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Vážení a milí čtenáři,

rok 2011 přinesl muzeu velké změny a vysoké nároky na všechny jeho 
pracovníky. V březnu odešla ředitelka PhDr. Jana Horváthová na mateř-
skou a rodičovskou dovolenou a řízením muzea byla pověřena její dosa-
vadní zástupkyně a vedoucí Sbírkového oddělení Mgr. Jana Poláková. Na 
její místo bylo nutné přijmout nového vedoucího. Jako správná se v prů-
běhu roku ukázala volba při výběrovém řízení, jež padla na Mgr. Taťánu 
Bártovou Pavelkovou, která v té době pracovala jako vedoucí opavského 
pracoviště Archaia Brno o. p. s., asistentka archeologického výzkumu 
a laboratorní pracovnice. Na mateřskou a rodičovskou dovolenou odešla 
také dosavadní lektorka Mgr. Marie Hanzelková, kterou vystřídala na její 
pozici Mgr. Julie Svatoňová (viz Personální složení, s. 126 – 127). Obě 
pracovnice se během velmi krátké doby zapracovaly a staly se součástí 
a významnou oporou při celoroční činnosti muzea. 

Snad nejnáročnější úsek práce představovalo pro všechny zaměstnance 
muzea dokončení stálé expozice, od výběrového řízení na architektonickou 
studii či dodavatele stavebních prací, přes odbornou práci při samotném 
naplňování expozice předměty či texty, až po slavnostní otevření v prvním 
prosincovém dni (viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 2., s. 23 – 27). Do-
končení stálé expozice bylo fi nancováno Ministerstvem kultury ČR. K zajiš-
tění kvalitního průběhu slavnostního otevření a zprovoznění interaktivních 
programů v expozici jsme získali prostřednictvím grantu na mimořádné 
kulturní aktivity příspěvek od našeho věcného odboru ochrany movitého 
kulturního dědictví, muzeí a galerií. Závěrečné vypořádání se s nařízeným 
odvodem daně a penále za nedodržení předchozího termínu dokončení 
expozice nebylo navenek v běžném chodu zaznamenatelné, ale pro některé 
z nás představovalo ke konci roku značné pracovní vypětí. Za nemalé pod-
pory našeho zřizovatele, Ministerstva kultury ČR, se podařilo na samém po-
čátku roku 2012 získat rozhodnutí vztahující se ke konci roku předešlého. 
V něm Generální fi nanční ředitelství v Praze rozhodlo, že většina nařízené 
daně a penále bude muzeu prominuta. Muzeum se tak defi nitivně vypo-
řádalo s jedním z největších ohrožení vlastní existence, protože splacení 
podobné částky by bylo pro naši instituci likvidační.

Slovo zastupující ředitelky
Jana Poláková

Vedle náročné práce na dokončení stálé expozice muselo však muzeum 
fungovat ve stále stejném rozsahu jako v předchozích letech, ba dalo by 
se říci, že ještě výrazněji. V roce 2011 totiž slavilo 20 let výročí své exis-
tence a část celoročního programu byla určena právě k připomínce jubilea. 
V průběhu dubna mohli milovníci fi lmů navštívit v brněnském kině Art 
přehlídku fi lmů s romskou tematikou (viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 
5.7, s. 42). Vernisáží výstavy … a jejich stíny tančí dál jsme si připomněli 
datum, kdy byla na tehdejším Ministerstvu vnitra zaregistrována Společ-
nost pro založení Muzea romské kultury, čímž je toto datum považováno 
za den vzniku muzea (viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 1.1, s. 19). 
Ve spolupráci s brněnským divadlem Feste se k připomínce vzniku muzea 
konalo představení Pásla koně na balkóně. V úvodu večera zavzpomínal 
na začátky muzea Ing. Karel Holomek a po představení následovalo občer-
stvení poskytnuté restaurantem Avia a bistrem Špargl. K poslechu zahráli 
tři členové kapely Paramisara pod vedením Milana Horvátha.

Další výstava zahájená v říjnu přímo dokumentovala vznik a vývoj 
našeho muzea od prvních kroků v roce 1991 až po současnost (viz Pře-
hled veřejné činnosti, kapitola 1.1, s. 20). V předvečer vernisáže byl pak 
uspořádán slavnostní koncert na počest výročí muzea v brněnském sále 
Břetislava Bakaly. Svým vystoupením přišli popřát „vše nej“ do dalších let 
např. Monika Bagárová, taneční skupina M-Dance či cimbálová kapela Ivana 
Gašpara Hriska. V rámci této významné akce byly také předány hned dvě 
ceny muzea za rok 2011. První z nich obdržel historik prof. Ctibor Nečas 
za neutuchající spolupráci a podporu naší organizace. Druhou, udělenou 
v rámci 20. výročí, převzal Ing. Karel Holomek, jeden ze zakladatelů muzea 
(viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 5.7, s. 48 – 49). Program spojený 
s oslavami založení muzea mohl být tak bohatý díky schválení grantů 
u Magistrátu města Brna a grantu na mimořádné kulturní aktivity od 
našeho věcného odboru ochrany movitého kulturního dědictví, muzeí 
a galerií Ministerstva kultury ČR. Kromě konkrétních akcí si připomínalo 
muzeum své výročí speciálním logem na každém propagačním mate riálu. 
Ke konci roku jsme pak za pomoci studentů a pedagogů z Univerzity 
Tomáše Bati ve Zlíně vytvořili nový jednotný grafi cký styl, který vás bude 
provázet také na stránkách dvacátého čísla Bulletinu. 



S Kolektiv Muzea romské kultury na dvorku budovy. Foto – P. Pečínka
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Vedle již zmiňovaných výstav fotografi í francouzské výtvarnice srb-
ského původu Mariny Obradović …a jejich stíny tančí dál a Pod lupou 
o dosavadní existenční a pracovní dráze muzea jsme v roce 2011 
zorganizovali několik výstav s fotografi ckým námětem. Zajímavý vý-
sledek v podobě prezentace prací romských dětí přinesla spolupráce 
s brněnskou organizací zaměřenou na práci s Romy IQ Roma servis (viz 
Přehled veřejné činnosti, kapitola 1.1, s. 16). 

O nabídku putovních výstav se v roce 2011 projevil zájem ve sku-
tečně nebývalém množství (viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 1.2, 
s. 21 – 23). V termínu okolo Mezinárodního dne Romů jsme museli do-
konce některé zájemce odmítnout, protože všechny putovní výstavy již 
byly zamluveny. Tato tendence trvala celý rok, takže lze bez nadsázky 
říci, že bylo jen minimum doby, kdy by nebyla sbírka našeho muzea pre-
zentována v jiných muzeích či na různých akcích po celé republice. Nao-
pak poklesl zájem ze zahraničí, což nám alespoň ulehčilo situaci vzniklou 
po zákazu vývozu sbírkových předmětů Ministerstvem kultury ČR. 

Po léta probíhající cyklus přednášek Kdo jsou Romové? nabyl v roce 
2011 určitých změn (viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 5.2, s. 33 – 35). 
Snaha o zvýšení zájmu o přednášky u veřejnosti nás vedla ke změně místa 
konání, bohužel však bez valného výsledku. Od října 2011 jsme proto pře-
stali klást důraz na jejich vysokou odbornost a jednoznačnou svázanost 
témat s Romy. Podzim tak nabídl návštěvníkům představení jedné z nejvý-
znamnějších brněnských národnostních menšin a její kultury doprovázené 
audiovizuálním programem popřípadě živým hudebním vstupem. Celkové 
oživení skutečně přineslo zvýšený počet návštěvníků, a proto chceme v po-
dobném trendu pokračovat i v následujícím kalendářním roce.

Ani v roce 2011 nechybělo muzeum při celobrněnských oslavách 
Mezinárodního dne Romů. Tentokrát se konal ve veřejném parku Lužánky, 

kde byl také zasazen nový Strom tolerance. Snad až příliš příznačně 
pro dnešní dobu totiž původní strom zasazený na faře zábrdovického 
kostela uhynul. Kromě již tradičního volného vstupu do všech výstav-
ních prostor jsme přispěli k celodenní pohodě malou módní přehlídkou 
a besedou na téma Romové ve Francii, kterou jsme uspořádali ve spolu-
práci s Francouzskou aliancí v rámci festivalu francouzské kultury v Brně 
Bonjour Brno (viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 5.1, s. 43).

Za největší svátek muzeí je po právu již několik let považována Brněn-
ská muzejní noc. Při sestavování programu jsme navázali na zkušenosti 
předešlých let. Kulturní náplň večera byla střídmá, ale všem návštěvní-
kům jistě přinesla něco zajímavého z „jejich soudku“. Kromě tradiční 
hudby interpretované vynikajícími Surmajovci z Neratovic sklidila ob-
rovský úspěch taneční skupina M-dance pod vedením Michala Šaraye. 
Nejen, že za večer předvedli šest (!) stejných vystoupení, aby si mohlo 
zážitek z precizně předvedeného street-dance vychutnat co nejvíce lidí, 
ale seznámili přihlížející s jednotlivými tanečními styly a také historií 
a posláním svého uskupení. Výtvarné dílny Stanislava Kejvala zaměřené 
na výrobu svíček z včelího vosku, původně plánované pouze na jednu 
hodinu, se nakonec pro neutuchající zájem prodloužily až do uzavření 
muzea půl hodiny po půlnoci. Ani letos nebyli zájemci ochuzeni o mož-
nost ochutnat některá tradiční romská jídla (viz Přehled veřejné činnosti, 
kapitola 5.7, s. 44 – 47). Také na uspořádání muzejní noci jsme získali 
příspěvek prostřednictvím grantu Magistrátu města Brna.

Každoročně je součástí naší činnosti také připomínka jedné z nej-
bolestivější etapy romských dějin – 2. světové války. V rámci pietního 
shromáždění v březnu vzpomínají účastníci na moravské Romy odvezené 
z Brna do koncentračního tábora Auschwitz II-Birkenau. V roce 2011 
byla celá akce velmi příjemně propojena s vernisáží výstavy nizozem-
ského fotografa Franka Roosendaala s tematikou uctění památky holo-
caustu polských Romů na akci zvané Cesta paměti. Uspořádání výstavy 
fi nančně podpořilo velvyslanectví Nizozemského království v ČR a Polský 
institut v ČR. Srpnové uctění obětí holocaustu bylo letos zahájeno mší 
v kostele ve vesnici Černovice. Na místním hřbitově jsou pochováni první 
zemřelí z tzv. cikánského tábora v Hodoníně u Kunštátu. Následující 
pieta u hromadného hrobu poblíž prostoru samotného bývalého tábora 
byla jako obvykle doprovázena položením věnců a krátkými proslovy (viz 
Přehled veřejné činnosti, kapitola 5.6, s. 40).

Prezentace sbírky jde ruku v ruce s další činností pracovníků Sbírko-
vého oddělení. Stále více napnutý fi nanční rozpočet muzea nedovoluje 
tolik výzkumných cest, jako tomu bylo např. před pěti lety. Zahraniční 
cesta byla tentokrát naplánovaná do Polska a byla spojena s účastí ně-
kterých odborných pracovníků na akci s názvem Cesta paměti každo-
ročně pořádané kolegy z muzea v Tarnowě (viz Zprávy z jednotlivých 
pracovišť, kapitola 1.2, Pod lupou, s. 110 – 113). Již zaběhnutý systém 

S Logo k 20 letům výročí muzea.



9
Sl

ov
o ř

ed
ite

lky
 

A. 
VÝ

RO
ČN

Í Z
PR

ÁV
A 

ZA
 RO

K 2
01

1

B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  2 0 / 2 0 1 1

v evidenci sbírkových předmětů fungoval i nadále. Po několikaměsíční 
komunikaci s odpovědným pracovníkem Ministerstva kultury ČR do-
šlo k zásadním úpravám ve fondech shromažďujících tzv. born digital 
nahrávky. Podle zákona 122/2000 nemohou patřit do sbírky muzejní 
povahy, a protože dosavadní praxe našeho muzea byla právě opačná, 
musela být chyba v průběhu roku odstraněna. Díky příspěvku Minister-
stva kultury ČR z programu ISO D na preventivní ochranu před nepřízni-
vými vlivy prostředí jsme získali dva nové zásuvkové bloky na ukládání 
plakátů a předmětů písemné povahy do smíšeného depozitáře. Bohužel 
celková kapacita depozitářů začíná být naplněna a muzeum se bude mu-
set v dalších letech velmi vážně zabývat otázkou získání nových úložných 
prostor pro svoji sbírku. 

V dnešní době už považujeme za nedílnou součást muzea také jeho 
webové stránky (viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 3., s. 27). Jejich 
prostřednictvím dostávají zájemci aktuální informace o programu, mo-
hou se dozvědět něco z historie i kultury Romů, on-line si prohlédnout 
knihovní katalog, objednat si v e-shopu literaturu, najít zajímavé odkazy 
na podobně zaměřené instituce či webové stránky apod. Informace 
o dění v muzeu se pravidelně objevovaly jednak na webových stránkách 
mnoha českých médií, jednak prostřednictvím kulturních rubrik mnoha 
dalších webových stránek. Také sbírka Muzea romské kultury je prezen-
tována na webových stránkách jiných institucí.

Několik let po sobě organizovalo muzeum s ohledem na požadavky 
zájemců kurzy romštiny, na jejichž provoz přispívalo především Minis-
terstvo školství, mládeže a tělovýchovy ČR. V letošním roce poprvé jsme 
na jejich pořádání nedostali žádný příspěvek. Proto romistka a zároveň 
knihovnice muzea mohla otevřít pouze jarní semestr, jehož průběh hra-
dila pouze naše instituce.

Nepřehlédnutelnou funkci ve vztahu vůči návštěvníkům zastává 
lektorský úsek muzea. Lektorka muzea zprostředkovává organizovaným 
skupinám žáků a studentů krátkodobé výstavy i stálou expozici pomocí 
interaktivních programů (viz Přehled veřejné činnosti, kapitoly 6.1 
a 6.2, s. 50 – 52). Záměr z minulého roku, poskytnout podobnou formou 
informace o romské kultuře a historii rodinám s dětmi, se bohužel po 
prvotním zájmu cílové skupiny ukázal jako trvale neudržitelný. Na konci 
jarního semestru roku 2011 bylo proto organizování nedělních dílen 
ukončeno. Důvodem nízkého zájmu mohlo být patrně také umístění mu-
zea v sociálně vyloučené lokalitě, kterou jistě mnozí rodiče nepovažují za 
vhodné místo k trávení nedělního rodinného odpoledne.

Práce lektorského úseku spočívá již několik let také v činnosti, která 
není pro muzeum typická – v edukačně-sociální činnosti zaměřené na 
obyvatele nejbližšího okolí. Naše specifi cké zaměření a postavení ve 
společnosti však přímo vybízí ke vstupu na toto vskutku nezorané pole. 
Prostřednictvím grantů a projektů, ale i formou dobrovolnické činnosti, 

se snaží doučovatelé a mentoři pomoci dětem z tzv. brněnského Bronxu 
dosáhnout na lepší vzdělání, a tím snad i lepší životní standard v bu-
doucnu. V roce 2011 byl úspěšně ukončen projekt Odborná asistence 
pro rodiče sociálně znevýhodněných dětí v oblasti předškolního a škol-
ního vzdělávání podpořený Roma Education Fund. O měsíc později na 
něj navázal od stejného donátora projekt s názvem Podpora desegre-
gace sociálně znevýhodněných romských dětí v předškolním a školním 
vzdělávání. Je zaměřený na doučování romských dětí z nejbližšího okolí, 
které navštěvují segregované školy s vysokým procentem romských 
žáků. Kromě toho mají dvě mentorky v rámci projektu na starost něko-
lik dětí, které byly z podobně segregovaných škol odhlášeny a v současné 
době navštěvují nesegregované školy mimo nejbližší okolí svého bydliště, 
a předškolní klub (viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 6.5, Pod lupou, 
s. 57 – 58). Doučování romských dětí podpořilo v roce 2011 také Minis-
terstvo školství, mládeže a tělovýchovy ČR.

Po léta osvědčená existence Dětského muzejního klubu stále neztrácí 
na své aktuálnosti a svém přínosu. Oproti počátkům jsou již děti zvyklé 
na pravidelnou docházku, díky které také sklízejí nejrůznější ovoce v po-
době vystupování na veřejnosti. Kromě celotýdenního provozu kroužků 
pořádají pracovníci lektorského úseku pro děti jednodenní tematické vý-
lety, návštěvy kulturních akcí, besídky a na začátku prázdnin také tábory. 
Dosavadní praxe příměstských táborů byla nahrazena novinkou – týden-
ním pobytem mimo Brno. Organizátoři připravili dětem celotáborovou 
hru na téma středověkých rytířských rodů (viz Přehled veřejné činnosti, 
kapitola 6.5, s. 61 – 65). Činnost Dětského muzejního klubu byla podpo-
rována mimo jiné Jihomoravským krajem. 

V roce 2011 muzeum především díky spoluúčasti na různých projektech 
značně rozšířilo spolupráci se zahraničními institucemi (viz Spolupráce se 
zahraničím, s. 123 – 125). Kromě již dlouhodobého členství muzea v mezi-
národní organizaci Task Force for International Cooperation on Holocaust 
Education, Remembrance and Research (ITF) lze jmenovat např. projekty 
v rámci programů Grundtvig nebo Comenius, jejichž součástí jsou také 
pracovní výjezdy do zahraničí. Od září 2011 se muzeum stalo členem 
organizace International Coalition of Sites of Conscience. Tato organizace 
sdružuje muzea a historické lokality, které prezentují pohnutou část lidské 
historie. Tematika výše zmíněné organizace je tedy Muzeu romské kultury 
velmi blízká a možnost setkávání se s kolegy z podobných institucí a sdílení 
společných materiálů, poznatků a zkušeností formou webových stránek 
a konferencí je pro zaměstnance MRK velmi přínosná.

Přes všechna očekávání ani v letošním roce neproběhl převod budovy 
z majetku města do majetku státu. V současné době již není v silách 
vedení muzea proces jakkoliv urychlit a leží výhradně na bedrech našeho 
zřizovatele. Nezbývá nám než doufat, že následující rok snad již konečně 
přinese změnu v tomto vleklém problému. 
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Ze zprávy o hospodaření (viz Ekonomická část, s. 130 – 136) je možné 
zmínit, že provoz muzea byl kryt příspěvkem a dotacemi na provoz od 
zřizovatele v celkové výši 10 406 000 Kč. Jako každým rokem muzeum 
nespoléhalo jen na příspěvek MK ČR a prostřednictvím dalších projektů 
(viz Dotace a granty, s. 128 – 129) i jednotlivců (viz Přehled veřejné čin-
nosti, s. 85) získalo nad rámec běžného rozpočtu 1 605 800 Kč. Tržby 
z prodeje služeb a za prodané zboží činily 212 500 Kč.

Ráda bych na závěr poděkovala všem, kdo přispívali na provoz muzea, 
ať už fi nančními prostředky, či svou prací. Uplynulý rok byl dozajista 
jedním z nejnáročnějších z celé historie muzea. Díky neúnavné a obětavé 
práci kolektivu zaměstnanců muzea a všech příznivců můžeme konsta-
tovat, že uplynulý rok byl stejně tak i jedním z nejúspěšnějších. Přes eko-
nomickou a fi nanční krizi nejen v naší republice navštívilo muzeum opět 
o něco více zájemců než v roce 2010. Prezentace sbírek i činnosti muzea 
se díky zájmu jiných než muzejních institucí stala samozřejmou součástí 
celoroční práce. Muzeum bylo také velmi úspěšné při získávání grantů 
jak z domácích, tak zahraničních zdrojů, ať už jako hlavní koordinátor 
nebo spolupracující organizace. Všechny tyto kroky mají za cíl jediné 
– představit všem bez rozdílu pleti, etnika či státní příslušnosti kulturu 
a historii Romů. Doufám a velmi si přeji, aby se nám to společnými silami 
dařilo i v dalších letech.

V průběhu roku 2011 využilo sbírkových fondů, 
knihovního fondu muzea a konzultací s odbornými 
pracovníky celkem 115 badatelů, kteří zde učinili 

168 badatelských návštěv.

 Návštěvnost všech akcí v muzeu činila 8 676 osob.
Návštěvnost všech akcí mimo muzeum činila 

32 316 osob.

 V roce 2011 navštívilo celkově muzejní akce 
a výstavy 40 992 osob, z toho výstavy 34 637 osob.

 Z řad organizovaných školních skupin navštívilo 
akce a výstavy v budově muzea 2 956 žáků 

a studentů.
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A word from the acting director
Jana Poláková

Dear readers,
the year 2011 brought signifi cant changes to the Museum and placed high 
demands on all employees. The director of the Museum, PhDr. Jana Horvá-
thová, went on maternity leave in March and the management was placed 
into the hands of her representative, the head of the Collection department, 
Mgr. Jana Poláková. A new employee had to be hired to take her place. A de-
cision made during a tender to appoint to the position Mgr. Taťána Bártová 
Pavelková, working at that time as a head of the Archaia Brno o.p.s. in 
Opava, as an assistant in archeological research and as a laboratory worker, 
proved to be a right one during the year. Mgr. Marie Hanzelková, a former 
lecturer, also took her maternity leave and it was Mgr. Julie Svatoňová 
who replaced her in given position see Personnel, page. Both employees 
managed in a short time to become familiar with the job and they have 
become an important part of the Museum, providing support in its annual 
activities. 

For all the employees of the Museum, the most demanding area of 
work was probably the completion of the permanent exhibition; from 
a tender for an architectural study or building work suppliers, through 
the expert work of fi lling the exhibition with objects and texts, to the 
festive opening on the fi rst day of December. The fi nishing works on the 
permanent exhibition were fi nanced by the Ministry of Culture of the CR. 
In order to ensure a high-quality opening event as well as a workable 
solution to the interactive programmes in the exhibition, we were given, 
by means of a grant, a contribution to special cultural activities by the 
Department for the protection of tangible cultural heritage, museums 
and galleries. The fi nal settlements related to the imposed tax levy and 
to the fi ne for not meeting the original deadline for the completion of 
the exhibition were, externally, rather imperceptible in the everyday 
operation of the Museum, but for some of us they resulted in substantial 
strain at work towards the end of the year. The considerable support 
of our institutor, the Ministry of Culture of the CR, played a crucial role 
in a decision taken at the beginning of the year 2012, though related 
to the end of the preceding year. The General fi nancial management in 
Prague decided that the Museum would be excempted from most of the 
imposed tax as well as from the fi ne. The Museum, therefore, defi nitively 
dealt with the biggest threat to its existence since paying off such an 
amount would equal a death sentence to our institution.

Inspite of the challenging work on the completion of the permanent 
exhibition, everything in the Museum had to work in the same range as 
in the preceding years, we could even say in a bigger one. In 2011, the 

Museum celebrated 20 years of its existence and a part of the annual 
programme was dedicated to this anniversary. In April, movie goers could 
visit the Art cinema in Brno presenting fi lms with Romani themes. With 
the opening of the exhibition ... and their shadows keep on dancing, we 
remembered the date when the then Ministry of the Interior registered 
the Society for the establishment of the Museum of Romani Culture, 
a date that is considered to be the date of origin of the Museum. In 
co-operation with the Brno theatre Feste, a performance entitled Pásla 
koně na balkóně (She pastured horses on the balcony) was shown to 
commemorate the establishment of the Museum. At the beginning of the 
evening, Ing. Karel Holomek remembered the fi rst steps of the Museum 
and after the perfomace, refreshment provided by the restaurant Avia 
and the bistro Špargl followed. The musical background was created by 
a three-member band Paramisara under the lead of Milan Horváth. 

The next exhibition, which opened in October, documented the 
establishment and the development of our Museum from its fi rst steps 
in 1991 to the current year. On the eve of the opening of the exhibition, 
a festive concert was organized to commemorate the anniversary of the 
Museum in the Hall of Břetislav Bakala in Brno. The performers Monika 
Bagárová, M-Dance dancing group or cimbalo band of Ivan Gašpar Hrisko 
all came to wish the Museum “all the best“ in the years to come. During 
this signifi cant event, two awards of the Museum for 2011 were presented. 
A historian, prof. Ctibor Nečas, was awarded the fi rst one, namely for his 
unremitting co-operation with our organization and for his support. The 
second award was presented, in the framework of the 20th anniversary, 
to Ing. Karel Holomek, one of the founder members of the Museum. The 
programme during the celebrations of the establishment of the Museum 
could be so rich due to the approval of grants at the Magistrate of the 
City of Brno and of a grant for special cultural activities approved by the 
Department for the protection of tangible cultural heritage, museums 
and galleries of the Ministry of Culture of the CR. Apart from concrete 
events, the Museum remembered its anniversary by means of a special 
logo on each advertising material. Towards the end of the year, we 
created in co-operation with the students and the teachers from the 
University of Tomáš Baťa in Zlín a new uniform graphic style that will 
guide you also on the pages of the twentieth issue of the Bulletin. 

Apart from the above mentioned exhibition of a French artist of 
Serbian origin, Marina Obradović, ... and their shadows keep on dancing, 
and an exhibition entitled Under a magnifying glass (on the existential 
and working tracks of the Museum), we organized this year several other 
exhibitions centred around the topic of photography. A co-operation with 
a Brno organization focusing on the work with Roma, IQ Roma servis, 
yielded very interesting results in the form of a presentation of the works 
by Romani children.
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There was an unusually big interest in the travelling exhibitions in 
2011.  Around the time of the International Day of Roma, we even had to 
decline some requests since all of the travelling exhibitions had been al-
ready booked. This tendency prevailed the whole year so without exagge-
ration we can say that the time when the collection of our Museum was 
not presented in other museums or at various events all over the Czech 
Republic was minimal. On the other hand, the interest from abroad de-
creased, which at least facilitated the situation after the prohibition of 
the collection items export by the Ministry of Culture of the CR. 

The long lasting series of lectures Who are the Roma? was subjected 
to some changes in 2011. The effort to make the lectures more intere-
sting for the public led us to the change of venue; unfortunately, the 
result remained mostly unaltered. Since October 2011, we stopped to 
put emphasis on their high expertise and one-sided connection of topics 
with the Roma. The autumn, therefore, offered to the visitors a presen-
tation of one of the most signifi cant Brno minorities and its culture, 
accompanied by audio-visual programme or live band performance. The 
overall revival did, indeed, bring a higher number of visitors and that is 
why we would like to continue in this trend also in the next calendar 
year.

The Museum did not miss out on the celebrations of the Internati-
onal Roma Day in this year either. It was organized in a public park in 
Lužánky, where a new tree of tolerance was planted since the original 
tree planted in the parsonage of a church in Zábrdovice died, almost 
too representatively. Apart from the traditional free entry to all the exhi-
bitions, we contributed to the already existing good mood with a small 
fashion show and a discussion on the topic of Roma in France, organized 
in co-operation with Alliance française in the framework of the festival of 
French culture in Brno, Bonjour Brno.

The Brno Night of Museums has been rightly considered the biggest 
festive event for the museums. The preparations of the programme con-
tinued in the tradition of the preceding years’ experience. The cultural 
entertainment of the evening was moderate, but it most certainly brou-
ght something interesting to each visitor, in line with their taste. Apart 
from the traditional music presented by the amazing Surmajovci from 
Neratovice, it was the dancing group M-dance, under the lead of Michal 
Šaray, that won praise for their performance. Not only did they give the 
same performance six times (!) during the evening so that the biggest 
number of people could enjoy their precise street-dance style, but they 
also familiarized the spectators with different dancing styles and told 
them about the history and mission of their crew. The original one hour 
planned for the workroom of Stanislav Kejval, who was manufacturing 
candles from bee wax, had to be extended to half past midnight – the 
closing time of the Museum - due to unfl agging interest on the part of 

the public. This year also offered to the visitors a possibility to taste 
some of the traditional Romani dishes. It was again the grant from the 
City of Brno that allowed us to receive a contribution to organize this 
event.

Every year, a commemoration of the one of the most painful times in 
the Romani history – the Second World War – is traditionally a part of 
our activities. The participants of a commemorative event in March re-
membered the Roma from Moravia who had been taken from Brno to the 
concentration camp in Auschwitz II-Birkenau. This year, the whole event 
pleasantly coincided with an opening of the exhibition by a Dutch photo-
grapher, Frank Roosendall, entitled the Path of memory and focused on 
the commemoration of the Polish Romani victims of the Holocaust. The 
organization of the exhibition was fi nancially supported by the Embassy 
of the Kingdom of the Netherlands in the CR and by the Polish Institute 
in the CR. The August commemoration of the victims of the Holocaust 
started this year with a mass held in a church in the village of Černovice. 
It is in the local cemetery where the fi rst victims from the so-called Gypsy 
camp in Hodonín u Kunštátu are buried. The following commemorative 
event at the mass grave close to the former camp area was, as usual, 
accompanied by laying wreaths and listening to short speeches.

The presentation of the collection goes hand in hand with other acti-
vities of the employees of the Collection department. The tighter budget 
of the Museum does not allow to carry out as many exploratory fi eld 
trips as we could carry out, for example, fi ve years ago; a trip abroad 
was, however, planned, to Poland. Experts and specialists in the fi eld 
participated in the event called the Path of memory, an event organized 
every year by our colleagues from the museum in Tarnów. The alrea-
dy well-working system in the evidence of collection items worked this 
year as well. After several months of communication with a responsible 
employee from the Ministry of Culture of the CR, major changes were 
carried out in the funds that collect the so-called born digital records. 
In compliance with law 122/2000, they cannot be part of a museum 
collection and since the practice of our Museum had been, until then, 
just the opposite, the mistake had to be fi xed during the year. Thanks to 
a contribution from the Ministry of Culture of the CR coming from ISO D 
programme for preventive protection against adverse environmental 
effects, we received two new cabinets to store posters and objects of 
written nature in the mixed depository. Unfortunately, the overall ca-
pacity of the depositories starts to be exhausted and in the future, the 
Museum will have to seriously face the question of acquiring new space 
for its collection.

Nowadays, the web pages of the Museum are considered its integral 
part. It is here that people interested in the fi eld get topical information 
about the programme; they can learn something from the history and 
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culture of the Roma, they can browse through the online library catalo-
gue, they can order literature from the e-shop or fi nd interesting links as 
well as web pages of the institutions of similare nature. The information 
about the activities in the Museum regularly appeared both on web pa-
ges of a lot of Czech media, in cultural columns or on other web pages. 
The collection of the Museum of Romani Culture is also presented on the 
web pages of other institutions.

Several years in a row, the Museum organized courses of Romani lan-
guage, in line with public interest. It was mostly the Ministry of Educati-
on, Youth and Sports of the CR that contributed to their operation. This 
year, for the fi rst time, we did not receive any contribution to organize 
the classes. Our Romani Studies expert who works as a librarian could, 
therefore, open only the spring semester courses whose existence was 
fi nanced by our institution.

A very important function in relation to our visitors is carried out by 
the lecturing section of the Museum. The Museum lecturer presents both 
short-term and permanent exhibitions to groups of pupils by means of 
interactive programmes. The last-year intention to provide families with 
children with information on Romani culture and history in the same 
way unfortunately proved to be unsustainable, despite the fi rst wave of 
interest. At the end of the spring semester of 2011, Sunday workshops 
were offi cially closed. The reason for a low interest might have been the 
fact that the Museum is located in a socially excluded part of town which 
many a parent may not consider a suitable place to spend their Sunday 
family afternoons.

The work of the lecturing section has concentrated for several years 
now on an activity that is not that typical of a museum – the educatio-
nal-social ativity focused on the inhabitants of the neighbouring areas. 
Our special status and position in the society, however, invite us to step 
on this unexplored fi eld. In the form of grants and projects, and in the 
form of voluntary activities, teachers and mentors have been trying to 
help children from the so-called Brno Bronx to get better education and 
consequently better life standards in their future. In 2011, a project 
entitled Professional Assistance to Parents of Socially Disadvantaged 
Children in the Area of Pre-school and School Education, supported by 
the Roma Education Fund, successfully fi nished. One month later, the 
same donor provided a continuation of this project entitled the Support 
of Desegregation of Socially Disadvantaged Romani Children in Pre-scho-
ol and School Education. It focuses on tutoring Romani children from the 
close environment who go to segregated schools with high percentage of 
Romani pupils. Apart from that, the two lecturers are, in the framework 
of the project, responsible for several children who had signed out 
of similar schools and they now go to non-segregated schools outside 
their environment. They are also responsible for the Pre-school Club. 

The Ministry of Education, Youth and Sports of the CR supported in 2011 
the tutoring of Romani children, too.

The well-tried existence of the Children Museum Club has not lost 
anything in its topicality and its benefi ts. As opposed to the beginning, 
the children are used to regular show up for which they are awarded 
in several ways, for example public performances. Besides the whole-
week run of the club, the lecturers organize for the children one day 
thematic trips, visits to cultural events, children discussion events, and 
also camps at the beginning of summer holiday. The established prac-
tice of city camps was replaced by a novelty – one week stay outside 
Brno. The organizors prepared for the children a camp game with the 
theme of medieval knightly families. The activities of the Children 
Museum Club were supported, among others, by the South Moravian 
region.

The year 2011 saw an extended co-operation of the Museum with 
foreign institutions, mostly thanks to the joint participation in various 
projects. Apart from the long lasting membership of the Museum in the in-
ternational organization called Task Force for International Cooperation on 
Holocaust Education, Remembrance and Research (ITF), we can mention, 
for example, the projects within the Grundtvig or Comenius programmes 
in the framework of which fi eld trips abroad were organized. In Septem-
ber, 2011, the Museum became a member of the International Coalition 
of Sites of Conscience, an organization that associates museums and histo-
rical localities that present a troubled part of human history. The concept 
of the above mentioned organization is, therefore, very close to that of the 
Museum of Romani Culture and the possibility to meet colleagues from 
similar institutions and to share material, knowledge and experience by 
means of web pages and conferences is very benefi cial for the employees 
of the MRC.

Despite all expectations, this year did not witness the transfer of the 
building from the property of the city to the property of the state. At 
this time, it is not within the power of the Museum to speed up the 
process which is now entirely in the hands of our institutor. We cannot 
but hope that the following year will fi nally bring about a change in this 
lengthy problem.

From the economic report
From the economic report we could mention that the operation of the 
Museum was covered by a contribution and a subsidy from the institutor 
in the amount of 10 406 000 CZK. Like any other year, the Museum did 
not rely only on the contribution of the Ministry of Culture of the Czech 
Republic and, by means of other projects as well as individuals managed 
to get other 1 605 800 CZK. The proceeds from services and sold goods 
amounted to 212 500 CZK.
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To conclude, I would like to thank all those people who contributed to 
the operation of the Museum, either by fi nancial means or by their work. 
Last year was defi nitely one of the most demanding ones in the whole 
history of the Museum. Thanks to the unfl agging and dedicated work of 
the collective of employees of the Museum and its supporters, we can 
also state that last year was one of the most successful ones. Despite 
the economic crisis not only in this republic, the number of people who 
visited the Museum rose again a little bit compared to the last year 
2010. The presentation of the Museum’s collections and its activitities 
became, due to the interest of other institutions, an inherent part of our 
annual work. The Museum was also very successful at receiving grants 
both from home and foreign sources, either as a main co-ordinator or as 
a co-operating organization. All these steps lead to the same goal – to 
present the history and culture of the Roma to all people, regardless of 
the colour of their skin, ethnicity or nationality. I hope and I wish from 
the bottom of my heart that together, we will carry on in this task in 
the next years.

 

An overview at the end:
In 2011, 115 researches who carried out 168 research visits made use of 
the collection funds, the library fund of the Museum and the consulta-
tion service with the expert workers of the Museum.

The turnout at all events in the Museum was 8 676 people.
The turnout at all the events outside the Museum was 32 316 people.

In 2011, 40 992 people visited the Museum events and exhibitions; 
34 637 visited the exhibitions.

As for the organized school groups, 2 956 pupils and students visited 
the events and the exhibitions in the Museum.
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1. Výstavy přechodné
1.1 Výstavy v budově muzea

PŘÍZEMÍ – PŘEDNÁŠKOV Ý A V ÝSTAVNÍ SÁL

Svatební rituály Indie 
Fotografi e Jana Petránka
28. 11. 2010 – 27. 2. 2011
Vernisáž 26. 11. 2010

Výstava Svatební rituály Indie byla součástí výstavního cyklu Muzea rom-
ské kultury, v němž se postupně prezentovaly různé aspekty indické kul-
tury poukazující na příbuznost některých indických skupin s evropskými 
Romy. Fotografi e Jana Petránka vycházejí jednak z vlastního autorova 
sběru baňdžárské výšivky v letech 2000 – 2010, jednak z autorovy ná-
vštěvy baňdžárských vesnic (tand) v oblasti severní Maháraštry v roce 
2009. Fotografi e nebyly nijak upravovány a mají pouze dokumentovat 
průběh obřadů baňdžárské svatby.

Cesta paměti
Fotografi e Franka Roosendaala
8. 3. – 19. 6. 2011
Vernisáž 7. 3. 2011 

Mezinárodní Cesta paměti Romů je projekt spojený s fenoménem rom-
ského holocaustu. Každoročně se již od roku 1996 vydávají na cestu 
kolem Tarnowa polští i zahraniční Romové. Cestují na romských vozech 
a navštěvují místa k uctění památky romských obětí holocaustu, jejich 
hroby a místa poprav. Cílem pouti je kromě vzpomínky na oběti holo-
caustu také snaha o připomenutí romského kočování. Účastníci jezdí od 
jednoho pohřebiště k druhému, nad hroby se Romové modlí, hrají a večer 

I.  Přehled veřejné činnosti 

S Fotograf Frank Roosendaal děkuje dětem z muzejního klubu za hudební 
doprovod vernisáže jeho výstavy. Foto MRK – L. Grossmannová

S Fotografi e z cyklu Cesta paměti. Foto – F. Roosendaal
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se koná i zábava. Podle romské tradice je třeba uctít památku zesnulých 
a zabitých, vzpomínat na ně, ale zároveň mít na mysli i to, že my žijeme 
a máme se z toho radovat. Akce je otevřená, takže se k ní může připojit 
kdokoliv – jak Romové, tak ostatní. Slouží tak nejen k propagaci rom-
ské historie a kultury, ale i k vzájemnému porozumění mezi kulturami. 
Cesta paměti se snaží o rekonstrukci tradičního života v romském táboře. 
Polští Romové dosud poměrně důsledně zachovávají své tradice. Proto je 
důležité, pokud se někdo nový k táboru přidá, aby je respektoval. Ženy 
by například neměly nosit kalhoty ale delší sukně, a neměly by být příliš 
odhalené. Muži by si neměli svlékat košili v přítomnosti žen, protože je 
to v romské tradici nepřípustné. Rodiče také napomínají své děti, po-
kud se chovají nevhodně. Velmi přísná jsou pravidla spojená s vařením. 
Nikdo nepovolaný nemůže vejít do stanu, kde je kuchyně. Jídlo mohou 
připravovat pouze romské ženy, aby všichni věděli, že je čisté ve shodě 
s tradičním rituálem. Žádná neromská žena nemá do kuchyně přístup.
Projekt je realizován za podpory polského krajského muzea v Tarnowě, 
které k tomuto účelu využívá romské kočovné vozy ze svých sbírek. Akce 
probíhá tradičně po čtyři dny na konci července.

Na vernisáži promluvili autor výstavy Frank Roosendaal, ředitel okres-
ního muzea v Tarnowě Adam Bartosz, velvyslanec Nizozemského králov-
ství Jan C. Henneman. Přítomen byl také ředitel Polského institutu Piotr 
Drobniak. Výstava byla umožněna díky fi nanční podpoře velvyslanectví 
Nizozemského království v Praze a Polského institutu v Praze. Kurátor-
kami výstavy byly MgA. Lenka Grossmannová a Mgr. Taťána Bártová 
Pavelková.

Mnoho pozdravů z Vilnjusu. Zajímavá a působivá výstava.
(Světlana, Litva, přeloženo z angličtiny)

Dobře to děláte. Držíme vám palce!
(Novák, Hamrová)

Zdravíme a děkujeme za možnost sdílet vaši historii a kulturu. 
(Larry a Lenka Glassner Clayton, USA, přeloženo z angličtiny)

Gendalos / Zrcadlo
Výstava prací romských dětí a mládeže na téma „svět kolem nás“
29. 6. – 28. 8. 2011
Vernisáž 28. 6. 2011

Výstavu tvoří série maleb a trojrozměrných exponátů (plastika z pouťových 
růží, masky…). Děti nebyly při tvoření svých děl nijak limitovány. Díla vzni-
kala na dvoře nízkoprahového klubu. V rámci vernisáže proběhlo stínové 
divadlo za hudebního doprovodu Gejzy Horvátha. Úvodní slovo měla Jana 
Gottfriedová – pedagogická pracovnice IQ Roma servis v Brně, pod jejímž 
vedením děti v nízkoprahovém klubu vytvořily vystavovaná díla. Po úvod-
ním přivítání vystoupil G. Horváth, který informoval o výsledcích hudební 
dílny v nízkoprahovém klubu (videoklip Gypsy Morava). 

Děti z IQ jsou velmi šikovné a moc talentované. Ať jim to vydrží.
(podpis nečitelný)

Jsem velice spokojená s romskými akcemi, ale mohlo by tu být více těch 
akcí. Romské děti jsou velmi talentované a měly by toho více vykonávat.
(Inka Futjová)

Výstava, která otevírá oči.
(Břeťa)

Návštěvu tohoto muzea je třeba opakovat.
(podpis nečitelný)

Z knihy návštěv

Z knihy návštěv

X Plakát k výstavě 
dětských prací 

Gendalos / Zrcadlo.
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a Peskere jakhenca / Svýma očima
Mladá řecká romská fotografi e
9. 9. 2011 – 15. 1. 2012  
Vernisáž 8. 9. 2011

Fotografi cká výstava navázala na čtyři workshopy vyučující mladé řecké 
Romy pracovat s fotoaparáty. Projekt s názvem Young Roma Photogra-
phers byl realizován v letech 1999 – 2003 v Athénách pod vedením zná-
mého řeckého fotografi a Steliose Efstathopoulose.

Každý kurz trval šest měsíců a zúčastnilo se jich na padesát mladých 
Romů ve věku 18 – 24 let. Po ukončení projektu vznikl výstup ve formě 
fotografi cké výstavy Young Roma Photographers v počtu šedesáti foto-
grafi í adjustovaných v rámech. V samotném konceptu výstavy lze najít 
různá fotografi cká témata – od dokumentu přes subjektivní portrét, 
až po zátiší či velmi intimní sdělení chápání vlastního světa. Kurátory 
výstavy byli MgA. Lenka Grossmannová a Bc. Martin Chlup.

Výstava byla prezentovaná na různých fotografi ckých festivalech, 
např. v Řecku, ale také v zahraničí (Berlín, Istanbul). V MRK proběhla 
za podpory Ministerstva kultury Řecka a pod záštitou řeckého velvysla-
nectví v Praze. Na vernisáži promluvil zástupce řeckého velvyslanectví 
a zahráli členové brněnské řecké kapely Prométheus. 

Velmi děkuji! Krásné fotografi e, které poskytují zvláštní pohled do sta-
rých časů.
(podpis nečitelný, USA, přeloženo z němčiny)

Velmi se mi muzeum líbí. Je škoda, že je málo textu v angličtině. Toto 
muzeum by mělo být více fi nančně podporováno a více propagováno 
mezi lidi, aby všichni přišli a viděli. Přeji vám mnoho mnoho nejlepšího 
do dalších let.
(bez podpisu, přeloženo z angličtiny)

Děkujeme za výstavu…
(Skauti, 91. oddíl – Svišti)

S Hudební doprovod při vernisáži prací mladých řeckých romských foto-
grafů zajistili členové brněnské řecké minority. Foto MRK – L. Grossmannová

S Plakát k výstavě Peskere jakhenca / Svýma očima.

Z knihy návštěv
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PŘÍZEMÍ – PŘEDSÁLÍ

Lety – život za plotem
7. 4. – 10. 7. 2011

První dva panely putovní výstavy Památníku Lidice jsou věnovány historii 
Romů a jejich posunu z Indie do Evropy. Další čtyři panely výstavy jsou 
zaměřeny na vývoj letského tábora od jeho počátku, kdy sloužil jako 
„Domov pracovního útvaru“, až po jeho konečnou podobu, kdy se stal 
vězením pro romské rodiny. Poslední dva panely popisují odsun českých 
a moravských Romů do osvětimského tábora. Součástí této výstavy jsou 
i dva panely s anglickými a německými překlady textů.

2. PATRO – VARIABILNÍ V ÝSTAVNÍ SÁL

Bylo, nebylo… Kaj sas, kaj nasas, 
guleja bachtaleja… 
Svět romských pohádek – ze sbírek Mileny Hübschmannové
9. 9. 2010 – 20. 3. 2011 
Vernisáž 8. 9. 2010

Výstava prezentovala veřejnosti pohádky, které v jazykových kulturách 
přestavují jeden z nejvyšších žánrů lidové slovesnosti. V romské kultuře 
v českých zemích a na Slovensku byly pohádky v ústním lidovém po-
dání živé ještě docela nedávno. V posledních desetiletích však zmizela 
i z romské kultury kdysi běžná setkání pro paramisa (setkání z důvodu 
vyprávění pohádek) a pohádky si pamatují už jen někteří. Výstava při-
nesla návštěvníkům možnost seznámit se nejen s obsahem mnoha rom-
ských pohádek, ale také s etnografi ckým kontextem, který k pohádkám 
slovenských a maďarských Romů neoddělitelně patří. Celá výstava záro-
veň alespoň zčásti přiblížila celoživotní dílo zakladatelky české romistiky 
Doc. PhDr. Mileny Hübschmannové (1933 – 2005). Díky jejímu zájmu 
o romskou slovesnost a zásluhou její hluboké znalosti romské kultury 
a jazyka je možné se k mnoha pohádkám vracet jako k prameni a in-
spiraci pro další poznání. Součástí výstavy byla také série doprovod-
ných akcí v roce 2010. Kurátorkami výstavy byly Mgr. Milada Závodská 
a Mgr. Margita Rácová.

S Výstava Bylo, nebylo… Foto MRK – L. Grossmannavá

S Putovní výstava Lety – život za plotem. Foto MRK – L. Grossmannavá
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Fotografi e a koláže Mariny Obradović.
8. 4.  –  25. 9. 2011 
Vernisáž 7. 4. 2011

Výstava prezentovala především portrétní fotografi e Romů ze středo-
východní Evropy (Srbsko, Maďarsko, Bulharsko a zejména Rumunsko), 
pořízené v rozmezí let 1994 – 2009. Stěžejní část tvořily velkoformátové 
černobílé fotografi e. Častým a výrazným prvkem této části autorčiny 
tvorby je právě zachycení výrazu portrétovaného. Velké formáty vytváří 
v návštěvníkovi iluzi postoje tváří v tvář portrétované osobě. Další částí 
výstavy byly barevné fotografi e portrétů, romských obydlí nebo běžných 
výjevů ze života Romů. Tento cyklus vznikl v roce 2009. Některé ze svých 
děl Marina Obradović ještě výtvarně upravuje pomocí různých materiálo-
vých aplikací s výtvarnou hodnotou (např. mince, drobné zdobné kovové 
předměty, papírové či textilní prvky a ornamenty, výstřižky, malované 
prvky a nápisy apod.) do podoby jakýchsi originálních koláží. Kurátory 
výstavy byly Petr Mička a Bc. Martin Chlup. 

Vernisáž výstavy byla zahájena za účasti autorky 7. 4. a byla součástí 
celobrněnských oslav Mezinárodního dne Romů, který spadá na 8. 4. 
Den vernisáže znamenal pro muzeum také připomenutí založení muzea. 
7. 4. 1991 byla na tehdejším Ministerstvu vnitra zaregistrována Společ-
nost pro založení Muzea romské kultury, čímž je toto datum považováno 
za den vzniku muzea.

14. 5. 
Moc pěkné fotky. Mají atmosféru fi lmů od Emira Kusturici. Miluji to.
(Marek)

18. 5. 
Máte to tu moc krásné, jsem tu podruhé a určitě ne naposledy. Děkuji 
vám za ten krásný zážitek. 
(Katka z Prahy)

18. 5. 
Tento dům má duši. Hluboké a působivé.
(bez podpisu)

S Návštěvníci výstavy …a jejich stíny tančí dál. 
Foto MRK – L. Grossmannová

 S Marina Obradović při zahájení své autorské výstavy. 
Foto MRK – L. Grossmannová

Z knihy návštěv
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Pod lupou. 20 let Muzea romské kultury
21. 10. 2011 – 18. 3. 2012 
Vernisáž 20. 10. 2011

Výstava shrnovala dvacetiletou činnost muzea a byla připravena a pro ve-
řejnost otevřena v rámci celoročních oslav muzea. Kurátoři této výstavy 
Mgr. Taťána Bártová Pavelková a Mgr. Michal Schuster mohli využít ne-
přeberné množství různorodých materiálů z muzejních fondů a ty nejza-
jímavější prezentovat přímo v samotném výstavním sále. Návštěvníci si tak 
mohli prohlédnout mimo jiné výběr z trojrozměrných sbírkových předmětů, 
prohlédnout si fotografi e z výzkumných cest nebo se podívat na architek-
tonické 3D návrhy podoby stálé expozice. Obsahově byla výstava rozdělena 
do tematických bloků, které se věnovaly snahám o založení muzea v době 
fungování první české (resp. československé) romské organizace Svaz Ciká-
nů-Romů na přelomu 60. a 70. let 20. století, založení muzea roku 1991, 
prvním výzkumným cestám a počátkům sbírkotvorné činnosti. Samotným 
tématem bylo získání nové budovy, shrnutí činnosti na poli připomínání 
romského holocaustu a na poli vzdělávání. Další části výstavy pojednávaly 
o významných návštěvách muzea, o sbírkových fondech, výstavách, sebe-
prezentaci a přednáškové a ediční činnosti. Kromě samotné výstavy vznikl 
také doprovodný dokumentární fi lm o dvacetileté historii muzea, vytvořený 
videodokumentátorem MRK Bc. Martinem Chlupem a promítaný ve výstav-
ních prostorách. Na vernisáži vystoupila tradiční cimbálová muzika Ivana 
Gašpara Hriska a jeden ze zakladatelů muzea Ing. Karel Holomek nakrojil 
narozeninový dort „20 let MRK“. 

6. 11. 
Ve škole nás o romské kultuře neučili vůbec nic. Bohužel. Obdivuji 
všechny Romy, jakým utrpením si museli projít a jak nesnadné to mají 
dnes. Toto muzeum doporučuji každému, kdo chce vědět víc o lidství…
(podpis nečitelný)

11. 11. 
Domnívám se, že by měli „dnešní“ Romové navštívit zdejší muzeum, 
aby si uvědomili, jakou má jejich národ bohatou a krásnou kulturu…
(podpis nečitelný)

8. 12. 
Výstava velice rozsáhlá a zajímavá. Jen kdyby se ti „nepřizpůsobiví“ 
Cikáni přizpůsobili nazírání všech, se kterými žijí.
(podpis nečitelný)

S 1 – Vernisáž výstavy Pod lupou. Foto MRK – L. Grossmannová; 2, 3 – Instalace výstavy Pod 
lupou. 20 let Muzea romské kultury. Foto MRK – L. Grossmannová; 4 – Zlatý hřeb vernisáže výstavy 

Pod lupou bylo krájení slavnostního dortu k 20. výročí muzea. Foto MRK – L. Grossmannová

Z knihy návštěv

1

2

43
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a 1.2.  Výstavy nebo sbírkové kolekce 
 mimo budovu muzea
26. 2. Krásné časy…?, jednodenní festival Pestro večer
Hnutí Brontosaurus, Mikulčice
Zapůjčeno 13 fotografi í z původní stejnojmenné výstavy MRK z fondu 
fotodokumentace.
Kurátor: Lenka Grossmannová

9. 3. Ples studentů 
Filozofi cká fakulta Masarykovy univerzity v Brně, kulturní dům Semi-
lasso, Brno
Zapůjčeno 15 ks výšivek Markéty Šestákové z fondu výtvarného umění 
a 8 propagačních panelů (roll-upů) o muzeu. Průvodci večerem na sobě 
představili oděvy Romů z celého světa.
Kurátoři: Petr Mička, Ján Šariský

29. 3. – 5. 6. Tradiční řemesla a život Romů
Muzeum Mladoboleslavska, Mladá Boleslav 
Zapůjčeny sbírkové předměty z fondů tradičních řemesel, profesí a za-
městnání, textilu a šperku z původních výstav MRK Řemesla našich 
předků a Co to máš na sobě?! a doprovodných interaktivních programů 
a dokumentů na DVD k oběma výstavám.
Kurátor: Taťána Bártová Pavelková

4. 4. – 18. 4. Cigán sa ně prevelice lúbí…
Vyšší odborná škola sociální, o. p. s., Jihlava 
Zapůjčeno 23 plakátů z původní stejnojmenné výstavy z fondu plakátu 
a pozvánek. Akce se konala v rámci oslav Mezinárodního dne Romů 
v Jihlavě.
Kurátor: Ján Šariský

8. 4. – 15. 5. Život jako vyšitý
KC Prádelna při MŠ a ZŠ Grafi cká, Praha
Zapůjčeno 43 výšivek romské autorky Markéty Šestákové z fondu výtvar-
ného umění z původní stejnojmenné výstavy. Výstava byla organizována 
k příležitosti Mezinárodního dne Romů.
Kurátor: Petr Mička

23. 4. – 10. 7. Plátna pro velké černé oči. Cikáni 
v díle Míly Doleželové
Oblastní muzeum v Chomutově, prostory radnice, Chomutov
Výstava prezentovala 27 maleb a 17 kreseb akademické malířky 
Bohumily Doleželové z fondu výtvarného umění. Oblastní muzeum 
v Chomutově touto výstavou zahájila „romský rok“, věnovaný romské 
kultuře. Vernisáž byla doprovázena romskými písněmi a tanci dětí ze 
ZŠ 17. listopadu v Chomutově. 
Kurátor: Petr Mička

30. 4. – 5. 6. Nespoutaní
Muzeum Mladoboleslavska, Mladá Boleslav
Zapůjčeno 35 fotografi í z původní výstavy MRK Krásné časy…? z fondu 
fotodokumentace.
Kurátor: Lenka Grossmannová

3. 6. – 2. 10. Romští kováři
Technické muzeum v Brně, budova historické kovárny, Těšany
Celkem bylo zapůjčeno 18 sbírkových předmětů z fondu tradičních 
romských řemesel, profesí a zaměstnání. Součástí výstavy bylo i 28 foto-
grafi í s kovářskou tematikou, které se vyskytují jak ve sbírce MRK, 
tak i v nesbírkové kolekci. Výstava byla součástí expozice tradičních 

S Výstava Život jako vyšitý na plese studentů Filozofi cké fakulty 
Masarykovy univerzity v Brně. Foto MRK – L. Grossmannová

S Výstava Tradiční řemesla a život Romů v Muzeu Mladoboleslavska. 
Foto – archiv Muzea Mlado boleslavska
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kovářských výrobků v kovárně v Těšanech. Byly zapůjčeny sbírkové před-
měty z Rumunska (kotlářské výrobky), Bulharska (plechové a lité zvony), 
Slovenska (plechové zvony), Indie (nože na krájení zeleniny a mísa na 
placky). Pro fotografi e byly poskytnuty grafi cké podklady, Technické mu-
zeum v Brně neslo náklady tisku.

Během trvání akce se uskutečnilo několik kovářských akcí: Setkání 
kovářů damascénské oceli Damask IX. – 17. 6. – 18. 6.; Kovářská sobota 
– ukázky kovářského řemesla (Ivan a Viliám Šarkőzyovi) – 2. 7.; Kovářská 
sobota – 6. 8.; Mladý těšínský kovář – 3. 9. a další. Celková návštěvnost 
výstavy byla vyčíslena na 2000 lidí, většinou rodiny s dětmi.
Kurátor: Taťána Bártová Pavelková

4. 6. – 14. 8. Romská socha 
Oblastní muzeum v Chomutově, prostory radnice, Chomutov
V rámci výstavy Romská socha bylo zapůjčeno 138 exponátů od 16 rom-
ských autorů z fondu výtvarného umění. Jednalo se o obdobu původní 
výstavy Romská socha 2008, historicky první samostatné výstavy děl 
romských sochařů z ČR, Slovenska a Rakouska, prezentované v MRK 
25. 5. 2008 – 22. 3. 2009. Výstava byla prezentována v rámci romského 
roku v Chomutově, zahájena byla v průběhu místní muzejní noci 4. 6., 
taktéž laděné v duchu romské kultury.
Kurátor: Petr Mička

8. 6. – 9. 6. Prezentační panely MRK z nesbírkové kolekce
Projekt „Cesta do neznáma – príbeh Rómov na Slovensku“, Kasárne  / 
Kulturpark, Košice (SK)
Kurátor: Taťána Bártová Pavelková

6. 8. – 7. 8. Romský víkend
Hrad Veveří 
Zapůjčení nesbírkové verze prezentačních panelů a výstavy výšivek Mar-
kéty Šestákové.
Kurátor: Petr Mička

5. 9. – 15. 11. S´oda pre tute?! / Co to máš na 
sobě?!, Festival romské kultury
Muzeum Českého ráje, Turnov
Zapůjčeny byly tradiční oděvy, šperky a doplňky Romů z celé Evropy 
a Indie. V rámci festivalu bylo MRK požádáno o workshop věnující 
se tradičním řemeslům profesím a zaměstnáním. Workshop vedla Jana 
Poláková, jako druhý lektor se zúčastnila Taťána Bártová Pavelková. 
V rámci tohoto workshopu byl promítán fi lm MRK Řemesla našich předků, 
na závěr měli účastníci možnost vyrobit si tzv. cikánskou tkanici.
Kurátor: Taťána Bártová Pavelková

5. 9. – 15. 11. Roma rising
Muzeum Českého ráje, Turnov 
Spolu s výstavou tradičního odívání byla zapůjčena i jedna z verzí výstavy 
Roma rising. Fotografi e byly umístěny ve vstupní chodbě do výstavních 
prostor, a návštěvníka tak uvedly nenásilně do tématu.
Kurátor: Lenka Grossmannová

14. 9. – 14. 10. Oči v dlaních aneb viděno srdcem
Sdružení Okamžik, Galerie Perla, Praha
MRK zapůjčilo na výstavu výběr pálených hliněných plastik (6 reliéfů 
a 6 plastik) Boženy Přikrylové, dále poskytlo oproti smlouvě fotografi e 
těchto plastik pro přípravu katalogu výstavy. Galerie Perla spolupracuje 
s B. Přikrylovou na vernisáži i katalogu. 
Kurátor: Petr Mička

22. 9. – 20. 11. Plátna pro velké černé oči. Cikáni 
v díle Míly Doleželové
Muzeum Prostějovska, Prostějov
Muzeu Prostějovska bylo zapůjčeno 30 maleb a 17 kreseb Míly Doleže-
lové ze sbírky MRK. Výstava byla realizována téměř v totožném rozsahu 
jako při uvedení na domovské půdě Muzea romské kultury v roce 2010 
(rovněž bylo využito zápůjček děl autorky ze sbírek České dominikánské 
provincie a Nadace Jindřicha a Ičky Waldesových). Na vernisáži výstavy 
22. 9. vystoupila Cimbálová muzika Milana Horvátha z Brna. 
Kurátor: Petr Mička

S Workshop Řemesla našich předků v Muzeu Českého ráje v Turnově. 
Foto MRK – T. Bártová Pavelková
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X  2. sál stálé expozice věnovaný příchodu Romů do Evropy.
Foto MRK – L. Grossmannová

27. 9. Prezentační panely MRK
Kavárna Trojka, Brno
Kurátor: Ján Šariský

Putovní výstava Genocida Romů v době 
druhé světové války:
Vytvořeno za fi nanční podpory MŠMT, MK a NFOH. Tzv. velká verze 
je tvořena dvaceti panely systému Octanorm. Tzv. malá verze, tištěná na 
bannerovině, vznikla za účelem půjčování do škol a dalších vzdělávacích 
institucí. K výstavě jsou vytvořeny putovní animace na téma tří výraz-
ných dobových romských osobností. 
Kurátor: Michal Schuster 

1. 3. – 29. 3. Knihovna města Ostravy, galerie MaM, Ostrava-Vítkovice
31. 3. – 30. 6. Památník Lidice 
4. 4. – 18. 4. Vyšší odborná škola sociální, o. p. s., Jihlava
18. 7. – 30. 9. AMBRELA – Komunitní centrum pro děti a mládež, 
Třebíč

2.  Stálá expozice 
 – Příběh Romů
K 31. 8. 2011 byla dokončena stavba zbývající části stálé expozice. 23. 9. 
2011 bylo muzeem odesláno na OVSI MK ČR Závěrečné vyhodnocení 
akce ev. č. SMVS 234V112000115 „Výstavba a vybavení stálé expozice“ 
včetně požadovaných příloh. 18. 10. 2011 obdrželo muzeum sdělení 
o posouzení a kontrole této zprávy. Bylo konstatováno, že závazné 
podmínky čerpání dotačních prostředků státního rozpočtu na dokon-
čení akce byly splněny. MK vydalo souhlasnou „Zprávu pro závěrečné 
vyhodnocení akce“. Celá expozice byla zpřístupněna veřejnosti 1. 12. 
2011, pod záštitou ministra kultury ČR MUDr. Jiřího Bessera a za osobní 
účasti ředitelky odboru OMG MK ČR PhDr. Magdy Junkové. Dle značného 
mediálního ohlasu a informací od návštěvníků považujeme celou akci za 
zdařilou a do budoucna jistě vysoce přínosnou.

Hudební produkci při slavnostním otevření obstarala romská kapela 
Rozen trio. Tato kapela z jihomoravského Mikulova překračuje hra-
nice hudby moravského, maďarského a slovenského regionu zejména 
směrem k latinskoamerické muzice. Navazuje tak na bohatou tradici 
západo evropských Romů, kteří ve 30. letech 20. století položili základy 
evropského swingu a jazzu. 

Otevírací doba přechodných výstav a stálé expozice
út – pá 10 – 18 h, poslední vstup v 17.15 h
ne 10 – 17 h, poslední vstup v 16.15 h
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W Slavnostní zpřístupnění celé stálé expozice MRK. 
Foto MRK – L. Grossmannová:

1 – Jana Poláková při slavnostním zpřístupnění celé stálé expozice;
2 – PhDr. Magda Junková, ředitelka Odboru ochrany movitého kulturního 

dědictví, muzeí a galerií Ministerstva kultury ČR při úvodním proslovu;
3 – Autor architektonického návrhu Ing. arch. Jan Konečný (vpravo) ukazuje 

návštěvníkovi interaktivní obrazovku v 1. sálu;
4 – Návštěvníci v 1. sálu o indické pravlasti Romů;

5 – 7 – 2. sál stálé expozice věnovaný příchodu Romů do Evropy;
8 – 10 – Návštěvníci nově otevřené části stálé expozice.

6. 1.
Děkujeme, moc zajímavá výstava. Informace jsou poutavě podány 
a vizuálně ztvárněny. 
(Věra Eliášová)
27. 1.
Moc se mi zde líbilo. Bylo to zajímavé a poučné. Nečekala jsem, že to bude 
tak krásné. Děkuji a přeji mnoho a mnoho dalších spokojených návštěvníků.
(Erika)
3. 2. 
Výstava se mně moc líbila. Jsem ráda, že jsem toto muzeum navštívila. 
Přeji vám hodně návštěvníků, protože to stojí za to. Děkujeme.
(Zdenka a Jiří Veselý)

14. 5.
Jestli je toto jeden z prvních kroků budoucí naděje romského národa 
nejen v naší zemi, budu ráda. Je to problematika, kterou je třeba řešit 
a jsem ráda, že iniciativy jako je tato, existují.
(K. V.)

14. 5. 
Velmi děkuji všem, kteří dokázali vybudovat toto muzeum. Jsem ve-
lice vděčný, že mezi naše spoluobčany, kteří se o toto zasloužili, patří 
ing. Holomek, kterého osobně znám z dob nadějí na nový demokratický 
způsob života pro všechny, tedy i pro Romy, a stydím se za to, že to 
doposud ta „většina“ nedokázala udělat.
(podpis nečitelný)

1. 6. 
Muzeum pomáhá rozvíjet v lidech empatie a zodpovědnost.
(podpis nečitelný, Kosovo, přeloženo z angličtiny)

26. 6. 
Velmi erudovaná výstava, poučná, dojímavá. Měl by ji vidět každý gadžo!
(podpis nečitelný)

3. 8. 
Děkuji mockrát za skvělou výstavu. Doufám, že každý rok budete přidá-
vat nové materiály a nebude vaše muzeum jenom historická památka. 
(Ana Pasek)

21. 8. 
Muzeum mě nadchlo. Líbí se mi vhled do života lidí – jejich životního 
stylu. Je to příjemné prožít tuto energii tak intenzivně. Jsem moc ráda, 
že jsem tady byla. Romská hudba je plná rytmu. Děkuji.
(Bára z Ostravy)

30. 9.
Moc krásné, zajímavé a úžasné. Byli jsme tu před pěti lety a velice se 
to změnilo k lepšímu.
(podpis nečitelný)

11. 10. 
Je to zde velice pěkné, ale pokud mají Romové takové dějiny, tak proč 
jsou s nimi takové PROBLÉMY?
(bez podpisu)

14. 10. 
Jsem hrdý na toto muzeum. Je to krásná prezentace romských dějin. 
Doufám, že to je krok do budoucnosti pro lepší zítřek všech Romů.  
(Karlovy Vary)

Z knihy návštěv

S Rozložení jednotlivých sálů stálé expozice.

1. sál: Khatar sam? – Pravlast
2. sál: Bare dromeha – Na cestě
3. sál: Kaj amaro than? – Hledání domova
4. sál: Romengro murdaripen – Holocaust
5. sál: Romipen pal o mariben – Romství po válce
6. sál: Gendalos – Mediální obraz Romů po roce 1989
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W Slavnostní zpřístupnění celé stálé expozice MRK. 
Foto MRK – L. Grossmannová:

13 – Návštěvníci nově otevřené části stálé expozice; 14 – Hudební doprovod 
slavnostního večera zajišťovala kapela Rozen trio z Mikulova.; 15 – Rozen trio 

svojí hudbou nadchlo posluchače napříč věkem i etnickou příslušností.

1
3

2
4

5

 SW Slavnostní zpřístupnění celé stálé expozice MRK.  Foto MRK – L. Grossmannová:
1, 2 – Návštěvníci nově otevřené části stálé expozice; 3 – Propagační materiál vydaný při příleži-
tosti otevření části stálé expozice; 4 – Hudební doprovod slavnostního večera zajišťovala kapela 
Rozen trio z Mikulova; 5 – Rozen trio svojí hudbou nadchlo posluchače napříč věkem i etnickou 

příslušností.
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Mnoho štěstí všem Romům. Muzeum skvěle prezentuje vaši kulturu, 
i když je často pod tlakem veřejnosti. Jděte stále stejnou cestou.
(Milana z Abcházie, přeloženo z angličtiny)
16. 10. 
Byla jsem unesena vaším muzeem. Chtěla bych vám popřát mnoho 
úspěchů v práci.
(Rimma Gelenava z Gruzie, přeloženo z ruštiny)
25. 10. 
Úžasný program s úžasnou paní průvodkyní a úžasné dopoledne tady 
prožili sedmáci z Adamova.

27. 10. 
Byla jsem okouzlena úpravou expozic, výtvarnými pracemi a milým 
přivítáním zaměstnanců muzea. 
(Olga Večuková)
11. 11. 
Přeji mnoho úspěchů k otevření nové expozice, které jsem měla tu 
čest vidět před otevřením. Moc se mi líbila, jak obsah, tak provedení. 
A samozřejmě výklad. Děkuji. 
(Vendula Š.)
1. 12. 
Jsem ráda, že se tato výstava již otevřela. Doufám, že přispěje k pocho-
pení majority pro život Romů jak v minulosti, tak hlavně dnes. To bych 
si moc přála pro dnešek a budoucnost.
(Margita Lázoková)
1. 12.
Pětičlenná delegace z Kyjova děkuje Ing. Karlu Holomkovi za pozvání 
na vernisáž výstavy. Jsme dojati a nadšeni nad celou expozicí i jejím 
unikátním architektonickém pojetí. Srdečné díky!
(podpisy nečitelné)
1. 12.
Kapela Rozen trio a vše bylo velmi krásné a překvapující. Budeme do-
poručovat všem známým. Děkujeme.
(Zeman) 
6. 12. 
Mnohokrát děkujeme za krásnou, poučnou expozici o Romech. Nádherná 
je nová expozice od p. arch. Konečného. 
(Fakulta architektury VUT Brno)
23. 12. 
Díky zejména za první část výstavy, poutavé a krásné provedení.
(Terka & Radim)

3.  Prezentace elektronická 
 – na internetu
Na webové stránce muzea www.rommuz.cz se v roce 2011 uskutečnilo 
celkem 26 215 návštěv, celkem bylo navštíveno 88 318 stránek na webu 
našeho muzea. V roce 2011 bylo na webových stránkách upraveno menu, 
které umožňuje navigaci do různých sekcí. Menu bylo rozděleno do tzv. sekcí 
a podsekcí, a tím je pro návštěvníka webových stránek přehlednější, než 
předešlá verze. Program výstav a akcí byl také prezentován na webových 
stánkách mnoha českých informačních sítí. Informace o dění v muzeu se 
pravidelně objevovaly jak na webových stránkách mnoha českých médií, 
tak i prostřednictvím kulturních rubrik mnoha dalších webových stránek. 

Sbírka Muzea romské kultury je prezentována i na dalších webových 
stránkách jiných institucí. Národní muzeum spustilo na konci října 2010 
databázi www.esbirky.cz. Jejím prostřednictvím jsou prezentovány digitali-
zované sbírkové předměty z jeho sbírek, ale také partnerů projektu ATHENA, 
což je i MRK. Databáze odpovídá všem standardům, které vyžaduje Euro-
peana, a v podstatě vznikla proto, aby umožnila českým institucím bez 
vlastní on-line prezentace účast v ATHENĚ a Europeaně. Na databázi je 
prezentován krátký text o muzeu a 15 fotografi í sbírkových předmětů.

Sbírka Muzea romské kultury je také prezentována na stránkách cen-
trální evidence sbírek muzejní povahy (CES) Ministerstva kultury ČR 
http://ces.mkcr.cz. CES je veřejnosti přístupným informačním systémem – 
seznamem sbírek, které jsou spravovány podle zákona č. 122/2000 Sb., 
o ochraně sbírek muzejní povahy a o změně některých dalších zákonů. 
Na databázi jsou základní informace o muzeu a několik fotografi í z výstav, 
depozitářů, publikační činnosti i sbírkových předmětů.

W Přehled 
rozložení návštěv 

webových stránek 
www.rommuz.cz 

v průběhu roku

Měsíc Počet návštěv Počet navštívených stránek na našem webu
Leden 2411 8560
Únor 2562 8830
Březen 2961 8758
Duben 2444 7403
Květen 2456 7455
Červen 2141 6429
Červenec 1623 4881
Srpen 1981 5646
Září 2244 6140
Říjen 2855 8714
Listopad 3028 8487
Prosinec 2364 7015
CELKEM 26215 88318
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ODBORNÁ PERIODIKA Kč
Bulletin Muzeua romské kultury 1/1992 
Bulletin Muzeua romské kultury 4/1995 
Bulletin Muzeua romské kultury 5/1996 
Bulletin Muzeua romské kultury 6/1997 
Bulletin Muzeua romské kultury 7/1998
Bulletin Muzeua romské kultury 8/1999
Bulletin Muzeua romské kultury 13/2004
Bulletin Muzeua romské kultury 14/2005
Bulletin Muzeua romské kultury 15/2006
Bulletin Muzeua romské kultury 16/2007
Bulletin Muzeua romské kultury 17/2008
Bulletin Muzeua romské kultury 18/2009
Bulletin Muzeua romské kultury 19/2010
Ročenky obsahují zprávu o činnosti muzea za daný rok, historické 
a etnografi cké materiály, upozornění na romistickou literaturu 
a přírůstky muzejní knihovny. Ukázky z tvorby romských 
spisovatelů a z dění v oblasti romistiky. Resumé: v angličtině, 
němčině a romštině.

5,00
5,00 
5,00
5,00
5,00 
5,00

20,00
20,00
20,00
20,00
40,00
80,00
80,00

 

Romano džaniben 1 – 2/99, 3/2000
Romano džaniben jevend 2005
Romano džaniben 2009, 2010
Časopis romistických studií, v němž je mj. dáván také velký 
prostor romskému jazyku a romským osobnostem, přináší odbor-
né studie (resumé v angličtině, němčině, francouzštině), recenze 
a anotace na romskou a romistickou literaturu aj.

60,00
140,00
160,00

KATALOGY SBÍRKY MRK
Sbírky Muzea romské kultury: Výtvarné umění
Collections of the Museum of Romani Culture: Visual Arts
Brno: Muzeum romské kultury, o.p.s., 2005.
Katalog sbírky výtvarného umění MRK. Obsahuje medailony rom-
ských profesionálních i amatérských výtvarníků, jejichž díla jsou 
součástí sbírky výtvarného umění, a barevné reprodukce všech jejich 
děl ve sbírce zahrnutých. Úvodní texty přibližují kořeny romského 
výtvarného umění, jeho vývoj a historii budování sbírky výtvarného 
umění na půdě MRK. Česky, obsáhlá anglická resumé všech textů.

60,00

Sbírky Muzea romské kultury: Textil a šperk
Collections of the Museum of Romani Culture: The Textile Collecti-
on, The Jewellery Collection
Brno: MRK, 2007.
Obsah katalogu je rozdělen do tří částí – textil, šperk, nesbírková 
kolekce. Přináší ucelený seznam více jak 880 sbírkových předmětů 
fondů textilu a šperku Muzea romské kultury, který doplňují 
barevné fotografi e. Tento seznam podává podrobné informace 
o každém sbírkovém předmětu, který muzeum získalo do svých 
sbírek od roku 1991 do roku 2006. Česky, obsáhlá anglická 
resumé všech textů.

80,00

4.  Muzejní obchod Sbírky Muzea romské kultury: Tradiční řemesla, profese a za-
městnání
Collection of the Museum of Romani Culture: Traditional Crafts, 
Proffessions and Employment
Brno: MRK, 2008.
Katalog seznamuje se základními informacemi o sbírkovém fondu 
a jeho postupném budování a prezentaci. Publikace obsahuje 
jednak odborné texty vztahující se k jednotlivým druhům obživy, 
jednak doplňující fotografi e, kniha má více než 300 barevných 
stran. Na základě odborné literatury, historických pramenů i 
osobních zkušeností z terénních výzkumů sestavila autorka texty 
o historii a současnosti daného řemesla nebo způsobu obživy, pra-
covní postupy užívané v minulosti i dnes, rozdíly mezi romským 
a neromským „provedením“ řemesla. Katalog zahrnuje seznam 
přibližně 1400 předmětů shromážděných v daném fondu, jenž 
doprovází fotografi e nejzajímavějších z nich. Český text doplňují 
původní romské výrazy pro nářadí a náčiní či výrobky. Anglické 
resumé všech textů a popisů fotografi í.

190,00

ODBORNÁ LITERATURA
(Ne)bolí – Vzpomínky Romů na válku a život po válce
Praha: Člověk v tísni, 2005.
Sborník výpovědí osmi slovenských Romů žijících v ČR o osudu 
jejich rodiny za 2. světové války a jejich životě po válce. Vzniklo 
na základě terénního výzkumu, který byl součástí projektu Pomoc 
při odškodnění romských obětí 2. světové války, který realizovala 
společnost Člověk v tísni v l. 2001 – 2002.

190,00

Fenomén holocaust
The Holocaust Phenomenon 
Praha: KPR, 2000. 
Sborník příspěvků z mezinárodní vědecké konference „Fenomén 
holocaust,“ která se konala v Praze a v Terezíně ve dnech 6. – 8. 
října 1999. Česky. Anglicky.

15,00

Milena Hübschmannová: Můžeme se domluvit. Šaj pes dovakeras
Olomouc: Univerzita Palackého, 2002.
Publikace seznamuje čtenáře se sociokulturními rozdíly v rom-
ském a českém společenství, které mohou být překážkou ve 
vzájemném porozumění. Kniha členěná do několika kapitol 
(např. Kdo jsou slovenští Romové, Slovo romské básnířce, 
Pootevři dveře – o romském etnolektu češtiny a další) 
je vhodným zdrojem poznání i inspirace pro zájemce 
o romskou kulturu.

90,00

Milena Hübschmannová: Po židoch cigáni
Praha: Triáda, 2005.
První díl dlouho připravované knihy o osudech Romů na Sloven-
sku za 2. světové války, připravené na základě dlouhodobého 
výzkumu. Základem knihy jsou výpovědi romských pamětníků 
v romštině a češtině, vztahující se k období let po ustanovení 
samostatného Slovenského štátu až do SNP (1939 – srpen 1945). 
Obsahuje také obsáhlou předmluvu o situaci Romů za 2. světové 
války v celé Evropě, řazenou po jednotlivých státech.

496,00
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a Svaz Cikánů-Romů 1969 – 1973
Brno: MRK, 2009.
Doprovodná publikace k výstavě Muzea romské kultury „Svaz 
Cikánů – Romů (1969 – 1973). Z historie první romské organizace 
v českých zemích“ U příležitosti výstavy o činnosti Svazu Cikánů-
Romů vydává Muzeum romské kultury text historika Mgr. Petra 
Lhotky,  který zevrubně pojednává o existenci první ofi ciálně 
povolené a státem uznané romské organizace v českých zemích. 
Vedle tohoto odborného textu čtenáři v publikaci naleznou do-
bové fotografi e a dále seznam více než 150 sbírkových předmětů 
Muzea romské kultury, které se váží přímo k činnosti SCR. Česky. 
Anglické resumé.

30,00

Arne Mann: Romský dějepis
Praha: Fortuna, 2001.
Populárně-naučná publikace z pera předního slovenského znalce 
Romů, etnologa, je určena všem, kteří se chtějí dovědět něco 
nejen o historii Romů. Vypovídá o indické pravlasti, o obětech 
války, o tradičním zaměstnání, o slavných osobnostech a dalších 
historických faktech. 

169,00

Antonio Gómez Almaro: Velký proticikánský zátah
Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 1999. 
Průběh a okolnosti velkého proticikánského zátahu ve Španělsku 
v r. 1749, během kterého došlo k všeobecnému uvěznění 
Romů.

60,00

Ctibor Nečas: Andr óda taboris. Vězňové protektorátních 
cikánských táborů 1942 – 1943
Brno: Městský výbor Českého svazu protifašistických bojovníků, 
1987.
Odborná historická publikace uvádí základní informace o provozu 
cikánských táborů v Letech u Písku a Hodoníně u Kunštátu 
v letech 1942 – 1943, obsahuje jmenný seznam všech vězňů 
té doby, jejich stručná životopisná data. Publikace uvádí použité 
prameny a literaturu a dále fotografi ckou přílohu. Česky. 
Resumé romsky, rusky, německy.

20,00

Ctibor Nečas: Romové na Moravě a ve Slezsku (1740 – 1945)
Brno: Matice moravská, 2005.
Unikátní, rozsáhlá, detailní historická studie zabývající se historií 
Romů v daném období na území Moravy i Slezska. Autor pracuje 
se všemi dostupnými zdroji včetně archivních materiálů, 
soupisů, memorátů atp. Kniha obsahuje též rozsáhlý dodatek – 
soubor ukázek romského folklóru, autentické vyprávění pamětníků 
a korespondence s nimi, různorodý výběr kopií pramenů úřední 
povahy, doplněný o přehledné tabulky dobových soupisů a 
demografi ckých šetření.

310,00

Ctibor Nečas: Romové v České republice včera a dnes
Olomouc: Univerzita Palackého, 2002.
Historický vývoj romských dějin od indické pravlasti po nedávnou 
současnost (r. 1998) z pera historika FF MU.

95,00

Ctibor Nečas: Špalíček romských miniatur
Brno: Centrum pro studium demokracie a kultury, 2003.
Autor, který se dlouhodobě zabývá romskou minulostí, podává 
v této knize nástin historie moravských Romů v uplynulých šesti 
stoletích. Na příkladech konkrétních osob a jejich životních 
příběhů zobrazuje formou drobnokreseb osudy romského 
etnika od jeho vstupu do země na počátku 15. století, přes jeho 
pronásledování a vyhošťování, pozvolnou toleranci a usazování, 
vznik prvních romských osad a málo ochotné přijímání usedlíků 
do domovského svazku příslušných obcí, až po postupnou 
integraci, která byla násilně přerušena masovými deportacemi 
a záhubou v nacistických koncentračních táborech. Text je 
oživen citacemi z autentických historických pramenů a vzpomí-
nek pamětníků a doplněn málo známou obrazovou 
dokumentací.

198,00

Eva Davidová: Romano drom (Cesty Romů 1945 – 1990)
Olomouc: Univerzita Palackého, 2004.
Změny ve způsobu života a postavení Romů v Čechách, na Moravě 
a na Slovensku v rozmezí let 1945 – 1990 pohledem etnografky 
a romistky Evy Davidové.

155,00

Karol Janas: Perzekúcia Rómov v Slovenskej republike
Bratislava: Ústav pamäti národa, 2010.
Monografi e historika Karola Janase sumarizuje jeho poznatky dějin 
Romů v letech 1939 – 1945 na Slovensku. Odborná publikace 
obsahuje vedle výkladového textu množství fotografi í, faksimilí 
a další doporučené literatury. Slovensky.

150,00

Donald Kenrick: Cikáni na cestě z Indie do Evropy 
Olomouc: Centre de recherches Tsiganes, Univerzita Palackého, 
2003.
1. české vydání historické publikace D. Kenricka – překlad z ang-
ličtiny. Kniha mapuje historii Romů od odchodu z Indie do jejich 
příchodu do Byzance. Toto vydání je rozšířené o kapitolu 
o Romech v Indii a na Blízkém východě.

170,00

Václav Miko: Sto romských osobností
České Budějovice: Nová Forma s.r.o., 2009.
„…Představuji vám nyní malou část z té řady existujících význam-
ných osobností, kteří měli či mají přímý nebo vzdálenější romský 
původ… Každopádně z otcovy či matčiny strany mají romské 
předky. Jedná se o osobnosti, kteří dosáhli ve svém životě fenome-
nálních úspěchů a někteří z nich získali i řadu ocenění…“ 
(z úvodního slova autora publikace). Česky.

190,00

Bibliografi e romistické literatury
Olomouc: Univerzita Palackého, 1994.
Jedinečná bibliografi e naší i zahraniční romistické literatury 
vydané do roku 1994.

180,00
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AUTORSKÁ LITERATURA
Matéo Maximoff: Sudba ursitorů
Praha: Argo, 2008.
Přední romský spisovatel ve svém románu autorsky zpracoval 
legendy o sudbách lidských životů, které vycházejí z folklóru Romů 
– Kalderašů. Jak sám píše na úvod knihy: „Příběh, který se vám 
chystám vyprávět, patří mezi ty nejpodivuhodnější, jaké si Romové 
kdy vyprávěli…“. Kniha doposud vyšla ve světě přeložena do více 
než 15 jazyků, nyní i u nás. Česky.

199,00

Jana Horváthová (ed.): Memoáry romských žen
Karolína – Cesta životem v cikánském voze: Karolína Kozáková
Elina – Sága rodu Holomků: Emilie Machálková
Brno: Muzeum romské kultury, o.p.s., 2004.
Vzpomínková vyprávění dvou romských žen, které spojuje podob-
ná životní zkušenost. Česky.

170,00

Tera Fabiánová: Jak jsem chodila do školy
Brno: Společenství Romů na Moravě, 1992.
Přední romská autorka a básnířka Tera Fabiánová vypravuje svoje 
vzpomínky z dětství a ze školy. Romsky s českým překladem.

10,00

Erika Manuš (ed.): Jdeme dlouhou cestou
Praha: Arbor vitae, 1998.
Ojedinělá kniha přináší mozaiku romských osobností, především 
z oblasti výtvarného umění a literatury, představuje romskou ústní 
lidovou slovesnost ad. Medailony výtvarníků jsou doplněny o četné 
reprodukce děl. Česky.

280,00

Erika Manuš (ed.): Peklo, nebe, ráj
Praha: Arbor Vitae, 2001.
Romská vyprávění ze života. Česky.

300,00

Ladislav Herák-Arpy: Za mřížemi
Brno: Společenství Romů na Moravě, 2003.
Svědectví o nelehkém životě za zdí věznice. Česky.

30,00

Ilona Ferková: Čorde čhave (Ukradené děti)
Brno: Společenství Romů na Moravě, 1995.
Sbírka povídek jedné z nejvýraznějších romských autorek v ČR. Povídky 
napsané v průběhu 80. let se vracejí do komunistického Českosloven-
ska a v rámci intimních příběhů refl ektují změny a problémy, se který-
mi se v této době Romové v Čechách vypořádávali. Česky a romsky.

35,00

Vlado Oláh: Khamutno kamiben (Žár lásky)
Praha: Matice romská, sdružení Dženo, 2005.
Nejnovější sbírka básní romského básníka a překladatele Vlada 
Oláha s milostnou tematikou. Uveřejňuje i rozhovor L. Vikové 
s autorem. Česky a romsky.

120,00

Agnesa Horváthová: Pal e bari Rama the aver paramisa 
(O velké Ramě a jiné příběhy)
Praha: Signeta, 2003.
Sbírka povídek Agnesy Horváthové obsahuje příběhy vycházející 
z tradice romské ústní lidové slovesnosti i autorské povídky. 
Povídky jsou uvozeny krátkým rozhovorem s autorkou. Dvojja-
zyčná, romsko-česká publikace, český překlad z romštiny Milena 
Hübschmannová, Marie Bořkovcová.

120,00

Vladislav Haluška: O božím Sidorkovi
Praha: Signeta, 2003.
Sbírka pěti povídek Vladislava Halušky obsahuje příběhy vycháze-
jící z tradice romské ústní lidové slovesnosti i autorské povídky. 
Povídky jsou uvozeny krátkým rozhovorem s autorem. Jako ilustra-
ce byly ke knize použity kresby dětí z romské osady v Bystranech 
na Slovensku. Dvojjazyčná, romsko-česká publikace, český překlad 
z romštiny Milena Hübschmannová.

99,00

Jozef Harvan: Z pohádky do pohádky
Praha: Fortuna, 2006.
16 pohádek Jozefa Harvana, které vyvažují nespravedlnost světa 
a vštěpují lidskému pokolení pravou míru věcí a pořádek.

159,00

Erika Olahová: Nechci se vrátit mezi mrtvé
Praha: Společná budoucnost, Tráda, 2001.
Soubor hororově laděných povídek romské autorky. Česky.

148,00

Erika Olahová: Matné zrcadlo
Praha: Triáda, 2007.
Další soubor hororově laděných povídek romské autorky. Česky.

180,00

Jana Kramářová, Helena Sadílková (eds.): Čalo voďi / Sytá duše. 
Antologie prozaických textů romských autorů z ČR
Brno: MRK, 2007.
Reprezentativní výbor přináší průřez literární tvorbou romských 
autorů od samých počátků romské literatury v Československu 
(konec 60. letech 20. stol.) až po současnost. Korpus obsahuje 
padesát děl z pera dvou desítek autorů, je sestaven na základě 
excerpce romských časopisů (vycházejících v rozmezí let 1969 až 
1972; 1990 – 2006), knižních titulů (1979 – 2006) a písemné po-
zůstalosti Mileny Hübschmannové. Romsky s českým překladem.

230,00

Karel Oswald: Dávné vzpomínky
Brno: Společenství Romů na Moravě, 2010.
Příběh romského rodu Holomků pocházejícího z moravské obce 
Svatobořice v letech 1900 – 1945. Česky.

100,00

Rudolf Dzurko: Cesta, kterou bloudíš, je cesta, kterou sis zvolil
Praha: Arbor Vitae, 1998.
Bibliofi lská monografi e Rudolfa Dzurka vydaná u příležitosti výstav 
Státní galerie výtvarného umění v Náchodě a Galerie malostranská 
beseda v Praze. Barevné reprodukce obrazů a fotografi e soch 
doprovází vyprávění a úvahy R. Dzurka a dopisy jeho přátel. Obsa-
huje také autorovu osobní bibliografi i. Česky. Anglické resumé.

290,00

Gejza Horváth: Trispras
Praha: G plus G, 2006.
Povídky a vzpomínková vyprávění Gejzy Horvátha jsou plné 
humoru, moudrosti a nostalgie po zaniklé romské pospolitosti. 
Autor v nich vzpomíná na dětství prožité na Slovensku v romské 
osadě. S nadsázkou a humorem líčí soužití Romů a gádžů, které 
bylo charakteristické nejen pro tento region. Slovem oživuje své 
prarodiče, kamarády, kumpány, lásky i rázovité postavičky, které 
se mu nesmazatelně vryly do paměti. Autorovým cílem bylo 
nejen pobavit, ale také zachytit obraz tradičního života komunity, 
vnitřních pravidel a nepsaných zákonů.

179,00



31
A. 

VÝ
RO

ČN
Í Z

PR
ÁV

A 
ZA

 RO
K 2

01
1

B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  2 0 / 2 0 1 1

Př
eh

led
 ve

ře
jné

 či
nn

os
ti 

mu
ze

a Lubomíra Oláhová: Nejen romská kuchařka
Praha: Fortuna, 2000.
Kniha, která přináší vedle několika desítek receptů také komentáře 
autorky k pojetí významných rodinných událostí (křtiny, svatby, pohřeb) 
v romské kultuře. Doprovodné barevné fotografi e pomáhají k lepšímu 
pochopení pracovních postupů při vlastním vaření. Romsky. Česky.

199,00

Malgorzata Różycka, Janusz Balkowski: Romowie – Roma – 
Romanies
Wroclav: Fundacija integracji spolecznej „PROM“, 2008.
Obrazová publikace s krátkými doprovodnými texty názorně 
vypráví příběh evropské romské historie – od starověku až do 
současnosti. Publikace může být vhodnou pomůckou pro učitele 
při seznamování mladších žáků s romskou historií. Polsky, romsky 
(dialekty skupin Polska Roma a Bergitka Roma), anglicky.

100,00

Ronald Lee: Mizernej cigoš
Praha: Signeta, 2009.
Částečně autobiografi cký román sám autor – kalderašský Rom – 
charakterizuje takto: „Mou snahou bylo vykreslit Cikány a další 
postavičky, které patřili k přirozenému prostředí montrealského 
undergroundu 60. let... Hlavní postavy této knihy, stejně jako 
většina popisovaných událostí, se zakládají na mém životě.“

269,00

Menyhért Lakatos: Krajina zahalená dýmem
Praha: Dauphin, 2007.
Román maďarského romského spisovatele vypráví příběh dospí-
vajícího chlapce Něguše. Ponořte se do Krajiny zahalené dýmem 
a prožijte s hlavním hrdinou příběh, který se odehrává na konci 
30. let minulého století na pozadí tragických dějinných událostí 
v horthyovském Maďarsku. Odcizilo vzdělání dospívajícího chlapce 
vlastní komunitě? Podaří se mu nalézt ztracenou identitu?

310,00

JAZYKOVÉ PUBLIKACE
Jekhetaňarďa čhibaha (Společným jazykem) 2003
Brno: Společenství Romů na Moravě, 2003.
Sborník jazykovědně zaměřených příspěvků ze semináře 
o romském jazyce, určeného pro mluvčí romštiny, pracujících v rom-
ských médiích, který se konal v Luhačovicích 12. – 14. června 2003.

5,00

Jekhetaňarďa čhibaha (Sjednoceným jazykem) 2005
Brno, Praha: Společenství Romů na Moravě, UK Praha, Signeta, 2006. 
Sborník jazykovědně zaměřených příspěvků ze semináře o rom-
ském jazyce (Luhačovice 2. – 3. 12. 2005). Tento seminář navazo-
val na předchozí seminář konaný v roce 2003.

5,00

Máša Bořkovcová: Romský etnolekt češtiny
Praha: Signeta, 2006.
Publikace se věnuje systematickému zpracování jazykového 
etnolektu, kterým hovoří Romové v ČR. Romský etnolekt češtiny 
je zpracován jako případová studie (materiálem byl dialekt části 
romské komunity v pražské čtvrti Smíchov). Tato konkrétní studie 
je ovšem popsána v náležitých socio-lingvistických souvislostech, 
a tak přináší cenné informace nejen pro odborníky, ale můžeme 
ji doporučit zejména pedagogům a dále všem, kdo se s romskou 
podobou mluvené češtiny při své práci setkávají.

125,00

Hana Šebková: Romaňi čhib – Klíč k učebnici slovenské romštiny
Praha: Fortuna, 2001. 
Klíč k úkolům a cvičením z učebnice Romaňi čhib, obsahující také 
romsko-český slovníček výrazů, s nimiž se v učebnici pracuje.

95,00

Milena Hübschmannová: Romské hádanky
Praha: Fortuna, 2003.
Tradiční romské hádanky a humorné hádankové příběhy sesbírané 
přímo z úst lidu v jejich původním romském znění (až poté byly 
přeloženy do češtiny). V úvodu je zařazena předmluva o okolnos-
tech sběru a odborná stať o hádankách Mileny Hübschmannové. 
Romsky s českým překladem.

220,00

FOTOGRAFIE A VÝTVARNÉ UMĚNÍ
Chad Wyatt Evans: Roma Rising / Romské obrození
Praha: Argo, 2005.
Černobílé portréty známých i méně známých Romů žijících v ČR, 
kteří dosáhli ve svém občanském povolání uznání a úspěchu 
a „jsou součástí narůstající střední třídy a třídy odborníků“. 
Fotografi e jsou doplněny stručným životopisem portrétovaných 
osob, včetně stručných odpovědí na otázky směřujících k vlastní-
mu hodnocení jejich dosavadního života a jejich životního kréda. 
Česky, anglicky.

250,00

Můj svět (očima romských dětí) / My world (from the perspective 
of Romany children) 
Praha: G plus G, 1998.
Barevné fotografi e, na nichž se jejich dětští autoři snaží sdělit, 
jakým způsobem nazírají na svět kolem sebe. Česky. Anglicky.

5,00

Rudolf Dzurko – katalog
Praha: Arbor Vitae, 2002.
Soubor barevných reprodukcí výtvarného umění Rudolfa Dzurka. 
Česky, německy.

450,00

Pohlednice z Muzea romské kultury
Brno: MRK, 2005.
Soubor osmi pohlednic s fotografi emi vybraných sbírkových 
předmětů MRK. Prodejné jako soubor i po kusech.

25,00 
3,00

Romská paleta
Prešov: Vydavatelství Šanzi, 2005.
Katalog výtvarných prací žáků 1. základní školy v Jarovnicích na 
Slovensku, jejímiž žáky jsou výhradně děti z nedaleké romské 
osady. Osloví vás barevná řeč dětí, která nic nepředstírá. Je v ní 
volnost, svoboda a impulsivnost Romů, která vás úplně obklopí, 
beze slov a bez hranic. 

52,00

Pohlednice s reprodukcemi výtvarných prací romských dětí 
z Jarovnic
V prodeji ve formě jednoduché pohlednice nebo přání.

7,00
15,00

Pohlednice s reprodukcemi díla Míly Doleželové
Brno: MRK, 2010.
4 různé pohlednice s reprodukcemi díla neromské akademické 
malířky Bohumily Doleželové.

5,00
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Pohlednice s reprodukcemi díla Barbary Scotch
Brno: MRK, 2001.
Soubor reprodukcí leptů a fotografi í americké umělkyně švýcar-
ského původu Barbary Elizabeth Margit Scotch vznikl na základě 
inspirace výpověďmi Romů vězněných v tzv. cikánském táboře 
Lety u Písku v letech 1942 – 1943. Soubor pohlednic vydalo MRK 
jako katalog k výstavě „Lety – cesta od tragédie k toleranci“, která 
proběhla v říjnu 2001. Prodejné jako soubor i po kusech. Český 
a anglický doprovodný text.

25,00
3,00

Jana Horváthová: Devleskere čhave – svedectvom starých 
pohľadníc
Poprad: Vydavatelství Region Poprad, s. r. o., 2006.
Kniha v pevné vazbě, velkého formátu, na křídovém papíře přináší 
barevné reprodukce 239 pohlednic s „cikánskou“ tematikou, jaké 
byly vydávány od konce 19. do 30. let 20. století v celém prostoru 
střední Evropy, Podkarpatské Rusi, Ruska, Balkánu i Španělska. 
Pohlednice i průvodní text Jany Horváthové jsou rozděleny do sedmi 
tematických kapitol. Vedle slovenského textu je na každé stránce 
také překlad do východoslovenského dialektu romštiny, v závěru 
knihy jsou texty přeloženy také do angličtiny a maďarštiny.

200,00

PARAMISA. Sintové a Romové ve fotografi ích Rogiera Fokkeho
2006
Nizozemský fotograf Rogier Fokke se už mnoho let zabývá por-
trétováním Sintů a Romů z různých zemí Evropy. Za pohledem 
každého zobrazeného člověka se skrývá osobní příběh, který často 
vypráví o vyloučení, pronásledování či útěku. Katalog v pevné 
vazbě a brožura k výstavě, která probíhala v Muzeu romské 
kultury 12. 11. 2009 – 14. 3. 2010.

400,00
60,00

Frank Roosendaal: Moving People. People who move me… 
Tarnow: Okresní muzeum v Tarnově, 2011.
Katalog a brožura nizozemského fotografa Franka Roosendaala 
k výstavě, která proběhla v Muzeu romské kultury 8. 3. – 19. 6. 
2011. Představené fotografi e jsou výsledkem jeho účasti na třech 
ročnících vzpomínkové akce Cesta paměti zaměřené na holocaust 
polských Romů. Toto fotografi cké album je souborem pocitů 
z úžasných setkání s Romy a jejich kulturou. Katalog v pevné 
vazbě a brožura. Polsky, anglicky.

80,00
60,00

Božena Přikrylová: Oči v dlaních aneb viděno srdcem
Praha: Okamžik, 2011.
Prostřednictvím fotografi í a přetištěných rozhovorů představuje 
katalog z díla romské výtvarnice Boženy Přikrylové-Vavrekové (nar. 
1978, Gelnica, SK) její tvorbu. Zvláště půvabné jsou krátké vlastní 
texty autorky doprovázející některé prezentované výtvory. Česky.

70,00

HUDBA
CD Giľa Ďíla Giľora
Brno: Muzeum romské kultury o. p. s., 2002.
Tradiční písně olašských a slovenských Romů. 
Original songs of travelling and settled Roma.

290,00

Gogol Bordello: Live from Axis Mundi 
Newyorská kapela se proslavila především divokými koncerty, 
které míchají cikánskou hudbu, ska, rock´n´roll a vše další rebel-
ské od fl amenga až po perestrojkový punk. V centru pozornosti 
jednoznačně stojí, skáče a svíjí se charismatický zpěvák a kytarista 
Eugene Hutz. CD a DVD zachycují energii dnes již legendárních 
koncertů Gogol Bordello ze dvou vyprodaných večerů v Irving 
Plaza v New Yorku v roce 2007. Dvojkomplet obsahuje CD s dříve 
nevydanými skladbami.

549,00

Koa: Dobře nám
Koa proslula svoji spoluprací s legendou českého folku, Zuzanou 
Navarovou. Album „Dobře nám“ je již druhou samostatnou 
nahrávkou Koa. Na nové nahrávce kapela přidává reggae nebo 
funky a v několika písních se objeví dosud kapelou nevyužívaná 
elektrická kytara. Kromě češtiny se na CD zpívá španělsky, 
francouzsky, turecky, anglicky, romsky a slovensky. Nové album 
obsahuje 17 písní, autorsky se podílejí všichni hráči kapely Koa. 
Album tak působí velmi pestrým dojmem. 

299,00

DVD  
…to jsou těžké vzpomínky 
Brno, Praha: Muzeum romské kultury, Asociace fi lm a sociologie, 
2002.
Dokumentární fi lm o osudech Romů na území Protektorátu Čechy 
a Morava, sestavený na základě vyprávění pamětníků, bývalých 
vězňů koncentračních táborů na území Protektorátu a Polska. Na 
fi lmu spolupracovalo Muzeum romské kultury. Námět, scénář, 
režie: Monika Rychlíková, 28’. Česky, anglické titulky.

100,00

Prezentační fi lm Muzea romské kultury 
Brno: MRK, 2008.
Svižný dokument o činnosti Muzea romské kultury.
Režie, kamera, střih: Anna Juránková, 15’. Česky, anglické titulky.

60,00

PRO DĚTI
Pexeso Romská 
řemesla

  30,00

Vystřihovánky Aranka   15,00
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a 5.  Akce pro veřejnost
5. 1 Doprovodné akce k přechodným 
 výstavám 
K výstavě …a jejich stíny tančí dál. 
Fotografi e a koláže Mariny Obradović
8. 4. Kaj džan, manušale? / Kam jdete, lidé? 
Beseda o situaci Romů v ČR a ve Francii. Besedujícími byli Lucie Hor-
váthová (romská aktivistka, kandidátka za Stranu zelených Pardubice), 
David Tišer (žurnalista, scénárista, romský aktivista), Hana Synková (FSS 
UK, zaměření na Romy a interkulturní pedagogiku), Marina Obradović 
(francouzská výtvarnice pracující s romskou tematikou), moderovala bý-
valá pracovnice MRK Helena Danielová. Akce byla uspořádána ve spolupráci 
s Francouzskou aliancí Brno jako součást festivalu francouzské kultury 
Bonjour Brno 2011 a jako součást oslav Mezinárodního dne Romů v MRK. 

11. 5. Koláže z fotografií Mariny Obradović
Výtvarná dílna k výstavě fotografi í Mariny Obradović určená především pro 
rodiče s dětmi. Dílna byla zaměřena na vytváření koláží z vlastních fotografi í 
a rámečků zdobených dle inspirace autorkou výstavy Marinou Obradović. 

K výstavě Peskere jakhenca / Svýma očima. 
Mladá řecká romská fotografi e
14. 11. Písně řeckých menšin
Hudební večer s následnou besedou. Účinkovala společnost přátel řecké 
hudby, skupina Anatoli. Součástí večera byla také krátká beseda o řec-
kých Romech.

5. 2 Přednáškový cyklus 
 Kdo jsou Romové? 
Muzeem dlouhodobě organizovaný přednáškový cyklus proběhl v jarním 
semestru v duchu jednotícího názvu Pal e romaňi čhib – O romském 
jazyce. Snaha o zvýšení zájmu o přednášky u veřejnosti vedla organi-
zátory ke změně místa konání. Ani Knihovna Jiřího Mahena v centru 
Brna ani budova Fakulty sociálních studií Masarykovy univerzity však 
nepřinesla zvýšený počet návštěvníků. Od října 2011 proto došlo ke 
změně celkové struktury přednášek. Přestal se klást důraz na odbornost 
a jednoznačnou svázanost témat s Romy. Podzim tak nabídl návštěvní-
kům představení jedné z nejvýznamnějších brněnských národnostních 
menšin a její kultury doprovázené audiovizuálním programem popřípadě 
živým hudebním vstupem. Celkové oživení mělo za následek zvýšený po-
čet návštěvníků, a proto bude muzeum v podobném trendu pokračovat 
i v následujícím kalendářním roce.

JARNÍ SEMESTR
22. 2. Romské dialekty u nás a ve světě
Cílem přednášky Mgr. Viktora Elšíka, Ph. D. na půdě Knihovny Jiřího Ma-
hena bylo představit nářeční rozrůzněnost romštiny obecně a zvláště na 
území bývalého Československa. Přednáška se zabývala příčinami obrov-
ské nářeční variability romštiny, modely klasifi kace romských dialektů 
a otázkami dialektologické dokumentace romštiny, včetně představení 
právě probíhajícího projektu „Jazykový atlas centrální romštiny“. Obsa-
hovala množství ukázek romských dialektů v podobě konkrétních jazyko-
vých příkladů z oblasti hláskosloví, gramatiky i slovní zásoby a množství 
ukázek dialektologických map.

S Beseda Kaj džan 
manušale? / Kam 

jdete lidé? Foto MRK 
– L. Grossmannová
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22. 3. Romský etnolekt češtiny
Mgr. Máša Bořkovcová seznámila v přednáškovém sále Knihovny Jiřího 
Mahena zájemce s tzv. romským etnolektem češtiny, který je rozšířen 
mezi Romy v romských ghettech a enklávách v ČR. Jedná se o nářečí češ-
tiny, které je ovlivněné romštinou a slovenštinou. Přednášející vycházela 
z vlastního výzkumu – z případové studie na pražském Smíchově. Etno-
lekt krátce nastínila posluchačům pomocí ukázek jeho specifi k v lexiku, 
fonologii, morfologii a syntaxi. Byl učiněn exkurz do historie smíchovské 
romské komunity, její jazykové situace a srovnání míry integrace jejích 
jednotlivých generací do okolní společnosti a dalších sociokulturních 
dat. Byla položena otázka, proč je etnolekt stále rozšířen, přestože od 
příchodu slovenských Romů do českých zemí uběhlo více než půl století, 
a také nakolik spočívají bariéry romských dětí při jejich vzdělávání právě 
v jazykové oblasti. Porozumět systémovým prvkům etnoletku může být 
užitečné především pro posluchače z řad pedagogů.

19. 4. Romština v ČR – uchování jazyka 
a jazyková směna
Přednáška Mgr. Heleny Sadílkové, M.A.  a Mgr. Pavla Kubaníka v Knihovně 
Jiřího Mahena shrnula poznatky z výzkumů jazykové vitality romštiny 
v České republice, který od roku 2007 organizoval Seminář romistiky 
ÚJCA FF UK. Formou dotazníků, polořízených rozhovorů, jazykových 
soutěží s romskými dětmi na ZŠ a pozorování shromažďovali odborníci 
data o kompetenci v romštině, kontextech jejího současného užívání 
a mezigeneračního předávání v ČR. Změny v užívání jazyka a postojích 
k vlastnímu jazyku byly v přednášce prezentovány v kontextu pováleč-
ných dějin Romů v českých zemích a jejich vlivu na romskou kulturu.

17. 5. Dějiny Romů pohledem jazykovědy 
Mgr. Michael Beníšek představil v kavárně Krmítko na Fakultě sociálních 
studií Masarykovy univerzity, jakou roli hrálo a hraje jazykovědné stu-
dium romštiny při rekonstrukci historie a zejména při hledání původu 
Romů, ačkoli přesnější je v tomto smyslu mluvit o historii mluvčích rom-
štiny. Přednáška se zabývala několika primárně jazykovědnými tématy, 
která však mají širší relevanci i pro kulturně-historické studium Romů: 
původ romštiny a její genealogická klasifi kace, možnosti a omezení re-
konstrukce prakultury a pradomova předků Romů, přejímky z asijských 
jazyků jakožto indikátor nejstarší migrace, vliv byzantské řečtiny a tzv. 
raná romština v Anatolii, balkanizace romštiny a její nářeční divergence, 
kontakt s různými evropskými jazyky a potažmo kulturami. Zájemcům 
přednáška na závěr ukázala, že romština je dnes strukturně daleko bližší 
jazykům Evropy než Indie, kam lze její kořeny vystopovat.

PODZIMNÍ SEMESTR
25. 10. Spišští Romové a příroda: 
Ekologicky ctnostní divoši, lovci a sběrači či…?
Mgr. Vojtěch Pelikán přednášel na své domovské Fakultě sociálních studií 
Masarykovy univerzity o vědecky poněkud opomíjené oblasti, kterou je 
soužití s okolní přírodou. Příliš se nepodobá barvotiskovým příběhům 
Máchy či Puškina, budí zato mnohé otázky. Mezi jinými: co ze vztahu 
k přírodě poodkrývá vyprávění o magické moci nočního lesa či tabu, 
vznášející se nad projevy (zvláště ženské) tělesnosti? A vůbec: jak je 
možné, že si tamní Romové, žijící na pokraji bídy, prakticky bez výji-

S Přednášející Mgr. Máša Bořkovcová. Foto MRK – M. Chlup S Přednáška Dějiny Romů pohledem jazykovědy. 
Foto MRK – L. Grossmannová
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a mek nepěstují alespoň brambory? Akce byla zároveň součástí festivalu 
Milujeme stromy, který pořádá Nadace Partnerství a jehož se muzeum 
zúčastnilo již druhým rokem (více viz Odborné příspěvky, s. 150 – 157).

14. 11. Písně řeckých menšin
V přednáškovém sále MRK se konal hudební večer s následnou besedou, 
při němž účinkovala společnost přátel řecké hudby, skupina Anatoli. 
Představila nám typické melodie Řeků i řeckých Romů. Součástí večera 
byla také krátká beseda o řeckých Romech.

13. 12. Baro jevend, baro šil… 
Předvánoční posezení pro malé i velké.
Jak se trávil předvánoční čas v romských rodinách? Jaká řemesla byla 
tradiční v zimním období? Jaké jídlo se v tomto období vařilo? A jak ko-
ledovali romští muzikanti? O předvánočním čase vyprávěli romští pamět-
níci Gejza Horváth a Ignác Zima. Tradiční závin, neboli šinga, připravila 
paní Margita Lázoková. V průběhu celé akce si mohli malí návštěvníci 
vyrobit tradiční ozdobu, vánoční přání nebo ozdobit perníček. V rámci 
dílniček bylo možné ozdobit stromečky v květináčích, kterými pak bylo 
muzeum po celou dobu vánočních svátků vyzdobeno.

5. 3 Přednášky jednorázové
20. 2. Romský holocaust 
Historik MRK Mgr. Michal Schuster se zúčastnil se svou přednáškou 
o romském holocaustu komponovaného večera s názvem Romský holo-
caust z cyklu Ghettollege, který uspořádalo o. s. Paradox v kavárně klubu 
Cross v Praze. O odškodnění romského holocaustu v ČR hovořila romistka 
Mgr. Eva Zdařilová a na závěr byl promítnut dokumentární fi lm …to jsou 
těžké vzpomínky. O kulturní zakončení večera se postaraly skupiny Beer 
Beer Orchestra a Afro-Nomad Sound. 

23. 2. Romský holocaust
Historik MRK Mgr. Michal Schuster se zúčastnil se svou přednáškou o rom-
ském holocaustu semináře Šoa a antisemitismus, který uspořádal Nadační 
fond obětem holocaustu ve spolupráci s Federací židovských obcí v ČR.

1. 3. Romský holocaust
Historik MRK Mgr. Michal Schuster přednášel o romském holocaustu 
v Knihovně města Ostravy, pobočka Vítkovice. 

2. 3. Paramisa aneb příběhy ze života Romů
Komponovaný večer s romskou kulturou v brněnské kavárně Café Trojka. 
Povídání o Romech, jejich životě, tradicích, zvyklostech, současnosti 
i budoucnosti. Poslech romské hudby, pohádky. Divadelní představení 
Andělé z lesa. Beseda s PhDr. Janou Horváthovou a Emílií Machálkovou. 
Taneční vystoupení zajistila skupina Merci a cimbálová muzika Púčik.

S Společnost přátel řecké hudby – skupina Anatoli. 
Foto MRK – L. Grossmannová

W Baro jevend, baro šil… Předvánoční posezení pro malé i velké. 
Foto MRK – M. Chlup

S Paramisa aneb příběhy ze života Romů.  Komponovaný večer s romskou 
kulturou v brněnské kavárně Café Trojka. Besedující Jana Horváthová 

a Emilie Machálková (vpravo). Foto MRK – L. Grossmannová
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8. 4. Dějiny Romů
Historik MRK Mgr. Michal Schuster přednášel v kulturním klubu Teplo 
v rámci oslav Mezinárodního dne Romů v Přerově.

12. 5. Romská menšina z pohledu 
územní samosprávy
Mgr. Jana Poláková přednášela pro zaměstnance státní a obecní správy 
o historii Romů a bariérách při komunikaci s Romy. Dvoudenní kurz pořá-
dalo Vzdělávací středisko Institutu pro veřejnou správu Praha v Benešově. 

5. 4 Přednášky a přednáškové cykly 
 pro vysoké školy a pedagogické 
 pracovníky
3. 2. – 31. 3. Romská kultura a historie
Odborní pracovníci zajišťovali cyklus přednášek pro Evangelickou aka-
demii v Brně:
3. 2. Terminologie, metodologie a specifi ka výzkumu mezi Romy /

J. Poláková
10. 2. Romská rodina / J. Poláková
17. 2. Historie Romů (1. část) / M. Schuster 
24. 2. Historie Romů (2. část) / M. Schuster 
  3. 3. Způsoby života a obživy (řemesla) / J. Poláková 
10. 3.  Způsoby života a obživy (bydlení) / J. Poláková 
24. 3.  Slovesný folklór a romská literární tvorba / M. Závodská
31. 3.  Exkurze v MRK / J. Poláková

24. – 25. 2. Dějiny Romů
Historik MRK Michal Schuster se zúčastnil se svou přednáškou o dějinách 
Romů kurzu v rámci projektu Speciální výtvarná výchova pro studenty 
katedry výtvarné výchovy Pedagogické fakulty Masarykovy univerzity 
Brno. Druhý den proběhla prohlídka expozice a výstav v MRK.

5. 3. Jak vyučovat o romském holocaustu 
V prvním běhu každoročního semináře pořádaného Památníkem Terezín 
se MRK podílelo na programu realizací workshopu jak učit o romském 
holocaustu. Účastníci z řad pedagogů měli možnost vyzkoušet si řadu 
aktivit zaměřených na získávání nových vědomostí, práci s dobovými pra-
meny a odbornou literaturou a také na prožitek doplněný o posouzení do-
bových aktérů pouze na základě příběhu a posléze na základě doplněných 
faktů. Seminář realizovala lektorka muzea Mgr. Marie Hanzelková.

7. 3. Dějiny Romů
Historik MRK Mgr. Michal Schuster přednášel o dějinách Romů studen-
tům Katedry anglického jazyka Pedagogické fakulty Masarykovy univer-
zity v Brně (vyučující Michael George, M.A.). 

16. 3. Dějiny Romů
Historik MRK Mgr. Michal Schuster přednášel o dějinách Romů studen-
tům Historického ústavu Filozofi cké fakulty Masarykovy univerzity v Brně 
v přednáškovém sále MRK. Přednáška se konala v rámci projektu Evrop-
ské unie OPVK „Studium moderních dějin jako kvalifi kace k implemen-
taci multikulturní výchovy“.

18. 3. Interaktivní programy muzea
Lektorka muzea Mgr. Julie Svatoňová předvedla studentům semináře 
romologie Ostravské univerzity interaktivní programy muzea, poté pro-
běhla diskuze na téma lektorských aktivit.

19. 3. Jak vyučovat o romském holocaustu
V druhém běhu každoročního semináře pořádaného Památníkem Terezín 
se MRK podílelo na programu realizací workshopu jak učit o romském 
holocaustu. Účastníci z řad pedagogů měli možnost vyzkoušet si řadu 
aktivit zaměřených na získávání nových vědomostí, práci s dobovými 
prameny a odbornou literaturou a také na prožitek doplněný o posou-
zení dobových aktérů pouze na základě příběhu a posléze na základě 
doplněných faktů. Seminář realizovala Mgr. Julie Svatoňová. Druhý den 
pak přednášel o historii Romů historik MRK Mgr. Michal Schuster.

Vážená paní ředitelko,
chtěla bych vyjádřit dík za dobře připravené přednášky a workshopy 
Vašich zaměstnanců na semináři „Jak vyučovat o holocaustu“, 
který proběhl ve dnech 18. – 20. března v Terezíně. Jmenovitě děkuji 
paní Danielové, lektorce Julii (omlouvám se, že jsem zapomněla pří-
jmení) a panu Schusterovi. Bylo to celé velice zajímavé!
Jsem učitelkou dějepisu na Matičním gymnáziu v Ostravě. Zcela 
upřímně, i když se tady v Ostravě často vyjadřujeme k romské 
otázce, málo víme o historii. Ano, každý mluví jen o současnosti. 
Dnes jsem svým studentům v krátkosti vykládala o semináři v Te-
rezíně, o holokaustu Židů i Romů. Nesetkala jsem se s negativními 
reakcemi, kterých se možná předem obáváme, a proto to raději 
nezkusíme. Určitě tyto nové poznatky zapojím do učiva o holo-
kaustu a snad i brzy navštívím vaše muzeum.
Přeji vám mnoho úspěchů a ještě jednou děkuji!

Jana Bittová, Matiční gymnázium Ostrava
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a 5. 4. Workshop Holocaust Romů
Workshop na téma holocaust Romů realizovala lektorka muzea Mgr. Julie 
Svatoňová v Jihlavě pro studenty Vyšší odborné školy sociální. Workshop 
probíhal v multikulturním centru. 

14. 4. Příběh Romů
Lektorka Mgr. Julie Svatoňová připravila přednášku pro studenty Peda-
gogické fakulty a Filozofi cké fakulty Masarykovy univerzity, které pro 
studenty z různých oborů MU pořádají zájmový kurz týkající se Romů, 
jejich historie a jazyka.

27. 5. Orální historie
Mgr. Jana Poláková z MRK a PhDr. Petr Mücke, Ph. D. z Ústavu soudo-
bých dějin přednášeli studentům a vyučujícím z Historického ústavu 
Filozofi cké fakulty Masarykovy univerzity v Brně o možnostech a úskalích 
orální historie. Přednáška se konala v rámci projektu Evropské unie OPVK 
„Studium moderních dějin jako kvalifi kace k implementaci multikulturní 
výchovy“.

13. 6. Holocaust Romů
Historik MRK Mgr. Michal Schuster vystoupil s přednáškou Holocaust 
Romů v rámci seminárního cyklu Identity v konfrontaci projektu CERME 
(Centrum pro religionistiku a multikulturní edukaci, projekt v rámci 
OPVK). Přednáška se konala v prostorách brněnského vzdělávacího a kul-
turního centra Židovského muzea v Praze. Seminární cyklus je určen 
především pedagogům z Jihomoravského kraje. 

24. 6. Romové v moderních českých dějinách
Historik MRK Mgr. Michal Schuster se zúčastnil s přednáškou 4. ročníku 
Letní školy soudobých dějin 2011 s podtitulem „Nebojme se soudobých 
dějin“, kterou ve dnech 22. – 24. června 2011 uspořádala Akademie věd 
ČR ve svém sídle pro učitele dějepisu základních a středních škol.

21. 10. Seminář pro studenty Pedagogické fakulty 
Masarykovy univerzity
Seminář konaný na začátku kurzu pro studenty speciální výtvarné 
výchovy, kteří posléze spolupracují s muzeem na výtvarných dílnách 
a ve výtvarném kroužku pro děti. Na programu byla přednáška 
Mgr. Jany Polákové, Mgr. Michala Schustera a paní učitelky Jarmily 
Zobačové ze ZŠ Merhautova. Pod vedením lektorky muzea Mgr. Julie 
Svatoňové pak účastníci absolvovali prohlídku stálé expozice včetně 
nedokončené části.

S Historik muzea Mgr. Michal Schuster přednáší na semináři pro studenty 
Pedagogické fakulty Masarykovy univerzity. Foto MRK – L. Grossmannová

S Seminář pro studenty Pedagogické fakulty Masarykovy univerzity. 
Foto MRK – L. Grossmannová

8. 11. Prameny k dějinám Romů a Metodologie 
a specifika výzkumu mezi Romy
Mgr. Jana Poláková přednášela studentům Historického ústavu Filozo-
fi cké fakulty Masarykovy univerzity v Brně. 
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23. 11. Dějiny Romů od Indie po současnost
Mgr. Michal Schuster přednášel pro učitele dějepisu z Brna a okolí ve 
Středisku služeb školám a Zařízení pro další vzdělávání pedagogických 
pracovníků Brno.

25. 11. Příběh Romů a historie muzea
Mgr. Julie Svatoňová připravila program pro studenty 1. ročníku sociální 
pedagogiky. 

9. 12. Příběh Romů a historie muzea
Mgr. Julie Svatoňová připravila program pro studenty 1. ročníku sociální 
pedagogiky.

Studenti sociální pedagogiky o návštěvě v muzeu napsali:
Jako úplně poslední jsme zavítali do Muzea romské kultury. 
Už jsem kdysi absolvovala jednu přednášku o romské kultuře, ale 
že je tak bohatá a zajímavá, jsem netušila. Neustále kolem sebe 
slyším, že v MRK se koná nějaká akce, ale žádnou jsem ještě ne-
navštívila. Doufám, že se to v budoucnu změní a najdu si čas tam 
na něco zajít. Bude se otvírat výstava, kterou jsme měli možnost 
navštívit ještě před otevřením, a ta mě naprosto uchvátila! 

Slečna průvodkyně byla velice příjemná a na konci prohlídky nám 
povídala mimo jiné o dětském muzejním klubu, ve kterém zřejmě 
působila, protože o něm vyprávěla velice pěkně a s nadšením.

Z muzea jsme sice odcházeli hladoví a totálně vyčerpaní celo-
dopoledním běháním, ale plní nových poznatků a zkušeností. 
Snad nám pomohou postupně měnit názor na romskou otázku 
v dnešní době.

Po předcházející návštěvě se mi tam vůbec nechtělo, protože jsem 
si myslela, že život Romů je nudný a jednotvárný a taková bude 
i jejich historie. Opak byl však pravdou, velmi mě to tu zaujalo. 
Myslím si, že tohle bylo pro mě nejzajímavější ze všech míst, které 
jsme navštívili. 

Dosť ma prekvapila lokalita múzea, ktoré sa nachádza v štvrti 
ktorá, ako som už spomínala, nie je veľmi navštevovaná z dôvodu 
bezpečnosti. Je to veľká škoda, pretože múzeum je vynovené 
a kreatívne prepracované.

5. 5 Kurzy romštiny
V roce 2011 poprvé nebylo vyučování romštiny na půdě Muzea romské 
kultury podpořeno Ministerstvem školství, mládeže a tělovýchovy ČR, 
a proto byly kurzy romštiny z důvodu nedostatku fi nancí organizovány 
pouze v prvním pololetí od 14. 3. do 20. 6. 2011. Kurzy probíhaly vždy 
v pondělí v úrovních začátečníci a mírně pokročilí. Zúčastnilo se jich cel-
kem 14 posluchačů z řad vysokoškolských studentů, sociálních pracov-
níků i široké veřejnosti. V letošním roce vedl kurzy zkušený lektor a romista 
Mgr. Zbyněk Andrš, Ph. D., který se dlouhodobě věnuje výuce romštiny.

 

5. 6 Pietní shromáždění 
 a péče o pietní místa
7. 3. Pietní shromáždění ve stálé expozici MRK
Na pietním shromáždění k uctění památky obětí romského holocaustu 
promluvili např. JUDr. Pavel Varvařovský, veřejný ochránce práv, 
Mgr. Martin Ander, Ph. D., předseda výboru pro národnostní menšiny 
Zastupitelstva města Brna, Ing. Pavel Fried, předseda Židovské obce 
v Brně nebo ředitel Památníku Terezín PhDr. Jan Munk, CSc. Historický 
vstup o pozadí tzv. konečného řešení cikánské otázky měl PhDr. Vojtěch 
Kyncl, historik z Památníku Lidice. Muzeum si letos spolu s velkým množ-
stvím účastníků připomenulo 68. výročí prvního hromadného transportu 
Romů z Brna a dalších částí Moravy do koncentračního tábora v Osvě-
timi. Součástí celého dne byla také vernisáž výstavy fotografi í s tema-
tikou holocaustu polských Romů (viz Zprávy z jednotlivých pracovišť, 
kapitola 1.2, Pod lupou, s. 110 – 113).

S Výuka romštiny ve studovně muzea. Foto MRK – L. Grossmannová
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XS 1, 2 – Pietní shromáždění ve stálé expozici. Foto MRK – L. Grossmannová; 
3 – Projev veřejného ochránce práv JUDr. Pavla Varvařovského. 

Foto MRK – L. Grossmannová; 4 – Vystoupení sboru Dětského muzejního klubu. 
Foto MRK – L. Grossmannová; 
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21. 8. Pietní shromáždění v Hodoníně u Kunštátu
Pietní shromáždění k uctění památky obětí holocaustu z protektorát-
ního tzv. cikánského tábora v Hodoníně u Kunštátu začalo v tomto roce 
v opačném směru, než bylo doposud zvykem. V kostele Narození sv. Jana 
Křtitele v Černovicích byla sloužena krátká mše. Po ní následovalo polo-
žení kytic a zapálení svící u pomníku na hřbitově v Černovicích. Poté se 
účastníci přesunuli do Hodonína u Kunštátu. Z důvodu plánovaných te-
rénních prací v areálu bývalého tábora v Hodoníně u Kunštátu navštívili 
pouze památník Žalov za areálem tábora.

Na místě hromadného lesního hřbitova promluvili Mgr. Josef Dobeš, 
ministr školství mládeže a tělovýchovy, Ing. Eva Bartoňová, náměstkyně 
ministra školství, mládeže a tělovýchovy, Ing. Karel Holomek, čestný 
předseda Společenství Romů na Moravě a Mgr. Matyáš Zrno, zástupce 
vrchní ředitelky Sekce pro lidská práva Úřadu vlády České republiky 
a zmocněnkyně vlády pro lidská práva. Doprava autobusem byla jako již 
tradičně zajištěna z Brna a zpět zdarma.

1 3

2

1 – Mše svatá v kostele Narození sv. Jana Křtitele v Černovicích. Foto MRK – L. Grossmannová; 2 – Pěvecký doprovod v podání sester Bikárových z Brna. Foto MRK – L. Grossmannová; 
3 – Ministr školství Mgr. Josef Dobeš pokládá kytici k pomníku na hromadném hřbitově. Foto MRK – L. Grossmannová; 
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a Celý rok se starali pracovníci muzea na místech romského 
holocaustu v Hodoníně u Kunštátu a v Černovicích o údržbu 
a pořádek. 

17. 6. Úklid pietního místa
Pracovníci MRK Mgr. Jana Poláková, Mgr. Michal Schuster a Ján Šariský 
navštívili pietní místo v Černovicích a na Žalově v Hodoníně u Kunštátu 
za účelem úklidu a odstranění následku zimního období na pomníku 
a pamětní desce.

15. 8. Úklid pietního místa
Pracovníci MRK MgA. Lenka Grossmannová, Mgr. Michal Schuster a Ján 
Šariský navštívili pietní místo v Černovicích a na Žalově v Hodoníně 
u Kunštátu za účelem úklidu před plánovaným pietním shromážděním 
21. 8.

Celý rok se pracovníci muzea zúčastňovali jednání o podobě 
Památníku romského holocaustu v Hodoníně u Kunštátu. 

28. 1. 
Schůzky v MRK ohledně Památníku romského holocaustu v Hodoníně 
u Kunštátu se zúčastnili za Ministerstvo kultury ČR Mgr. Tomáš Wiesner, 
ředitel odboru, za Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy Ing. Eva 
Bartoňová – náměstkyně ministra, RNDr. Zuzana Matušková, PhDr. Jin-
dřich Fryč, Ing. Yvetta Kurfürstová a Mgr. Marta Teplá, za Pedagogické 
muzeum J. A. Komenského jeho ředitelka PhDr. Markéta Pánková, 
za Společenství Romů na Moravě jeho čestný předseda Ing. Karel Ho-
lomek a za MRK ředitelka PhDr. Jana Horváthová, zástupkyně ředitelky 
Mgr. Jana Poláková a historik Mgr. Michal Schuster. Po ukončení schůzky 
následovala prohlídka výstav a expozice MRK.

4. 10. 
Mgr. Jana Poláková se zúčastnila jako členka komise ustavujícího zase-
dání Komise pro přípravu Památníku romského holocaustu v Hodoníně 
u Kunštátu ve Velkém zrcadlovém sálu MŠMT, Karmelitská 8, Praha. Na 
programu zasedání bylo schválení jednacího řádu, seznámení s ideovým 
záměrem Památníku, informace o postupu prací v areálu budoucího pa-
mátníku a harmonogram prací.

14. 10. 
Mgr. Jana Poláková se zúčastnila prohlídky areálu budoucího památníku, 
kterou pro studenty a pracovníky Fakulty architektury ČVUT uspořádalo 
Národní pedagogické muzeum a knihovna Jana Amose Komenského.

7. 12. 
Mgr. Jana Poláková se zúčastnila jako členka komise druhého zase-
dání Komise pro přípravu Památníku romského holocaustu v Hodo-
níně u Kunštátu ve Velkém zrcadlovém sálu MŠMT, Karmelitská 8, 
Praha. Na programu zasedání byly podány informace o postupu prací 
v areálu budoucího Památníku romského holocaustu v Hodoníně u Kun-
štátu a seznámení s novým manažerem projektu.

S Schůzka ohledně Památníku romského holocaustu v Hodoníně u Kunštátu. 
Foto MRK – L. Grossmannová
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5. 7 Jiné akce
1. – 3. 4. Přehlídka filmů s romskou tematikou  
v kině Art
Ve dnech od 1. do 3. 4. 2011 proběhla v Brně fi lmová přehlídka s rom-
skou tematikou. Cílem této přehlídky bylo rozšíření povědomí o romské 
kultuře za hranice našeho tradičního muzejního dosahu. V roce 2011 
Muzeum romské kultury slavilo 20 let své existence a přehlídka fi lmů 
s romskou tematikou byla jednou z mnoha aktivit, kterými muzeum toto 
jubileum oslavilo společně s veřejností. Promítání fi lmu Transylvania bylo 
součástí festivalu Bonjour Brno, pořádané Francouzskou aliancí v Brně. 

Program:
1. 4. 
Roma Boys (2009), ČR
Polodokument o trojí diskriminaci a scénáři mladého romského aktivisty, 
který říká, že nástrojem pro změnu pohledu na homosexualitu v jeho 
komunitě může být právě fi lmový příběh.

Ružové sny (1976), ČSSR
Poetický obraz lásky vesnického pošťáka a mladičké Romky.
Hrají: Juraj Nvota, Iva Bittová, Josef Hlinomaz, Věra Bílá aj.

2. 4. 
Kniha rekordů Šutky (2005), Srbsko / Černá Hora / SR / ČR
Není důležité zúčastnit se, ale vyhrát! Šutka je největší romská osada na 
Balkáně. Těžké životní podmínky v této osadě nijak netlumí jejich vášeň 
stát se šampióny.

Hledání čtvrtého hřebu (2009), USA
Tento dokumentární fi lm je příběhem amerického Roma, samotného 
režiséra snímku, který se snaží nalézt kořeny své kultury.

Transylvania (2006), Francie
Hlavní hrdinka Zingarina, kterou ztvárnila vynikající Asia Argento, se vy-
dává na cestu do Transylvánie, kde tato mladá Francouzka hledá svou 
ztracenou lásku, rumunského muzikanta Milana.
 
3. 4. 
When the road bends: tales of a Gypsy caravan (2006), USA
Hudební dokument o americkém turné nejlepších světových interpretů 
romské hudby – Maharadža (Indie), Esma Redzepova (Makedonsko), 
Taraf de Haidouks a Fanfare Ciocarlia (Rumunsko), Antonio El Pipa 
Flamenco Ensemble (Španělsko).

AMERICAN GYPSY: a stranger in everybody‘s land (1999), USA
Amerika je domovem milionu Romů, lidí, o jejichž životech se ve fi lmu 
doposud téměř nevyprávělo. Snímek natáčený přes pět let je příběhem 
Jimmyho Markse, jednoho z nich, a jeho rodiny.

Milé a vážené rómske múzeum v Brne, 
srdečne vám blahoželám k vášmu významnému výročiu 20 rokov 
naplnených prácou na dokumentovaní šírení a popularizácii his-
torickej minulosti Rómov – „národa akoby bez vlastnej hiistórie“. 
Do ďalších rokov želám vám všetkým, počnúc pani riaditeľkou 
Dr. Jankou Horváthovou, veľa pracovných i osobných úspechov, 
veľa významných výsledkov v oblasti vedeckého výskumu, ako 
aj priaznivých podmienok pre vedeckú prácu. 
Srdečne vás všetkých zdraví 

PhDr. František Godla, Prešovský samosprávny kraj, 
Odbor školstva.

S Titulní strana DVD Ružové sny.
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a 8. 4. Mezinárodní den Romů
Tradiční oslava Mezinárodního dne Romů proběhla v roce 2011 v brněn-
ském parku Lužánky. Bohatý kulturní program zahájila romská princezna 
Luminita na koni. Slavnostní zahájení jubilejních oslav (letos jsme sla-
vili 40. výročí MDR) proběhlo v 15:00 v parku Lužánky vázáním stužek 
na Strom tolerance. Mladý platan byl nově zasazen Správou veřejné ze-
leně Brno právě pro tento účel. 

Od 15:30 byl pro návštěvníky připraven kulturní program. Vystoupili 
kapela Gulo čar, houslista Marek Balog, slovenský taneční soubor Sandála 
a další romská hudební a taneční tělesa. Ve spolupráci se Střediskem vol-
ného času Lužánky byly také připraveny aktivity pro děti. Nechybělo ani 
divadlo, módní přehlídka zajištěná našim muzeem, vystoupení capoeiry, 
bubenická show a výtvarné dílny.

Událost organizátorsky zajišťují brněnské organizace poskytující služby 
zejména Romům, a to: IQ Roma servis, o. s., DROM, romské středisko, 
Společenství Romů na Moravě, Ratolest Brno, o. s., Romodrom, o. s., 
o. s. Petrov a Muzeum romské kultury, státní příspěvková organizace. 
Akci fi nančně podpořilo Statutární město Brno a fi rma Cooptel.

Mezinárodní den Romů připadá na 8. dubna. Pro Romy je tento 
den příležitostí oslavit svou kulturu, společné kořeny,  jazyk a „ro-
mipen” –  svou romskou identitu. Pro nás ostatní je tento svátek 
příležitostí dozvědět se více o Romech a také nám připomíná, 
jakým problémům Romové čelí.

Přes významné pokroky, kterých bylo dosaženo v posledních 
20 letech, stále ještě mnoho Romů žije na okraji společnosti 
a čelí chudobě, nezaměstnanosti a diskriminaci ve vzdělávání. 
Je smutné, že se i nadále objevuje řada případů násilí a nenávist-
ných výroků vůči Romům.

Američané ze své dlouholeté zkušenosti vědí, že soužití není 
vždy jednoduché, obzvláště pro obyvatele pocházející z různých 
kultur. Neustále usilujeme o to, aby se soužití zlepšovalo. Přitom 
jsme dospěli k přesvědčení, že je to nejen možné, ale že tato 
snaha stojí za to. Tolerantní společnost, která respektuje multikul-
turalitu, všechny své členy nesmírně obohacuje. 

Každý z nás má něco osobitého, čím může přispět společnosti. 
Oslavme rozmanitost, která činí život v České republice tak pří-
jemný. Věřím, že se ke mě připojíte v přání všeho dobrého členům 
romské komunity při této radostné příležitosti. Děkuji.

Norman L. Eisen, 
velvyslanec USA v ČR 

u příležitosti Mezinárodního dne Romů 

S Princezna Luminita přijíždí na koni zahájit Mezinárodní den Romů. 
Foto – J. Jurdič

S Margita Lázoková zalévá nově vysazený Strom tolerance. 
Foto –  J. Jurdič
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21. 4. Divadelní představení Pásla koně   
na balkóně – Divadlo Feste
Představení se konalo u příležitosti 20. výročí MRK. Před samotným 
představením zavzpomínal na začátky muzea Ing. Karel Holomek 
s Mgr. Janou Polákovou. Po představení následovalo občerstvení poskyt-
nuté restaurantem Avia a bistrem Špargl. K poslechu zahráli tři členové 
kapely Paramisara pod vedením Milana Horvátha.

Píše se rok 2238. Byla nalezena podivná kostra ženy a koně. 
Kdo byla ta žena? A kde se vzal ten kůň? Inscenace Pásla 
koně na balkóně se obrací k problematice romské menšiny. 
Autoři se rozhodli podívat se na vše s patřičným odstupem a situo-
vat příběh do vzdálené budoucnosti. Sci-fi  jako žánr v tomto případě 
poskytl potřebnou svobodu a dostatečný manévrovací prostor pro 
uchopení tak složité látky, jakou romská otázka bezpochyby je.

14. 5. Brněnská muzejní noc
Muzeum romské kultury už od roku 2004, slaví každoročně společně 
s ostatními brněnskými muzei a kulturními zařízeními květnový svátek 
muzeí. V letošním roce se akce uskutečnila v sobotu 14. 5. a muzeum 
bylo otevřené pro veřejnost od 18:00 do 24:00 hodin. I letos se zde 
v průběhu večera prolínaly skupiny romských a neromských návštěvníků 
a podle odezvy z ankety přišlo na muzejní noc mnoho návštěvníků, kteří 
byli ten den v našem muzeu vůbec poprvé. Na dvoru muzea probíhala 
po celou dobu akce anketa „Povídejte, zajímáte nás!“ Její účastníci měli 
možnost vyjádřit svůj názor na MRK na plakátovací ploše. Jako každý 
rok, ani letos nemohla chybět ochutnávka tradičních romských jídel, 
které bylo možné zakoupit za symbolickou cenu. 

Jako každoročně sklidily největší ovace hudebně zaměřené části 
programu – vystoupení tradiční romské kapely Surmajovci z Neratovic 
a vystoupení špičkové street-dance taneční skupiny M-Dance z Brna, při 
němž mohli diváci shlédnout také ukázky různých stylů street-dance 
s komentářem vedoucího skupiny Michala Šaraye. Velký úspěch měla 
také hudební dílna se známým romským hudebníkem Gejzou Horváthem. 
Výtvarná dílna, kde si mohli zájemci vyrobit svíčky z vosku, původně 
plánovaná jen na omezenou dobu, fungovala nakonec pro neutuchající 
zájem po celou dobu muzejní noci. 

SS Plakát k divadelní hře Pásla koně na balkóně
S Divadelní představení Pásla koně na balkóně. Foto – M. Procházka

. 
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a Program:
V Ý S TA V Y P Ř E C H O D N É
PŘÍZEMÍ – PŘEDNÁŠKOVÝ SÁL
18:00 – 24:00   
Cesta paměti. Fotografi e Franka Roosendaala

2. PATRO
18:00 – 24:00   
…a jejich stíny tančí dál. Fotografi e a koláže Mariny Obradović

S TÁ L Á  E X P O Z I C E
1. PATRO
18:00 – 24:00   
Příběh Romů (etapa 1939 – 2005)

H U D B A 
PŘÍZEMÍ – PŘEDNÁŠKOVÝ SÁL
18:15 – 19:00; 21:15 – 22:00; 23:30 – 24:00    

Surmajovci – tradiční romská cimbálová muzika

TA N E C
PŘÍZEMÍ – PŘEDNÁŠKOVÝ SÁL
19:30 – 19:45; 19:50 – 20:05; 20:10 – 20:25; 22:15 – 22:30; 22:35 – 22:50; 
22:55 – 23:10
M-Dance – taneční vystoupení skupiny Michala Šaraye, mistra Evropy 
ve street-dance

D Í L N Y
KNIHOVNA 2. PATRO
18:15 – 19:15    
Výuka romských písní s hudebníkem a spisovatelem Gejzou Horváthem 
(pro děti i dospělé)

ATELIÉR 2. PATRO
19:00 – 20:00   
Výtvarná dílna pro děti. Práce se včelím voskem.

O C H U T N Á V K A  T R A D I Č N Í  R O M S K É  K U C H Y N Ě
DVŮR
18:00 – 22:00    
Ochutnávka plněných zelných listů (holubki), halušek se zelím a slad-
kých bramborových placek marikľa.

P R O D E J  L I T E R AT U R Y A  S U V E N Ý R Ů
PŘÍZEMÍ – RECEPCE
18:00 – 24:00   
Prodej suvenýrů, literatury, CD, DVD za zvýhodněné ceny
  
K A V Á R N A  –  ! C A F É  B E N G !
PŘÍZEMÍ, DVŮR
18:00 – 24:00   
Studená jídla, alko i nealko nápoje 
Výčep ve dvoře

Muzejní noc v Muzeu romské kultury. Foto MRK – L. Grossmannová:
SS Skupina Surmajovci z Neratovic.

S Přednáškový sál byl neustále zaplněný diváky.
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WS Muzejní noc v Muzeu romské kultury. Foto MRK – L. Grossmannová:
1 – Na dvorku muzea měli návštěvníci možnost ochutnat tradiční romská jídla; 2 – Výuka 

romských písní s hudebníkem Gejzou Horváthem; 3 – Návštěvníci muzea; 4, 5 – Muzika 
Surmajovců zvedala posluchače ze židle; 6, 7 – Vystoupení taneční skupiny M-Dance 

sklidila obrovské ovace; 8 – Pro velký zájem probíhaly původně časově omezené dílny 
po celý večer;  9, 10 – Návštěvníci měli možnost shlédnout krátkodobé výstavy i stálou 

expozici; 11 – Zájemci mohli napsat své dojmy na plakátovací plochu; 12 – Celý večer byl 
náročný zejména pro personál a pomocné brigádníky.

9

10

11 12

6

7

8
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30. 7. Konkurz na soutěž Tanečník Bronxu
V přednáškovém sále MRK se konala taneční soutěž pro nové talenty 
ze sociálně vyloučených brněnských lokalit. Hlavním pořadatelem byl 
Michal Šaray a jeho taneční skupina M-Dance.

30. 8. Večer s finskou romskou kulturou
Muzeum oslovila poměrně nečekaně a narychlo fi nská režisérka žijící 
v Praze Katariina Lillqvist s nabídkou uspořádání společné akce. Z Finska 
za ní přijela na krátkou návštěvu do České republiky známá a uznávaná 
zpěvačka Hilja Grönfors pocházející z romské subetnické skupiny fi n-
ských Kale s několika svými přáteli. Návštěvníci akce si díky nezištné 
laskavosti všech fi nských přátel mohli vychutnat tradiční písně fi nských 
Romů a překrásné oděvy fi nských Romek. V průběhu večera byl promít-
nut také dokumentární fi lm „Nebyla to moje zem“ o romské hudební 
tradici ve Finsku. Zájemci pak mohli využít možnosti zeptat se paní Grön-
fors na zajímavosti ze života fi nských Romů i jí samotné. 

19. 10. Slavnostní koncert k 20. výročí MRK 
Slavnostní koncert se uskutečnil v předvečer zahájení výstavy. Koncert 
představil několik brněnských romských muzikantů, hudebníků a taneč-
níků. Vystoupila Monika Bagárová, fi nalistka Česko-Slovenské Superstar 
a cimbálová muzika Ivana Gašpara Hriska. Zatančili mistři Evropy ve 
street-dance M-Dance a oděvy ze sbírky Muzea romské kultury představili 
romští tanečníci pod vedením Renaty Čonkové. Součástí večera byl také 
křest Bulletinu MRK za rok 2010 a udílení Ceny Muzea romské kultury 
za rok 2011. V letošním roce byla cena udělena historikovi Prof. PhDr. 
Ctiboru Nečasovi, CSc. a k dvacetiletému jubileu MRK byla udělena také 
mimořádná cena Ing. Karlu Holomkovi.

SX Slavnostní koncert k 20. výročí Muzea romské kultury. 
Foto MRK – L. Grossmannová:

1 – Monika Bagárová s tanečním doprovodem; 2 – Cimbálová muzika Ivana 
Gašpara Hriska; 

T Romská zpěvačka 
z Finska Hilja Grönfors. 

Foto MRK – L. Grossmannová

TT Beseda v rámci Večera 
s fi nskou romskou kulturou. 

Foto MRK – L. Grossmannová

1

2
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3 – Taneční skupina M-Dance; 4, 5 – Z módní přehlídky z nesbírkové kolekce 
romských oděvů; 6 – Jana Poláková, pověřená řízením muzea, předává cenu 

muzea Ing. Karlu Holomkovi.
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Nedělní dílny pro rodiny s dětmi
Na konci jarního semestru roku 2011 bylo ukončeno organizování neděl-
ních dílen pro děti. Důvodem byl nízký zájem z řad veřejnosti a umístění 
muzea v sociálně vyloučené lokalitě, kterou jistě mnozí rodiče nepovažují 
za vhodné místo k trávení nedělního rodinného odpoledne. Vynaložené 
prostředky a čas pracovníků nebyly efektivně zhodnoceny.

13. 3. Jak u nás jeden Rom pásl koně
Tvůrčí dílna pro rodiny s dětmi, inspirovaná obrazy romských výtvar-
níků. 

18. 4. Portrétové variace. Dílna na motivy výstavy  
…a jejich stíny tančí dál
Doneste si fotografi e svých blízkých. Vyrobíme si originální koláž i s rá-
mečkem.

11. 6. Portrétové variace. Dílna na motivy výstavy  
 …a jejich stíny tančí dál
Doneste si fotografi e svých blízkých. Vyrobíme si originální koláž i s rá-
mečkem.

 6. Akce pro školy 
 a organizované skupiny  
 dětí a mládeže
6. 1 Stálé vzdělávací programy
Největší skupinu lektorských programů tvoří školy a další vzdělávací 
organizace – dětské domovy, volnočasová centra atd. (viz příloha č. I, 
s. 137 – 139). Pro každou skupinu, která se nahlásí, je možnost vytvořit 
individuální program dle zájmu o různá témata či pedagogovy představy 
o délce programu. Školám mateřským, základním a středním nabízíme 
místo přednášek speciální animace, využívající mj. metod dramatické vý-
chovy, zážitkové pedagogiky, objektového učení, kritického myšlení apod. 
Přednášky jsou naopak nabízeny studentům VŠ, ty jsou eventuálně 
doplněny jednotlivými vzdělávacími aktivitami dle specifi ckých potřeb 
skupiny.

STÁL Á NABÍDK A PŘEDNÁŠEK:
Děti větru 
To jsou těžké vzpomínky 
Tradiční romská řemesla ve sbírkách MRK 
Dějiny Romů 
Náboženství a religiozita Romů 
Tradiční hudební a písňová kultura Romů 
Slovesný folklór 
Knihovní fond muzea romské kultury
Vliv romské kultury na kulturu majoritní 
Vzdělávání romských dětí
Romský jazyk 
Zlatá šedesátá? 
O romském životě a tradicích
Luminita tančí (módní přehlídka za doprovodu romské hudby)

X Interaktivní a vzdělávací programy ve stálé expozici muzea. Foto MRK – L. Grossmannová:
1 – Aktivita využívající dramatické výchovy při prezentaci tradic a zvyků; 2 – Začátek výkladu v 6. sále stálé expozice, muzejní pedagožka Julie Svatoňová; 

3 – Děti při aktivitě navazující na romskou legendu o Rozbitém zrcadle; 4, 5 – Aktivita „živý obraz“ využívající dramatické výchovy při prezentaci tradic a zvyků; 
6, 7 – Aktivita Bingo – z jišťování správných odpovědí na otázky z historie a kultury Romů.
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Z nových programů byl letos vytvořen program k výtvarnému umění 
v expozici s názvem:

Hravé obrazy
Animační dílna zaměřená na výtvarná díla romských umělců vystavená 
v expozici. Cílem je zaměřit se na výtvarné umění jako takové, proces 
jeho tvorby a potom přejít ke konkrétním dílům jednotlivých romských 
umělců a technikám, které používají. Účastníci se zaměřují také na ži-
votní příběhy tří zajímavých autorů, Ceiji Stojky, Rudolfa Dzurka a Mar-
kéty Šestákové.

Programy na téma holocaust Romů
V lednu i dalších měsících byla školám zaslána nabídka bezplatného 
zapůjčení výstavy Genocida Romů v době druhé světové války. Školy 
si také mohou bezplatně zapůjčit putovní animaci. Animace je založena 
na práci s životními příběhy tří romských pamětníků. Jednotlivé předsta-
vené osudy pomohou studentům pochopit složitost doby i různé role, 
do nichž se pamětníci kvůli své etnické a kulturní příslušnosti dostávali. 
Růžena Danielová, Romka žijící usedle na Slovácku ve vesnici Mutěnice, 
byla transportována do Osvětimi a dalších koncentračních táborů, kde 
ztratila celou rodinu. Český Rom Josef Serynek se přidal k odbojovému 
hnutí a vedl na Českomoravské Vysočině partyzánský oddíl Čapajev. 
Jožka Kubík, slavný houslista a primáš z Hrubé Vrbky, unikl transportu 
díky přímluvě místního kolaborantského spolku. Příběh každého pamět-
níka je prezentován pomocí replik dobových předmětů, fotografi í a pra-
menů. Úkolem studentů je rekonstruovat na základě těchto indicií příběh 
pamětníka, poté jsou konfrontováni se skutečnými dějinnými událostmi.  
Učitelům byly také zdarma nabídnuty v elektronické podobě pracovní 
složky o holocaustu Romů, DVD …to jsou těžké vzpomínky či možnost 
besedy s pamětnicí, paní Emilií Machálkovou. Pracovní složky jsou též 
nově ke stáhnutí na stránkách muzea.

6. 2 Vzdělávací a aktivační programy 
 k výstavám
Školním skupinám jsou vedle přednášek nabízeny také aktivační pro-
gramy v krátkodobých výstavách. V roce 2011 byl komplexní program 
připraven pro výstavu o 20. výročí založení a existence MRK.

Pod lupou aneb 20 let Muzea romské kultury
Pro děti MŠ i ZŠ byl vytvořen interaktivní koutek zahrnující různé aktivity. 
Mezi nimi byly například bedýnky, ve kterých byly ukryty různé řemeslné 
výrobky. Cílem bylo určit hmatem, o jaké výrobky se jedná, a zjistit, jaký 
řemeslník je vyrábí. Mezi další aktivity pro nejmenší patřily různé puzzle 
a omalovánky spolu s jednoduchými rébusy. Pro starší děti a mládež 
zde pak byly nachystány různé křížovky, doplňovačky či test zacílený 
na tematiku výstavy a informace především o muzeu. Pro zájemce byl 
též připraven program, ve kterém se žáci či studenti mohli interaktivní 
formou seznámit s historií muzea.

6. 3 Vzdělávací a aktivační programy 
 do knihovny
Programy v knihovně muzea aktivně využívají literárních děl romských 
autorů k seznámení s romskou mentalitou, kulturou a historií. 

Hrdinové z pohádek
Program pro děti mladšího školního věku seznamuje interaktivní formou 
s romskými pohádkami a příběhy. Závěrem mohou děti absolvovat malou 
výtvarnou pohádkovou dílnu, nebo se podívat na záznam pohádky Chytrý 
hloupý Rom (v podání Divadla Líšeň) či večerníčky Mire bala kale hin. 

Moudrost romské ústní lidové slovesnosti
Program pro 2. stupeň ZŠ (v upravené podobě možno i pro SŠ), během ně-
hož děti aktivní formou prozkoumají některé tradiční žánry romské literatury 
(hádanka, přísloví, krátké vyprávění, pohádka, strašidelné vyprávění atd.), 
seznámí se s osobností Mileny Hübschmannové, zakladatelky české romis-
tiky, a samy si vyzkouší své vypravěčské dovednosti (metoda story telling). 

Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou
Program pro 8. a 9. třídu ZŠ a pro SŠ. Na základě stejnojmenné knihy 
romské autorky Eleny Lackové se studenti seznámí nejen s tradičním 
životem Romů v romské osadě na Slovensku, ale i s dobovými historic-
kými událostmi, včetně tématu holocaustu Romů. Prostřednictvím osob-
ního příběhu Eleny také nahlédnou do problémů soužití Romů a Neromů 
i možných řešení. Program využívá metod dramatické výchovy, tvůrčího 
psaní a zážitkové pedagogiky.
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31. 1. Divadelní představení divadla Feste 
Pásla koně na balkóně a následná beseda
Pro žáky druhého stupně ZŠ byla po divadelním představení uspořádána 
beseda s etnoložkou muzea Mgr. Janou Polákovou.

1. 3. Romský holocaust
Historik MRK Mgr. Michal Schuster přednášel pro studenty 4. ročníku 
SŠ prof. Zdeňka Matějčka, Ostrava-Poruba o romském holocaustu 
v Knihovně města Ostravy, pobočka Vítkovice.

21. 3. – 2. 4. European Action Week – Aktivně 
proti předsudkům a rasismu 
K příležitosti mezinárodního dne proti rasismu (21. 3.) připravilo lek-
torské oddělení týden workshopů s tématem národnostních menšin 
a lidských práv. Pozváni byli lektoři z brněnských neziskových organizací 
(Společnost pro Fair Trade, Nesehnutí) i zástupci menšin (lektor z brněn-
ské mešity, vietnamská pedagožka, romská sochařka). Vzhledem k tomu, 
že tento rok se náš program Europian Action Week bohužel křížil s festi-
valem Jeden svět, o program nebyl ze strany škol projeven takový zájem. 
Byly z něj zrealizovány především workshopy se zaměřením na Vietnam 
(21. 3. a 12. 4.) pod vedením Majky Truong a workshopy pod vedením 
romské výtvarnice Boženy Přikrylové (25. 3. – dva programy), ve kterých 
děti vytvářely plastické masky z hlíny.

Program akce European Action Week – Aktivně proti předsudkům a rasismu:
Datum Čas Doporučený věk Obsah worshopu
21. 3. 8:30 – 10:00 Program 

pro ZŠ, 
od 4. třídy

Vietnam
Co se nám vybaví, když se řekne Vietnam? A jaká tato země opravdu je? Padá třeba ve Vietnamu sníh? Píší Vietnamci latinkou? 
Jak dlouho s námi žijí Vietnamci, co je k nám přivedlo a co se od sebe vzájemně můžeme učit? 
Interaktivní dílnu vede lektorka z Vietnamu. 

10:30 – 12:00 Program pro 
ZŠ, v upravené 
podobě 
i pro SŠ

Vietnam
Interaktivní workshop o Vietnamu, lidech, kultuře a způsobu života. Zamyslíme se i nad aktuální otázkou soužití Vietnamců s majoritou 
a nad obrazem vietnamské komunity v médiích.
Dílnu vede lektorka z Vietnamu.

22. 3. 8:30 – 10:00 8. a 9. třída 
ZŠ, SŠ

Jaké je to být uprchlíkem? 
Interaktivní workshop určený zejména studentům(kám) ZŠ a SŠ přibližuje pomocí zážitkových her problémy a situace, kterými prochází uprchlíci. 
Workshop vychází z metodiky Amnesty International pro výchovu k lidským právům a poskytuje základní informace o lidských právech. První částí 
workshopu je tzv. „hra na uprchlíky“. Po skončení hry vždy následuje její zhodnocení, vysvětlení jednotlivých situací. Na tuto fázi volně navazuje 
beseda o uprchlictví a souvisejících tématech. 
Workshop zajišťují lektoři sdružení Nesehnutí.

10:30 – 12:00 8. a 9. třída 
ZŠ, SŠ

Rovné příležitosti mužů a žen 
Úvod do problematiky nerovností na základě pohlaví, rovné příležitosti v zaměstnání, vzdělání, rodině i veřejném životě, obrana proti diskriminaci. 
Součástí je i promítnutí tematického fi lmu a diskuze.
Workshop zajišťují lektoři sdružení Nesehnutí.

23. 3. 8:00 – 10:00 SŠ Šaty dělají člověka 
Kdo, kde a za jakých podmínek šije naše oblečení? A kdo doplácí na jeho nízké ceny?
Během programu se studenti zamyslí nad povahou současného textilního průmyslu, přičemž si položí nejen otázku, nakolik „šaty dělají člověka“, 
ale postupně také kdo, kde a za jakých podmínek šaty vyrábí, a na čem se tak při jejich koupi mnohdy nevědomky podílíme.
Je to pravda odvěká…
Po seznámení s výrobním procesem bavlněného oblečení přiblíží zážitková aktivita pracovní podmínky šiček v rozvojovém světě. Následná 
práce s textem pak prožitek doplní o další informace a pomůže studentům uvědomit si souvislost mezi výběrem a nákupem bavlněného 
oblečení a některými problémy chudých zemí a jejich obyvatel. Studenti tak porozumí environmentálním a sociálním problémům spojených 
s globalizovaným textilním průmyslem a obchodem, přičemž se současně zamyslí nad nesamozřejmostí oblečení a důvody jeho mnohdy 
přehnaně nízkých cen. Získané poznatky se poté stanou základem jak pro zaujetí vlastního postoje k diskutované problematice, tak pro 
závěrečnou diskuzi. V té jsou kromě konfrontace různých názorů představeny také alternativy, jako je biobavlna, ekologicky příznivější přírodní 
materiály nebo Fair Trade.
Program zajišťují lektoři Společnosti pro Fair Trade.
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Datum Čas Doporučený věk Obsah worshopu
23. 3. 11:00 – 13:00 SŠ Hořká chuť čokolády 

Jak vlastně vypadá kakaovník? A proč ti, kdo ho pěstují, nikdy neochutnají čokoládu?
Téma dětské práce je studentům přiblíženo prostřednictvím příkladu čokolády a kakaa, k jehož pěstování jsou v rozvojových zemích často zneu-
žívány právě děti. Studenti získají představu o problematice dětské práce, jejích možných příčinách a souvislostech s chudobou a nedostatkem 
vzdělání.
I neplacená práce je prací
Po refl exi vlastních zkušeností s prací se studenti zamyslí nad samotným pojmem práce a jeho relativitou. Vžijí se do příběhů konkrétních dětí, 
a seznámí se tak s životními podmínkami obyvatel rozvojových zemí a s různými formami dětské práce. Uvědomí si přitom nejen její závažnost, 
ale i omezení a problémy, které přináší samotným pracujícím dětem, jejich rodinám i celé společnosti. Příběhy dětí z různých částí světa a práce 
s mapou přiblíží problematiku nerovnosti mezi tzv. globálním severem a jihem. Skupinová práce s obaly od čokolád poté naznačí možnost volby, 
kterou jako spotřebitelé máme. V závěrečné diskuzi se pak studenti zamyslí nad tím, jak mohou sami přispět ke zmírnění problému dětské práce, 
získají základní informace o Fair Trade, probíhajících kampaních a dalších alternativách.
Program zajišťují lektoři Společnosti pro Fair Trade.

24. 3. 9:00 – 10:30 8. a 9. třída 
ZŠ, SŠ

Islám
Beseda o hlavních principech islámského náboženství, životě muslimů v Evropě, obrazu islámu v médiích.
Besedu vede lektor z brněnské mešity. 

11:00 – 12:30 ZŠ, v upravené 
podobě i pro 
SŠ

Příběh Romů
Interaktivní formou se žáci a studenti seznámí s osudy Romů v období od začátku 2. světové války po současnost, a to nejen s historií, ale také 
s kulturou a tradicemi – to vše pomocí různých dokumentů, fotografi í, originálních sbírkových předmětů a audiovizuálního doprovodu.
Interaktivní program vede lektorka Muzea romské kultury.

25. 3. 9:00 – 10:30 ZŠ Výtvarná dílna s romskou sochařkou Boženou Přikrylovou
Pomůcky: krabička od Fruka pro každého účastníka

10:30 – 12:00 ZŠ Výtvarná dílna s romskou sochařkou Boženou Přikrylovou
Pomůcky: krabička od Fruka pro každého účastníka

26. 5. Den s MRK
Pro studenty ostravské SŠ prof. Matějčka připravila muzejní pedagožka 
Mgr. Julie Svatoňová komplexní program na celý den. Program zahrnoval 
jak aktivity týkající se historie, tradic, kultury, tak diskuzi se sociálním 
pracovnicí ze Společenství Romů na Moravě, workshop na téma holo-
caust Romů, promítání fi lmu a přednášku s diskuzí s historikem MRK. 

29. 8. Den s MRK
Pro americké studenty oboru současné dějiny Evropy pod vedením 
Osamu Okamury jsme připravili opět komplexní program tentokrát více 
zaměřený na historii sociálně vyloučené lokality, ve které se muzeum 
nachází, historii romského etnika nejen v ČR, ale také specifi cky v Brně. 
Dále následovala debata s hostem Ivonou Parčiovou. Program byl pak 
zakončen diskuzí o tvorbě stálé expozice s přihlédnutím k architekto-
nickému řešení a realizačním postupem. Program proběhl pod vedením 
Mgr. Lucie Křížové, MA. a Mgr. Julie Svatoňové.

Pokračování tabulky Program akce European Action Week – Aktivně proti předsudkům a rasismu:

26. 9. Dějiny Romů
Historik MRK Mgr. Michal Schuster přednášel o dějinách Romů studen-
tům Klasického gymnázia v Praze-Modřanech.

27. 9. Holocaust Romů
Historik MRK Mgr. Michal Schuster besedoval se studenty středních škol 
na téma holocaust Romů po promítnutí dokumentárního fi lmu Ó ty 
černý ptáčku v rámci programu festivalu Moje 20. století v kavárně Trojka 
v Domě pánů z Kunštátu v Brně.

10. 11. Workshop na téma romský holocaust 
Pro studenty pražského gymnázia byl připraven workshop přímo v místě 
jejich studia. Workshop zahrnoval tradiční aktivity zaměřené na histo-
rická fakta, poznávání reálných příběhů či diskuzi na aktuální témata, 
jako je nově se vzmáhající vlna rasismu či neonacismu. Workshop pro-
běhl pod vedením Mgr. Julie Svatoňové.
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a 7. – 8. 3. Program Porajmos – šoa – holocaust
K památce prvního transportu protektorátních Romů do Osvětimi pro-
běhly v brněnské pobočce Židovského muzea a v Muzeu romské kultury 
workshopy, jejichž cílem je seznámit studenty s tématem holocaustu 
Židů a Romů. Programů se účastnilo okolo 80 žáků. Součástí workshopu 
byla mj. práce s časovou přímkou, dobovými prameny a fotografi emi 
a beseda s pamětníkem (P. Fried, E. Machálková). Tyto programy jsou 
úspěšně opakovány každý rok.

Projekt ve spolupráci s o. s. Živá paměť na téma holocaustu Romů: 
Zmizelí Romové a Romové dnes 

5. 4.  Živá paměť – přednáška o romském holocaustu, Klvaňovo gym-
názium Kyjov

13. 4.  Živá paměť – přednáška o romském holocaustu, SŠ umění a de-
signu a VOŠ restaurátorská, Husova 10, Brno

19. 4.  Živá paměť – přednáška o romském holocaustu, ZŠ Mrákov
15. 6.  Živá paměť – přednáška o romském holocaustu, Gymnázium 

Františka Živného v Bohumíně
3. 10.  Živá paměť – přednáška o romském holocaustu, Gymnázium 

Uničov
14. 10. Živá paměť – přednáška o romském holocaustu, ZŠ Grafi cká 5, 

Praha
18. 10.  Živá paměť – přednáška o romském holocaustu, ZŠ Bučovice
25. 10.  Živá paměť – přednáška o romském holocaustu, Obchodní aka-

demie T. G. Masaryka ve Zlíně
9. 11. Živá paměť – přednáška o romském holocaustu, Gymnázium 

Františka Živného v Bohumíně
16. 11. Živá paměť – přednáška o romském holocaustu, Gymnázium 

Jana Palacha v Praze
30. 11. Živá paměť – přednáška o romském holocaustu, ZŠ Masarykova 

367 v Moravském Berouně
15. 12. Živá paměť – přednáška o romském holocaustu, Jihočeská uni-

verzita, katedra společenských věd České Budějovice

6. 5 Komunitní dětské aktivity 
 – Dětský muzejní klub a doučování
Aktivity zaměřena na (především) děti z blízkého okolí muzea se již po 
léta vyzkoušené a osvědčené praxe nemění. Zájemcům nabízíme ze-
jména individuální doučování a Dětský muzejní klub zahrnující kroužky, 
celoročně konané výlety a kulturní akce či letní tábor. Zájem ze stran 
rodičů a dětí se rok od roku zvyšuje, což je na jedné straně potěšující, 
na druhé také zavazující. Zavedený systém bodování dětí docházejících 
na doučování a do kroužků funguje bez větších potíží. Nutno přiznat, 
že děti i jejich rodiče již považují pravidelnou návštěvu za samozřejmost. 
Stejně tak si většina rodičů zvykla nést jisté (spíše symbolické) náklady 
na účasti dětí na kulturních akcích nebo táboru, čímž se snažíme na ně 
přenést vědomí odpovědnosti za volný čas dítěte a také vědomí, že nelze 
očekávat vše zcela zadarmo. 

Aby se děti seznámily s prací v muzeu, zorganizoval lektorský úsek akci, 
při které se několika vybraným dětem po dobu jedné hodiny věnoval ně-
který z odborných pracovníků muzea a hravou formou jim předvedl, v čem 
také může spočívat jeho práce. Některé děti si tak vyzkoušely zacházení se 
sbírkovými předměty, jiné třeba tvorbu animovaného pořadu.

X Libor maluje obraz pod vedením studentů Speciální výtvarné výchovy 
na dílně na PedF MU. Foto MRK – J. Svatoňová
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Vyvrcholením školního roků se stal jistě letní tábor, v letošním roce 
poprvé nikoliv příměstský, ale téměř „opravdový“, při němž byly děti 
celý týden mimo Brno (viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 6.5, Pod 
lupou, s. 61 – 65). 

Muzeum je jedním z pěti partnerů projektu Speciální výtvarná vý-
chova, jehož koordinátorem je katedra výtvarné výchovy Pedagogické 
fakulty Masarykovy univerzity (PedF MU). V rámci projektu studenti 
výtvarné výchovy připravují v průběhu jarního semestru výtvarné dílny 
pro romské děti z muzejního klubu. Výstupem dílen má být ve vztahu 
k veřejnosti realizace několika výstav (na základě děl vytvořených 
dětmi), mj. v Domě umění města Brna. Tyto výtvarné dílny probíhají 
jak v ate liéru muzea, tak na Pedagogické fakultě a to přímo na ka-
tedře speciální výtvarné výchovy. Pracovníci muzea s pedagogy PedF 
MU pro studenty připravili dvoudenní teoretický seminář. Jeho sou-
částí byla mj. přednáška Dějiny Romů (Michal Schuster, historik MRK), 
prohlídka výtvarných fondů MRK, představení pedagogicko-sociálních 
aktivit muzea (doučování, desegregace, předškolní klub, volnočasové 
aktivity), beseda s romskou sociální pracovnicí IQ Roma servis a před-
náška o dvou romských výtvarnících, Ladě Gažiové a Rudolfu Dzurkovi. 
Tento teoretický seminář byl zopakován taktéž pro kurz v podzimním 
semestru a mimo již uvedené se ho zúčastnila také například Jarmila 
Zobačová s projektem Ptáčata.

Cílem projektu doučování byla prevence školních neúspěchů u žáků 
nastupujících povinnou školní docházku – tzn. včasnou podporou vy-
bavit žáka takovými znalostmi a schopnostmi, které povedou k udržení 
dobrého prospěchu od počátku školní docházky, udržení žáků v hlavním 
vzdělávacím proudu a získávání návyků žáků potřebných pro orientaci 
v institucích majoritní společnosti, zejména smysl pro pravidelnost, od-
povědnost a osvojování komunikačních kompetencí. Za důležitou jsme 
též pokládali výchovu a socializaci skrze zájmové aktivity.

Doučování zajišťovali vedle lektora Petra Svojanovského také dob-
rovolníci z řad studentů VŠ. V prvním půlroce s lektorským úsekem 
spolupracovalo přibližně osmnáct dobrovolníků. V druhé části roku se 
pak počet dobrovolníků zvýšil na dvacet. Lektorský úsek spolupracuje 
s katedrou multikulturní výchovy pod vedením Emy Štěpařové. Tato spo-
lupráce se ukázala být úspěšná, a bude tak jistě pokračovat i v příštím 
roce. V říjnu došlo k personálním změnám a novým koordinátorem pro 
doučování dětí se stal Michal Šaray. Na doučování do muzea docházelo 
celkem 38 dětí ve věkové kategorii od 6 do 14 let. Práci s dětmi jsme se 
snažili nejen udržet ve stejné kvalitě, ale i zintenzívnit, proto jsme dětem, 
které potřebují pomoc a mají o doučování opravdový zájem, nabídli mož-
nost dvou hodin týdně. 

Projekt doučování byl velmi úzce propojen s projektem R.E.F. (viz 
Pod lupou). V tomto projektu bylo (i nadále je) doučováno intenzivně 

S Evička maluje obraz pod vedením studentů Speciální výtvarné výchovy 
na dílně na PedF MU. Foto MRK – J. Svatoňová

Návštěvy dětí u odborných pracovníků muzea:
31. 1. L. Grossmannová, fond fotodokumentace, portrétní fotografi e
  7. 2.  M. Chlup, fond videodokumentace, výroba vlastní animace 
14. 2.  P. Mička, fond audiodokumentace, výroba nahrávky rozhovoru
21. 2.  J. Poláková, fond řemesel, balení sbírkových předmětů na vypůj-
čenou výstavu
 7. 3.  L. Křížová, oddělení PR, příprava vernisáže 
11. 4.  M. Chlup, fond videodokumentace, práce na animovaném fi lmu 
z nafocených snímků
26. 4. T. Bártová Pavelková, fond textilu, práce se sbírkovými předměty
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a celkem 16 dětí mladšího a staršího školního věku a dále pracujeme 
též s 9 dětmi v předškolním klubu. Dětem zařazeným do projektu jsme 
se věnovali až čtyřikrát týdně a některé z nich sem docházejí i ve svém 
volném čase a učí se samostatně.

Nový projekt Complex work with socially disadvantaged Roma children 
and their parents in pre-school and elementary school education (Pod-
pora desegregace sociálně znevýhodněných romských dětí v předškolním 
a školním vzdělávání), jsme začali v Muzeu romské kultury realizovat v září 
2011. Je fi nancovaný maďarskou nadací Roma education fund a navazuje 
na projekt loňský – Expert Assistance for the Parents of Socially Disadvan-
taged Children in the Area of Pre-School and Primary Education (Odborná 
asistence pro rodiče sociálně znevýhodněných romských dětí v oblasti 
předškolního a školního vzdělávání; viz Dotace a granty, s. 128 – 129). 
Osm klientů z minulého projektu s MRK pokračuje ve spolupráci i nadále, 
25 klientů je nových. Projekt je defi nován těmito hlavními cíli: 

zařazování romských dětí na nesegregované školy mimo sociálně 1) 
vyloučenou lokalitu; 
zařazování romských dětí do státních mateřských škol; 2) 
pomoci romským žákům navštěvovat majoritní školy, udržet se v hlav-3) 
ním vzdělávacím proudu, a to skrze personální a fi nanční podporu; 

POD LUPOUDesegregace romských žáků ze sociálně vyloučené 
lokality Brno – Zábrdovice 1
Petr Svojanovský

zvýšit míru uvědomění romské komunity a majoritní společnosti 4) 
o důležitosti nesegregovaného vzdělávání. 

Celkově je do projektu zařazeno 33 dětí (tzn. přibližně 20 rodin). Z toho 
16 dětí jsou žáci a žákyně nesegregovaných základních škol (1. – 7. třída) 
a 17 dětí jsou předškoláci ve věku od 4 do 7 let. Z těchto sedmnácti 5 na-
vštěvuje státní mateřskou školu, 9 předškolní klub MRK a třem se věnuje in-
dividuálně mentor. Realizační tým tvoří koordinátor projektu, který je zároveň 
mentorem (Petr Svojanovský), dvě mentorky (Denisa Nytko, Karina Krištofová), 
učitelka (Denisa Nytko) a asistentka (Karina Krištofová) předškolního klubu. 

Od počátku projektu uběhly tři měsíce. Během této doby se realizáto-
rům podařilo rozběhnout všechny klíčové aktivity. Žáci základních škol 
jsou mentorkami dvakrát týdně doučovány v prostorách MRK. Mentorky 
aktivně komunikují s učiteli a rodiči těchto žáků s cílem co nejvíce zlep-
šovat podmínky jejich vzdělávání. Dětem jsou z tohoto důvodu během 
školního roku 2011 / 2012 také hrazeny předplatné jízdenky, školní akce, 
školní pomůcky a části klientů školní obědy.

S Doučování Radka pod vedením Lucie Čechovské. Foto MRK – L. GrossmannováS Doučování Evičky a Kačenky pod vedením Barbory Pohlové. 
Foto MRK – L. Grossmannová
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Další děti, které podporujeme, jsou předškoláci navštěvující ma-
teřskou školu. Také těm jsou hrazeny obědy, což umožňuje jejich pra-
videlnou docházku ve školce – rodiče si často povinnou platbu obědů 
nemohou dovolit. Zpravidla čím nižší je počet absencí ve školce, tím 
vyšší je pak úspěšnost dětí v základním vzdělávání. Znovu si ověřujeme, 
že předškolní vzdělávání je pro budoucí úspěch v edukační sféře a vlastní 
seberealizaci dětí klíčové. 

Poslední skupinou, kterou podporujeme v procesu vzdělávání, jsou 
děti navštěvující muzejní předškolní klub. Tyto děti nenavštěvují žád-
nou institucionalizovanou formu vzdělávání (školka či nultý ročník ZŠ). 
Předškolní klub je realizován učitelkou a asistentkou dvakrát týdně po 
dvou hodinách. V tomto relativně krátkém čase pomáhají dětem v osvo-
jování základních dovednosti a návyků, které jsou v jejich věku žádoucí. 
V ideálním případě by měly být všechny děti zapsány ve státní MŠ, 
ale současný počet míst v mateřských školách je omezený a dostat se 
tam je velmi obtížné. Předškolní klub v MRK umožňuje (tak jako v jiných 
organizacích, podporujících vzdělávání Romů) alespoň částečně rozvoj 
dětí v tomto důležitém (senzitivním) období. V tomto směru vyvíjíme 
společně s kolegy ze Sdružení Romů na Moravě aktivitu i na úrovni 
politické. Pracujeme na návrhu vytvoření dvou nových inkluzívních ma-
teřských center. Hlavními iniciátorkami jsou Lucie Čechovská a Margita 
Rácová ze Společenství Romů na Moravě.

Uvědomujeme si, že spolupráce s rodiči je nedílnou součástí vý-
chovně-vzdělávacího procesu jejich dětí. Proto je podněcujeme k tomu, 
aby s dětmi pracovali také doma. Do budoucna připravujeme několik 
tematických interaktivních workshopů, které jsou zacíleny právě na spo-
lupráci rodiče a dítěte. V neformální atmosféře prožitkových aktivit se 
budeme snažit rozvíjet vztah rodičů i dětí ke vzdělávání. 

Zatím je předčasné hodnotit úspěšnost projektu. Dílčí úspěchy bu-
deme moci vidět v závěrečném období projektu. Celkově se však úspěš-
nost iniciativ tohoto typu prokáže až po delším čase. Jsem přesvědčen, 
že potenciál výše popsaného projektu je v možnosti rozvíjet příklad 
dobré praxe. Osvědčené postupy a způsoby práce lze později využít ve 
větším měřítku. 

KROUŽK Y KLUBU
V průběhu února a března byly postupně, dle časových možností dob-
rovolníků, otevírány volnočasové kluby. Děti tak mohou navštěvovat 
sportovní kroužek (díky vstřícnosti MŠ a ZŠ Merhautova kroužek mohl 
probíhat v tělocvičně školy), dramatický kroužek (zvlášť pro mladší 
a starší děti), sborový zpěv a výtvarný kroužek (mladší a starší děti). Od 
začátku nového školního roku došlo k malým změnám, především ote-
vření nového tanečního kroužku (M-Dance). Všechny kroužky jsou dětmi 
hojně navštěvovány a zájem o ně roste.

Po celý rok pracují velmi kvalitně a ve víceméně stabilní sestavě kroužek 
dramatický a pěvecký sbor. O píli dětí i kvalitní práci dobrovolných ve-
doucích svědčí např. účast sboru na vystoupení Idy Kelarové s Filharmo-
nií Hradce Králové 11. – 13. 5. 2011 a vystupování dramatického kroužku 
v rámci různých kulturních akcí a představení.

PRVNÍ POLOLETÍ:
Sportovní kroužek
pondělí 15:00 – 16:00
Dramatický kroužek 
pro mladší děti
úterý 15:30 – 16:00
Dramatický kroužek 
pro starší děti
úterý 16:00 – 17:00
Výtvarná výchova 
pro mladší děti
středa 15:30 – 17:00 
Sborový zpěv
středa 17:00 – 18:00
Výtvarná výchova 
pro starší děti
čtvrtek 15:30 – 17:00

DRUHÉ POLOLETÍ:
Taneční kroužek – M-Dance
pondělí, úterý, 
sobota 17:00 – 20:00
Výtvarný kroužek
středa 15:00 – 16:30
Sborový zpěv
čtvrtek 16:30 – 18:00
Dramatický kroužek 
pro mladší děti
pátek 15:00 – 16:00
Dramatický kroužek 
pro starší děti
pátek 16:00 – 17:30

S Dramatické cvičení v divadelním kroužku pod vedením lektorek Aleny 
a Aleny. Foto MRK – L. Grossmannová
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AKCE KLUBU MIMO PRAVIDELNOU 
KLUBOVOU ČINNOST
15. 1. Divadlo Polárka, představení Urašima 
a mořská princezna (mladší děti)

30. 1. Divadlo Polárka, představení Urašima 
a mořská princezna (starší děti)

7. 3. Vystoupení kroužku sborového zpěvu v rámci   
pietního aktu
Děti zazpívaly dvě písně – Dželem, dželem a Čhajori romaňi.

16.4. Výtvarná dílna
pro děti z výtvarného kroužku na PedF MU.

22. 4. Výlet do Troubska
Mladší děti zažily tematický výlet o velikonočních a jarních zvycích.

9. 5. Výlet do Troubska 
Starší děti zažily tematický výlet o jarních zvycích.

11. – 13. 5. Vystoupení dětí z kroužku sborového 
zpěvu na koncertu Idy Kelarové v Hradci Králové
Dětský romský sbor Le Čhavorenge je projekt o. s. Miret, v rámci něj Ida 
Kelarová od srpna 2010 začala pracovat s romskými dětmi v ČR a SR; 
pravidelné zkoušky v Brně probíhaly jednou za 14 dní ve spolupráci se 
ZŠ Vranovskou, Česko-britskou o. p. s. a Dětským domem v Zábrdovicích.

Poděkování Idy Kelarové za účast sboru Dětského muzejního 
klubu na koncertě v Hradci Králové:

Naši drazí, díky Lucie, díky děti,
děkujeme za úžasný kus práce – pevně věřím, že to stálo za to 
a koncert byl magický, silný a ohlasy diváků bylo nám všem 
opětovně vráceno vše, co jsme společně pro děti udělali.

Ida 

Ohlasy diváků na koncert v Hradci Králové:
Dobrý večer paní Ido,
Včera jsem viděla Váš koncert ve fi lharmonii HK a chtěla bych 
Vám  poděkovat za nádherný zážitek a za práci, kterou děláte. 
Bez Vás by tyto děti nikdo neobjevil a nedal jim naději! To, co 
děláte, má ohromný smysl. Vzalo mě to za srdce. 

Jitka Kadrmasová

Dobrý večer paní Kelarová,
pravě jsem se vrátila z Vašeho koncertu v Hradci Králové. Jsem 
stále jak očarovaná, byl to zážitek, který nemá obdoby. Jako by se 
nebe dotklo země a vyzpívalo všechnu krásu i bolest zaroveň...
Ať se Vám všem daří a dobří andělé Vás ochraňují.

Petra Krobotová

S Vystoupení muzejního dětského sboru pod vedením Petry Borovičkové 
a Lucie Čechovské. Foto MRK – L. Grossmannová

S Děti snášejí dříví na oheň na výletě do Ostopovic, který se konal na téma svátků jara. Na fotce 
je také lektor Petr Svojanovský. Foto MRK – J. Svatoňová
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Dětem přeji vše dobré (dobré učitele – vás dospělé už mají, uměli 
jste se tak nádherně včera stáhnout a nechat děti na výsluní)... Ať 
dál zušlechťují to dobré, co jste v nich otevřeli, a zůstanou stále 
tak čistí a v pravdě, jedině tak jednou otevřou oči nám slepcům. 
Dííky díky díky. 

P. Lochmanová

4. 6. Vystoupení dětí z kroužku sborového zpěvu    
na koncertu Idy Kelarové v Letohradu 

11. 6. Vystoupení dramatického kroužku v Labyrintu 
Vystoupení „Dědeček vypravuje“ na téma romských pohádek z knihy 
Čalo voďi.

25. 6. Výtvarná dílna
pro děti z výtvarného kroužku na PedF MU.

S Vystoupení části muzejního dětského sboru na koncertu s Idou Kelarovou – Čhavorenge. 
Foto MRK – L. Čechovská

30. 6. Besídka ke konci školního roku 
v přednáškovém sálu
Na programu bylo vystoupení dramatického kroužku, předávání diplomů 
za docházku a prospěch doučovaných dětí, poděkování dobrovolníkům 
a vystoupení nejmenších členů M-Dance.

1. – 6. 7. Pobytový letní tábor pro děti 
 z Dětského muzejního klubu
Tábor se letošní rok konal v Brtnici na faře (viz Pod Lupou). Na rozdíl od 
předešlých let byla zvolena forma pobytového tábora. Tábor byl dlouhý 
šest dní a zúčastnili se jej tři zaměstnanci muzea, čtyři dobrovolníci 
a 17 dětí docházejících na doučování a volnočasové aktivity do MRK.
Program byl sestaven z celotáborové hry, výletů a volnočasových her. 
Na programu se podílel též kmen roverů z Prahy, který připravil pro děti 
jeden den dobrodružného programu se zápletkou loupežníků. V úterý 
5. 7. přijela na tábor natáčet režisérka Monika Rychlíková. Tábor byl 
dětmi i vedoucími hodnocen kladně a všichni jsme se v pořádku vrátili 
do Brna. 

XS Závěrečná besídka a předávání diplomů za celoroční práci a docházku na doučování. 
Na obrázku Verča, Lucie Čechovská a Julie Svatoňová. Foto MRK – L. Grossmannová
X Nadšené publikum při vystoupení dětí ze skupiny M-dance na závěrečné besídce. 

Foto MRK – L. Grossmannová
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Který šlechtický rod zvítězí a jako první se dostane k fantastickému dě-
dictví plnému pohádkových pokladů…???

Od 1. do 6. července se konal tábor s MRK na faře v Brtnici. Tábor mu-
zeum zorganizovalo pro děti, které pravidelně docházely na doučování 
a volnočasové kroužky, jako odměnu za jejich celoroční úsilí.

Letos poprvé naše malé účastníky čekalo 6 dní úplně bez rodičů. Na 
tuto dobu se stali členy významných šlechtických rodů Rožmberků, Vald-
štejnů, Pánů z Kunštátu a Pánů ze Žerotína. Museli spojit své síly při 
nelehkém putování za bájným pokladem ukrytým v tomto kraji již za 
časů Keltů, kteří toto místo obývali před mnoha staletími. 

Hned první den naše rytíře a dvorní dámy čekalo putování jejich krajem 
až k cíli, jímž se stala jejich država v Brtnici. Bohužel zámek již nebyl ve 
stavu, kdy by jej bylo možné obývat, a tak se spokojili s místní farou, která 
však skýtala všechno potřebné pohodlí. Ještě týž den večer královský posel 
vyhlásil rytířský turnaj, ve kterém král hledal nejlepší z nejlepších, kteří ho 
posléze budou provázet na jeho válečných taženích. Také jim byl doručen 
záhadný vzkaz tvrdící, že v kraji je ukryt poklad, jež mohou naleznout. 
Místní stařenka šlechtické rody dovedla za poustevníkem stiženým zlou 
kletbou, jež na něj byla uvalena za jeho hamižnost, zlé zacházení s lidmi 
a podvádění. Poustevník vyslovil prosbu o pomoc při snaze zbavit se svého 
prokletí a rody mu pomoc přislíbily. Kletba měla být zlomena poctivě vydě-
lanými penězi, které se šlechticům podaří vydělat při královských kláních, 
a nemalou roli hrála též jejich vzájemná spolupráce.

Druhý den rody musely projít zkouškou rychlosti, vytrvalosti a paměti. 
Roli hrála nejen samotná rychlost, ale též taktika a v neposlední řadě 
také pomoc menším členům týmu. Účelem bylo proběhnout v co nejlep-
ším čase vytýčenou obtížnou trasu a zapamatovat si při tom co největší 
počet věcí umístěných na trase a to vše zapsat ve správném pořadí. 
Zkouška paměti pak byla zaměřena na schopnost se soustředit a zapa-
matovat si v krátkém čase co největší počet předmětů. Všechny rody se 
zkoušky zúčastnily se ctí a vervou jim vlastní.

Třetí den nám celý propršel, ale ani to šlechticům nezabránilo velmi 
úspěšně projít zkouškou tělesné zdatnosti, ve které prováděli nejrůznější 
prostocviky a těla mučení.

Čtvrtý den byl náš kraj velmi záludně přepadnut a obsazen loupežníky, 
kteří se rozhodně nechtěli vzdát bez boje. Rody však daly hlavy dohro-
mady a rozhodly se společně své území dobýt zpět. Musely zvládnout 
celou řadu úkolů, mezi nimiž bylo například řešení hádanek, projití úze-
mím, které obývají nebezpeční pavouci, či schopnost pomoci ostatním 

SS Cesta na tábor vlakem byla dlouhá, ale zvládli jsme ji s úsměvem. Foto MRK – J. Svatoňová
S Odpolední klid probíhal ve znamení zpívání a společně tráveného času. Foto MRK – D. Nytko

POD LUPOU
Tábor s Muzeem romské kultury aneb….
Julie Svatoňová
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a zorientovat se i při ztrátě zraku. Nemalou roli hrála i zkouška odvahy, 
kterou podstoupil každý sám. Nikdo však nezaváhal a loupežníci, kteří 
nebyli připraveni na takovou statečnost a odhodlanost, s jakou se potkali 
ze strany našich šlechticů, byli ještě za setmění vyhnáni z kraje.

Pátý den rody čekala poslední klání, ve kterých se ukázaly všechny 
přednosti, které jsou potřeba při královské službě. Král též vyhlásil kon-
kurz na svého společníka, jenž ho dovede nejlépe pobavit ve chvílích 
volna. A vzhledem k tomu, že král nadevše miluje divadlo, každý rod 
měl za úkol připravit si krátké divadlo. Každé z nich pak král bohatě 
odměnil groši.

Navečer pak rody čekala poslední návštěva poustevníka, který jim 
po celou dobu, každý večer, předával za vydělané groše části tajemné 
šifrované zprávy. Když jim poustevník prodal i poslední kus, byl sám 
osvobozen od své kletby a šlechtici se vydali na závěrečnou honbu 
za pokladem. Museli rozluštit šifrovanou zprávu a vydat se na putování, 
v jehož cíli s velkým jásotem vyhrabali společnými silami poklad.

1 – Erika se inspirovala a pustila se do vlastní produkce. Foto MRK – D. Nytko; 

2 – Společné vytváření erbů pro každý ze šlechtických rodů. Foto MRK – J. Svato-

ňová; 3 – Hry v deštivém odpoledni. Foto MRK – J. Svatoňová; 

4 – Tábor není jen zábava, ale i nějaké povinnosti. Foto MRK – J. Svatoňová;

5 – Získávání útržků zašifrované zprávy od poustevníka. Foto MRK – J. Svato-

ňová; 6– Pyšná ukázka těžce vydělaných stříbrňáků. Foto MRK – J. Svatoňová;

7 – Rytířská klání, disciplína první – přetahování na laně. Foto MRK – J. Svato-

ňová; 8 – Rytířská klání, disciplína první – přetahování na laně. Foto MRK 

– D. Nytko; 9 – Maruška se blíží po oběhnutém kole k věži z kostek a chystá se 

jednu vytáhnout. Foto MRK – D. Nytko; 10 – Stejná disciplína, děti v akci. Foto 

MRK – D. Nytko; 11 – Rytířská klání, disciplína druhá – vysvětlování principu 

vytahování dřevěných kostek z věže. Foto MRK – D. Nytko; 12 – Rytířská klání, 

disciplína třetí – přenášení vody na lžičce. Foto MRK – D. Nytko;

13 – Rytířská klání, disciplína pátá – divadlo pro jeho veličenstvo krále. 

Foto MRK – D. Nytko

1

3

4

2
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WS 14, 15 – Rytířská klání, disciplína čtvrtá – přemístění člena týmu na cílovou čáru tak, aby se nedotkl země. Foto MRK – D. Nytko; 
16, 17 – Rytířská klání, disciplína pátá – divadlo pro jeho veličenstvo krále. Foto MRK – D. Nytko; 18 – Král odměňuje herce stříbrňáky. Foto MRK – D. Nytko; 19 – Chystání pokladu – i vedoucím by 
chutnal. Foto MRK – D. Nytko; 20 – Závěrečné skládání šifrované zprávy a její luštění. Foto MRK – J. Svatoňová; 21 – Společná cesta za pokladem. Foto MRK – J. Svatoňová; 22 – Poklad byl nalezen 

a vyhrabán holýma rukama, Foto MRK – J. Svatoňová; 23 – Nalezený poklad v plné kráse. Foto MRK – J. Svatoňová; 24 – Honza při slušivé póze. Foto MRK – J. Svatoňová; 25 – Opékání špekáčků 
poslední večer. Foto MRK – J. Svatoňová; 26 – Poslední skupinová fotka. Foto MRK – B. Pohlová

22

23

26

25

24
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8. 9. Vystoupení kroužku sborového zpěvu 
na vernisáži výstavy Peskhere jakhenca /
Svýma očima

19. 10. Vystoupení taneční skupiny M-Dance 
na koncertě k oslavě 20. let Muzea romské  
kultury

22. 10. Výlet na hrad Veveří
Děti absolvovaly výlet podzimní přírodou na hrad Veveří a procházku 
od něj k brněnské přehradě spojené s poznáváním podzimních plodin. 
Šly po stopách velmi staré legendy a po tajemných značkách se dostaly 
pěšky přes Ríšovu studánku až do Brna.

5. 11. Výtvarná dílna
pro děti z výtvarného kroužku na PedF MU.

21. 11. Promítání filmu z koncertu Idy Kelarové 
a romského sboru Čhavorenge
Promítání se zúčastnila i Ida Kelarová.

26. 11. Výtvarná dílna na Špilberku 
Ve výtvarné dílně na téma nového animovaného českého fi lmu Kuky 
se vrací vyráběly děti kouzelné stroje a postavičky z přírodních materiálů.

27. 11. Muzikál na ledě Popelka 
Za doprovodu lektorů MRK měly děti možnost podívat se na muzikál na 
ledě Popelka v hvězdném obsazení například za účasti Jiřího Korna či 
Leony Machálkové.

5. 12. Mikulášská besídka
s vystoupením sboru, promítáním fotek a odměňováním dětí. Děti byly 
nejen po zásluze odměněny za půlroční snahu, ale byly též vyzdvihnuti 
tři nejpilnější žáčci na doučování a Mikuláš s andělem a pěti čerty pak 
dětem rozdělili balíčky a zlobivým bylo jak se patří domluveno. 

10. 12. Výtvarná dílna na PedF MU 
Děti tvořily na téma úvodní hry, kdy si náhodně vylosovaly zvíře, tři barvy 
a místo. Z hlíny pak vytvářely hlavu.

10. 12. Vystoupení kroužku sborového zpěvu 
v kavárně Trojka 
V rámci akce Týden pro lidská práva děti účinkovaly na programu při 
besedě pořádané Společenstvím Romů na Moravě.

12. 12. Představení Mary Popins v Městském divadle 
v Brně 
Děti měly možnost navštívit světově známý muzikál Mary Popins, který 
převzalo i brněnské městské divadlo.

15. 12. Představení Mary Popins v Městském divadle 
v Brně 
Děti měly možnost navštívit světově známý muzikál Mary Popins, který 
převzalo i brněnské městské divadlo.

S Mikulášská besídka a sčítání hříchů. Mikuláš Petr Svojanovský, 
anděl Lucie Křížová a Pepík. Foto MRK – M. Chlup
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V rámci projektu CERME, jejž realizuje Ústav religionistiky FF MU (MRK 
a Židovské muzeum Praha jsou partneři projektu), dokončovali pracov-
níci muzea kapitoly do příručky pro učitele, která nese název Identity 
v konfrontaci. Vedle faktografi e a problémově-analytického výkladu 
obsahuje příručka dvě sady úkolů pro učitele a studenty (úkoly pro 
studenty jsou součástí DVD verze, kde je navíc pestrá škála audio, vi-
deo a foto příloh, odkazy na relevantní internetové zdroje ad.). Úkoly 
pro pedagogy i studenty jsou založeny na metodách kritického čtení, 
projektového a partnerského vyučování ad. V první fázi projektu bude 
příručka poskytnuta participujícím učitelům z JMK, v dalších letech bude 
pro pedagogy volně přístupná na webu projektu CERME.

Také v tomto roce vydalo muzeum svoji ročenku, v pořadí již deva-
tenáctou. Vzhled i grafi ckou úpravu si Bulletin Muzea romské kultury 
ponechal stejnou jako v předcházejících letech. I nadále je rozdělen 
do dvou částí – výroční zpráva za předchozí rok a odborná romistická 
příloha. Výkonnou redaktorkou se stala Mgr. Jana Poláková, pověřená 
řízením MRK. Bulletin byl slavnostně pokřtěn v rámci koncertu k 20. vý-
ročí MRK a jeho kmotrou se stala mladá talentovaná romská zpěvačka 
z Brna Monika Bagárová. Barevná verze celého Bulletinu byla zveřejněna 
na webových stránkách muzea.

SX Monika Bagárová symbolicky křtí Bulletin Muzea romské kultury 
19 / 2010. Foto MRK – L. Grossmannová

X Příručka pro učitele Identity v konfrontaci
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8.  Sebeprezentace 
 a prezentace muzea 
 v médiích (výběr)
VĚTŠINOVÁ PERIODIK A
8. 1.  Markéta Mitrofanovová: V Brněnské školce hledají děti cestu 

z ghetta / Magazín Právo
4. 2.  Josef Hora: Výstava o Romech z Lidic začne „kočovat“ po Česku / 

MF DNES
18. 2.  Jiří P. Kříž: Divadlo Feste vypravilo do světa Devátou / Právo
19. 2.  Leona Paroulková: Přeměna Žalova začne už letos / Blanenský 

deník
19. 2. Leona Paroulková: Žalov: postaví památník holocaustu / Vyškov-

ský deník
23. 2.  Ondřej Stratilík, Roman Krištof: Ministr chce mít z tábora jen 

památník / Lidové noviny
23. 2.  Romové kritizují stavbu památníku holokaustu / MF DNES
23. 2.  Leona Paroulková: Přeměna tábora Žalov začne už letos / Týden u nás
24. 2.  Ondřej Mrázek: Ostravská knihovna? Sanatorium ducha! / Lite-

rární noviny
únor  Jana Novotná: Božena Přikrylová – nevidomá sochařka / Královo-

polské listy – zmínka o sbírkách MRK
1. 3.  Helena Vaculová: Romský památník dostane míň peněz a dohled 

z Prahy / MF DNES
1. 3.  V knihovně o genocidě Romů / Moravskoslezský deník
3. 3.  Karolína Opatřilová: Vláda dala památníku v Žalově zelenou / Bla-

nenský deník
3. 3.  Týden v Brně / MF DNES – avízo na výstavu F. Roosendaala
3. 3.  Karolína Opatřilová: Památník připomene utrpení romských 

dětí / Vyškovský deník
7. 3.  Muzeum vzpomene na romský holocaust / Brněnský deník
8. 3.  Romský holocaust / Brněnský deník
8. 3.  Lidé v muzeu uctili zabité Romy / Lidové noviny
8. 3. Romové uctili své zabité předky / Lidové noviny 
8. 3.  Starosta nám zachránil život, říká pamětnice romského holo-

kaustu / MF DNES
8. 3.  Krátce / Právo – zpráva o pietním aktu
9. 3.  Karolína Opatřilová: Památník v Žalově má zelenou / Týden 

u nás
11. 3.  Ludmila Hamplová: Lety aneb Krutý život za plotem / Právo

16. 3.  Markéta Stulírová: Režisér Pendzel nahlédne do života Fran-
couzů / Brněnský deník – avízo na vernisáž výstavy Mariny Ob-
radović

16. 3.  Luboš Mareček: Bonjour Brno a příval Francie / MF DNES – avízo 
na vernisáž výstavy Mariny Obradović

16. 3.  Jan Blinka: Bonjour, Brno! Festival začíná / Právo – avízo na ver-
nisáž výstavy Mariny Obradović

19. 3.  Francouzský šarm přitahuje / Brněnský deník – avízo na vernisáž 
výstavy Mariny Obradović

23. 3.  V Muzeu bude výstava o životě Romů / MF DNES
6. 4.  Markéta Stulírová: Francie očima Jana Šmída / Brněnský deník – 

avízo na vernisáž výstavy Mariny Obradović
8. 4.  Markéta Stulírová: Jejich stíny tančí dál. Ve fotografi ích / Brněn-

ský deník
9. 4.  Jaroslav Tylich: Lužánky: Romové si přáli toleranci / Brněnský 

deník
9. 4.  Tomáš Soldán: Život na pozadí festivalových dní / Brněnský de-

ník
12. 4.  Lucie Hrabcová: Kdo jsme? Odpověď s Romy hledá dvacet 

let / Deník Rovnost
12. 4.  Památník: muzeum o vliv přišlo / Brněnský deník
12. 4.  Lucie Hrabcová: Památník: muzeum o vliv přišlo / Deník Rovnost
12. 4.  Markéta Stulírová: V Brně žije asi deset tisíc Romů / Brněnský 

deník
12. 4.  Anketa: Chodíte do Muzea romské kultury? / Brněnský deník
12. 4.  Anketa: Chodíte do Muzea romské kultury? / Deník Rovnost
12. 4. Jana Poláková: Muzeum plní i sociální roli / Brněnský deník
12. 4. Jana Horváthová: Čí děti to jsou? aneb úvaha těhotné... / MF DNES
18. 4. Lucie Kavanová: Do nitra bídy / Respekt
19. 4. Luboš Mareček: Marina Obradović fotila stíny, které tančí dál / MF 

DNES
26. 4. Dopisy redakci: Karel Holomek srovnává nesrovnatelné / Brněn-

ský deník – vznik MRK a ODS
27. 4. Poznejte romskou kulturu v Oblastním muzeu v Chomutově / Dě-

čínský deník
29. 4. Muzeum zahájilo výstavu o Romech / Mostecký deník
4. 5.  Na radnici jsou vystavena plátna pro velké černé oči / Chomutov-

ské noviny
5. 5.  Lucie Čechovská: Role mentoringu ve školní instituci / Časopis 

Komenský, č. 4
12. 5.  Pavel Mokrý: Muzea v Brně ožijí. Po setmění / Sedmička
13. 5.  Noční přehlídka chutí. Od vín po romské placky / MF DNES
13. 5.  Michal Horák: Profi l „noci“ na Facebooku, který vytvořila, má 

skoro tisíc fanoušků / MF DNES
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a 14. 5.  Jana Soukupová: Do muzea? Jednou za rok v noci. A pak zase 
mrtvo / MF DNES

18. 5.  Kristina Kolovrátková: Muzeum láká, časopis už méně / Brněnský 
deník

24. 5.  Muzejní noc bude letos patřit romské kultuře / Chomutovský 
deník

26. 5.  Alexander Lukeš: Roztančený Rom / Literární noviny
15. 6.  Muzejní noc se roztančila v rytmu romských písní / Chomutovský 

deník
17. 6.  „Zlaté“ kostky. Upomínka na Židy zmizelé za války / MF DNES
17. 6.  V chodnících jsou zlaté dlažební kostky / Blesk
28. 7.  Výstava v Ambrele o genocidě Romů / Třebíčský deník
29. 7. Genocida Romů / Horácké noviny
4. 8.  Romská sobota na hradu Veveří / Právo
24. 8.  Muzeum zmapuje celou historii Romů / MF DNES
29. 8.  Finští Romové v Brně zapějí severské písně / Brněnský deník
31. 8.  Finští Romové / Vyškovský deník
1. 9.  Ojedinělá výstava vypovídá o genocidě Romů během války / Hav-

líčkobrodský deník
22. 9.  David Sekanina: Malovala Cikány. Svět ji zná, ale doma skoro 

nikdo / Prostějovský deník
7. 10.  Jan Charvát: V Žalově zbourají staré domy. Kvůli památníku / Bla-

nenský deník
10. 10. Michal Horák: „Nejtěžší je přilákat lidi poprvé“ / MF DNES
14. 10.  Barbora Čapková: Muzeum romské kultury oslaví dvacet let vý-

stavou / Metro
17. 10.  Zuzana Gregorová: Muzeum romské kultury jubiluje / Brněnský 

Metropolitan
18. 10. Muzeum romské kultury slaví dvacet let. Výstavou i hudbou / Br-

něnský deník
18. 10. Jana Poláková: Romské muzeum oslavuje / Brněnský deník
18. 10.  Romské muzeum ocení historika Nečase / MF DNES
30. 11.  Historie Romů půjde před válku / Lidové noviny
30. 11.  Michal Horák: Výstavu o Romech otevřou zítra. A stylově, zahraje 

romská kapela / MF DNES
1. 12.  Historie Romů / Brněnský deník
2. 12.  Muzeum romské kultury dnes chystá premiéru / MF DNES
3. 12.  Příběh Romů je zážitkovou expozicí / Právo
6. 12.  Aneta Nejezová, Karolína Opatřilová: Do Žalova přijely bagry. 

Chaty i bazén srovnaly se zemí / Blanenský deník

ROMSK Á PERIODIK A
28. 2.  Výstava o životě za plotem / Romano voďi
14. 3.  Lucie Čechovská: Znáte naše nové multi-kulty semináře? / Ro-

mano hangos 
28. 3.  Michal Kříž: Mezinárodní den Romů v Brně / Romano voďi
28. 3.  Michal Kříž: Výstava Mariny Obradović k 20. narozeninám Muzea 

romské kultury / Romano voďi
28. 3.  Michal Kříž: Fotografi e Franka Roosendaala z romské Cesty pa-

měti / Romano voďi
28. 3.  Lenka Jandáková: Umění hledat / Romano voďi
28. 4.  Lucie Čechovská: S čím vším si spojují letošní 1. máj Romové 

z brněnských ulic / Romano hangos
16. 6.  Radka Steklá: Dějiny Romů mezi dvěma svačinami / Romano voďi
16. 6.  Kulturní servis / Romano voďi
5. 7.  Zrcadlení dětského světa / Romano voďi
4. 8.  Julie Svatoňová: Na faře v Brtnici se z dětí stali Valdštejni 

a Rožmberci / Romano Hangos
22. 10. Certifi kát Ethnic Friendly zaměstnavatel slavnostně předán dal-

ším třem fi rmám / Romano voďi
22. 10. Taťána Bártová Pavelková, Michal Schuster: Muzeum romské 

kultury slaví 20 let / Romano voďi

ZAHRANIČNÍ PERIODIK A
 
 Křížová, L.: S kým mluvíme? Dialog s veřejností. Svět muzea, 

2011, listopad 2011, s. 51 – 52. (Rusko)

TELEVIZE
4. 1.  TV RTA Jižní Morava, Minuty regionů, reportáž o výstavě Bylo 

nebylo a s dětmi, rozhovor s M. Závodskou. Viz též http://www.
rta.cz/index2.html?region=k04&ifs=i

17. 1.  Brněnská televize, Vlna z Brna, rozhovor s ředitelkou J. Hor-
váthovou a etnoložkou J. Polákovou o muzeu, uplynulém roce 
a plánech na rok 2011. Viz též www.b-tv.cz 

15. 2.  ČT 2, Kosmopolis, speciál o Gypsy Spirit: rozhovor s K. Holom-
kem, rozhovor s J. Horváthovou 

22. 2.  ČT 24, Události v regionech (Brno), rozhovor s K. Holomkem, 
zakladatelem MRK, o aktuálním vývoji plánů na vybudování 
vzdělávacího centra v Hodoníně u Kunštátu

2. 4.  ČT 24, Kultura v Regionech, rozhovor s L. Křížovou o právě pro-
bíhající přehlídce fi lmů s romskou tematikou v kině Art

9. 4.  ČT 2, Zprávičky, reportáž o dětských aktivitách v muzeu. Natá-
čení lektorských aktivit a rozhovor s dětmi z DMK
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20. 4.  Brněnská televize, Vlna z Brna, rozhovor s J. Polákovou o osla-
vách 20 let vzniku MRK, programu na rok 2011, Brněnské mu-
zejní noci

10. 5.  ČT 1, Události v regionech, Památník romského holocaustu se 
blíží realizaci. Hodonín u Kunštátu, záběry z MRK

24. 5.  ČT 2, Kosmopolis, reportáž o tanečníkovi Michalovi Šarayovi 
(M-Dance)

12. 7.  Prima / RTA, reportáž o výstavě Gendalos / Zrcadlo. Rozhovor 
s Janou Gottfriedovou, kurátorkou výstavy a pracovnicí IQRS

21. 8.  ČT 24, Události v regionech, reportáž z pietního aktu v Hodoníně 
u Kunštátu, Černovice, též o plánovaném památníku 

9. 9.  ČT, pořad Romaňi Luma, reportáž „Večer s fi nskou romskou 
kulturou“, mluví J. Poláková, dokumentaristka Katariina Lillqvist 
a zpěvačka Hilja Grönfors

2. 10.  ČT 1, Studio Kamarád, pořad Vrabčák Lojza, reportáž s dětmi 
z klubu MRK, v prostorách muzea

18. 10.  Brněnská televize, Vlna z Brna, rozhovor s L. Křížovou o 20ti 
letech muzea, o výstavě Pod lupou, o slavnostním koncertu. Pro-
běhla prezentace Bulletinu MRK a krátké povídání o ceně MRK. 

28. 10.  ČT, pořad Romaňi Luma, reportáž „20 let MRK“, slavnostní večer 
v sále B. Bakaly, záběry z MRK, hovoří J. Horváthová, K. Holomek, 
J. Poláková, M. Šaray, I. Gašpar Hrisko, M. Bagárová

13. 11. ČT 2, Babylon, oslavy 20 let MRK, natáčeno v prostorách MRK, 
slavnostní večer v sále Břetislava Bakaly, hovoří J. Horváthová, 
K. Holomek, E. Machálková

1. 12. ČT 24, Studio 6, reportáž „Romské muzeum: nová expozice“, 
přímý vstup ze stálé expozice s J. Polákovou

1. 12. ČT 1, Události, reportáž „Unikátní výstava o romské histo-
rii“, otevření kompletní stálé expozice – Příběh Romů, hovoří 
M. Schuster, J. Poláková

1. 12. ČT 24, Události, komentáře, otevření kompletní stálé expozice 
v MRK, hovoří M. Schuster, J. Horváthová

5. 12.  ČT 1, Události, reportáž o demolici na Žalově, Hodonín u Kun-
štátu 

8. 12.  RTA, Minuty regionu, reportáž o zpřístupnění kompletní stálé 
expozice

16. 12. ČT, pořad Romaňi Luma „Vánoce“, reportáž z akce 13. 12. v MRK 
z cyklu „Kdo jsou Romové“ – „Baro jevend, baro šil… Předvánoční 
posezení pro malé i velké“, mluví Gejza Horváth, Margita Lázoková, 
Ignác Zima

ROZHL AS
4. 2.  Český rozhlas Brno, dopolední pořad Siesta s Marcelou Vandro-

vou; rozhovor s ředitelkou muzea J. Horváthovou a etnoložkou 
muzea J. Polákovou o jejich cestě k muzeu, o současné činnosti 
muzea

24. 2.  Český rozhlas 7 – Radio Pratur, rozhovor redaktora Jana Rich-
tera s ředitelkou muzea J. Horváthovou o zobrazení menšin 
v lidových tradicích (například stereotyp Cigána v masopustních 
maskách) a o tom, zda je toto zobrazení i dnes únosné, politicky 
korektní 

2. 3.  Rádio Česko, rozhovor s M. Schusterem o minulosti a budouc-
nosti tábora v Hodoníně u Kunštátu

15. 3.  Český rozhlas Brno, rozhovor redaktorky Gabriely Grmolcové 
o minulosti a současnosti tábora v Hodoníně u Kunštátu s J. Po-
lákovou a M. Schusterem

30. 3.  Český rozhlas 3 – Vltava, rozhovor a pozvánka na dubnové akce 
v MRK. Informace se vysílali v kultrním programu Mozaika na ČR 3

1. 4.  Český rozhlas 1 – Radiožurnál, informace o právě zahájení vý-
stavy Genocida Romů v době druhé světové války v Památníku 
Lidice

19. 5.  Rádio R (studentské rádio MU), rozhovor Pavlíny Dufkové 
s L. Křížovou. Název pořadu AudiMax: Povídání o Muzeu romské 
kultury 

 http://www.ulozto.cz/9059778/audimax-muzeum-romske-kul-
tury-lucie-krizova-19-05-11-mp3 

13. 7.  Český rozhlas 6, Stop, rozhovor Jarmily Balážové na téma holo-
caust s historikem Židovského muzea M. Franklem, židovskou 
pamětnicí a předsedkyní Institutu Terezínské iniciativy D. Lieblo-
vou a M. Schusterem.

17. 10. Český rozhlas 3 – Vltava, natáčení pozvánky na akce spojené 
s 20letým výročím muzea. Pozvánka na koncert a výstavu. Natá-
čela Olga Jeřábková s L. Křížovou

28. 10. Radio Proglas, rozhovor s  J. Polákovou pověřenou řízením mu-
zea o 20 letech výročí, činnosti muzea a romské problematice.

17. 11. Český rozhlas Olomouc, reportáž o stálé expozici s L. Křížovou
2. 12.  Český Rozhlas Brno, rozhovor o stálé expozici s J. Polákovou
5. 12.  Český Rozhlas – Leonardo, rozhovor v přímém přenosu o stálé 

expozici s L. Křížovou
10. 12. Český Rozhlas – Radiožurnál, O Roma vakeren, rozhovor L. Kří-

žové s Janou Šustovou o 1. sále stálé expo a reportáž o mikuláš-
ské besídce DMK.

15. 12. Český Rozhlas 3 – Vltava, rozhovor o nové stálé expozici do po-
řadu Mozaika s Olgou Jeřábkovou.
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25. 1.  Markéta Mitrofanová: V brněnské školce hledají děti cestu 

z ghetta; http://www.novinky.cz/zena/deti/222106-v-brnenske-
skolce-hledaji-deti-cestu-z-ghetta.html

8. 3.  Attila Racek: Pietní vzpomínka na holocaust; http://brnensky.
denik.cz/zpravy_region/obrazem-pietni-vzpominka-na-holo-
caust20110307.html 

10. 4.  Aneta Šedá: Muzeum, které tančí a zpívá / Lemur. Studentský 
portál Masarykovy univerzity;

 http://lemur.mu/index.php/studentsky-zivot/volnycas/745-mu-
zeum-ktere-tani-a-zpiva 

22. 4.  Karel Holomek: Srovnávat nesrovnatelné!; 
 http://blog.aktualne.centrum.cz/blogy/karel-holomek.php?ite-

mid=12917
24. 4.  Magistrát Brna chce s radikály dohodnout změnu trasy pochodu;
 http://www.tyden.cz/rubriky/domaci/magistrat-brna-chce-s-radi-

kaly-dohodnout-zmenu-trasy-pochodu_199949.html
25. 4.  Eliška Kolínková: Romové se bojí a s pochodem nesouhlasí, násilí 

se ale chtějí vyhnout;
 http://brno.idnes.cz/romove-se-boji-a-s-pochodem-nesouhlasi-nasili-

se-ale-chteji-vyhnout-1dl-/brno-zpravy.asp?c=A110422_1571800_
brno-zpravy_bor

25. 4. Vratislav Dostál: Magistrát chce s pravicovými extremisty do-
hodnout změny pochodu Brnem; http://denikreferendum.cz/
clanek/10237-magistrat-chce-s-pravicovymi-extremisty-dohod-
nout-zmeny-pochodu-brnem

28. 4.  Vratislav Dostál: Iniciativa Brno blokuje žádá rozpuštění pochodů 
extremistů městem;

 http://denikreferendum.cz/clanek/10289-iniciativa-brno-blo-
kuje-zada-rozpusteni-pochodu-extremistu-mestem

1. 5.  Radikálové kráčeli Brnem, patnáct lidí zadržela policie; 
 http://aktualne.centrum.cz/domaci/regiony/jihomoravsky/cla-

nek.phtml?id=698710
1. 5.  První máj v Brně: městem prošlo 500 radikálů, museli kvůli od-

půrcům změnit trasu;
 http://www.denik.cz/z_domova/online-prvni-maj-v-brne-zablo-

kuje-koliste20110501.html
1. 5.  Proti pochodu krajní pravice protestovalo v Brně čtyři sta Romů;
 http://denikreferendum.cz/clanek/10325-proti-pochodu-krajni-

pravice-protestovalo-v-brne-ctyri-sta-romu
1. 5.  Vratislav Dostál: Živě: Blokáda pochodu pravicových extremistů 

Brnem;
 http://denikreferendum.cz/clanek/10326-zive-blokada-pochodu-

pravicovych-extremistu-brnem

1. 5.  Miloš Šenkýř: Policie zabránila střetu radikálů v Brně, zatkla 15 lidí; 
http://www.lidovky.cz/policie-zabranila-stretu-radikalu-v-brne-za-
tkla-15-lidi-pfy-/ln_domov.asp?c=A110501_124002_ln_domov_
mev

1. 5.  1. máj: neonacisté táhli Brnem, patnáct lidí zadrženo; 
 http://www.tyden.cz/rubriky/domaci/1-maj-neonaciste-tahli-br-

nem-patnact-lidi-zadrzeno_200566.html
1. 5.  Čeněk Třeček: Prvomájové policejní manévry zabránily násilnos-

tem v Brně, jinde byl klid;
 http://zpravy.idnes.cz/prvomajove-policejni-manevry-zabranily-nasil-

nostem-v-brne-jinde-byl-klid-1ro-/domaci.asp?c=A110501_085429_
domaci_cen

1. 5.  Trasa pochodu extremistů Brnem se změnila. Odpůrci na ně 
číhali;

 http://zpravy.idnes.cz/trasa-pochodu-extremistu-brnem-se-zmeni-
la-odpurci-na-ne-cihali-pb8-/domaci.asp?c=A110501_121952_br-
no-zpravy_dmk

1. 5.  Ivan Holas, Matěj Skalický, Jan Herget: V Praze a Brně se shro-
mažďují radikálové i politické strany; http://www.rozhlas.cz/_
zprava/886479

3. 5.  Pavel Pečínka: Brno, 1. května: Pět stovek proti čtyřem;
 http://www.blisty.cz/art/58449.html
4. 5.  František Kostlán: Česká televize z prvomájového Brna: Václav 

Havel se chtěl porvat s Vandasem;
 http://denikreferendum.cz/clanek/10374-ceska-televize-z-prvo-

majoveho-brna-vaclav-havel-se-chtel-porvat-s-vandasem
6. 5.  Saša Uhlová: Zablokovaná blokáda;
 http://denikreferendum.cz/clanek/10410-zablokovana-blokada
6. 5.  Tereza Kozlová: Zdravá dávka ‚café funkcionalismu;‘
 http://www.lidovky.cz/zdrava-davka-cafe-funkcionalismu-d44-/

ln-bydleni.asp?c=A110505_205113_ln-bydleni_tkz
13. 5.  Pavel Pečínka: Jak hodnotíte blokádu 1. května v Brně a co příště 

zorganizovat lépe?;
 http://www.blisty.cz/art/58583.html
13. 5.  Lubomír Mareček, Michal Horák: Muzea a galerie v Brně otevřou 

na jedinou noc v roce;
 http://brno.idnes.cz/muzea-a-galerie-v-brne-otevrou-na-jedinou-

noc-v-roce-f8z-/brno-zpravy.aspx?c=A110513_1584341_brno-
zpravy_bor

14. 5.  Julie Kalodová: Brněnskou muzejní noc provoní také káva z mo-
bilní kavárny Tungsram;

 http://brno. idnes .cz/brnenskou-muzejni -noc-provoni -
take-kava-z-mobilni-kavarny-tungsram-1ph-/brno-zpravy.
aspx?c=A110511_1583267_brno-zpravy_dmk
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17. 5.  Ondřej Vaculík: Karel Holomek a řev civilizovaných hord;
 http://denikreferendum.cz/clanek/10572-karel-holomek-a-rev-

civilizovanych-hord
21. 5.  Romská ghetta: léčba problému bude bolet; 
 http://www.denik.cz/z_domova/romska-ghetta-lecba-problemu-

bude-bolet20110521.html
24. 5.  Karel Holomek: Věc: Rezignace na funkci člena Rady vlády pro 

záležitosti romské komunity;
 http://blog.aktualne.centrum.cz/blogy/karel-holomek.php?ite-

mid=13240
17. 6. Petra Kozlanská: V brněnských chodnících se lesknou další připo-

mínky holocaustu;
 http://brno.idnes.cz/v-brnenskych-chodnicich-se-lesknou-dalsi-pripo-

minky-holocaustu-p8p-/brno-zpravy.aspx?c=A110617_1604459_br-
no-zpravy_kol

22. 6. Tereza Nosálková: Českem kočují francouzští Romové, přijeli do 
lázní;

 http://aktualne.centrum.cz/domaci/spolecnost/clanek.
phtml?id=704899

21. 7.  Jiří Hloušek: Prázdniny v „Bronxu“: hazard, nože, ale i doučování 
a výlety;

 http://www.sedmicka.cz/brno-vyskov/clanek?id=255559
1. 8.  Úterý bude patřit vzpomínce na romský holocaust;
 http://www.parlamentnilisty.cz/article.aspx?rubrika=1387&cla-

nek=204253
5. 10.  Na místě budoucího památníku romského holocaustu začne 

demolice;
 http://www.ct24.cz/138518-na-miste-budouciho-pamatniku-

romskeho-holocaustu-zacne-demolice/
19. 10.  Gabriela Grmolcová: Muzeum romské kultury v Brně slaví 20 let 

existence;
 http://www.rozhlas.cz/_zprava/964183
19. 10.  Gabriela Grmolcová, Zbyněk Zykmund, Kristina Winklerová: 

Firmy zaměstnávající pracovníky z jiných etnik převzaly oce-
nění;

 http://www.rozhlas.cz/_zprava/964385

4. 11.  Chybí politická vůle řešit romskou problematiku, říká Holomek; 
http://www.ceskamedia.cz/article.html?id=411498

7. 11.  Šimůnková žádá stažení čítanky s protiromskými výroky;
 http://www.ct24.cz/142209-simunkova-zada-stazeni-citanky-s-

protiromskymi-vyroky/
7. 11.  Multikulturní čítanka líčí Romy jako podvádějící, prostituující 

a špinavé cikány;
 http://www.novinky.cz/domaci/249812-multikulturni-citanka-

lici-romy-jako-podvadejici-prostituujici-a-spinave-cikany.html
14. 11.  Rasismus v čítankách? Spisovatelka se nařčení brání;
 http://www.tyden.cz/rubriky/kultura/literatura/rasismus-v-citan-

kach-spisovatelka-se-narceni-brani_217371.html
20. 11.  Petr Mašek: Romský aktivista Holomek všem Čechům: Za pro-

blémy poděkujme komunistům;
 http://www.parlamentnilisty.cz/article.aspx?rubrika=1332&cla-

nek=214589
25. 11. Petr Mašek: Romský aktivista: Doba je hodně špatná. Chybí mi tu 

Václav Havel;
 http://www.parlamentnilisty.cz/article.aspx?rubrika=1387&cla-

nek=215120
1. 12.  Všechno, co jste chtěli vědět o Romech (a báli jste se zeptat);
 http://www.ct24.cz/155352-vsechno-co-jste-chteli-vedet-o-ro-

mech-a-bali-jste-se-zeptat/
5. 12.  Bagry srovnaly Žalov se zemí, ustoupil romskému památníku;
 http://www.ct24.cz/155804-bagry-srovnaly-zalov-se-zemi-ustou-

pil-romskemu-pamatniku/
20. 12.  Adam B. Bartoš: Multikultura požírá sama sebe;
 http://www.parlamentnilisty.cz/article.aspx?rubrika=1415&cla-

nek=217648
27. 12.  Irena Ševelová: Pláč Romů pro Václava Havla. Už je nebude chránit;
 http://www.parlamentnilisty.cz/article.aspx?rubrika=1387&cla-

nek=218152
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a 9. Navštívili nás… / 
 Konalo se u nás… 
 (výběr)
5. 1. Mgr. Pavel Horák, certifikovaný lektor a regio-
nální koordionátor přednášek o antisemitismu a holo-
caustu, ICEJ (Mezinárodní křesťanské velvyslanectví 
Jeruzalém)
Jednal o spolupráci s muzeem ve věci vzdělávání o holocaustu. Zhlédl 
také výstavy.

27. – 28. 1. Seminář Kritické myšlení
Seminář ve spolupráci IQ Roma service a organizace Kritické myšlení 
se konal v prostorách Muzea romské kultury. Pod vedením odborného 
lektora prošli lidé z neziskových a nízkoprahových organizací progra-
mem, který je měl lépe připravit na práci s dětmi. Obsah semináře byl 
zaměřen na tvorbu vzdělávacího programu od A  do Z. Jak stanovit cíle 
programu, jaké volit metody, techniky, jak program přizpůsobovat věku. 
Účastníci měli sami možnost si některé techniky vyzkoušet. Za muzeum 
se programu zúčastnila Julie Svatoňová.

2. 2. Delegace z kanadského velvyslanectví 
(Alex McNiven, zástupce mise, Petra Šedinová, 
Bendit Richter, Unati Vasavada, Nancy Drozd, 
Anna Krahotin)
Jednání s Karlem Holomkem a Janou Horváthovou – kanadská komise 
jednala o stavu romské komunity v ČR s ohledem na vízovou povinnost 
ČR pro vstup do Kanady. Dle delegace bylo účelem této návštěvy získat 
co nejvíce informací k případné budoucí revizi vízové povinnosti.

16. 2. Americký politický komentátor Steven Hill 
v doprovodu paní Markéty Kolářové z velvyslanectví 
USA v Praze 
Steven Hill je známý americký politický komentátor a autor. Brno na-
vštívil kvůli přednášce Goethe Institutu na téma „Americký sen – útěk 
ze staré Evropy”.

2. 3. Velvyslankyně Velké Británie Sian MacLeod
Setkala se zde s představiteli MRK a zástupci brněnských Romů. Hovořila 
o problémech českých Romů, prohlédla si expozice, zajímala se o činnost 
MRK. 

Velké díky za vřelé přijetí při mé první návštěvě vašeho muzea. 
Moc doufám, že není moje poslední! (přeloženo z angličtiny)

3. 3. SRNM a MRK – setkání s řediteli brněnských 
základních škol 
Tématem jednání byla desegregace romských žáků. Jednání se zú-
častnili zástupci SRNM, MRK, JMK a brněnských základních škol. Na 
programu byla prezentace dobré praxe v rámci představení programů 
Desegregace v realizaci SRNM a MRK a podněty, které stály na počátku 
realizace projektů. Dále byla na pořadu diskuze na téma desegregace 
romských dětí a jejich zapojení do většinové společnosti. Mezi zjiště-
nými problémy jsme narazili na problematiku komunikace s romskými 
rodiči a např. hlášení dětí na ZŠ v návaznosti na demografi cký profi l ob-
lasti. Jako jedno z řešení byla navrhnuta možnost užší spolupráce škol 
s neziskovým sektorem, zapojení zejména v oblasti podpory pravidelné 
školní docházky a v diskuzi bylo též řečeno, že jedním z možných řešení 
jak dětem umožnit vymanění se ze sociálního vyloučení, je podpořit 
rodiny v odstěhování se z ghetta ven.

S Velvyslankyně Velké Británie Sian MacLeod, s ing. Karlem Holomkem 
ve výstavě. Foto MRK – L. Grossmannová

Z knihy V. I. P. 
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7. 3. Adam Bartosz, ředitel Muzea okregoweho w  Tar -
nówie s kolegyní Natalií Gancarz, Jan C. Henneman, 
velvyslanec Nizozemského království v České republice 
a Piotr Drobniak, ředitel Polského institutu v Praze 
Návštěvy se uskutečnily v rámci účasti na pietním aktu a vernisáži vý-
stavy fotografi í Franka Roosendaala Cesta paměti. U příležitosti vernisáže 
nizozemský velvyslanec Jan C. Henneman pronesl krátký proslov v češ-
tině. Nizozemské velvyslanectví v Praze i Polský institut v Praze výstavu 
fi nančně podpořily.

9. – 12. 3. Seminář pro partnery z projektu Grundtvig 
„Legacy of Oppression“
MRK se v roce 2010 zapojilo do semináře s názvem The Legacy of 
Oppression v rámci programu Grundtvig Národní agentury pro vzdělá-
vací programy. Začátkem března hostilo MRK druhé setkání všech part-
nerů projektu a přichystalo pro ně třídenní program. Tématem semináře 
pořádaného v Brně byl útlak v minulosti a dnes a dále představení lek-
torských aktivit na téma marginalizovaných skupin. Součástí třídenního 
semináře byla prohlídka výstav, besedy se zástupci IQ Roma servisu 
a paní Kateřinou Dubskou (Strana Zelených). V pátek účastníci společně 
navštívili památník v Hodoníně u Kunštátu a prohlédli si areál bývalého 
protektorátního tzv. cikánského tábora. Účastnické organizace: Pupil 
Parent Partnership (VB), Nadace Dvere dokorán (SK), EU Warehouse 
(BE), Stiftung Libenau (DE).

S A. Bartosz, F. Roosendaal s manželkou a Jan C. Henneman na vernisáži 
výstavy. Foto MRK – L. Grossmannová

S Seminář pro partnery z projektu Grundtvig „Legacy of Oppression“ – 
návštěva památníku v Hodoníně u Kunštátu. Foto MRK – L. Grossmannová
SS Seminář pro partnery z projektu Grundtvig „Legacy of Oppression“ – 

prohlídka výstav. Foto MRK – L. Grossmannová

15. 3. Manželka nizozemského velvyslance a manželka 
nizozemského předsedy nejvyššího soudu
Prohlídka stálé expozice a výstavy Cesta paměti. Fotografi e Franka 
Roosendaala. 



75
A. 

VÝ
RO

ČN
Í Z

PR
ÁV

A 
ZA

 RO
K 2

01
1

B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  2 0 / 2 0 1 1

Př
eh

led
 ve

ře
jné

 či
nn

os
ti 

mu
ze

a 

S Finský romský spisovatel Veijo Baltzar. Foto MRK – L. Grossmannová

19. 3. Divadelní představení Ironie osudu
Divadelní představení dětí a mládeže sdružených v o. s. IQ Roma servis 
organizovala Ivona Parčiová. 

20. 3. Norooz. Oslava perského Nového roku
Komponovaný večer s poezií, živou hudbou a orientálním tancem. Pořá-
dalo studio Rahat Lukum.

22. 3. Kulatý stůl k výukovým programům v Brně
Náplní tohoto kulatého stolu bylo především jak vytvářet vzdělávací pro-
gramy, jaké kdo používá metody, techniky a jaká je role lektora při výu-
kovém programu. Kulatého stolu se zúčastnilo 10 organizací, mezi nimiž 
byly například CVČ Lužánky, Diecézní charita Brno, EkoCentrum Brno, 
Junák, Nesehnutí, Lipka, FSC ČR. Za muzeum se zúčastnila Julie Svatoňová.

28. – 29. 3. Zástupci organizace DROM z Helsinek, 
Finsko
V těchto dnech navštívili muzeum romský spisovatel Veijo Baltzar a asi-
stentky Nina Casten a Aino Sederholm z organizace DROM, sídlící ve 
fi nských Helsinkách, která se zabývá podporou romské kultury. Dopro-
vázela je Karen Polak z Anne Frank House z Amsterdamu, organizace, jež 
s DROMem spolupracuje. Jejich zájem navštívit a prohlédnout si mu-
zeum pramenil z jejich přípravy putovní výstavy o romském holocaustu. 
Nejprve se setkali a pohovořili s Janou Polákovou, poté jim byly ukázány 
všechny stávající výstavy, knihovna a jednotlivé depozitáře. S pracovníky 
MRK Lucií Křížovou, Michalem Schusterem a Lenkou Grossmannovou 
průběžně konzultovali náplň připravované výstavy.

byli přítomni obyvatelé přilehlých lokalit, zástupci některých brněnských 
neziskových organizací, organizátoři iniciativy Brno blokuje a zástupci an-
tikonfl itkního týmu Policie ČR. Organizátorem setkání byla organizace IQ 
Roma servis.

15. 4. Stipendia pro romské studenty, organizuje 
Romea
Informační schůzka týkající se stipendijního programu pro romské vy-
sokoškoláky. Projekt je vyhlášen Romským vzdělávacím fondem v rámci 
programu Roma Memorial University Scholarship Programme fi nancova-
ným organizací OSI se sídlem v Budapešti. V ČR tento projekt koordinuje 
ROMEA o. s.

Z knihy V. I. P. návštěv
Vřelé díky za vaši pohostinnost a společné sdílení myšlenek a zkuše-
ností. Věřím, že budeme mít mnoho důvodů ke vzájemné spolupráci. 
Karen Pollak, Anna Frank House

29. 3. Natáčení filmového spotu k MDR 2011 na 
dvoře muzea
Natáčel Matyáš Polcar (JAMU), vystupovala taneční skupina Merci.

14. 4. Beseda k plánovanému pochodu Dělnické 
mládeže (1. 5.)
Informační setkání se týkalo plánovaného pochodu brněnskou romskou lo-
kalitou, který byl zorganizován Dělnickou mládeží na 1. května. Na setkání 
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28. 4. Beseda k plánovanému pochodu Dělnické 
mládeže (1. 5.)
Informační setkání se týkalo plánovaného pochodu brněnskou sociálně 
vyloučenou lokalitou, který byl zorganizován Dělnickou mládeží na 
1. května. Na setkání byli přítomni obyvatelé přilehlých lokalit, zástupci 
některých brněnských neziskových organizací, organizátoři iniciativy 
Brno blokuje a zástupci antikonfl itkního týmu Policie ČR. Organizátorem 
setkání byla organizace IQ Roma servis.

16. 5. Casting do taneční skupiny M-Dance
V pondělí 16. května proběhl v prostorách přednáškového sálu nábor 
nových členů taneční skupiny M-Dance club. Nábor organizoval vedoucí 
M-Dance Michal Šaray. Cílem této taneční skupiny je jednak naučit mladé 
lidi nové taneční styly, ale také je přivést ke smysluplnému trávení vol-
ného času. Díky pondělnímu castingu do taneční skupiny přibylo 70 no-
vých členů!

9. 6. Zástupci polské organizace PROM
Ve čtvrtek 9. června navštívili muzeum dva zástupci (Janusz Balkowski 
a jeho kolega) organizace PROM (http://fundacjaprom.pl/) z polské 
Vratislavi, která se zabývá integrací Romů v Polsku. Dovezli nám řadu 
zajímavých publikací – komiksy o romské historii, které jsou v angličtině, 
romštině a polštině, a nabídli nám možnost komisního prodeje v mu-
zejním obchodě. Jednalo se také o možnosti překladu těchto komiksů 
a jejich vydání v české mutaci. 

21. 6. Smiljana Knez, mimořádná a zplnomocněná 
velvyslankyně Republiky Slovinsko
Vedoucí Oddělení vztahů s veřejností Lucie Křížová a zastupující ředitelka 
Jana Poláková seznámily velvyslankyni s historií a činností muzea a pro-
vedly ji expozicí a přechodnými výstavami.

24. 8. Beseda a promítání filmu o Osvětimi
Odpolední setkání romských žen, které se zúčastnily pietního shromáždění 
v Osvětimi 2. 8. 2011. Beseda s historikem MRK Michalem Schusterem 
a následné promítání dokumentárního fi lmu z pietního shromáždění.

31. 8. Delegace z Českého centra v Mnichově
Muzeum navštívila ředitelka Českého centra v Mnichově Zuzana Jürgens 
s Klausem Blancem. V muzeu se setkali s Janou Polákovou a jednali 
o možnostech zapůjčení výstav. Poté si prohlédli expozici a výstavy.

20. 9. Seminář CERME
MRK pořádalo 7. seminární blok z cyklu Identity v konfrontaci s názvem 
Náboženské a etnické menšiny II. Romská kultura a dějiny, Vietnamská 
kultura. Kurz je pořádán v rámci projektu CERME – Centrum pro religi-
onistiku a multikulturní edukaci, na němž MRK spolupracuje s Ústavem 
religionistiky na FF MU a ŽMP. 

Program:
Julie Svatoňová, Dagmar Juráňová: Představení programu Porajmos – 
šoa – holocaust, beseda s pamětníky 
Jana Horváthová: Seminář dějiny Romů v Evropě se zřetelem na české 
země, komentovaná prohlídka expozice MRK s Julií Svatoňovou
Jana Poláková: Proměny romské kultury v českých zemích a na Slovensku
Eva Pechová: Vietnamská menšina v ČR: Náboženství, kultura, soužití, 
beseda s Thi Thanh Marií Truong

Z knihy V. I. P. návštěv

Velké díky za náš rozhovor. Přeji vám mnoho úspěchu ve vaší práci 
v budoucnosti a těším se na spolupráci! (Přeloženo ze slovinštiny)

S Návštěva mimořádné a zplnomocněné velvyslankyně Republiky Slovin-
sko Smiljany Knez. Foto MRK – L. Grossmannová
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a 27. 9. Historikové z Německa, Rakouska a USA
V úterý 27. 9. navštívila MRK německá historička Karola Fings z NS-
Dokumentationszentrum der Stadt Köln s historikem Gerhardem 
Baumgartnerem z Univerzity Graz v Rakousku spolu s Michaelou 
M. Grobbel, profesorkou odd. moderních jazyků a literatur na univer-
zitě Sonoma v americké Kalifornii. Prohlédli si výstavy a poté jednali 
s historikem MRK Michalem Schusterem o možné spolupráci na 
vytvoření encyklopedie sběrných a jiných táborů pro Romy během 
2. světové války v Evropě. M. M. Grobbel také shlédla sbírku děl souro-
zenců Stojkových, o něž se profesně zajímá. 

30. 9. Beseda IQ Roma servis na téma aktuální dění 
na Šluknovsku
Organizátorem bylo IQ Roma servis.

3. 10. Senioři z německé organizace Bayerischer 
Landesverein für Heimatpflege.
Prohlédli si výstavu za doprovodu Jany Polákové. Akci zařizovala Jana 
Pospíšilová z AV ČR v Brně. 

11. 10. Velvyslanec USA v České republice Norman
 L. Eisen
Po prohlídce stálé expozice Příběh Romů se zúčastnil setkání s předsta-
viteli nevládních neziskových organizací v Brně (SRNM, IQRS, DROM), 
Magistrátu města Brna a MRK a hovořil s nimi o aktuální vyostřené 
situaci na severu Čech. Pan velvyslanec navrhl, aby byli na americkém 
velvyslanectví v Praze a při obchodní komoře USA zaměstnáváni romští 
stážisté. 

Moc se mi tu libi v tomto muzeu!

Z knihy V. I. P. návštěv

SX Setkání amerického velvyslance s představiteli nevládních nezisko-
vých organizací v Brně, Magistrátu města Brna a MRK ve studovně muzea. 

Foto MRK – L. Grossmannová

X Návštěva amerického velvyslance v České republice Normana L. Eisena 
ve stálé expozici MRK. Foto MRK – L. Grossmannová
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14. 10. Seminář CERME
MRK pořádalo 8. seminární blok z cyklu Identity v konfrontaci pod ná-
zvem Náboženské a etnické menšiny III. Romská literatura, náboženství, 
výchova a vzdělávání. Kurz byl pořádán v rámci projektu CERME – Cent-
rum pro religionistiku a multikulturní edukaci, na němž MRK spolupra-
cuje s Ústavem religionistiky na FF MU a ŽMP. 

Program:
Milada Závodská: Romská a romistická literatura
Marie Hanzelková, Lucie Čechovská: Vzdělávání romských žáků, beseda 
s Veronikou Vaňkovou z IQ Roma servis a dvěma romskými studenty
Lucie Čechovská: Romové a náboženství
Marie Hanzelková: Jak vyučovat o romské kultuře v kontextu aktuální 
situace

Od října 2011 startuje v rámci projektu CERME e-learningový kurz 
Identity v konfrontaci v regionech. Cílem je nabídnout výukové materiály 
CERME co největšímu počtu pedagogických pracovníků Jihomoravského 
kraje. Výuka probíhá formou on-line řešených úkolů vztahujících se k té-
matům studijní příručky Identity v konfrontaci.

17. 10. Pracovnice nevládní neziskové organizace 
Disarmament and Nonviolence z Tbilisi (Gruzie)
Muzeum navštívily zástupkyně gruzinské organizace, která se snaží chrá-
nit, pomáhat a poskytovat bezpečnost pro obyvatelstvo a obětí ozbro-
jených konfl iktů a násilí, podporovat odzbrojení a bojovat proti násilné 
činnost v gruzínské společnosti.

19. 10. Certifikace Ethnic Friendly
Slavnostní certifi kace tří nových zaměstnavatelů značkou Ethnic Friendly 
zaměstnavatel proběhla v sále MRK. Značku uděluje občanské sdružení 
IQ Roma servis. Zaměstnavatelé se tak připojují k dalším již dříve oce-
něným společnostem, které nemají obavy se veřejně přihlásit k zásadě 
rovného zacházení s etnicky odlišným obyvatelstvem. Organizátorem byl 
IQ Roma servis.

27. 10. Den nezávislosti
Pracovníci centra motivace a prevence z občanského sdružení IQ Roma 
servis organizovali program zaměřený na prevenci závislosti.

Program:
– Beseda z bývalým gamblerem Alešem Kučerou
– Vystoupení tanečních skupin M-dance (Brno), D.B.E. (Brno), B-Boy 

crew (Vyškov)
– Dětský pěvecký soubor MRK
– Poznávací stezka „světem závislostí “

22. – 24. 11. PP Partners Prague, projekt CEMACH 
Cemach (hebrejsky výhonek, klíč k poznání) je kreativní soutěž pro 
studenty středních škol v poznávání Izraele. Hlavními organizátory 
projektu je Velvyslanectví Státu Izrael v Praze a Česko-izraelská smíšená 
obchodní komora. Odborným garantem projektu je Památník Lidice. 
Primárním účelem soutěže je seznámit studenty se současným Izrae-
lem jako moderním, demokratickým státem atraktivním pro cestování, 
obchod, vzdělávání i kulturní obohacení. Soutěž není zaměřena na 
holocaust (této problematice se věnuje celá řada jiných projektů) nebo 
na vysvětlování blízkovýchodního konfl iktu. Studenti zpracují v průběhu 
školního roku 2011 / 2012 kreativní projekty v různých disciplínách, 
které odpovídají jejich zájmu a oboru studia. Disciplínami jsou: 
– literární soutěž (doporučený žánr esej); 
– výtvarná soutěž (doporučená forma návrh plakátu); 
– internetová prezentace (doporučená forma www-stránky s texty 

a multimediálními prvky). 
Hodnocení projektu proběhne v měsíci dubnu a vyhlášení vítězů v měsíci 
květnu. Celý projekt organizačně zajišťuje agentura PP Partners Prague. 
Během tří dnů se v přednáškovém sále MRK konaly semináře zaměřené 
na jednotlivé disciplíny soutěže. Během polední přestávky studenti na-
vštívili stálou expozici muzea včetně části, která bude veřejnosti zpří-
stupněna 1. 12.

T Udělování certifi kátu 
Ethnic Friendly, ředitelka 

IQ Roma service 
K. Klamková. 

Foto MRK – L. Grossman-
nová
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a 12. a 17. 12. Casting na romského chlapce
Casting produkční společnosti CINEART TV Prague na roli romského 
chlapce do fi lmu režisérky Mirne Fornay. 

16. 12. Předávání diplomů pro absolventy kurzu 
Identity v konfrontaci
Závěrečné předávání diplomů pro úspěšné absolventy e-learningového 
kurzu pořádaného CERME. Po předání diplomů byla pro pedagogy při-
pravena komentovaná prohlídka expozice pod taktovkou Taťány Bártové 
Pavelkové. 

10. Zúčastnili jsme se… 
 (výběr)
11. 1. Čtení na půdě – Karel Holomek: Čirla, dávno…
Mahenův památník Brno (Knihovna Jiřího Mahena)
Z knihy vzpomínek na životní osudy tří generací romského rodu z jižní 
Moravy Karel Oswald: Dávné vzpomínky četl herec brněnského divadla 
Líšeň Tomáš Machek. 

13. – 16. 1. Veletrh cestovního ruchu Regiontour
Brněnské výstaviště, Pavilon P
Prezentace MRK formou propagačních materiálů na stánku Technického 
muzea v Brně.

17. 1. Ethnicity Online – workshop zabývající se rolí 
ICT (informačních technologií) na sociální začleňování 
cizinců, imigrantů a menšin, Brno
Zástupce MRK byl pozván na seminář s mezinárodní účastí. Tématem 
pracovní skupiny byli migranti, etnické menšiny a informační a komuni-
kační technologie v Evropě. 
Hlavními otázkami semináře bylo především:
– Jak mohou ICT vést k sociální inkluzi?
– Jak mohou migranti a etnické menšiny využívat ICT v každodenním 

životě, tak, aby přispívali ke vzdělávání, začleňování, k podílení se na 
pracovním trhu a k celkové angažovanosti v občanské společnosti. 

Organizátorem semináře i celého projektu je Bridge-IT (EURAXESS Cent-
rum Brno Jihomoravské centrum pro mezinárodní mobilitu). 

31. 1. Kulatý stůl na téma: Vyučováním o holocaustu 
k prevenci vytváření předsudků proti menšinám. 
Krajský úřad Jihomoravského kraje, Brno
Akce byl pořádána ve spolupráci s Oddělením prevence a volnočasových 
aktivit Odboru školství Krajského úřadu Jihomoravského kraje v Brně 
v rámci projektu Centra vzdělávání a dialogu. 

22. 2. – 25. 2. 1. mezinárodní seminář o romské kul-
tuře a umění v Evropě Romani Art in Europe
El Brocense, Cacéres (Španělsko) 
Muzeum romské kultury bylo na konferenci pozváno organizátory, 
aby prezentovalo svou činnost. Na konferenci se setkali představitelé 
předních evropských romských organizací působící především v oblasti 

S Diplom pro absolventy kurzu Identity v konfrontaci.
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kultury. Snad vůbec poprvé se tito lidé setkali osobně v tak velkém 
množství. Pro MRK bylo především zajímavé setkat se s ředitelem Mu-
zea romské ženy v Granadě a seznámit se s bohatou nabídkou festivalů 
romské kultury v Evropě. V příspěvcích byly představeny aktivity na poli 
romského umění, historie, kultury a jazyka z většiny evropských zemí. Za 
MRK se zúčastnila Jana Poláková a Lucie Křížová.

12. 3. Hranice možností: Místo pro vzdělávání ve vý-
stavních prostorech
Dům umění města Brna
Program byl zaměřen na tvorbu galerijní animace pro výstavy moderního 
umění. Byl zaměřen spíše obecně na charakteristiky adolescenčního ná-
vštěvníka a jak se postavit k procesu tvorby galerijní animace. Jednotlivé 
skupiny měly vytvořit nějaký program zaměřený na aktuální výstavu 
Domu umění a ten pak prezentovat před ostatními. Náplň byla spíše teo-
retického charakteru, nedošlo na praktické nástřely jednotlivých technik 
práce s výtvarnými díly. Programu se účastnila Julie Svatoňová.

23. 3. Spolupráce škol a nestátních neziskových orga-
nizací v rámci vzdělávání sociálně znevýhodněných dětí
Krajský úřad Jihomoravského kraje, Brno
Schůzi svolal IQ Roma servis za účelem setkání zástupců neziskových 
organizací, zástupců škol a Jihomoravského kraje. Cílem bylo najít ně-
jaká konkrétní řešení v oblasti spolupráce škol a neziskového sektoru. 

Výsledkem bylo vymezení několik oblastí, kterých by se měla spolupráce 
týkat. Výběrem lze zmínit například podporu pravidelné školní docházky,  
podpora doučování přímo na půdě škol apod. Za muzeum se akce zú-
častnily Julie Svatoňová a Barbora Pohlová.

29. 4. – 10. 5. Workshop Don t́ worry – Be gypsy!
Amaro Drom, Berlín (Německo)
Workshop pořádala nezisková organizace Amaro Drom se sídlem v Ber-
líně za podpory EU a programu „Youth in action“. Zúčastnili se lidé 
z celkem osmi zemí, kteří pracují s romskými dětmi nebo mládeží. Kurz 
vedl Bartosz Nowakowski (divadelník známý po celé Evropě) spolu se 
studenty jeho divadelní školy. Cílem kurzu bylo naučit se hry a techniky 
práce a vedení mladých lidí. V kurzu se účastníci rozdělili do tří hlav-
ních workshopů, ve kterých se měli naučit něco konkrétního. Byly to 
workshopy zpívání, hra na bubny a dramatický. Každý z workshopů byl 
zakončen samostatným výstupem. Všechny výstupy byly posléze zakom-
ponovány do jedné performance, která byla představena na „Herdelezi 
festival“, což je etnický festival zaměřený na tradiční romskou kulturu. 
Vystoupení bylo ale pouze jedním z výstupů programu workshopů. Tím 
nejdůležitějším, po šestidenním tréninku, byla dvoudenní práce s dětmi 
z místní školy. Jednalo se o romské děti, jejichž rodiče se do Německa 
přistěhovali z jihovýchodní Evropy a pobývají v Berlíně teprve pár měsíců. 
Neovládaly tedy ani německý ani anglický jazyk. Práce s dětmi probíhala 
pod vedením vybraných animátorů, mezi které patřila i lektorka MRK 
Julie Svatoňová. Pro děti byl připraven dvoudenní program plný her, 
cvičení a různých technik rozvíjejících charakter a jednotlivé dovednosti. 
Děti z pracovních skupin se následně zúčastnily i festivalu. Workshopu 
se za muzeum zúčastnila Julie Svatoňová.

20. 5. Konference česko-britské aliance 
na téma Práva dítěte
Konference pojednávala o dobré praxi v oblasti práv dítěte ze Švýcarska, 
dále se účastnil právník v kanceláři ombudsmana specializující se na práva 
dítěte. Za muzeum se účastnily Lucie Čechovská a Barbora Pohlová.

20. – 22. 5. Mezinárodní pracovní setkání expertů 
na romský holocaust
Internationaler Verein für Wissenschaft und Kultur 
Wien, Vídeň (Rakousko)
Historik MRK Michal Schuster tu spolu s bývalým historikem MRK 
Mgr. Petrem Lhotkou zastupoval Českou republiku. Hlavním pořadate-
lem a koordinátorem projektu byl Internationaler Verein für Wissens-
chaft und Kultur Wien (Mezinárodní spolek pro vědu a kulturu Vídeň) 
ve spolupráci s Institute of Soziology (Institut sociologie) a Hungarian Aca-

S Mezinárodní seminář o romské kultuře ve španělském Cacéres. 
Foto MRK – J. Poláková
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a demy of Sciences (Maďarská akademie věd). Setkání s názvem The Fate 
of European Roma and Sinti during the Holocaust (Osud evropských 
Romů a Sintů za holocaustu) mělo za cíl připravit didaktické případové 
studie o tomto tématu, které by v budoucnu byly v různých jazykových 
mutacích využitelné pro studenty a pedagogy formou webové prezen-
tace. 

31. 5. – 15. 6. Seminář a dvoutýdenní doprovodná 
výstava o Jihomoravském kraji
Výbor regionů, Brusel (Belgie)
MRK se zde prezentovalo průběžným promítání prezentačního fi lmu 
o MRK a formou informačních letáčku v anglickém jazyce. 

2. – 4. 6. 10. setkání historiků a příznivců 
orální historie
Asociace orální historie, hrad Sovinec
Historik muzea Michal Schuster přednesl referát Po stopách „Černého 
partyzána“ Josefa Serinka a etnoložka muzea Jana Poláková přednesla 
referát Metoda oral history při výzkumu kultury dětí.

8. – 9. 6. Cesta do neznáma – príbeh Rómov 
 na Slovensku 
Kasárne / Kulturpark, Košice (Slovensko)
Zastupující ředitelka Jana Poláková a vedoucí Sbírkového oddělení Taťána 
Bártová Pavelková se zúčastnily dvoudenní akce pořádané společností In-
terface 2013, která vznikla za účelem získání titulu Evropské hlavní město 
kultury pro rok 2013 pro Košice. V rámci akce představily muzeum a jeho 
činnost prostřednictvím prezentačního DVD, informačních panelů (malé 
verze) a besedy se studenty o fungování muzea. 

9. – 10. 6. Konference Svět mužů a žen. 
Muž a žena ve svědectví lidových tradic
Slovácké muzeum, Uherské Hradiště
Etnoložka muzea Jana Poláková se zúčastnila konference pořádané 
Mezinárodní komisí pro studium v Karpatech – subkomisí pro lidové 
obyčeje, Sekcí pro lidové obyčeje Národopisné společnosti, a Slováckým 
muzeem v Uherském Hradišti. Na konferenci vystoupila s referátem 
Postavení muže a ženy v tradiční romské rodině.

14. – 16. 9. Česko-německé expertní setkání na téma vy-
užití rozhovorů s oběťmi nacismu a komunistického re-
žimu bývalého Československa v historickém vzdělávání
Centrum vizuální historie Malach, Praha
Setkání bylo zaměřené na téma rozhovorů s pamětníky a využití metody 
oral history ve vzdělávání. Mezi účastníky byli vědci a vysokoškolští pe-
dagogové z německých univerzit. Z českých institucí a společností se 
zúčastnilo Post Bellum, zástupci centra Malach a další. Na programu byla 
celá řada velmi zajímavých příspěvků týkajících se využití oral history ve 
vzdělávacích koncepcích muzeí, památníků, ale i celé řady dalších insti-
tucí věnujících se zachycení vzpomínek pamětníků 2. světové války. Za 
muzeum se s příspěvkem zúčastnila muzejní pedagožka Julie Svatoňová 
a shrnula zde, jak muzeum získávalo nahrávky vzpomínek pamětníků 
2. světové války, jak je zpracovává a jaké jsou tedy nejen produkty těchto 
výzkumů, ale jak se pracuje s celkovou tematikou holocaustu Romů ve 
vzdělávacích programech Muzea romské kultury. Příspěvek sklidil u po-
sluchačů značné ohlasy.

16. 6. Položení vzpomínkových kamenů, 
tzv. Stolpersteine, před vstup do muzea
Akce byla pořádaná v rámci projektu, který prostřednictvím kamenů 
(tzv. Stolpersteine, doslova kameny, o které se zakopne) zprostředkovává 
vzpomínku na oběti holocaustu. Na kamenu jsou životní údaje daného 
člověka a kameny jsou umisťovány do země před dům, kde byla jeho 
poslední známá (dobrovolná) adresa. Vztahují se většinou k židovským 

S Miroslav Vaněk zahajuje 10. setkání historiků a příznivců orální historie. 
Foto Ústav soudobých dějin, Praha – P. Mücke
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obětem. Také v Brně je několik podobných kamenů k vidění. Tento den 
byly před vchod muzea zasazeny tři kameny připomínající obyvatele 
domu, kteří za 2. světové války nepřežili koncentrační tábory. 

23. 6. Slavnostní certifi kace Ethnic Friendly 
zaměstnavatelů
Evropský dům, Praha
MRK převzalo certifi kát společně s dalšími deseti organizacemi, kterým 
byl udělen certifi kát v letošním roce. Certifi kát uděluje IQ Roma servis 
společně s partnerskými organizacemi Romea a. s. a Charita Olomouc. 
Certifi kát předávala zmocněnkyně vlády pro lidská práva Mgr. Monika 
Šimůnková.

Smyslem koncepce je podpora fungování zásad rovného zachá-
zení a zintenzivnění tvorby nediskriminačního prostředí a vztahů 
na trhu práce. Tato koncepce významnou měrou napomáhá k ší-
ření povědomí o významu rovných příležitostí a zároveň upozor-
ňuje na nebezpečí předsudků vůči jiným etnikům, např. osobám 
romského původu.

S Tzv. Stolpersteine před vchodem do budovy muzea. 
Foto MRK – L. Grossmannová

S 3. partnerského setkání projektu The Legacy of Oppresion z programu 
Grundtvig. Foto MRK – L. Křížová 

13. – 15. 7. Partnerské setkání Grundtvig
Žiar nad Hronom (Slovensko)
Taťána Bártová Pavelková, Julie Svatoňová a Lucie Křížová se za MRK 
zúčastnily 3. partnerského setkání projektu The Legacy of Oppresion 
z programu Grundtvig, tentokrát na Slovensku. Organizátorem tohoto 
setkání byla Nadace Škola dokorán. V průběhu dvoudenního setkání 
přednesl svůj příspěvek mimo jiné PhDr. Arne Mann. Podařilo se navštívit 
Muzeum kultúry Rómov na Slovensku v Martině a také malou romskou 
osadu u vsi Stará Kremnička. 

1. 8. Mezinárodní konference o romském holocaustu
The Organization for Security and Co-operation 
in Europe / Office for Democratic Institutions and 
Human Rights, Krakov (Polsko) 
Historik MRK Michal Schuster se na pozvání organizace OBSCE / ODIHR 
(The Organization for Security and Co-operation in Europe / Offi ce for 
Democratic Institutions and Human Rights) zúčastnil jako panelový 
diskutující mezinárodní konference o romském holocaustu, který byl 
uspořádán v Krakově v návaznosti na přijetí dne 2. srpna jako národního 
vzpomínkového dne obětí romského holocaustu v Polsku. 
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S Pokládání věnců na památku obětem koncentračního tábora v Osvětimi. 
Foto MRK – M. Schuster

2. 8. Pietní shromáždění 
Osvětim (Polsko)
Historik MRK Michal Schuster se v Památníku Osvětim v části Březinka 
zúčastnil pietního aktu k připomínce vyvraždění romských vězňů KT 
Auschwitz II-Birkenau 2. 8. 1944. Za MRK tu položil k památníku kytici. 

14. – 16. 9. X. sjezd historiků
Ostrava
Historik MRK Michal Schuster přednesl příspěvek Dějiny Romů ve výuce 
dějepisu v rámci sekce E Historická kultura a dějepisné vzdělávání v sou-
časné české společnosti. 

26. – 29. 9. 1. partnerský workshop projektu I am Roma
Sintra (Portugalsko)
Projekt I am Roma je zaměřen na podporu zlepšení vnímání romského 
etnika majoritní společností. V rámci tohoto setkání proběhlo seznámení 
s aktivitami lokálních skupin ze všech zainteresovaných evropských 
zemí, které nabádají k toleranci a snaží se zprostředkovat majoritnímu 
obyvatelstvu co nejvíce informací o romské kultuře, historii a současné 
situaci. V průběhu workshopu se účastníci také podrobněji seznámili se 
situací Romů v Portugalsku a s projektem na podporu zvyšování věku 
mladých romských matek. Kromě muzea zastupovaly Českou republiku 
např. Evropská rozvojová agentura, o. s. Romodrom Praha, o. s. Český 
západ Dobrá Voda, Nová škola, o. p. s. a další. 

26. – 28. 9. Rómska kultúra v múzeách II 
(vo fi lmových a power pointových 
prezentáciích)
Gemersko-malohontské muzeum, Rimavská Sobota 
(Slovensko)
Na semináři pořádaném v rámci fi lmového festivalu Kalo čangalo (Čierny 
bocian) prezentovala Jana Poláková pověřená řízením MRK audiovizuální 
dokumenty MRK „Žít! Ceija Stojka“ a „Řemesla našich předků“.

29. 9. Dějiny Romů ve výuce
Romano džaniben, Praha
V rámci projektu Dějiny Romů ve výuce sdružení Romano Džaniben 
uspořádalo seminář formou World Café, v rámci nějž se setkala skupina 
odborníků na toto téma a pedagogů z různých typů škol a probírala 
aktuální témata, mezi něž patřilo například, jestli zařadit výuku o historii 
Romů do kurikula, či jak by měla být výuka koncipována. Kdo by měl tuto 
tematiku vyučovat a zda-li by měla být integrována do jiné historie, či 
by měla být vyučována jako historie specifi ckého etnika zvlášť. Dále byla 
prodiskutována současná situace Romů v ČR. Semináře se zúčastnila za 
MRK Julie Svatoňová. V návaznosti na tento seminář si dva z pedagogů 
objednali program a v budoucnu možná muzeum naváže spolupráci 
s Romano džaniben v oblasti metodiky pedagogické práce.

26. 10. Kolokvium Soužití romské menšiny 
a majority v ČR
Česká křesťanská akademie, Praha
Jana Poláková úvodem krátce představila romské dějiny a hlavní důvody 
současného stavu romské kultury i sociální úrovně. Poté se společně se 
starostkou Obrnic Drahomírou Miklošovou a pracovníkem agentury GAC 
Karlem Čadou zúčastnila diskuze o současných problémech romské ko-
munity a možných způsobech jejich řešení.

2. – 5. 11. Evropská konference muzeí Europian network 
of Sights of conscience
Brusel (Belgie)
Konference evropských „památek svědomí“ se konala v Bruselu. Účelem 
této konference bylo zvolit další strategii rozvoje pro následující léta 
a zvolit výkonnou radu evropské sítě muzeí. Naše muzeum se setkání 
v rámci této mezinárodní sítě účastnilo poprvé. Další setkání by se mělo 
konat v dubnu ve Španělsku v Guernice. Za muzeum se zúčastnila Julie 
Svatoňová. Program byl zahájen prezentací americké zástupkyně Sights 
of conscience (volně se dá přeložit jako místa se svědomím) – sítě mu-
zeí a míst, na kterých se odehrály nějaké důležité historické události 
či události úzce se vázající na současné problémy (imigrantsví apod.). 
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Dále následovaly příspěvky ukazující již zrealizované úspěšné projekty a 
v následující fázi se program ubíral směrem k možnosti dalších projektů 
a společných realizací. Celkově by se daly zúčastněné strany rozdělit na 
tři hlavní proudy témat, kterým se věnují. Nedávné válečné konfl ikty 
(Bosna, Hercegovina), problém imigrantů a holocaust – problematika 
2. světové války. V závěrečné fázi bylo řešeno, kam se má evropská síť 
ubírat, a byla zvolena výkonná komise, která bude řídit další činnost. 
V této komisi zasedají: 
Adrian Kerr: Museum of Free Derry (Northern Ireland)
Elena Monicelli: Peace School Foundation of Monte Sole (Italy)
Mariapaola Profumo: Instituzione Musei del Mare Galata - Mu.MA (Italy)
Maja Cecen: B92-Museum of Tolerance (Serbia)
Silvia Fernandez: Program Director for Europe and Latin America, Interna-
tional Coalition of Sites of Conscience

6. – 9. 11. Partnerské setkání projektu RICE
Leeds (Velká Británie)
V těchto dnech se v Leedsu uskutečnilo první setkání partnerů projektu 
RICE (Roma Inclusion through Culture and Education), který je fi nanco-
vaný z programu Comenius. Pořádajícími subjekty jsou Statutární město 
Brno a město Leeds. Partnerskými organizacemi jsou za město Brno ZŠ 
28. října, ZŠ Merhautova a Vranovská, IQ Roma servis a Muzeum rom-
ské kultury. Za Leeds jsou partnery Gypsy Roma Traveller Achievement 
Service, Harehills Primary School, Ingram Road Primary School, St Bart-
holomew‘s Church of England Primary School a Swallow Hill Community 
College. Za MRK se zúčastnila Lucie Křížová. 

21. 11. Kulatý stůl na téma Koncepce státní politiky pro 
oblast dětí a mládeže na období 2007 – 2013
Národní institut dětí a mládeže MŠMT, Praha
Jana Poláková se účastnila diskuse u kulatého stolu, která měla pomoci 
dotvořit Koncepci státní politiky pro oblast dětí a mládeže do roku 2013, 
a to v oblastech Mládež a zdraví a Mládež, sociálně patologické jevy a so-
ciální prevence, sociální integrace. V úvodu bylo prezentováno vyhod-
nocení Akčního plánu z let 2010 – 2011 ze strany jednotlivých státních 
rezortů. Poté byla účastníkům představena koncepce na další dva roky, 
ke které měli možnost se v průběhu měsíce vyjádřit.

30. 11. Konference CERME Multikulturní 
a integrovaná edukace: Potřeby a podpora, 
setkávání a míjení
Lucie Křížová představila ve stručnosti nabídku lektorských programů 
pro učitele. Tématem konference bylo setkávání a míjení nabídky pod-
pory ze strany státu, neziskových organizací, vysokých škol a dalších po-
skytovatelů pedagogického vzdělávání a asistence učitelům a učitelkám 
a potřeb učitelů a učitelek působících na základních a středních školách. 
Jak napovídá část názvu před dvojtečkou, na konferenci se diskutovalo 
o případech, kdy se míjí či vzájemně setkává nabídka a potřeby týkající 
se multikulturní a integrované výuky a vzdělávání.

1. – 4. 12. Partnerské setkání Grundtvig
Liebenau (Německo)
Karina Krištofová, Denisa Nytko, Michal Schuster a Julie Svatoňová se za 
MRK zúčastnili 4. partnerského setkání projektu The Legacy of Oppresion 
z programu Grundtvig, tentokrát v Liebenau v Německu. Na programu 
byla kromě jednání prohlídka areálu Stiftung Liebenau / Nadace Liebe-
nau, zdravotnického zařízení pro lidi s různým postižením.

8. 12. Žijeme v jednom městě
Divadlo Reduta, Brno
Předvánoční koncert souborů, kroužků a sólistů národnostních menšin 
žijících a působících v Brně. Organizátorem akce bylo Slovenské folklórní 
sdružení Púčik. Za MRK vystoupila taneční skupina Čerchěňa.

13. 12. Kulatý stůl pro pedagogické pracovníky 
neziskových organizací a jiných, které se zabývají  
vzděláváním 
Téma letošního závěrečného setkání byly úspěchy a neúspěchy jednot-
livých organizací. Setkání se účastnily následující organizace: CVČ Lu-
žánky, NaZemi, Společnost pro Fair Trade, IQ Roma servis, Vzdělávací 
a kulturní centrum Židovského muzea v Praze, Centrum pro občanské 
vzdělávání, Ekocentrum. Za muzeum se zúčastnila muzejní pedagožka 
Julie Svatoňová.
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11. Dary pro muzeum
Dlouhodobý podporovatel muzea Allan Collins z USA předal lektorskému 
úseku 3 ks notebooků v hodnotě 3 000 Kč.

15. 4. zorganizovalo neformální sdružení Sounds of Solidarity benefi ční 
koncert na podporu činností Muzea romské kultury. Výsledkem bylo ne-
celých 9 000 Kč, které budou použity na vybavení sportovního klubu 
a pro aktivity v rámci letního příměstského tábora. 

Mgr. Lucie Čechovská darovala 10 000 Kč na hrazení platů zaměstnanců, 
kteří realizovali projekt Odborná asistence pro rodiče sociálně znevý-
hodněných dětí v oblasti předškolního a školního vzdělávání od Roma 
Education Fund.

Mgr. Marie Hanzelková poskytla dar 1 500 Kč, určený na platy doučova-
telů romských žáků.

Brněnská fi rma Jan Svoboda, s. r. o. předala muzeu částku 4 000 Kč na 
podporu vzdělávání romských dětí.

Mgr. Julie Svatoňová předala muzeu částku 660 Kč na podporu vzdělá-
vání romských dětí.

Mgr. Taťána Bártová Pavelková předala muzeu částku 1355 Kč na pod-
poru vzdělávání romských dětí.

Mgr. Jana Poláková předala muzeu částku 1115 Kč na podporu vzdělá-
vání romských dětí.

Díky aktivnímu získávání sponzorů, kterého se ujala Dana Šarköziová-
Teinitzer s dcerou Jenifer, dostaly děti z Dětského muzejního klubu také 
letos bohatou mikulášskou nadílku. Nešlo jen o sladkosti a ovoce, ale 
také vystřihovánky, bloky či pastelky. Poděkování patří všem, kteří jejím 
prostřednictvím přispěli radostným dětským úsměvům, např. paní Martě 
Kadlecové, Mgr. Martinovi Jelínkovi či fi rmám Bartáková – železářství, 
Sido – Ing. Jurza a Dopravní podnik města Brna.

Všem, kteří v  roce 2011 přispěli na činnost muzea, tímto srdečně děku-
jeme a doufáme, že v následujících letech neztratíme jejich přízeň.

S Plakát benefi čního koncertu sdružení Souds of solidarity na podporu 
akcí Muzea romské kultury



86

B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  2 0 / 2 0 1 12  LET
M R K

S Děti z předškolního klubu pod vedením lektroky Denisy Nytko. Foto MRK – L. Grossmannová
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  II.  Zprávy z jednotlivých pracovišť 

1.  Sbírkové oddělení
1.1  Činnost Sbírkového oddělení
 Taťána Bár tová Pavelková

V roce 2011 přibylo do sbírkových fondů muzea 407 přírůstkových čísel, 
která představují celkem přibližně 780 kusů sbírkových předmětů. V ne-
sbírkové kolekci přibylo celkem 520 čísel.

Sbírkové oddělení zahrnuje celkem 13 sbírkových fondů, o které 
pečuje 6 odborných pracovníků. Oproti minulému roku bylo oddělení 
ochuzeno o jednoho odborného pracovníka, kterému nebyla díky krácení 
fi nančních příspěvků ze strany vlády prodloužena smlouva. Jednalo se 
o kurátora fondu vybavení interiéru, fondu textilu a fondu šperku a cenin. 
Tyto tři fondy byly rozděleny od počátku roku 2011 mezi historika mu-
zea, kurátora fondu plakátů a pozvánek a vedoucí Sbírkového oddělení. 
Počátkem března došlo ke změně na postu vedoucí Sbírkového oddělení. 
Dosavadní vedoucí Jana Poláková byla pověřena řízením Muzea romské 
kultury po dobu mateřské dovolené ředitelky Jany Horváthové. Na její 
místo nastoupila Taťána Bártová Pavelková. Činnost kurátorů zahrnuje 
mimo jiné výzkum a dokumentaci romské kultury a historie. V letošním 
roce se uskutečnila jedna vícedenní cesta do Polska u příležitosti konání 
15. ročníku Cesty paměti. V rámci kratších jednodenních cest kurátoři 
vyjížděli na výzkumné cesty na Slovensko i po naší republice. 

Další významnou částí pracovní náplně oddělení je příprava autor-
ských i vypůjčených výstav. V březnu byla v muzeu zahájena výstava 
Cesta paměti – Fotografi e Franka Roosendaala. Fotografi e vystřídaly prá-
ce dětí z nízkoprahového volnočasového klubu IQ Roma servis s názvem 
Gendalos / Zrcadlo. Od podzimu měli návštěvníci možnost zhlédnout 
fotografi e mladých řeckých Romů s názvem Peskere jakhenca / Svýma 
očima. V předsálí pak byla v průběhu roku prezentována putovní výstava 
Památníku Lidice Lety – život za plotem. Ve výstavních prostorách 
v 2. patře bylo od Mezinárodního dne Romů 8. 4. možné navštívit vý-
stavu fotografi í a koláží francouzské výtvarnice srbského původu Mariny 

Obradović ...a jejich stíny tančí dál. Poslední výstavu v roce 2011 zahájili 
její autoři v rámci oslav 20. výročí existence Muzea romské kultury. Vý-
stava mapuje činnost a historii muzea od první myšlenky na jeho vznik 
až po současnost. Během slavnostního koncertu představilo muzeum 
tradiční oděvy a šperky z fondu textilu a fondu šperku a cenin. V předve-
čer vernisáže byl také pokřtěn Bulletin MRK za rok 2010. 

I v roce 2011 pokračoval započatý trend velkého množství výstav připra-
vovaných pro jiné instituce. Největší zájem byl o výstavu Krásné časy...?, 
Genocida Romů v době druhé světové války, dále sbírkové předměty z fon-
du tradičních řemesel, profesí a zaměstnání, textilu či šperku nebo o dílo 
malířky Bohumily Doleželové ze sbírky MRK. Zájem o putovní výstavy ze 
strany jiných institucí byl tak velký, že v některých případech jsme ani neby-
li schopni jej pokrýt. Všechny výstavy v požadované době byly již zapůjčeny. 
V roce 2011 jsme nepořádali žádnou výstavu v zahraničí. Případné zájemce 
bychom však stejně museli kvůli nařízení Ministerstva kultury ČR, které 
dočasně zakazuje výpůjčky do zahraničí, odmítnout.

Největším úkolem ležícím na bedrech pracovníků Sbírkového oddělení 
bylo dokončení a zpřístupnění prvních tří sálů stálé expozice. Tyto sály 
zahrnují historickou etapu od pravlasti v Indii, přes středověk a novo-
věk po 2. světovou válku. Velký kus práce odvedl historik muzea Michal 
Schuster při získávání kopií starých rukopisů, záznamů z kronik, článků 
v dobových novinách a protiromských vyhlášek a zákonů. Neméně mra-
venčí úsilí při získávání kopií starých rytin a obrazů vynaložil kurátor 
fondu výtvarného umění a audiodokumentátor Petr Mička. Expozice je 
doplněna i velkým množstvím dobových fotografi í, které pro muzeum 
získala fotodokumentátorka Lenka Grossmannová. Vše vyžadovalo aktiv-
ní komunikaci s archivy, galeriemi a muzei u nás i v zahraničí. Pro potře-
by stálé expozice bylo vyrobeno i několik replik. V Moravském zemském 
archivu vznikly kopie unikátních dokumentů z doby první republiky. 
Jedná se o kočovnický list a cikánskou legitimaci, jíž se Romové museli 
prokazovat úřadům a jež nahrazovala běžný průkaz totožnosti. Replikou 
jsou i oděvy na fi gurínách, včetně vajdy se všemi jeho atributy i odznaky 
postavení, jako je obřadní pohár a vajdovská hůl.

Značnou část pracovní náplně Sbírkového oddělení představuje evi-
dence a třídění získaných i již vlastněných sbírkových předmětů. V roce 



88

B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  2 0 / 2 0 1 12  LET
M R K

2011 bylo v prvním stupni evidence zapsáno celkem 407 přírůstkových 
čísel, což představuje přibližně 780 kusů sbírkových předmětů. Nejpo-
četnějším fondem je fond sebedokumentace. Převážná část sbírkových 
předmětů byla získána vlastním sběrem a prací v terénu. Stále větší roli 
při získávání sbírek hraje koupě či fi nanční odměna za zisk licencí, natá-
čení rozhovoru atp., což díky nevelkému rozpočtu muzea přináší mnohdy 
komplikace. Na všech úsecích Sbírkového oddělení probíhalo v tomto 
roce elektronické zpracování sbírek I. i II. stupně evidence.

V letošním roce byla další část sbírky muzea přihlášena do centrální 
evidence sbírek MK ČR, podle zákona č. 122 / 2000 Sb. o ochraně sbírek 
muzejní povahy. Data z jednotlivých fondů byla převedena do programu 
CESik a zaslána na MK ČR v řádném termínu. V průběhu celého roku 
docházelo k vyřazování digitálních záznamů ze systému CES a přírůstko-
vých knih a jejich zařazení do nesbírkových kolekcí. Toto vyřazování bude 
dokončeno na začátku následujícího roku. Došlo ke změně názvu sbírky 
MRK zapsaného v CES na Sbírka Muzea romské kultury. Během roku byla 
uskutečněna dvě řádná zasedání nákupní komise, u které došlo v druhé 
polovině roku ke změně ve složení.

Ve všech depozitářích se dařilo udržovat relativní vlhkost i teplotu 
v menších výkyvech než v minulých letech. Díky příspěvku MK ČR v rám-
ci programu ISO D byl depozitář B5 dovybaven regálovým zásuvkovým 
systémem pro fond výtvarného umění a fond plakátů a pozvánek. V ná-
sledujícím roce se bude MRK snažit vybavit depozitář B5 regálovým 
systémem pro fond písemného materiálu, a to opět za přispění MK ČR 
v rámci programu ISO D.

Odborné pracovníky muzea v roce 2011 navštívilo celkem 66 badate-
lů, kteří vykonali 102 badatelských návštěv. Veřejnosti pracovníci poskyt-
li 9 konzultací. 

1.1.1 Fond dokumentace tradičních romských 
 řemesel, profesí a zaměstnání
 Taťána Bár tová Pavelková

Za rok 2011 byla zaevidována 
3 přírůstková čísla, pod kterými 
je zapsáno 79 kusů sbírkových 
předmětů. V nesbírkové kolekci 
přibylo 15 přírůstků. Jako kurá-
torku fondu v roce 2011 vystřída-
la Janu Polákovou Taťána Bártová 
Pavelková.

Do fondu byla zakoupena 
kovová plastika Muž v podřepu S  Plastika „Muž v podřepu“, autor Ivan Šarközy. Foto MRK – M. Chlup

X Kurátorka fondu Taťána 
Bártová Pavelková. 

Foto MRK – L. Grossmannová

od Ivana Šarközyho, která je řazena ke sbírce uměleckého kovářství, do 
níž je autor významným přispěvatelem. Cesta plastiky do muzejní sbír-
ky nebyla vůbec jednoduchá. Poté, co ji autor přivezl jako ukázku své 
práce v rámci 2. sochařského sympózia, bylo dílo přímo před budovou 
MRK ukradeno. Díky duchaplnosti jednoho z našich zaměstnanců Jána 
Šariského bylo opět nalezeno v nedalekém sběrném dvoře. Tato událost 
byla refl ektována i v médiích. Od stejného autora byl získán do sbírek ko-
vový koš z pásoviny a kulatiny, replika koše na žhavé uhlí, který používali 
kati při vypalování cejchů provinilcům. Ten je trvale vystaven v nově ote-
vřené části stálé expozici MRK. Nejpočetnějším přírůstkem jsou vykládací 
karty, které byly získány do muzea díky průvodkyni Reghině Maruntelu. 

Fond byl v průběhu roku prezentován obsáhlou výstavou Řemesla na-
šich předků / Sikhľarďi buťi – somnakuňi buťi zapůjčenou do Muzea Mla-
doboleslavska. V rámci této výstavy byla zapůjčena také interaktivní hra, 
v níž si návštěvníci měli možnost vyzkoušet, zda dokážou k jednotlivým 
nástrojům přiřadit správné názvy v češtině a romštině. V historické budo-
vě kovárny v Těšanech byly vystaveny ve spolupráci s Technickým muze-
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em v Brně zejména kotlářské a kovářské výrobky Romů ze Slovenska, Ru-
munska, Bulharska a Indie spolu s fotografi emi dokládajícími jejich užití 
v běžném životě a jejich výrobu. Po dobu trvání výstavy proběhlo v areálu 
těšínské kovárny několik tematických akcí, kterých se zúčastnili i romští 
kováři ze slovenské Dunajské Lužné Ivan a Viliám Šarközyovi. Velký počet 
sbírkových předmětů z fondu je trvale vystaven v nově dokončené stálé 
expozici MRK, včetně nejstarší kovadliny a měchu z 18. století. 

Fond nenavštívil v roce 2011 žádný badatel.

1.1.2 Fond textilu
 Taťána Bár tová 
 Pavelková

V roce 2011 bylo do fondu zapsáno 
20 nových přírůstkových čísel, kte-
rá představují 21 kusů sbírkových 
předmětů. V nesbírkové kolekci bylo 
zaznamenáno 15 přírůstků. Jako 
kurátorka fondu v roce 2011 vystřídala 
Janu Polákovou Taťána Bártová Pavelková. 

Největší počet sbírek byl získán v letošním roce 
z Rumunska opět díky naší průvodkyni Reghině Ma-
runtelu. Jedná se o sukně tzv. dvouzástěrového oděvu, spodní kapsu 
zvanou posoť nebo kapsář na zeď. Zajímavým přírůstkem mužského 
oděvu je tradiční kožený opasek ze světlé kůže, která je zdobená vy-
tlačovaným vzorem. Do sbírek byl zakoupen kompletní oděv tanečnice 
fl amenga z Kanárských ostrovů včetně tradičních doplňků, jako je vějíř, 
látková květina do vlasů a pár bot. Vše ve stejné barvě a vzoru jako šaty, 
tedy červený podklad s černými puntíky (viz foto, s. 114). 

Prezentace předmětů z fondu 
textilu proběhla v rámci výstavy Ś oda
pre tute / Co to máš na sobě?!, 
která byla zapůjčena Muzeu Mlado-
boleslavska a Muzeu Českého ráje 
v Turnově a během módní přehlídky 
tradičních oděvů a šperků v rámci 
oslav 20. výročí MRK. Díky této mód-
ní přehlídce byla vytvořena replika 
tradičního profesního oděvu indické 
skupiny Kalbelya Sapera. Tuto repli-
ku velmi zdařile zhotovila Irena Kjol-
jevová. Tradiční oděv fi nských Romek 
ze skupiny Kale byl představen veřej-
nosti také při pořádání Večera s fi n-
skou romskou kulturou (viz Přehled 
veřejné činnosti, kapitola 5.7, s. 48). 
Při tomto setkání vystoupila zpěvač-
ka Hilja Grönfors pocházející ze sku-
piny fi nských Romů Kale, která tento 
tradiční oděv při svých vystoupeních 
stále nosí. Zájem o oděvy Romů 
z různých zemí Evropy projevili 

S Kovový koš na žhavé uhlí, autor Ivan Šarközy. Foto MRK – M. Chlup

S Vykládací karty. Foto MRK – M. Chlup

S Pánský kožený 
opasek z Rumunska. 
Foto MRK – M. Chlup

T Sabina 
Lazoková v oděvu 

Luminity Cioaba 
při módní přehlídce 
v rámci oslav. Foto 

MRK – L. Grossman-
nová
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i studenti střední školy, kteří se v těchto oděvech fotili na svoje maturitní 
tablo. Jednalo se o oděvy ruských, rumunských, německých a maďar-
ských Romů.

Sbírkové i nesbírkové předměty z fondu jsou uloženy v depozitáři B3, 
který je vybaven zvlhčovačem a klimatizací. Díky tomu jsou zajištěny 
optimální podmínky pro trvalé uložení sbírky.

V roce 2011 navštívili fond 3 badatelé. Během svých 5 návštěv se 
nejvíce zajímali o tradiční oděv kalderašských Romů z okolí rumunského 
města Fagaraš. 

1.1.3 Fond šperku a cenin
 Taťána Bár tová Pavelková

Fond šperku a cenin zaznamenal v roce 2011 pouze jeden přírůstek. Jed-
ná se o stříbrný závěs na vestu na hodinky s mincí. Šperk tvoří stříbrný 
řetízek na jehož konci je zavěšena mince a očko pro uchycení kapesních 
hodinek. Tento sbírkový předmět je trvale vystaven jako doplněk oděvu 
vajdy v nově otevřené stálé expozici MRK. 

Fond byl prezentován během roku výstavou S´oda pre tute / Co to máš 
na sobě?!, která byla zapůjčena Muzeu Mladoboleslavska a Muzeu Českého 
ráje v Turnově, a v rámci módní přehlídky tradičních oděvů a šperků při 
příležitosti slavnostního koncertu pořádaného k oslavě 20. výročí MRK. 

S Fotografi e z tabla SOŠ MaP 
Brno. Lada Kasum v oděvu němec-

kých Sintů. Foto – P. Vašek

S Fotografi e z tabla SOŠ MaP Brno. 
Igor Pospíchal v tzv. vajdovské vestě. 

Foto – P. Vašek

S Fotografi e z tabla SOŠ MaP Brno. 
Kateřina Plachetková ve fl amengo oděvu. 

Foto – P. Vašek

S Fotografi e z tabla SOŠ MaP Brno. 
Nikola Pechová v oděvu ruských 

Romů. Foto – P. Vašek

S  Figurína vajdy s nesbírkovou kolekcí ozdobných gombíků ve stálé 
expozici. Foto MRK – L. Grossmannová

Fond je uložen ve dvou místnostech vzhledem k charakteru sbírkových 
předmětů, a to v depozitáři B3 v šatní skříni, bižuterie a šperky ze zlata 
a stříbra jsou uloženy v trezoru a depozitáři B5. Podmínky k uložení sbírek 
fondu jsou vyhovující a odpovídají platným předpisům. Jako kurátorka fon-
du v roce 2011 vystřídala Janu Polákovou Taťána Bártová Pavelková. 

Fond v roce 2011 nenavštívil žádný badatel.
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  1.1.4 Fond dokumentace vybavení romského 

 interiéru
 Ján Šar iský 

Od ledna roku 2011 převzal 
fond nový kurátor. Fond doku-
mentace vybavení romského 
interiéru nebyl v roce 2011 roz-
šířen o žádné přírůstkové číslo.

V současné době je fond sys-
tematicky a přehledně rozložen 
a uložen podle charakteru sbírko-
vých předmětů. Fond dokumen-
tace vybavení romského interiéru 
je uložen v depozitáři označeném 
jako B2. Zde je monitorovaná cel-
ková vlhkost a teplota. Podmínky k uložení fondu jsou nyní vyhovující 
a odpovídají platným předpisům.

Fond nenavštívil v roce 2011 žádný badatel.

1.1.5 Fond dokumentace vývoje romského obydlí
 Ján Šar iský 

Za rok 2011 nebyl do fondu dokumentace vývoje romského obydlí získán 
žádný sbírkový předmět.

Obrazová dokumentace typů obydlí spadá pod fond fotodo-
kumentace, který v tomto ohledu přírůstky zaznamenal. Jed-
ním z nich je soubor fotografi í obytných vozů vyrobených v Pol-
sku. Jsou bohatě barevně vyzdobené a používali je ke kočování 
Romové v Polsku na přelomu 50. a 60. let minulého století. Dále je třeba 
zmínit fotografi e obydlí ze slovenské osady u Staré Kremničky, poblíž 
Žiaru nad Hronom. Tato osada byla až na jeden dům v 80. letech 
20. století srovnána se zemí. Dnešní zástavba je výsledkem její obnovy 
v 90. letech 20. století. Fotografi e jsou ukázkou dnešního stavu.

Fond dokumentace vývoje romského obydlí je uložen v depozitáři B2. 
Zde je monitorovaná celková vlhkost a teplota. Podmínky k uložení fondu 
jsou nyní vyhovující a odpovídají platným předpisům. Sbírkové předmě-
ty uložené v tomto fondu jsou prezentovány v nově dokončené stálé 
expozici MRK.

Fond v roce 2011 nenavštívil žádný badatel.

W Kočovné vozy 
Romů v Polsku užívané 

na přelomu 50. 
a 60. let 20. století, 

Polsko, Muzeum Okre-
gowe w Tarnowie. 
Foto – S. Šreková

W  Kočovné vozy 
Romů v Polsku užívané 

na přelomu 50. 
a 60. let 20. století, 

Polsko, Muzeum 
Okregowe 

w Tarnowie. 
Foto – S. Šreková

W  Domy v osadě 
Stará Kremnička, 
návštěva osady 
v rámci projektu 

Grundvig. 
Foto MRK – L. Křížová

S Kurátor fondu Ján Šariský. 
Foto MRK – L. Grossmannová
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1.1.6 Fond plakátu a pozvánek
 Ján Šar iský

Do fondu plakátu a pozvánek bylo v roce 2011 zaevidováno celkem 
65 nových přírůstkových čísel, což činí 132 sbírkových předmětů.

Jednalo se především o plakáty a pozvánky z nejrůznějších akcí 
s romskou tematikou např. hudební festivaly, koncerty, dále z konferen-
cí, besed a seminářů. Do sbírkového fondu plakátu a pozvánek přibyly 
zajímavé přírůstky, za všechny jmenujme např. plakát k hudebnímu 
vystoupení fenomenální francouzské skupiny Gipsy Kings v Brně. Tato 
hudební skupina je v celosvětovém měřítku jednoznačně nejúspěšnější 
francouzskou skupinou. Od svého prvního hitu Bamboleo, který vydali 
v roce 1987, prodali více než 20 miliónů desek, natočili dva hudební fi l-
my a v dalších fi lmech zněla jejich hudba (např. v kultovním snímku Big 
Lebowski). Hudba Gipsy Kings vychází z fl amenga, ale světovou popula-
ritu jí zajistilo neortodoxní, popové provedení autorských písniček. Svůj 
hudební styl označují jako Rumba Flamenga Camargue z jižní Francie.

Další zajímavý přírůstek je plakát z Technického muzea v Brně. Toto 
muzeum uspořádalo výstavu ve svém historickém objektu kovárny 
v Těšanech pod názvem Romští kováři. Jedná se o výstavu fotografi í 
a sbírkových předmětů z Moravy, Slovenska, Bulharska, Rumunska 

a Indie zapůjčených z fondu tradičních řemesel, profesí a zaměstnání 
Muzea romské kultury.

Ve fondu byla během roku 2011 provedena inventarizace, která obná-
šela kontrolu počtu a stavu sbírkových předmětů. Sbírkové předměty za-
hrnuté ve fondu jsou uloženy v depozitáři B5. Klimatizační podmínky ve 
jmenovaném prostoru jsou vyhovující a odpovídají platným předpisům.

Fond plakátu a pozvánek v roce 2011 nenavštívil žádný badatel.

1.1.7 Fond ohlasů kultury Romů 
 v kultuře majoritní
 Michal Schuster

Za rok 2011 přibyla do fondu 
4 přírůstková čísla, což představuje 
4 kusy sbírkových předmětů. Jed-
ná se o plastovou sošku tanečnice 
fl amenga s názvem Princezna z An-
dalusie, která byla vyrobena fran-
couzskou hračkářskou fi rmou PAPO 
roku 2011. Dalším předmětem je po-
lokameninová busta maďarské ženy 
(pravděpodobně Romky), jež má 
na hlavě žlutý šátek s červenými 
proužky zdobený zlatými mincemi, 
které jsou též jako náušnice. Busta může pocházet snad i z 19. století. 

Zajímavým přírůstkem je maska cikána užívaná při no-
voročních hrách z rumunské Bukoviny. Autorkou je 
rumunská neromská výtvarnice Elena Aliţei, která se 
výrobě masek věnuje již řadu let a často je také 
vystavuje (viz Rozhovor, s. 222 – 223). 

Fond je uložen v depozitáři B5. Podmínky 
k uložení fondu jsou vyhovující a odpoví-
dají platným předpisům. 

Za rok 2011 nenavštívil fond žád-
ný badatel.

S  Gipsy Kings, hudební vystoupení dne 
21. 10. 2011 v Brně, hala Rondo

S  Romští kováři – výstava v kovárně 
v Těšanech ve dne 3. 6. – 2. 10. 2011

S Kurátor fondu Michal Schuster. 
Foto MRK – L. Grossmannová 

X Soška tanečnice fl amenga. 
Foto MRK – M. Chlup
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  1.1.8 Fond písemného materiálu

 Michal Schuster

Jeden ze základních fondů muzea – fond písemného materiálu – tvoří 
především originální dokumenty vztahující se k dějinám i současnosti 
Romů na našem území, ale i mimo ně. Za rok 2011 se rozrostl o 73 pří-
růstků, což činí celkem zhruba 150 kusů listin a předmětů. Šlo o nej-
různější osobní doklady, korespondenci, písemnosti z konferencí, semi-
nářů, dokumenty z činnosti nejrůznějších romských spolků, politických 
organizací, státních úřadů, významných romských osobností, materiály 
vztahující se k odškodnění romských obětí holocaustu aj.

Nové přírůstky pocházely z různých konferencí, seminářů, romských 
organizací, spolků a od významných romských osobností. Např. z konfe-
rence EU projects in favour of the ROMA community, pořádané v Bruselu 
v březnu 2010 Evropskou komisí, pochází celá řada zajímavých materiá-
lů, které se týkají aktivit na pomoc romské menšině v rámci Evropy. 

Jako i v předchozích letech věnoval muzeu mnoho zajímavých ma-
teriálů ze své činnosti romský aktivista a literát PhDr. Vladimír Oláh 
z Prahy, kde vedle účasti na různých kulturně-společenských aktivitách 
(Helsinský výbor, Nadace Tolerance, komise Ekumenické rady církví pro 
evangelizaci a pastoraci Romů) založil „Matici romskou“ – romské křes-
ťanské a vzdělávací sdružení. 

S Maska cikána užívaná při novoročních hrách z rumunské Bukoviny. 
Foto MRK – M. Chlup

S Z materiálů Vladimíra Oláha

S Busta maďarské ženy (pravděpodobně Romky). Foto MRK – M. Chlup 
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Zmiňme se ještě o dvou dětských hrách – pexesech, které v tomto 
roce přibyly do sbírek. Jedno je s názvem První kroky romské literatury 
a bylo vydáno sdružením ROMEA v rámci projektu „Vzájemnou spolu-
prací neromských a romských žáků k odstranění rasismu a xenofobie ve 
školách a ve společnosti“ roku 2011. Projekt fi nancovaný z prostředků 
Evropského sociálního fondu a státního rozpočtu ČR v sobě zahrnuje 
také vydávání časopisu Romano voďori pro žáky 2. stupně základních 
škol, cyklus třiceti workshopů pro tyto žáky a metodickou příručku o li-
teratuře a historii Romů. Pexeso je tvořeno výběrem fotografi í patnácti 
romských spisovatelů nejen z českých zemí, mezi nimiž nechybí např. 
Ilona Ferková, Ján Horváth, Tera Fabiánová, Andrej Giňa či Ceija Stojka.

Druhé pexeso má název Rómske folklórne súbory a vydala jej Únia 
rómskej mládeže a detí ve slovenské Rožňavě s fi nanční podporou 
Karpatskej mládeže. Obsahuje dvacet romských tanečních a pěveckých 
lidových souborů z karpatského euroregionu Slovenska a Maďarska, 
čemuž odpovídá i užití slovenského, maďarského a romského jazyka. 
Informace o jednotlivých souborech jsou tvořeny názvem, místem půso-
bení a jménem vedoucího souboru. Zastoupena jsou uskupení z Košic, 
Veľké Lomnice, Rožňavy, Sniny, Humenného a dalších míst.

Nesbírková kolekce kopií archivních dokumentů, která náleží k fon-
du písemného materiálu, byla roku 2011 rozšířena o 117 přírůstkových 
čísel, tj. 215 kusů listin. Jde především o kopie dokumentů úřední 
povahy české provenience (zprávy podřízených úřadů, četnických veli-
telství, nařízení ministerstev a zemských úřadů, vyhlášky, soupisy atp.) 
z 20. století.

Většina dokumentů získaných v roce 2011 se vztahuje k trestnímu 
řízení s Blažejem Dydym v souvislosti s jeho působením jako kápa 
(tj. dozorce z řad vězňů) v protektorátním tzv. cikánském táboře v Ho-
doníně u Kunštátu a poté v koncentračním táboře Auschwitz II-Birkenau. 

S Pexeso s názvem Rómske folklórne súbory

S Pexeso s názvem První kroky romské literatury
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Tyto spisy se v originále nachází v Moravském zemském archivu v Brně 
ve fondu C 141 Mimořádný lidový soud v Brně pod spisovou značkou 
Lsp 341/47. Jedná se většinou o výslechové protokoly, zápisy výpovědí 
svědků a usnesení. Celý proces je zajímavý mimo jiné tím, že B. Dydy byl 
jedním z mála odsouzených osob v souvislosti s existencí protektorátních 
tzv. cikánských táborů. Samotné trestní řízení započalo pravděpodobně 
udáním dvou Romů, kteří na začátku července 1946 oznámili na stanici 
Sboru národní bezpečnosti (dále SNB) ve Vítkově, že jistý cikán přezdívaný 
Mann v hodonínském táboře špatně zacházel s tamními romskými věz-
ni a v osvětimském koncentračním táboře dokonce zavinil smrt více lidí. 
Výslechy jednotlivých svědků – především z řad Romů, kteří byli vězněni 
v hodonínském a osvětimském táboře, byly prováděny policií během let 
1946 a 1947 na základě doporučení místních služeben SNB, ve spolupráci 
se Svazem protifašistických bojovníků či na základě udání jiných svědků. 
Většina svědků vypovídala v neprospěch obžalovaného, a tak jej Mimořád-

ný lidový soud v Brně odsoudil na konci dubna 1947 k těžkému žaláři na 
doživotí. V písemném rozsudku se uvádí tři základní obvinění. První spočí-
valo v surovém a hrubém zacházení s vězni obou zmíněných táborů, které 
„týral různým způsobem a bil je, nebezpečně jim vyhrožoval, aby na nich 
vynucoval kázeň a disciplinu v táborech a při práci“. Další zločin pak spočíval 
v těžkém poškození na těle, neboť „při výkonu funkce dozorce (kápa), tedy 
ve službách a v zájmu Německa, tloukl dřevěným nebo gumovým obuškem 
nebo jiným způsobem jemu podřízené spoluvězně, zejména cikány české 
národnosti…“. V posledním třetím bodě byl uznán vinným z usmrcení více 
než deseti spoluvězňů tím, že jim, když je „surově trestal holí, způsobil smrt“. 
Z výkonu trestu byl pak Dydy roku 1961 podmínečně propuštěn na zkušební 
dobu deset let a roku 1968 se mu zbytek zkušební doby prominul. 

Fond i nesbírková kolekce jsou uloženy v depozitáři B5 ve vyhovujících 
podmínkách, které zcela odpovídají platným předpisům. Prostor jim vy-
mezený je však již z 90% naplněn.

S Rozsudek Mimořádného lidového soudu v Brně 
v trestní věci proti Blažeji Dydymu z 29. 4. 1947

S Výslech svědka Františka Kryštofa, 22. 11. 1946
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Sbírky fondu a nesbírkové kolekce využívali v roce 2011 stejně jako 
v předchozích letech především badatelé z řad studentů středních 
a vysokých škol z České republiky, ale i odborná veřejnost. V roce 2011  
využilo fond a nesbírkovou kolekci 8 badatelů, kteří zde uskutečnili 
18 badatelských návštěv. 

1.1.9 Fond sebedokumentace
 Michal Schuster

Během roku 2011 přibylo do fondu sebedokumentace 90 přírůstkových 
čísel, tj. asi 260 kusů sbírkových předmětů. V tomto fondu jsou shromáž-
děny materiály dokumentující veřejnou činnost Muzea romské kultury 
od jeho založení až po současnost (nejrůznější pozvánky, letáky, plakáty, 
měsíční programy, novoroční přáníčka, korespondence, plány práce, scé-
náře výstav, výroční zprávy apod.).

Mezi materiály s velkou hodnotou patří jistě soubor Prezentačních 
sloh Muzea romské kultury, které byly průběžně vytvářeny ředitelkou 
MRK Janou Horváthovou s cílem shrnout činnost muzea v jednotlivých 
letech pomocí článků, letáků, fotografi í z výzkumů a akcí pro veřejnost 
a fotografi í ukázek sbírkových předmětů atd. Ve sbírce se nachází nyní 
slohy za roky 2005 – 2009.

Významným dokumentem je také Kniha návštěv Muzea romské kul-
tury, jež byla vedena od roku 1993 a obsahuje vzkazy a podpisy vý-
znamných osobností, které navštívily muzeum. Muzeum romské kultury 
bylo totiž díky své jedinečnosti od vzniku v roce 1991 objektem zájmu 
celé řady osobností. Za dvacetiletou historii muzea jeho dveřmi prošly 
postavy nejen českého veřejného života. Mezi nejvýznamnější patřila 
návštěva tehdejšího prezidenta ČR Václava Havla v březnu roku 1999. 
Tehdy muzeum ještě sídlilo v prostorách na Jugoslávské ulici. Ve stejném 
roce navštívili muzeum i velvyslanec Kanady a USA. V roce 2002, již 
v nové budově na Bratislavské ulici, proběhla návštěva Pavla Rychet-
ského (místopředseda Vlády ČR), v muzeu zasedala Romská občanská 
iniciativa a Rada vlády pro záležitosti romské komunity. V roce otevření 
první části stálé expozice muzeum navštívil významný romský historik 
Ian Hancock z Texaské univerzity v Dallasu, Erika Schlager, odbornice na 
mezinárodní právo, členka Organization for Security and Cooperation 

X Prezentační sloha MRK 
o. p. s. za rok 2005

S Kniha návštěv Muzea romské kultury, vedeno od 16. 7. 1993
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byl ve znamení českých politických špiček. Navštívil nás prezidentský pár 
Václav a Lívie Klausovi, tehdejší předseda Občanské demokratické strany 
Mirek Topolánek a eurokomisař pro zaměstnanost, sociální věci a rovné 
příležitosti Vladimír Špidla. 

Fond sebedokumentace je uložen ve vyhovujících podmínkách v depo-
zitáři B5 a v roce 2011 byl využíván pouze pro vnitřní potřeby muzea 
a nenavštívil jej žádný badatel z řad veřejnosti. Jeho význam však potvr-
dila příprava krátkodobé výstavy s názvem Pod lupou s podtitulem 20 let 
Muzea romské kultury, která shrnovala dvacetiletou činnost muzea a byla 
pro veřejnost otevřena v rámci celoročních oslav muzea dne 21. 10. 
2011. Kurátoři této výstavy Taťána Bártová Pavelková a Michal Schuster 
totiž mohli využít nepřeberné množství různorodých materiálů z fondu 
sebedokumentace a ty nejzajímavější prezentovat přímo v samotném 
výstavním sále. Návštěvníci si tak mohli prohlédnout mimo jiné výběr 
z trojrozměrných sbírkových předmětů, fotografi e z výzkumných cest nebo 
se podívat na architektonické 3D návrhy podoby stálé expozice.

1.1.10 Dějiny Romů
 Michal Schuster

Archivář muzea a kurátor fondů písemného materiálu, ohlasů a sebe-
dokumentace působí zároveň jako muzejní historik. Náplň jeho práce 
spočívá v různorodých aktivitách. Mimo jiné provádí či se spolupodílí na 
historických výzkumech, přednáší pro veřejnost i školy, účastní se histo-
rických konferencí, vykonává odborné konzultace, podílí se na přípravě 
muzejních výstav a pietních aktů. 

V lednu se historik aktivně zúčastnil Kulatého stolu s názvem Vyučová-
ním o holocaustu k prevenci vytváření předsudků proti menšinám. Akce 
byla pořádána ve spolupráci s Oddělením prevence a volnočasových 
aktivit Odboru školství Krajského úřadu Jihomoravského kraje v Brně 
v rámci projektu Centra vzdělávání a dialogu v budově Krajského úřadu 
Jihomoravského kraje. 

V březnu 2011 již tradičně historik muzea přispěl svou přednáškou 
o holocaustu Romů za 2. světové války na vzdělávacím semináři pro 
pedagogy v Památníku Terezín. Tyto akreditované třídenní semináře „Jak 
vyučovat o holokaustu“ jsou pořádány již od roku 2000 ve spolupráci 
Ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy České republiky, Vzdělávací-
ho a kulturního centra Židovského muzea v Praze, Muzea romské kultury 
a Památníku Terezín.

Ve stejném měsíci se historik muzea podílel také na přípravách a průběhu 
druhého setkání zástupců institucí, jež se spolu s MRK podílí na společném 
projektu Grundtwig s názvem Improving Intercultural Dialoge: Exploring 

the Legacy of Oppression (Zlepšení interkulturního dialogu: Zkoumá-
ní dědictví útlaku). Toto dvoudenní setkání totiž proběhlo tentokrát 
přímo v Muzeu romské kultury. Na programu bylo představení různo-
rodých aktivit muzea, prohlídka muzejních výstav a návštěva pietního 
místa a bývalého protektorátního tzv. cikánského tábora v Hodoníně 
u Kunštátu. Jedno z dalších setkání se uskutečnilo na počátku prosince 
v německém Liebenau, sídle partnerské organizace Liebenau Stiftung 
(Nadace Liebenau).

V květnu se konalo ve Vídni mezinárodní pracovní setkání expertů na 
romský holocaust z různých částí Evropy (Rakousko, Maďarsko, Němec-
ko, Nizozemí, Itálie, Srbsko, Švýcarsko, Ukrajina), přičemž Michal Schus-
ter tu spolu s bývalým historikem MRK Mgr. Petrem Lhotkou zastupoval 
Českou republiku. Hlavním pořadatelem a koordinátorem projektu 
byl Internationaler Verein für Wissenschaft und Kultur Wien (Mezi-
národní spolek pro vědu a kulturu Vídeň). ve spolupráci s Institute 
of Soziology (Institut sociologie) a Hungarian Academy of Sciences 
(Maďarská akademie věd). Setkání s názvem The Fate of European 
Roma and Sinti during the Holocaust (Osud evropských Romů 
a Sintů za holocaustu) mělo za cíl připravit didaktické případové studie 
o tomto tématu, které by v budoucnu mohly být v různých jazykových 
mutacích využitelné pro studenty a pedagogy formou webové prezen-
tace. 

S Setkání účastníků projektu Legacy of Oppression v Liebenau. 
Foto MRK – D. Nytko 
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Historik se zúčastnil spolu s Janou Polákovou červnového 10. setká-
ní historiků a příznivců orální historie na hradu Sovinec, který pořádají 
Ústav pro soudobé dějiny AV ČR v Praze, Fakulta humanitních studií UK 
v Praze a Archiv Univerzity Palackého v Olomouci. Zde historik přednesl 
příspěvěk Po stopách „Černého partyzána” Josefa Serinka, pojednávající 
o zajímavé osobnosti bývalého vězně protektorátního tzv. cikánského 
tábora v Letech. 

Na začátku srpna se historik MRK na pozvání organizace OBSCE / ODI-
HR (The Organization for Security and Co-operation in Europe / Offi ce 
for Democratic Institutions and Human Rights) zúčastnil jako panelový 
diskutující mezinárodní konference o romském holocaustu, která byla 
uspořádána v Krakově v návaznosti na přijetí dne 2. srpna jako národní-
ho vzpomínkového dne obětí romského holocaustu v Polsku. Druhý srp-
nový den uplynulo totiž již 67 let od hromadné likvidace tzv. cikánského 
rodinného tábora ve vyhlazovacím koncentračním táboře v Auschwitz II-
Birkenau. Během jediné noci tu bylo v plynových komorách zavražděno 
a následně spáleno téměř tři tisíce romských mužů, žen a dětí z nej-
různějších zemí Evropy včetně tehdejšího Protektorátu Čechy a Mora-
va. A tak se i 2. 8. 2011 jako každoročně stal bývalý osvětimský tábor 
místem pietního shromáždění, na němž se sešli představitelé evropských 
romských organizací, zástupci polské vlády, úřadů, místní samosprávy, 

diplomaté, pamětníci a pozůstalí. Historik MRK se tohoto shromáždění 
zúčastnil a za muzeum položil k památníku smuteční kytici.

Z dalších významnějších účastí na vědeckých konferencích a setkáních 
jmenujme ještě X. sjezd historiků v Ostravě, který se konal 14. – 16. 9. 
2011 a kde historik přednesl příspěvek Dějiny Romů ve výuce dějepisu 
v rámci sekce E Historická kultura a dějepisné vzdělávání v současné 
české společnosti.

Historik se podílel během roku na přípravě dvou pietních aktů. Dne 
7. března se v muzeu konal od 15 h pietní akt k připomínce 68. výročí 
prvního hromadného transportu moravských Romů do vyhlazovacího 
tábora Auschwitz II-Birkenau. 

Druhý pietní akt se konal v neděli 21. 8. v Černovicích a v Hodoníně 
u Kunštátu jako připomínka výročí hromadného transportu romských 
vězňů z protektorátního tzv. cikánského tábora v Hodoníně u Kunštátu 
do koncentračního tábora Auschwitz II-Birkenau. 

Muzejní historik rovněž průběžně poskytoval zájemcům z řad studen-
tů, veřejnosti a médií informace o odborné literatuře, odpovídal na dota-
zy a konzultoval záležitosti týkající se dějin Romů. Během roku historik 
také navštěvoval z důvodu bádání archivy v ČR. 

Kromě výzkumu v archivech uskutečnil historik muzea spolu s etno-
ložkou Janou Polákovou terénní výzkum, vztahující se k osobě Josefa 
Serinka zv. Černý partyzán. Výzkum byl proveden v obci Ubušínek 
na Vysočině, v jejímž okolí J. Serinek se svou partyzánskou jednotkou 
působil. Formou metody oral history tak byla získána další doplňující svě-
dectví o jeho životě. Podobný výzkum pracovníci v uvedené obci provedli 
již v roce 2010 a další v okolních obcích budou jistě následovat. 

Ve dnech 20. – 24. 7. 2011 uskutečnil historik spolu s dalšími pra-
covníky muzea (vedoucí sbírkového oddělení Taťánou Bártovou Pavel-
kovou, videodokumentátorem Martinem Chlupem a bývalou muzejní 
fotodokumentátorkou Simonou Šrekovou) výzkumnou cestu do Polska 
s cílem dokumentovat akci s názvem Tabor pamięci (Cesta paměti), která 
se uskutečňuje již od roku 1996 každoročně v okolí polského Tarnówa 
a kterou pořádá Okresní etnografi cké muzeum v Tarnówě pod vedením 
Adama Bartosze, s nímž muzeum dlouhá léta spolupracuje. Tato me-
zinárodní akce je projekt spojený s fenoménem romského holocaustu, 
neboť především polští, ale i zahraniční Romové, se vydávají na cestu 
v romských kočovných vozech kolem Tarnówa a navštěvují místa k uctění 
památky romským obětem holocaustu, jejich hroby a místa poprav.

Historik celý rok spolupracoval na projektu Centrum pro religionisti-
ku a multikulturní edukaci (CERME), jejž připravil již roku 2010 Ústav 
religionistiky Filozofi cké fakulty Masarykovy univerzity v Brně ve spolu-
práci s MRK a Židovským muzeem v Praze. Cílem projektu je podpořit 
implementaci kurikulární reformy na základních a středních školách 
vytvořením a provozováním centra zaměřeného na soustavné vzdělávání 

S Pietní shromáždění u památníku romských obětí v Osvětimi. Foto MRK – M. Schuster
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pedagogických pracovníků a poradenskou činnost v oblasti multikul-
turní výchovy a role náboženství v dějinách i v současné společnosti. 
Konkrétní činnost historika spočívala nejprve v přípravě vzdělávacího 
materiálu pro studenty a pedagogy zaměřeného na romský holocaust 
a poté v provedení odborné historické přednášky pro pedagogy na téma 
Holocaust Romů. 

Od února 2011 se MRK zapojilo jako partnerská organizace do 
projektu Studium moderních dějin jako kvalifi kace k implementaci 
multikulturní výchovy, jehož iniciátorem je Historický ústav Filozofi cké 
fakulty Masarykovy univerzity v Brně. Projekt byl získán v rámci Ope-
račního programu Vzdělání pro konkurenceschopnost podporovaného 
Evropskou unií a Ministerstvem školství, mládeže a tělovýchovy České 
republiky. Těžiště projektu, který je zaměřen na rozšíření a inovaci studia 
moderních dějin na Historickém ústavu FF MU, spočívá ve vytvoření nové 
studijní specializace magisterského studia oborů „Historie“ a „Učitelství 
historie pro střední školy“. Ta by měla uspokojit dlouhodobě narůstající 
poptávku studentů po výuce moderních a zejména soudobých dějin. 
Název projektu je vlastně i názvem nové studijní specializace magisterské-
ho studia historie, která je od roku 2011 v nabídce Historického ústavu 
a na jejímž naplnění se podílí i MRK prostřednictvím přednáškového cyklu 
věnovaného dějinám, kultuře a interakci Romů s okolními společnostmi 
a organizováním odborných praxí studentů přímo v muzejních prosto-
rách. Historik MRK se také aktivně podílel na přípravě a průběhu exkurze 
pedagogů a studentů zmíněné studijní specializace na začátku září 2011, 
která mířila do oblasti euroregionu Centrope, tj. do jihomoravsko-rakous-

kého pohraničí, Vídně, rakouské spolkové země Burgenland, maďarského 
Sopronu a v závěru do Bratislavy. Cílem bylo seznámit se se stopami 
bohatého multikulturního dědictví, ale také současné reality multikultur-
ního soužití na jmenovaném území. Exkurze se zaměřila na památky za-
nechané německým, židovským, romským a chorvatským obyvatelstvem 
a na procesy etnické homogenizace teritoria a jejich odraz v krajině ve 
srovnání s podobnými, ale jinak nebo v menší míře postiženými teritorii 
v zahraničí. Ve Vídni byl účastníkům nabídnut vhled do západoevropské 
metropole, jež je velmi výrazně ovlivněna multikulturním pozadím svých 
téměř 1,7 milionu obyvatel. Pozornost byla věnována rovněž procesu 
integrace a konkrétním projevům srůstání příhraničních regionů v rámci 
euroregionu Centrope. V rakouské spolkové zemi Burgenland účastníci 
exkurze navštívili památník na místě bývalého tzv. cikánského tábora 
v Lackenbachu, který tu vznikl v listopadu 1941 a byl součástí tzv. ko-
nečného řešení cikánské otázky v Rakousku. 

Součástí práce historika muzea bylo také vytváření odborných po-
sudků na vydávané učebnice dějepisu a vlastivědy pro potřeby schva-
lovacího řízení MŠMT (informace o Romech, jejich dějinách a kultuře 
v učebnicích pro základní a střední školy). V roce 2011 byly posouze-
ny celkem čtyři učebnice: Dějiny středověku pro SŠ (nakladatelství 
Albra), Dějepis 9 – Moderní doba (Fraus), Dějepis 7 (Prodos) a Meto-
dika výuky multikulturní výchovy pro učitele ZŠ v Moravskoslezském 
kraji (Duhová škola; viz Úvahy, s. ). Ve většině případů historik navrhl 
doplnění a rozšíření učebnic o více informací týkajících se romské his-
torie či současnosti. 

S Z výzkumu Taboru pamięci v Polsku. Foto MRK – S. Šreková S Exkurze pedagogů a studentů oboru historie FF MU v rámci projektu 
Studium moderních dějin jako kvalifi kace k implementaci multikulturní výchovy na místě památníku 

tábora v rakouském Lackenbachu. Foto MRK – M. Schuster 
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Kromě toho historik muzea prováděl pro širokou veřejnost, žáky 
a studenty základních, středních a vysokých škol přednášky a besedy 
na témata z historie Romů (např. holocaust, obecně dějiny Romů), které 
probíhaly během celého roku na půdě muzea i mimo ni. 

I nadále spolupracovalo MRK s obecně prospěšnou společností Živá 
paměť při pořádání besed s pamětníky romského holocaustu (i v roce 
2011 s paní Emilií Machálkovou z Brna; viz Blahopřejeme, s. 215 – 216) 
na základních a středních školách po celé České republice. Struktura 
programu vypadá tak, že ve škole nejprve studentům přednese historik 
krátkou přednášku na téma holocaust Romů. Po ní následuje vyprávění 
samotného pamětníka holocaustu, který posléze odpovídá studentům 
na jejich dotazy a diskutuje s nimi. Podobné besedy se ukazují jako velice 
přínosné, neboť studenti jsou přímo konfrontováni s osudy konkrétních 
lidí. Záměrem vzdělávacího programu je připomenout dějiny holocaustu 
Romů ve 20. století, poukázat na téma rasismu a zároveň zvýšit zájem 
mladých lidí o dějiny jejich regionu. Jedním z cílů programu je přispět 
k prevenci xenofobních nálad. Na osudu Romů za války lze upozornit na 
důsledky nezájmu o osud těch „druhých“, připomenout nejkrajnější for-
my rasismu, a tím upozornit na jeho nebezpečí a na důležitost existence 
otevřené občanské společnosti. 

Již dlouhodobým je také aktivní členství historika v ofi ciální české 
delegaci v rámci mezinárodní organizace Task Force for International 
Cooperation on Holocaust Education, Remembrance and Research (ITF; 
viz Spolupráce se zahraničím, s. 125). Zástupce MRK je tu členem podko-
mise pro romský holocaust (anglický název skupiny je How the position of 
Roma in societies today is responded to in Holocaust Education tj. Dnešní 
společenské postavení Romů vzhledem ke vzdělávání o holocaustu), která 
spadá pod vzdělávací pracovní skupinu ITF. V červnu 2011 se historik zú-
častnil každoroční čtyřdenní konference ITF, jež se tentokráte uskutečnila 
v nizozemském Amsterdamu.

S Účastníci konference organizace Task Force for International Cooperation 
on Holocaust Education, Remembrance and Research v sídle Anne Frank 

House v Amsterdamu. Foto MRK – M. Schuster

Spolu s vedoucí Sbírkového oddělení Taťánou Bártovou Pavelkovou 
se v průběhu roku věnoval historik také kurátorské přípravě krátkodobé 
výstavy s názvem Pod lupou s podtitulem 20 let Muzea romské kultury, 
která shrnovala dvacetiletou činnost muzea a byla pro veřejnost otevřena 
v rámci celoročních oslav muzea dne 21. 10. 2011 (viz Přehled veřejné čin-
nosti, kapitola 1.1, s. 20). Kromě této výstavy se historik celý rok podílel na 
přípravách obsahového naplnění tří sálů stálé expozice muzea, jenž jsou 
věnovány dějinám Romů od období středověku až po polovinu 20. století 
a jenž byly pro veřejnost otevřeny 1. prosince 2011 (viz Přehled veřejné 
činnosti, kapitola 2., s. 23 – 27).
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  1.1.11 Fond výtvarného umění

 Petr Mička

V roce 2011 bylo do fondu výtvar-
ného umění zapsáno 53 přírůstko-
vých čísel, která zahrnují originální 
díla romských i neromských au-
torů, reprodukce výtvarných děl, 
pozvánky na výstavy či katalogy 
výstav. Tvorba romských výtvar-
níků byla rozšířena o díla autorů, 
kteří jsou již ve fondu výtvarného 
umění zastoupeni. Tuto část sbír-
ky reprezentují například kresby 
Ivana Berkyho – Dušíka, Jána Olá-
ha – Šira nebo Jaroslava Lacka, či 
reprodukce děl původem albánského romského výtvarníka Ferdinanda 
Kociho.

S Kurátor fondu Petr Mička. 
Foto MRK – L. Grossmannová

S Ivan Berky-Dušík: Baro paramisar aneb Pohádky přežijí, kresba tužkou na papíru, 2010.

W Insitní romský 
malíř a starosta obce 
Hubice Štefan Radics 

s obrazem 
„Hubický kostol“. 
Hubice (SK), 2011. 

Foto MRK – M. Chlup

S Katalog Romani ART.
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Sbírka byla doplněna také o nově nabytá díla neromských autorů, na-
šemu muzeu doposud neznámých a ve sbírkách nezastoupených. Jedná 
se například o dva menší obrazy akademické malířky Daniely Krajčové 
nebo rozměrnější obraz Petra Lorenze „Romský holocaust“. Především 
z hlediska historického je zajímavou akvizicí obraz „Tábor Hodonín“ ama-
térského malíře Felixe Rohsmanna z roku 1946, zachycující dobové vy-
obrazení protektorátního tzv. cikánského tábora v Hodoníně u Kunštátu. 

V tomto roce se podařilo uskutečnit pouze jednu dokumentační cestu 
zaměřenou na výtvarné umění. Kurátorem fondu byl pořízen rozhovor 
o dosavadní činnosti amatérského romského malíře, starosty obce 
Hubice (okres Dunajská Streda, Slovenská republika), Štefana Radicse 
a dokumentace části jeho tvorby. Výtvarník – samouk se malování vě-
nuje systematičtěji až od roku 2003. Od perokresby na papíru postupně 
přešel k malbě akrylovými barvami na plátno. Nejvýrazněji a zřejmě 
nejpočetněji jsou v jeho tvorbě zastoupeny krajinomalby. Svou tvorbu 
prezentoval již na několika autorských výstavách v nejbližším okolí, ale 
i v Bratislavě či Maďarsku. 

Výtvarná díla fondu byla prezentována především na výstavách mimo 
prostory muzea. Téměř v celém svém rozsahu (jako při uvedení výstavy 
na domovské půdě Muzea romské kultury v roce 2010) byla zapůjčena 
výstava Plátna pro velké černé oči. Cikáni v díle Míly Doleželové do Mu-
zea Prostějovska v Prostějově a do Oblastního muzea v Chomutově, kam 
rovněž putovala výstava Romská socha (autorská výstava MRK z roku 
2008). Pro výstavu tvorby nevidomé romské sochařky Boženy Přikrylové 
Srdce v dlaních bylo zapůjčeno 6 reliéfů a 6 plastik z pálené hlíny, pro 
stejnojmenný katalog muzeum poskytlo fotografi e zapůjčených exponá-
tů. Výstavu uspořádalo sdružení Okamžik v galerii Perla v Praze. Třikrát 
v průběhu roku pak byla zapůjčena výstava výšivek Markéty Šestákové 
(viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 1.2, s. 21). Podmínky pro uložení 
sbírek jsou vyhovující.

V tomto roce navštívili fond 3 badatelé a kurátorem fondu bylo po-
skytnuto 9 konzultací. 

1.1.12 Fond audiodokumentace
 Petr Mička

V roce 2011 byl fond audiodokumentace rozšířen o 17 přírůstkových 
čísel – ofi ciálně vydaných nosičů (15 kusů CD, 2 ks magnetofonových 
kazet). Podchycena byla v tomto ohledu nejen produkce domácí, ale také 
– a to především – celoevropská napříč různými hudebními styly. 

Vedle zmíněné sbírkové evidence byla systematicky rozšiřována i ne-
sbírková kolekce, zahrnující především tzv. born digital záznamy (audia 
nahraná v digitálním formátu). Jedná se hlavně o produkci vlastní do-

SX World of Gypsy Music. Gypsy Sounds 

X Gitani Swing of Istanbul by Bulent Sesler.
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kumentační a výzkumné činnosti muzea – dokumentace veřejných akcí 
muzea (přednášky v rámci přednáškového cyklu Kdo jsou Romové?, 
tematické besedy, vernisáže výstav, vybrané programy brněnské muzejní 
noci v Muzeu romské kultury či koncert k 20. výročí MRK), dokumentace 
vystoupení a koncertů romských kapel a hudebníků (např. Mário Bihári 
a kapela Bachtale apsa v brněnském hudebním klubu Metro, hudební 
festival Django Fest v brněnském klubu Fléda) a samozřejmě životopisná 
a vzpomínková vyprávění pamětníků nebo rozhovory s romskými osob-
nostmi. V roce 2011 bylo tímto způsobem zaevidováno v nesbírkové 
kolekci 24 čísel. 

Digitální nahrávací technika byla využita také pro pořízení a zpraco-
vání zvuku k muzejnímu fi lmu k 20. výročí založení MRK. Obdobně bylo 
techniky využito i pro účely zpracování částí audio materiálu do nově 
otevřené stálé muzejní expozice. 

V letošním roce se také podařilo dokončit, a nakladatelství Větrné 
mlýny předat, veškeré podklady pro připravované zvukové CD …to jsou 
těžké vzpomínky. Jedná se o navazující projekt stejnojmenného doku-
mentárního snímku režisérky Moniky Rychlíkové (2002). Písňový sou-
bor přinese různé (i autentické) interpretace romských písní vzniklých 
či zpívaných během pobytu ve sběrných a koncentračních táborech za 
2. světové války, ale i autorské skladby inspirované jednou z těchto písní. 
Muzeum romské kultury se na realizaci CD podílelo přípravou dramatur-
gické a obsahové stránky CD včetně výsledného zvukového masteru. 

Nezbytnou součástí činnosti audiodokumentátora pak byla, stejně 
jako v předchozích letech, technická podpora většiny veřejných akcí mu-

S Romská kapela Rozen Trio z Mikulova při příležitosti otevření 
stálé expozice. Foto MRK – L. Grossmannová

zea, tedy příprava a ozvučení mluveného slova, hudebních vystoupení či 
reprodukované hudby v rámci jednotlivých akcí a pořadů. 

Vzhledem k nedostatečné časové a personální kapacitě nebylo možno 
přistoupit k systematičtějšímu řešení digitalizace analogových nosičů. 
Digitalizace starších analogových záznamů ze sbírkového fondu probí-
há nadále pouze nahodile dle aktuálních potřeb odborných pracovníků 
muzea či badatelů. 

V otázce technického vybavení fondu audiodokumentace nedošlo 
v tomto roce k žádnému rozšíření nebo jeho aktualizaci. Podmínky k ulo-
žení sbírek u jmenovaného fondu jsou vyhovující.

Fond navštívilo v tomto roce 6 badatelů a kurátorem fondu bylo po-
skytnuto na 22 konzultací týkajících se témat romské hudby.

1.1.13 Fond fotodokumentace 
 Lenka Grossmannová

Ke dni 31. 12. 2011 přibylo do 
fondu 42 přírůstkových čísel. Jak 
bylo zmíněno již v loňském roce, 
došlo dle pokynu Ministerstva kul-
tury ČR, ale především v souladu 
s platným zákonem 122 / 2000 
Sb. ke změně zápisu do přírůst-
kových knih. Přírůstková čísla 
dostávají pouze fyzické fotografi e 
a pohlednice, digitální fotografi e 
jsou evidovány v rámci nesbírkové 
kolekce. 

Na začátku letošního roku se nám podařilo úspěšně dokončit 
inventuru fondu. Proběhla revize všech uložených sbírkových před-
mětů, dohledaly se mnohé fotografi e, došlo k systematizaci uložení 
fotografi ckých sbírek. Také se pokročilo v zápisu do systému Demus, 
převážně černobílých a barevných kinofi lmů. Čím více materiálu je za-
evidováno v Demusu, tím lepší je pak přístup k hledaným informacím 
jak pro badatele, tak pro samotné pracovníky muzea. Pracujeme také 
na úplném zdokumentování, uzavření licencí a doplnění údajů k části 
fondu věnované holocaustu, která zaujímá důležité místo v našich foto-
grafi ckých sbírkách.

Fond se každý rok rozšiřuje o další zajímavé pohlednice s různý-
mi žánrovými či historickými zobrazeními. K zajímavým přírůstkům 
patří například pohlednice z první čtvrtiny 20. století se skupinou rom-
ských trhačů jablek, dále také historická pohlednice s romskou rodinou 

S Kurátorka fondu Lenka Gros s-
mannová. Foto MRK – A. Juránková
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u stanu v oblečení s islámskými prvky či ohlasová pohlednice romského 
hudebníka.

Hlavním úkolem tohoto roku bylo dokončení stálé expozice. Na pří-
pravě podkladů se začalo pracovat již v dřívějších letech, letos ale práce 
vyvrcholily. Díky tomu se objevily nové zajímavé fotografi e, vytvořily 
se kontakty s institucemi, které vlastní zajímavé fotografi cké soubory 
s romskou tematikou. Vznikly podněty na výzkumy navrhující prozkou-
mat konkrétní dané instituce a vyhledat fotografi e s tématy zajímavými 
pro obohacení naší sbírky. Patří mezi ně například Muzeum policie Čes-
ké republiky, Muzeum ve Valašských Kloboukách či Moravská zemská 
knihovna.

Letošní rok nebyl bohatý na výzkumy jako předchozí roky z důvodu 
stálého snižování fi nančních dotací. Proto jsme se zaměřili převážně na 
pořádání fotografi ckých výstav v muzeu a na práci v depozitáři. Fotogra-
fi cké výstavy se letos v muzeu konaly celkem tři. První z nich – Svatební 
rituály Indie od Jana Petránka – začala již v minulém roce a skončila 
v únoru roku 2011. Byla poslední z trojvýstavy s tématem Indie, kte-
rá byla mottem fotografi ckých výstav loňského roku. Letošní rok nebyl 
koncipován jednou myšlenkou, přesto bychom ji mohli najít v termínu 
„mezinárodní účast“. 

Zatímco Svatební rituály Indie nás zavedly do barevného expresivní-
ho světa skupiny indických Baňdžárů, kteří svými rituály a specifi ckým 
vymezením k majoritní skupině připomínají komunitu romskou, druhá 
výstava nás vede do kontemplativního zastavení. Cesta paměti holand-

S Pohlednice romské rodiny 
u stanu v oblečení s islámskými 
prvky. 10. – 20. léta 20. století, 

Uhry. Ze sbírky MRK

X Ohlasová pohlednice 
romského hudebníka, 1912, 

Uhry. Ze sbírky MRK

S Z vernisáže výstavy  Tábor paměti – autor výstavy Frank Roosendaal 
s Adamem Bartoszem, ředitelem okresního muzea v polském Tarnowě, který 

ukazuje  autorovu fotografi i. Foto MRK – L. Grossmannová
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ského fotografa Franka Roosendaala nás svým černobílým zobrazením 
přivádí k pietní vzpomínce na oběti romského holocaustu v Polsku. 
Mezinárodní Cesta paměti je projekt spojený s fenoménem romského 
holocaustu. Každoročně se již od roku 1996 vydávají na cestu kolem 
Tarnowa polští i zahraniční Romové. Cestují na romských vozech a na-
vštěvují místa k uctění památky romským obětem holocaustu, jejich hro-
by a místa poprav. Frank Roosendaal fotografi cký soubor svého projektu 
věnoval muzeu, které ho může dále poskytovat jako putovní výstavu. 

V roce 2011 proběhl s touto výstavou tematicky spojený jediný vý-
zkum, který byl fotografi cky systematicky dokumentován. Ve dnech 
20. – 24. 7. vznikly velmi zajímavé snímky s dokumentárním i výtvarným 
obsahem. Jako fotografka se ho zúčastnila bývalá zaměstnankyně muzea 
Simona Šreková. Z výzkumu muzeum získalo velmi hodnotnou doku-
mentaci jak samotné Cesty paměti, tak jejich účastníků, pamětníků, typů 
vozů či způsobu života a vaření v táboře.

Poslední výstava, která přechází do následujícího roku, je Peskere 
Jakhenca / Svýma očima. Výstava pod záštitou Ministerstva kultury 
Řecka se týká vyučování mladých řeckých Romů v oblasti fotografi e. 
Projekt byl realizován v letech 1999 – 2003 v Athénách, pod vedením 
známého řeckého fotografa Steliose Efstathopoulose, s názvem Young 
Roma Photographers. V samotném konceptu výstavy lze najít různá 

Z výzkumné cesty Cesta paměti, Polsko. Foto MRK – S. Šreková: 
1 – Odhalení památníku romských obětí holocaustu u obce Borzęcin;

2 – Cesta kočovných vozů na pietní akt k obci Borzęcin; 
3 – Pietní akt na hřbitově v obci Żabno, vedle kameramana stojí Adam 

Bartosz a kněz Romů v Malopolsku Stanislav Opocki; 
4 – Interiér romského kočovného vozu.

1 2

3

4
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fotografi cká témata, od dokumentu přes subjektivní portréty až po zátiší 
či velmi intimní sdělení chápání vlastního světa. Mladí Romové ukazují 
svou komunitu a život v ní velmi osobitým způsobem. Můžeme zde čas-
to nalézt fotografi e ze svateb, rodinných oslav, společných jídel nebo 
setkání přátel. 

Naše putovní fotografi cká výstava Krásné časy…? byla vystavena v hnutí 
Brontosaurus a v Muzeu Mladoboleslavska. Výstava Roma rising v Muzeu 
Českého ráje v Turnově.

K fotografi cky zajímavým akcím patřila již klasicky Brněnská muzejní 
noc, na níž je vždy možnost vyfotografovat zajímavé účinkující i skupiny 
návštěvníků, a Mezinárodní den Romů, který se tentokrát konal v parku 
Lužánky. Další akcí, na níž jsme získali hodnotnou dokumentaci do nesbírko-
vé kolekce, byl slavnostní koncert pořádaný u příležitosti oslav dvacetiletého 
výročí MRK. Získali jsme fotografi e mladé romské zpěvačky Moniky Bagárové, 
historika profesora Ctibora Nečase, taneční skupiny M-Dance nebo módní pře-
hlídky tradičního romského oděvu ze sbírky Muzea romské kultury.

Za připomínku stojí také říjnová návštěva velvyslance USA v České re-
publice Normana L. Eisena. Prošel i připravovanou stálou expozici a poté se 
zúčastnil setkání s představiteli nevládních neziskových organizací v Brně, 
Magistrátu města Brna a našeho muzea. Z této návštěvy vznikly také hod-
notné dokumentační fotografi e.

Jako každým rokem byly i letos dokumentovány dětské kluby, kroužky, 
doučování a besídky. Vzniká tak bohatá obrazová dokumentace ze života 
romských dětí a mládeže. V hledáčku jsou také různé akce pro studenty či 
lektorské programy.

Fond fotodokumentace využilo a navštívilo celkem 34 badatelů, kteří zde 
uskutečnili 102 badatelských návštěv. V tomto čísle jsou započítána i veškerá 
nakladatelství, periodika a jiná média, která využila materiálů z fondu MRK.

1.1.14 Fotoateliér muzea
 Mar tin Chlup

Vzhledem k dostatečnému technic-
kému vybavení pro fotografování 
sbírkových předmětů, sebedoku-
mentace a výzkumných terénních 
cest zakoupenému v minulých 
letech v roce 2011 nákupy další 
techniky do fotoateliéru neprobí-
haly.

Fotoateliér, který zároveň slouží 
jako depozitář fondů audio a video, 
je po obou stranách od konce roku 

2010 vybaven celostěnovými sestavami policových regálů od fi rmy Tribon. 
V roce 2011 probíhala především reorganizace předmětů v rámci těch-
to fondů a jejich nesbírkových kolekcí a různého technického vybavení 
v regálech. 

Podmínky pro fotografování sbírkových předmětů jsou v ateliéru v po-
řádku a nic nebrání kvalitní dokumentaci.  

1.1.15 Fond videodokumentace 
 Mar tin Chlup

Rok 2011 byl pro fond videodokumentace podstatný především zpřes-
něním a zkompletováním nesbírkové kolekce a její přírůstkové knihy. Pro 
svou „born digital“ (digitální) povahu je do něj v současné době zařazo-
váno stále více přírůstků. Do fondu sbírkového videa se nyní již počítá jen 
vlastní muzejní dokumentace zaznamenaná na miniDV kazetách a ori-
ginální DVD a VHS získaná z různých zdrojů. Fond nesbírkového videa 
kromě kopií fi lmů na DVD a VHS, či materiálu dotýkajícího se romské 
problematiky pouze nepřímo, obsahuje zejména velké množství publi-
cistických pořadů, zpravodajství a reportáží o Romech, jejich kultuře či 
činnosti MRK samotného, které jsou ukládány již pouze do datových úlo-
žišť v čistě digitální podobě. Během roku 2012 bude také ze sbírkového 
do nesbírkového fondu přeřazeno větší množství přírůstků, které svou 
„born digital“ povahou nadále svému umístění neodpovídají.

V roce 2011 tedy přibylo ve sbírce videofondu 35 přírůstkových čísel, což 
činí celkem 35 kusů sbírkových předmětů. Z toho 29 položek činí vlastní 
videodokumentace na kazetách miniDV a 6 originálních DVD s hranými či 
dokumentárními fi lmy. MiniDV kazety zahrnují v první řadě dokumentaci 
projektu desegregace, v jehož rámci byla skupina romských dětí přeřazena 
ze segregovaných základních škol do škol mimo „romskou oblast“ města 
Brna. Videodokumentátor s každým zvlášť navštívil výuku a zaznamenával, 
jak se vyrovnávají s novým prostředím. Dále byly samozřejmě zaznamená-
ny vernisáže a akce pořádané Muzeem romské kultury samotným – piet-
ní akt v MRK 7. 3. 2011, vernisáž výstavy holandského fotografa Franka 
Roosendaala Cesta paměti, zapůjčení výstavy Život jako vyšitý na ples 
FF MU, vernisáž výstavy Mariny Obradović …a jejich stíny tančí dál 7. 4. 
2011 a také oslavy Mezinárodního dne Romů v městském parku Lužánky, 
na jejichž organizaci se MRK podílelo. Zdokumentována je také úvodní 
řeč Karla Holomka před uvedením divadelního představení Pásla koně na 
balkóně ku příležitosti oslavy 20 let MRK 21. 4. 2011, jedna z každoročně 
nejvýznamnějších akcí – Muzejní noc v MRK pořádaná 14. 5. 2011 a ver-
nisáž výstavy Gendalos / Zrcadlo pořádaná IQ Roma servisem 28. 6. 2011.

Ze vzdělávacích akcí byla natočena přednáška Mgr. Michaela Be-
níška a poslední akce roku – Předvánoční posezení pro malé i velké, 

S Kurátor fondu Martin Chlup. 
Foto MRK – L. Grossmannová
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kde o romských vánočních tradicích vyprávěli Ignác Zima a Gejza Horváth. 
Nejvýznamnějšími událostmi uplynulého roku však zůstává Slavnostní 
večer k 20 letům MRK, uspořádaný v sále Břetislava Bakaly 19. 10. 2011, 
s ním spjatá vernisáž výstavy Pod Lupou o den později, a především pak 
slavnostní otevření kompletní stálé expozice pod názvem „Příběh Romů“ 
1. 12. 2011. 

Z výzkumných cest byla v roce 2011 dokumentována návštěva u rom-
ského starosty a malíře Štefana Radicse v Hubicích ve Slovenské republi-
ce. Natočena byla také většina programu hudebního festivalu Djangofest, 
každoročně pořádaného Společenstvím Romů na Moravě v prostorách 
brněnské Flédy. Z vlastních akcí MRK zbývá ještě doplnit pietní akt v Ho-
doníně u Kunštátu 21. 8. 2011 a vernisáž výstavy fotografi í řeckých Romů 
Svýma očima / Peskere Jakhenca. Pod přírůstkovými čísly V 18/2011 
a V 19/2011 se skrývají rozhovory s PhDr. Janou Horváthovou a Ing. Kar-
lem Holomkem o vzniku a historii MRK natočené jako materiál do vlastní-
ho muzejního fi lmu Pod Lupou – 20 let MRK. Důležitým videomateriálem 
pořízeným v roce 2011 je několikahodinová dokumentace 12. ročníku 

S American Gypsy: A Stranger in Everybody’s Land (1999). S Cigán (2011).

mezinárodní akce Tabor pamięci, která proběhla ve dnech 21. 7. – 24. 7. 
2011 v polském Tarnówě a okolí, jehož se účastnila skupina pracovníků 
MRK. Protože však byl záznam pořízen na kameru točící přímo do digi-
tálního formátu, musí být zařazen pouze do fondu nesbírkového videa. 
Ten se, pro srovnání s počtem přírůstků sbírkových, zastavil za rok 2011 
na 258 položkách, přičemž celkový počet zatím činí něco kolem 400 
nesbírkových položek.   

Do videa sbírkového pak ještě přibyly dokumentární fi lmy americké 
režisérky Jasmine Dellal When the Road Bends: Tales of a Gypsy Cara-
van a American Gypsy: a stranger in everybody‘s land, dokumentární 
fi lm amerického romského fi lmaře George Elliho Searching for the 4th 
Nail (Hledání čtvrtého hřebu), dokument rakouské režisérky Ulli Gladik 
o bulharské Romce Natasha či nový hraný fi lm známého slovenského 
režiséra Martina Šulíka Cigán.

Podmínky k uložení předmětů u jmenovaného fondu jsou vyhovující 
a odpovídají platným předpisům. V roce 2011 byl fond využíván pouze 
pro vnitřní potřeby muzea a nenavštívil jej žádný badatel z řad veřejnosti.    
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1.2 Terénní výzkumy
 Taťána Bár tová Pavelková

V letošním roce se uskutečnila jedna vícedenní výzkumná cesta do Pol-
ska zaměřená na dokumentaci života polských Romů spojenou s mož-
ností dokumentovat akci Tabor pamięci – Cesta paměti, kterou pořádá 
Okresní etnografi cké muzeum v Tarnówě pod vedením Adama Bartosze. 
První zastávkou byl Tarnów, kde videodokumenátor a bývalá fotodoku-
mentátorka muzea zdokumentovali obytné vozy polských kočovných 
Romů, které používali na přelomu 50. a 60. let 20. století. Tyto vozy jsou 
bohatě barevně zdobené. Poté nám Adam Bartosz poskytl na kameru 
několik cenných informací o muzeu, jeho expozici o romském etniku 
v Polsku i o historii akce Cesta paměti. Následující den jsme se přesunuli 
do obce Żabno, kde jsme zdokumentovali pietní akt na místním hřbi-
tově a vernisáž výtvarných prací dětí z Jarovnic na Slovensku v místním 
kulturním centru. Zde také vystoupil dětský taneční soubor z Krakova. 1

2
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  Po skončení vernisáže jsme se přesunuli do tábořiště ve Szczurowej. Zde 

proběhla opět dokumentace pietního aktu na místním hřbitově za účasti 
pamětnice. Po návratu do tábořiště náš videodokumentátor a histo-
rik natáčeli rozhovory s účastníky akce. Sara Maria Andrašová, nejstarší 
účastnice akce, vzpomínala na dobu kočování Romů v Polsku, na svoji 
rodinu a na počátky této akce, která v letošním roce slavila 15. výročí svojí 
existence. Další respondenti František Gabor a Zofi a Gaborová, hudebník 
a zpěvačka, kteří celou akci provázeli se svojí kapelou, hovořili o Cestě 
paměti, svých kořenech a o romské hudbě. Další dokumentace proběhla 
v centru kultury v obci Szczurowa při vernisáži výstavy Cikáni – fotky 
Jozefa Kolarčíka z Muzea v Prešově. Další dokumentovanou vernisáží 
byla výstava Małopolski Szlak Martyrologii Romów / Stopa utrpení Romů 
v Malopolsku v galerii na stanovišti. Následující den jsme se účastnili 
cesty kočovnými vozy zapůjčenými muzeem v Tarnowě do obce Bielcza, 
stejně jako pietního aktu na místním hřbitově. Zde se pracovníkům mu-
zea podařilo natočit rozhovor s farářem Romů v Malopolsku Stanislavem 
Opockim. Po návratu do tábořiště se uvolil k rozhovoru Richard Siwak, 
který mezi Romy zastává pozici vajdy. Další respondentkou byla spisova-
telka Isolda Kwiek, která následující den večer křtila svou novou sbírku 
básní. Tuto sbírku jsme zakoupili do knihovního fondu našeho muzea. 
Poslední den akce jsme se ráno přesunuli kočovnými vozy do obce Borzę-
cin na odhalení památníku genocidy Romů v nedalekém lese. Tohoto aktu 
se zúčastnil i poslední žijící pamětník masakru. Na pietním aktu promluvili 
i zástupci polské vlády. Po návratu do Szczurowej jsme hovořili o posta-
vení polských Romů v minulosti i současnosti a o tom, jaké perspektivy 
mají do budoucna s Tadeuszem „Bosmanem“ Krzyżanowskim a Marki-
zou Frydrych. Večer jsme se zúčastnili koncertu skupiny Romano Vodźi, 
vystoupení Romano jilo francouzské umělkyně Catherine Andrault a křtu 
nové sbírky básní Isoldy Kwiek.

V červnu uskutečnili dva zaměstnanci muzea (historik a etnoložka) 
výzkum v obci Ubušínek týkající se místního partyzánského odboje, v je-
hož čele stál Josef Serinek zvaný černý partyzán. Navštívili dva pamětníky 
Milana Gregora a Josefa Justa. Díky tomuto výzkumu získali pracovníci 
další kontakty na pamětníky 2. světové války a osobu Josefa Serinka.

V říjnu se uskutečnila jednodenní výzkumná cesta na Slovensko do 
obce Hubice za místním starostou a výtvarníkem Štefanem Radicsem. Zde 
byly zdokumentovány jeho dosavadní výtvarné práce, úspěchy v podobě 
samostatných výstav na Slovensku i v zahraničí i úspěchy ve veřejné funkci.

WX Cesta paměti. Foto MRK – S. Šreková: 
1 – Pamětnice Krystyna Gil a Adam Bartosz při pietním aktu na hřbitově 

v obci Szczurowa; 2 – Tábořiště v obci Szczurowa; 3 – Odhalení památníku 
romských obětí holocaustu u obce Borzęcin; 4 – Účastník Cesty paměti 

Tadeusz „Bosman“ Krzyżanowski při rozhovoru pro MRK
5 – Hrob na hřbitově v Bielczy.

3

4

5
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V červenci roku 2011 byla uskutečněna pracovníky muzea (vedoucí Sbír-
kového oddělení Taťána Bártová Pavelková, videodokumentátor Martin 
Chlup a bývalá muzejní fodokumentátorka Simona Šreková) výzkumná 
cesta do Polska s cílem dokumentovat akci s názvem Tabor pamięci 
(Cesta paměti). Ta se uskutečňuje každoročně již od roku 1996 v okolí 
polského Tarnówa a pořádá ji zdejší okresní etnografi cké muzeum pod 
vedením Adama Bartosze. Tato mezinárodní akce je projekt spojený 
s fenoménem romského holocaustu, neboť především polští, ale i zahra-
niční Romové se vydávají na cestu v romských kočovných vozech kolem 
Tarnówa a navštěvují místa k uctění památky romským obětem. Cílem 
pouti je kromě vzpomínky na oběti také snaha o připomenutí si kočování 
i dalších s tím spojených tradic (hudba, tanec, odívání atd.). Akce je ote-
vřená veřejnosti, takže se k ní může připojit kdokoliv, a probíhá tradičně 
po čtyři dny na konci července, kdy roku 1943 došlo v okolí Tarnówa 
k největším masovým popravám. 

Během výzkumu ve dnech 20. – 24. července 2011 byl dokumentován 
jednak průběh samotné akce, jednak byly natáčeny rozhovory s vybra-
nými účastníky. Prvním respondentem byl ředitel tarnówského muzea 
Adam Bartosz. Ten nám na muzejním dvorku, na němž se nachází i velmi 
vzácné původní obytné vozy polských kočovných Romů, které používali 
na přelomu 50. a 60. let 20. století, poskytl na kameru několik cen-
ných informací o muzeu, jeho expozici i o historii Cesty paměti. Některé 
z těchto vozů jsou také při akci využívány.

Adam Bartosz se s romským tématem setkal již během svého studia 
etnologie na Jagellonské univerzitě v Krakově, jež završil diplomovou 
prací o Romech na polské Spiši. Když v 70. letech 20. století začal praco-
vat v okresním muzeu v Tarnówě a připravil tu první velkou výstavu s ná-
zvem „Cikáni v polské kultuře“, bylo rozhodnuto vytvořit stálou expozici 
o romských dějinách a kultuře. Jde o jednu z nejstarších stálých výstav 
o Romech na světě, ačkoliv dodnes zabírá pouze tři nevelké místnosti. 
Díky sponzorským darům byla po roce 1990 již dvakrát modernizována, 
navíc k ní přibyl venkovní skanzen. Ke každému zde umístěnému vozu 
se váže příběh o jeho získání. O jednom z nich nám A. Bartosz řekl, 
že jej odkoupil roku 1979 od významného polského historika a romisty 
Jerzego Ficowskeho, který vůz předtím získal od polských Romů po jejich 
nuceném usazení nařízeném roku 1964. Odkoupením vozu mu pomohl 
z tíživé fi nanční situace, v níž byl dlouhou dobu kvůli zákazu publikování. 

Unikátnost tarnówského muzea však spočívá i v tom, že je svou po-
lohou nedaleko centra města – přirozeného a častého místa festivalů, 
koncertů, autorských čtení, besed a dalších různých akcí. Mezi hlavní 
muzejní projekty patří „Romské děti v muzeu“, který tu běží od roku 
2002 a má za cíl dát základní vědomosti romským dětem o jejich vlast-
ních dějinách, kultuře, jazyku. Jak zdůraznil A. Bartosz, tento projekt 
je velice důležitý, poněvadž romské etnikum je jediná skupina oby-
vatel v Polsku, která nemá svůj systém vzdělávání. Všechny ostatní 
národnostní skupiny mají svoje školy, pomůcky, mají svoje slabikáře, 
slovníky, učitele, ale Romové nemají… Všichni víme, že Romové jsou 
diskriminováni ekonomicky, sociálně, z hlediska materiálního, politic-
kého, ale já opravdu chci zdůraznit, že Romové jsou diskriminováni 
z hlediska kulturního. Zároveň však tyto vzdělávací programy pracují 
i s neromskými dětmi, které se tak dozví mnoho nového a zajímavého 
o svých romských spolužácích a kamarádech.

Druhým důležitým projektem okresního etnografi ckého muzea v Tar-
nówě, s nímž nás seznámil A. Bartosz, je právě Cesta paměti. Tato akce 
má za cíl připomínat romské utrpení za 2. světové války a vznikla i díky 
tomu, že v okolí Tarnówa je celá řada pietních míst spojených s vyvražďo-
váním Romů. Celkově je na území bývalého polského Generálního gouver-
nementu podobných míst 150. Připomínání obětí romského holocaustu 
je v Polsku velice důležité, protože stejně jako v jiných zemích bylo 
toto téma po 2. světové válce dosti upozaďováno. Roku 1953 tu vyšla 
první tematická monografi e Jerzego Ficowskieho a teprve roku 1983 
tu byla ustavena komise zkoumající nacistické válečné zločiny.1

V roce 1996 se uskutečnil první ročník Cesty paměti, kterého se zú-
častnilo osm osob. Z poloviny romští a z poloviny neromští účastníci 
putovali s dvěma tehdy ještě vypůjčenými vozy po čtyři dny, až dorazili 
do obce Szczurowa, kde došlo k největšímu masakru Romů v Polsku. 
V pozdějších letech se akce rozrostla i díky spolupráci s tarnówskými 
Romy, jejichž organizace má nejstarší historii v Polsku, neboť Cikánské 
kulturně-osvětové společenství tu vzniklo již roku 1963. Některé ročníky 
čítaly až 200 účastníků, což je v současnosti nedosažitelné, protože celá 
řada Romů odsud odešla za prací do Německa a Anglie. Projekt nemá 
za cíl jenom vzpomínku na romský holocaust, ale má i další důležité 
cíle, jako je vzdělávací, protože v průběhu akce se Romové dozvídají o 
své historii, tradicích, kultuře, setkávají se s lidmi, kteří si pamatují mi-

POD LUPOUTerénní výzkum Cesty paměti v Polsku
Michal Schuster

1 BARTOSZ, Adam. 2010. Malopolski szlak martyrologii Romów. Tarnów: Muzeum Okregowe w Tarnowie. ISBN 978-83-85988-96-0, s. 7 – 10. 
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SX Cesta paměti. Foto MRK – S. Šreková: 
1 – Slavnostní zahájení Cesty paměti na tábořišti v obci Szczurowa; 

2 – Pietní akt na hřbitově v obci Szczurowa; 3 – Průvod kočovných vozů; 
4 – Slavnostní odhalení památníku genocidy Romů u obce Borzęcin Dolny; 

5 – Závěrečný kulturní program v obci Szczurowa.

1

2

3

4

5
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nulé časy a kteří jim o nich vyprávějí. Důležitým aspektem je také pokus 
o rekonstrukci podoby starého života Romů souvisejícího s kočováním, 
dodržováním zvyků a pravidel apod. V současnosti nejsou již původní 
tradice a zvyky tak striktně dodržovány a záleží především na osobní 
volbě každého z účastníků. Hned první den po příjezdu do tarnówského 
muzea jsme byli jeho ředitelem A. Bartoszem upozorněni např. na to, že 
ženy by měly nosit pouze sukně a nikoliv kalhoty a neměly by být příliš 
odhalené. Toto pak v průběhu akce dodržovaly především romské ženy. 
A. Bartosz nám k tomu řekl: „Před třemi lety byl takový velký skandál, 
když přijela děvčata ze Slovenska, Romky, Cikánky to byly, a přijely 
v kalhotách, tak jsme je požádali, a musely si jít do vsi koupit sukně.“ 
Jak také zdůraznil, velmi silná bývala v romské komunitě pravidla spo-
jená s vařením. Nikdo nepovolaný nemohl vejít do stanu, kde se vaří, 
a jídlo mohly připravovat pouze romské ženy, aby všichni věděli, že je 
čisté ve shodě s rituálem. Žádná neromská žena pak neměla do kuchyně 
přístup.  Ale ani toto již nebylo během naší přítomnosti dodržováno (např. 
do vaření se zapojili i neromské ženy a muži včetně našeho týmu). 

Cesta paměti má ale samozřejmě také propagační charakter, protože 
pestrobarevný průvod vozů s koňmi přitahuje pozornost obyvatel vesnic, 
kteří se tak mohou setkat na vlastní oči s „obyčejnými“ Romy. Také novi-
náři nezůstávají stranou, akci navštěvují a hojně o ní referují, což přináší 
další pozitivní zprávy o Romech, stále tak málo zastoupené v masových 
médiích. 

Místem zahájení Cesty paměti bývá již 15 let každoročně právě město 
Tarnów. V roce 2011, kdy se konal již 12. ročník (několik roků se akce 
nekonala), se však v okolí muzea rekonstruovala vozovka, a tak se všichni 
účastníci sešli 21. července přímo v obci Szczurowa, kde bylo připra-
veno v místním veřejném parku uprostřed obce tábořiště, sestávající ze 
stanů, vozů a ohniště. Odtud také dopoledne vyrazili účastníci v průvodu 
tří ozdobených romských vozů tažených koňmi a doprovázenými auty 
s dalšími účastníky a novináři do vesnice Żabno, kde se uskutečnil první 
vzpomínkový pietní akt na místním hřbitově, na němž je pohřbeno asi 
61 romských obětí nacismu. Na programu tu byl hudební doprovod, 
proslovy A. Bartosze a starosty obce a položení květin a svíček na hro-
madný hrob. A. Bartoszem bylo připomenuto, že po německé okupaci 
Polska se museli všichni Romové přestěhovat z německých oblastí do 
nově utvořeného Generálního gouvernementu pod hrozbou sterilizace. 
Poté následovalo jejich uvěznění v koncentračních táborech, přičemž 
první byl zřízen v ghettu v Łódźi. Od ledna 1943 začal fungovat jako 
hlavní místo koncentrace Romů z téměř celé Evropy vyhlazovací tábor 
Auschwitz II-Birkenau. Celá řada Romů však byla likvidována masovými 

popravami ze strany německých vojáků, ale i místních četníků. Tak tomu 
bylo právě i v případě z Rakouska či Německa vyhoštěných Romů, kteří 
byli na rozkaz okupantů ubytováni ve vsi Żabno v pronajatých domech 
a pracovali tu v cihelně a na posilování protipovodňových valů. Dne 
8. července 1943 bylo těchto 49 Romů shromážděno, na místním hřbi-
tově popraveno a pohřbeno v masovém hrobě. Již roku 1946 sem místní 
umístili pamětní desku.2

Po pietním aktu se účastníci přesunuli do místního kulturního domu, 
kde byla i za účasti obyvatel obce zahájena vernisáž výtvarných prací 
dětí z Jarovnic na Slovensku. Zde také vystoupil dětský taneční soubor 
z Krakova. Po skončení vernisáže se účastníci přesunuli zpět do tábo-
řiště v obci Szczurowa. Zde proběhlo ofi ciální zahájení Cesty paměti 
zpěvem romské hymny a vyvěšením romské vlajky. Poté následoval 
pěší průvod na místní hřbitov, kde se uskutečnil další vzpomínkový akt. 
Na počátku července 1943 tu totiž došlo k největšímu masakru Romů 
na území Polska. Do obce přišly první romské rodiny již ve 20. letech 
19. století a postupně se tu dobrovolně integrovaly, takže do roku 
1943 tu žilo asi 12 rodin živících se hudbou či nádenickou prací v ze-
mědělství. Dne 3. července 1943 na rozkaz okupantů obklíčili místní 
muži romskou osadu a převezli téměř všechny její obyvatele (93 mužů, 
žen a dětí) na hřbitov, kde provedli němečtí vojáci exekuci. Toto místo 
je však kromě smutného prvenství v počtu obětí významné i tím, 
že tu vznikl první známý pomník romským obětem holocaustu na světě. 
Ten sem byl umístěn již v květnu 1956 zdejšími lidmi, mezi nimiž byla a je 
tato hrůzná událost stále živá. Od 60. let 20. století sem pravidelně konali 
poutě Romové z Tarnówa a toto místo se také stalo hlavním impulsem 
pro vznik samotné Cesty paměti v polovině 90. let 20. století.3 Na pietním 
aktu promluvila i paní Krystyna Gil, která jako pětileté děvčátko spolu 
s pěti dalšími Romy unikla hromadnému masakru. 

Po skončení pietního aktu se účastníci vrátili do tábořiště, kde se stejně 
jako každý následující večer lidé volně bavili, tančili a zpívali u ohně za 
zvuků hudby romské skupiny Romano Vodźi. Pracovníci MRK tento čas 
využili k natočení rozhovorů s několika účastníky akce. Jako první to 
byla nejstarší účastnice paní Sara Maria Andraš, která vzpomínala na 
kočování Romů v Polsku, na svoji rodinu a na počátky Cesty paměti, jíž 
je pravidelnou účastnicí. Další respondenti byli František Gabor a Zofi a 
Gaborová, houslista a zpěvačka, kteří celou akci provázeli spolu se sku-
pinou Romano Vodźi a kteří hovořili o Cestě paměti, svých kořenech, 
o romské hudbě a své skupině. 

V budově panského dvora, připomínající romantický zámeček, 
před níž bylo umístěno tábořiště, byla pro veřejnost otevřena výstava 

2 Tamtéž, s. 36 – 37.
3 Tamtéž, s. 32 – 35.
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  fotografi í Jozefa Kolarčíka z muzea ve slovenském Prešově. V jednom ze 

stanů tábořiště pak byla umístěna výstava Małopolski Szlak Martyrologii 
Romów (Stopa utrpení Romů v Malopolsku). 

Druhý den Cesty paměti 22. července se kočovné vozy s doprovodem 
přesunuly do obce Bielcza, kde proběhl na místním hřbitově pietní akt. 
V této obci žili Romové již od poloviny 19. století, kdy sem přišli prav-
děpodobně z blízkého Borzęcina. Na počátku 20. století sem přicházely 
také kočovné rodiny Kalderarů. Na podzim 1941 sem bylo nuceně usa-
zeno 32 Romů, jimž byl přidělen opuštěný dům. V červenci 1942 do 
Bielczy přijela německá policie spolu s polskými četníky potrestat Romy 
obviněné z krádeže. Došlo však k vyvraždění téměř všech Romů, kteří se 
v obci nacházeli, hlavně žen a dětí, neboť muži byli tou dobou v práci. 
Zahynulo tu nejméně 19 osob, které byly z rozkazu okupantů následně 
pohřbeny na místě exekuce. Roku 1958 pak byly tyto oběti exhumo-
vány a jejich ostatky pochovány na obecním hřbitově.4 Zde pracovníci 
MRK natočili po skončení pietního aktu rozhovor s ofi ciálně pověřeným 
knězem Romů v Polsku (říká se mu polský generální duchovní pastýř) 
Stanislavem Opockim, který je tradičně účasten na všech pietních shro-
mážděních v rámci Cesty paměti. Hovořil o své osobní cestě k Romům, 
a především o práci s nimi. I díky němu jsou v současnosti prakticky 
všichni pokřtění a jdou k biřmování. Dbá také na to, aby uzavírali cír-
kevní sňatky, takže v posledních deseti letech se náboženská situace 
mezi Romy velmi změnila.

Po návratu do tábořiště se uvolil ke kratšímu rozhovoru pan Richard 
Siwak, který mezi Romy zastává pozici představeného neboli vajdy. Nejen 
o její spisovatelské a básnické tvorbě, ale také o jejích kořenech a životě, 
si pracovníci MRK následně povídali s paní Isoldou Kwiek, která další den 
večer křtila svou novou sbírku básní. 

Poslední den, tj. ve čtvrtek 23. července, se účastníci akce přesunuli 
kočovnými vozy do obce Borzęcin Dolny, kde se v nedalekém lese ko-
nalo slavnostní odhalení památníku genocidy Romů, jehož se zúčastnili 
kromě veřejnosti z blízkého okolí a Romů také zástupci místní a krajské 
samosprávy a polské vlády. Aktu se zúčastnil i poslední žijící neromský 
svědek masakru pan Józef Siudut. Bylo mu 19 let, když v červenci 1942 
zastavili Němci u Borzęcina skupinu 29 Romů, mezi nimiž bylo 21 dětí 

včetně nemluvňat. Naložili je na žebřiňák a vezli do lesa nedaleko vsi. Po 
cestě je potkal pan Siudut, který se tehdy ještě s dalšími vracel z pole. 
Na příkaz Němců musel spolu se svým bratrancem začít asi 50 metrů 
od silnice kopat jámu. Do ní se pak museli všichni Romové položit, na-
čež je Němci postříleli. K exhumaci těl obětí došlo roku 1959, kdy byla 
pohřbena na místním hřbitově pod neoznačeným křížem.5 Pan Siudut 
byl později nasazen na nucené práce, roku 1943 byl zatčen gestapem, 
uvězněn v Tarnówě a ještě téhož roku poslán do pracovního tábora ve 
Wuppertalu, kde se v dubnu 1945 dočkal osvobození americkou armá-
dou. O svém hrůzném zážitku hovořil pan Siudut před shromážděnými 
účastníky pietního aktu, tj. přímo na místě masakru. Zde byl nově insta-
lován památník, jehož autorkou je polská romská výtvarnice Małgorzata 
Mirga – Tas. 

Po skončení pietního shromáždění se vydal průvod vozů Cesty paměti 
na svou závěrečnou cestu do obce Szczurowa, kde se ve večerních ho-
dinách uskutečnil kulturní program nejen pro účastníky akce, ale také 
pro hojný počet zájemců z obce. Na podiu proběhl koncert skupiny 
Romano Vodźi, divadelní vystoupení s názvem Romano jilo francouzské 
umělkyně Catherine Andrault a křest nové sbírky básní Isoldy Kwiek. 
Pracovníci MRK ještě natočili na kameru rozhovory o postavení pol-
ských Romů v minulosti i současnosti a o tom, jaké perspektivy mají 
do budoucna, s Tadeuszem Krzyżanowskim romsky zvaným „Bosman“ 
a Markizou Frydrych. Teprve dvacetiletá Romka pochází z Tarnówa, kde 
se její rodina usadila. Původně šlo totiž o tradičně kočovné Romy, kteří 
se živili kotlářstvím a hudbou. Mnoho z nich bylo za 2. světové války 
zavražděno v osvětimském koncentračním táboře. M. Frydrych pracuje 
v tarnówském okresním etnografi ckém muzeu. Kromě toho se zabývá 
edukační i sociální prací mezi mladými Romy v Polsku. Působí také 
v romské hudební skupině Nevo Drom.

Sobotním večerním programem byla završena čtyřdenní Cesta paměti, 
následující ráno se účastníci postupně rozloučili. Pro pracovníky MRK 
byl výzkum této akce velice zajímavý i přes to, že kromě videonahrávek 
a fotografi cké dokumentace se nepodařilo do sbírek získat žádný přírůs-
tek dokumentující tradice Romů v Polsku. Zároveň byly navázány cenné 
kontakty s představiteli některých romských organizací v Polsku.

4 Tamtéž, s. 27 – 30.
5 Tamtéž, s. 30 – 31.
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PŘEHLED TERÉNNÍCH V ÝZKUMŮ

Dějiny – záznamy vzpomínek (memoráty)
17. 6.  pamětník Milan Gregor – rozhovor o „Černém partyzánovi“ Josefu 

Serinkovi, který v době 2. světové války působil v oblasti obce 
Ubušínek

17. 6.  pamětník Josef Just – rozhovor o „Černém partyzánovi“ Josefu 
Serinkovi, který v době 2. světové války působil v oblasti obce 
Ubušínek

21. 7.  Sara Maria Andrašová – rozhovor o ní, o akci Cesta paměti 
a o životě a kočování Romů v Polsku (Polsko)

Kultura (hudba, tanec, zvyky, řemesla apod.)
20. 7.  Adam Bartosz – rozhovor o Okresním muzeu v Tarnowě a o akci 

Cesta paměti (Polsko)
21. 7.  tradiční cimbálová kapela Romano Vodźi (Polsko)
22. 7.  Isolda Kwiek – rozhovor o ní a její literární činnosti (Polsko) 
22. 7.  Richard Siwak – rozhovor o něm a o tradicích Romů v Polsku 

v minulosti (Polsko)
23. 7.  vystoupení Romano jilo francouzské umělkyně Catherine And-

rault (Polsko)
23. 7.  autorské čtení básní Isoldy Kwiek (Polsko) 

Výtvarné umění
10. 11. výtvarník Štefan Radics – rozhovor o něm, dokumentace jeho 

výtvarných prací (Slovensko)

Dokumentace současnosti
22. 7.  Stanislav Opocki – rozhovor o jeho práci a o jeho vizích (Polsko)
23. 7.  Tadeusz „Bosman“ Krzyżanowski – rozhovor o něm a o situaci 

Romů v Polsku (Polsko)
23. 7.  Markiza Frydrych – rozhovor o ní a o situaci Romů v Polsku 

(Polsko)

Vícedenní výzkumné cesty
20. – 24. 7. 
 Polsko – zaměřeno na dokumentaci akce Cesta paměti, součas-

nost, hudbu (Tarnów, Żabno, Szczurowa, Bielcza, Borzęcin)

1.3  Z přírůstků do sbírky (výběr)
Fond tradičních řemesel, profesí a zaměstnání:
Kovová plastika stylizované mužské postavy v podřepu, výrobce Ivan 

Šarközy, Dunajská Lužná (SK); MRK 75/11 (viz foto, s. 88)
Vykládací karty; MRK 129/11 (viz foto, s. 89)
Železný koš na žhavé uhlí, výrobce Ivan Šarközy, Dunajská Lužná (SK); 

MRK 290/11 (viz foto, s. 89)

Fond šperku a cenin:
Stříbrný závěs na hodinky na vestu s mincí; MRK 8/11

Fond textilu:
Soubor oblečení a doplňků na tanec Flamengo – šaty, obuv, vějíř, růže 

do vlasů – vše v dětské velikosti, dovezeno z Kanárských ostrovů; MRK 
123–126/11

S Flamengové šaty získané na Kanárských ostrovech. Foto MRK – M. Chlup
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Fond písemného materiálu:
Samolepka Ethnic friendly, muzeum obdrželo v letošním roce certifi kát 

Ethnic friendly zaměstnavatele; MRK 210/11
Soubor písemností a dokumentů od Vlado Oláha; MRK 211/11 (viz foto, s. 93)
Tisková zpráva k představení Divadla Feste – Pásla koně na balkóně; MRK 

227/11
Parte Vojtěcha Vágaie – římskokatolický jáhen a kaplan, působil v česko-

budějovické diecézi; MRK 244/11 

Pexeso Romano Voďori „První kroky romské literatury“; MRK 272/11 (viz 
foto, s. 94)

Pexeso s názvem „Rómske folklórne skupiny“; MRK 277/11 (viz foto, s. 94)
Časopis Exposición – La Cultura Gitana en Andalucia; MRK 213/11 

Fond výtvarného umění:
Soubor kreseb od Ivana Berky – Dušíka; MRK 32 – 36/11 (viz foto, s. 101)
Katalog výstavy romského současného umění „No Gorgios“ v Novas Gal-

lery v Londýně; MRK 44/11
Obrazy ak. malířky Daniely Krajčové s motivem tancujících romských 

dívek; MRK 286 – 287/11
Obraz Dr. Ing. Felixe Rohsmanna: Tábor Hodonín; MRK 289/11 

(viz foto, s. 116)

S Samolepka Ethnic friendly

S Parte římskokatolického jáhna Vojtěcha Vágaie

S Časopis  Exposición – La Cultura Gitana en Andalucia
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Fond ohlasů kultury Romů v kultuře majoritní:
Busta maďarské ženy (pravděpodobně Romky); MRK 121/11 (viz foto, s. 93)
Soška tanečnice fl amenga; MRK 122/11 (viz foto, s. 92)
Maska Roma užívaná při novoročních hrách, výrobce Elena Alitei (RO); 

MRK 283/11 (viz foto, s. 93)
Hlava kozy používaná pro novoroční hru, loutka je nedokončená, výrobce 

Florin Cramariuc, Suceava (RO); MRK 284/11

Fond sebedokumentace:
Kniha návštěv MRK, počátek zápisu 16. 7. 1993; MRK 12/11 (viz foto, s. 96)
Materiály z konference EU projects in favour of the ROMA community 

pořádané Evropskou komisí; MRK 55/11
Dopisy od návštěvníků výstavy MRK Genocida Romů v době druhé svě-

tové války; MRK 155/11

Fond plakátu a pozvánek:
Informační leták k výstavě MRK ...a jejich stíny tančí dál, výstava fotogra-

fi í a koláží Mariny Obradović; MRK 88/11
Plakát na výstavu Romští kováři, která se konala v historickém objektu 

kovárny v Těšanech; MRK 105/11 (viz foto, s. 92)
Informační leták o romském sdružení Drom Kotar Mestipen v Barceloně; 

MRK 100/11

Informační leták k akci „Cesta do neznáma – Príbeh Rómov na Sloven-
sku“; MRK 109/11

Plakát k vydání nového CD Gipsy.cz „Desperado“; MRK 104/11

Fondy audio-, foto- a videodokumentace:
Odrážejí zejména výzkumy provedené v terénu
Fotografi e z pohřbu Julia Šarközyho z roku 1978, Hustopeče u Brna; 

F 11/2011 (viz foto na vedlejší straně)
Fotografi e sběračů jablek z první čtvrtiny 20. století, Uhry; F 1/2011 

(viz foto na vedlejší straně)
Soubor fotografi í řemeslníků z Bangladéše, 2. polovina 20. století; 

F 4/2011 (viz foto na vedlejší straně)

S F. Rohsmann: Tábor Hodonín. Foto MRK – M. Chlup

S Plakát k vydání nového CD Gipsy.cz Desperado. Foto MRK – M. Chlup
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S Pohřeb Julia Šarközyho z roku 1978, Hustopeče u Brna.

S Sběrači jablek z první čtvrtiny 20. století, Uhry.

X Bangladéšský kameník, 2. polovina 20. století, Indie.
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1.4 Poradní sbor ředitele 
 pro sbírkotvornou činnost 
 (nákupní komise)
Schází se pravidelně, v druhé polovině roku došlo ke změně ve složení:
PhDr. Jana Pospíšilová, Ph.D. (etnoložka, vedoucí Etnologického ústavu 

Akademie věd ČR v Brně)
PhDr. Jitka Sedlářová (historička umění, nyní v důchodu, dříve vedoucí 

obrazárny Moravské galerie, Brno)
PhDr. Petra Mertová, Ph.D. (etnoložka, kurátorka sbírky textil, řemesla 

a kovářství, garant kulturní památky Kovárna v Těšanech, a expozice 
Ulička řemesel, Technické muzeum v Brně)

PhDr. Jan Dolák (vedoucí katedry UNESCO pro muzeologii a světové 
dědictví FF MU)

PhDr. Daniel Drápala, Ph.D. (Ústav evropské etnologie FF MU)

V roce 2011 se nákupní komise sešla v těchto termínech:
30. 3. MRK, přítomni PhDr. Jitka Sedláková, PhDr. Jan Dolák, PhDr. Daniel 

Drápala, Ph.D.

neschválení zakoupení obrazu Bohumily Doleželové Dívka s dítětem - 
a stuhou, dle členů nákupní komise dílo (díky svým výrazným odliš-
nostem od obrazů dříve získaných) nezapadá do koncepce MRK a jako 
takové by ji narušovalo.
schválení vyřazení některých předmětů omylem zapsaných jako sbír-- 
kové (jedná se o fotografi e digitální povahy); protokol 1/2011

14. 9. MRK, přítomni PhDr. Jana Pospíšilová, Ph.D., PhDr. Jitka Sedlá-
ková, PhDr. Petra Mertová, Ph.D.
schválení zakoupení obrazu Dr. Ing. Felixe Rohsmanna: Tábor Hodo-- 
nín; 1946
schválení zakoupení dvou obrazů ak. malířky Daniely Krajčové- 
schválení zakoupení akvarelu neznámého autora s motivem cikán-- 
ského tábora 
neschválení koupi akvarelu od neznámého autora s motivem dívky - 
s tamburinou a cikánského tábora
schválení vyřazení některých předmětů omylem zapsaných jako sbír-- 
kové (audio a video nahrávky digitální povahy); protokol 2/2011
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  2.  Oddělení vztahů 

 s veřejností
2.1 Činnost Oddělení vztahů 
 s veřejností
 Lucie Kř ížová

Činnost Oddělení vztahů s ve-
řejností se soustředí jednak na 
komunikaci s veřejností prostřed-
nictvím médií, jednak na pořádání 
doprovodných akcí. Zaštiťuje také 
bohaté aktivity lektorského úseku 
MRK.

V rámci komunikace s veřejností 
oddělení pravidelně informovalo 
o veškerých aktivitách konaných 
na půdě Muzea romské kultury. 
Zveřejňování informací probíhalo formou vydávání propagačních mate-
riálů k jednotlivým výstavám a doprovodným akcím, vydávání článků 
v médiích, zveřejňování měsíčních programů v brněnských kulturních 
přehledech a na webových a facebookových stránkách muzea. 

Toto oddělení udržuje vztahy s novináři, kterým pravidelně rozesílá 
tiskové zprávy, informuje o jednotlivých akcích muzea a pořádá tiskové 
konference. Spolupráce s hlavními českými médii pokračovala i v tomto 
roce velmi dobře. Například Český rozhlas informoval o všech hlavních 
událostech v MRK tohoto roku. Také Česká televize prostřednictvím 
mnoha různých programů zmapovala pestrost nabídky v MRK. Ocenili 
jsme především intenzitu, s jakou ČT informovala o otevření nově zpří-
stupněné části stálé expozice Příběh Romů dne 1. 12. 2011. 

Dalším odvětvím oddělení je pořádání akcí pro veřejnost jako jsou 
vernisáže, doprovodné akce k výstavám, přednášky z cyklu Kdo jsou 
Romové? a jiné akce, které se konají na půdě MRK. V rámci cyklu 
Kdo jsou Romové? pokračovala velmi dobrá spolupráce s Knihovnou 
Jiřího Mahena, díky které jsme mohli pořádat přednášky přímo v cen-
tru Brna v hlavní budově KJM (viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 5.2, 
s. 33). Jarní cyklus byl spojen s výstavou Bylo, nebylo… Kaj sas, kaj nasas, 
guleja bachtaleja… a pojednával o romském jazyce. Podzimní přednášky 
poté tematicky souvisely vždy s konkrétní akcí či výstavou. Na konci 
jarního semestru roku 2011 bylo bohužel ukončeno organizování neděl-
ních dílen pro děti. Důvodem byl nízký zájem z řad veřejnosti a patrně 

i umístění muzea v sociálně vyloučené lokalitě, kterou jistě mnozí rodiče 
nepovažují za vhodné místo k trávení nedělního rodinného odpoledne. 
Vynaložené prostředky a čas pracovníků nebyly efektivně zhodnoceny.

Oddělení také zajišťovalo přípravu a organizaci oslav dvaceti let 
MRK. Dvacetileté jubileum jsme chtěli oslavit společně s širokou veřej-
ností, a připravili jsme proto několik zajímavých akcí, které často pře-
kračovaly tradiční rámec muzejní činnosti (viz Přehled veřejné činnosti, 
kapitola 5.7, s. 42 – 49). I zde jsme se snažili co nejvíce spolupracovat 
s dalšími brněnskými kulturními organizacemi. 

Program oslav:
– Přehlídka fi lmů s romskou tematikou v brněnském kině Art (1. – 3. 4.; 

ve spolupráci s Brněnským kulturním centrem);
– Vernisáž výstavy …a jejich stíny tančí dál. Fotografi e a koláže Mariny 

Obradović. (7. 4.; výstava byla pořádána ve spolupráci s Francouzskou 
aliancí a byla součástí festivalu Bonjour Brno 2011);

– Beseda Kaj džan, manušale? / Kam jdete, lidé? v Muzeu romské kultury 
(8. 4.; ve spolupráci s Francouzskou aliancí a byla součástí festivalu 
Bonjour Brno 2011);

– Představení Divadla Feste Pásla koně na balkóně (21. 4.; stadion Kou-
nicova, ve spolupráci s Divadlem Feste);

– Retrospektivní výstava Pod lupou. 20 let Muzea romské kultury 
(20. 10. 2011 – 18. 3. 2012);

– Slavnostní koncert v Sále Břetislava Bakaly (19. 10.; ve spolupráci 
s TIC Brno); 

– Dokončení stálé expozice Příběh Romů (1. 12.; pod záštitou ministra 
kultury MUDr. Jiřího Bessera).

V rámci připomínky holocaustu jsme i letos uspořádali dvě pietní shro-
máždění k uctění obětí holocaustu za 2. světové války (viz též Zprávy 
z pracovišť, kapitola 1.1.10, s. 98). Březnové pietní shromáždění (7. 3.) 
se letos uskutečnilo za přítomnosti mnoha význačných hostů. Stalo se tak 
i díky tomu, že jsme shromáždění spojili s vernisáží výstavy Cesta paměti, 
na kterou dorazil velvyslanec Nizozemského království Jan C. Henneman 
a ředitel Polského institutu v Praze Piotr Drobniak. Na samotném pietním 
aktu letos mj. promluvil veřejný ochránce práv JUDr. Pavel Varvařovský. 
I srpnový pietní akt (21. 8.) se v letošním roce konal s malou obměnou. 
Místem společné mše byl totiž kostel Sv. Jana Křtitele v Černovicích. 
Mezi významné hosty patřil ministr školství, mládeže a tělovýchovy 
Mgr. Jiří Dobeš. 

Ani letos nemohla chybět účast muzea na festivalu Brněnská muzejní 
noc (14. 5.). Brněnská veřejnost je již dobře seznámena s pestrou progra-
movou nabídkou a podle odezvy návštěvníků již patříme mezi oblíbené 
destinace nočních muzejních poutníků. 

S Vedoucí oddělení Lucie Křížová. 
Foto MRK – L. Grossmannová
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2.2  Lektorský úsek 
 Julie Svatoňová

Lektorský úsek zahrnuje práci 
muzejního pedagoga, doučovatele 
a mentorů. Hlavní náplní práce 
muzejního pedagoga je příprava 
a realizace programů pro školy 
a organizované skupiny a koor-
dinace volnočasových aktivit dět-
ského klubu (viz Přehled veřejné 
činnosti, kapitola 6., s. 50 – 66). 
Stávající pedagožku Marii Hanze-
lkovou k 15. 3. nahradila, z důvodu 
nástupu na mateřskou dovolenou, 
Julie Svatoňová. Lektorský úsek se zaměřuje na vzdělávání široké škály 
návštěvnických skupin. Programy jsou určeny od MŠ až po školy vysoké 
a univerzity. Dále připravujeme programy pro volnočasové a neziskové 
organizace, zájmové skupiny či rodiny s dětmi. 

Důležitým specifi kem je práce s dětmi a mládeží ze sociálně vyloučené 
lokality obklopující muzeum. Mezi nabízenými aktivitami tvoří základ 
systém doučování, na který jsou navázány kroužky, mimořádné akce 
v podobě výletů, návštěv divadel či jiných kulturních institucí a v nepo-
slední řadě také oblíbený tábor. V loňském roce jsme dokončili projekt 
podporovaný Roma Education Fund (R.E.F.) a plynule na něj navázali dal-
ším, rozvinutějším. I v tomto roce fungoval předškolní klub, v němž jsme 
od září začali podporovat větší množství dětí potřebujících edukační či 
jinou pomoc. Mezi dalšími projekty, které lektorský úsek v roce 2011 
řešil, patřil projekt Doučování podporovaný MŠMT a Dětský muzejní klub 
podporovaný JMK (viz Dotace a granty, s. 128 – 129).

V průběhu ledna a února se lektorský úsek věnoval zejména obsa-
hové a fi nanční uzávěrce projektů z roku 2010 (Nadační fond obětem 
holocaustu, projekt Vzdělávací semináře o romském holocaustu pro 
učitele a žáky, včetně práce s příběhem a putovní animace, MŠMT pro-
jekt Doučování romských žáků základních škol, projekt Kurzy romštiny). 
Vyúčtování, závěrečné zprávy a dokumentace byly v termínu odeslány 
poskytovatelům dotací.

Kromě toho lektorský úsek intenzivně pracoval na projektu Complex 
work with socially disadvantaged Roma children and their parents in 
pre-school and elementary school education (Odborná asistence pro 
rodiče sociálně znevýhodněných dětí v oblasti předškolního a školního 
vzdělávání), jehož poskytovatelem je Roma Education Fund (viz Dotace 
a granty, s. 128 – 129). 24. 1. muzeum navštívila delegace z této or-

ganizace za účelem monitorovací návštěvy (koordinátoři pro Slovensko 
a Česko, Lydia Bariová a Eben Friedman). Odpovědní pracovníci zkonzul-
tovali s koordinátory průběh projektu a jeho jednotlivých aktivit, stejně 
jako ekonomickou stránku (čerpání dotace v jednotlivých obdobích, ve-
dení účtu projektu, účetního deníku). Odpoledne se koordinátoři setkali 
s rodinami podporovaných dětí (desegregace, předškolní klub) a navští-
vili předškolní klub. Celkově koordinátoři projekt hodnotili jako úspěšný 
a vyzvali muzeum k budoucímu rozšíření projektu. S lektorským úsekem 
debatovali o podmínkách navazovacího projektu. 

Nový navazující projekt podporovaný R.E.F. začal 15. 9. 2011 a oproti 
původnímu zahrnuje dohromady 33 dětí (dvakrát tolik). Jedná se pře-
devším o děti v předškolním věku a děti na prvním stupni (viz Přehled 
veřejné činnosti, kapitola 6.5, s. 57 – 58). Cílem programu je tedy i nadále 
integrovat děti ze segregovaných škol do škol mainstreamových. Pracovníci 
projektu se však především zaměřují kromě dětí, které byly v projektu již 
minulý rok, na děti v předškolním věku. I nadále probíhá předškolní klub, 
nicméně mentoři spolupracují i s okolními mateřskými školami a pracují 
s rodiči na možnosti zápisu dětí v předškolním věku do státních MŠ a do 
nesegregovaných škol. Projekt, pokračující od září do současnosti, si však 
klade za cíl i další důležité otázky. Například práci s rodiči a snahu vytvořit 
místo a prostor pro setkávání rodičů a sdílení zkušeností, ale také například 
řešení tristní situace v rámci umísťování dětí do státních mateřských škol. 
Na projektu REF pracovaly v první polovině roku dvě mentorky – Denisa 
Nytko a Eva Boháčková. V březnu pak Evu Boháčkovou nahradila Barbora 
Pohlová, která společně s Annou Frišaufovou vedla v první polovině roku 
Předškolní klub. V druhé polovině roku, vzhledem k rozšíření projektu, zde 
pracovali mentoři tři – Petr Svojanovský (mentor a koordinátor projektu), 
Denisa Nytko (mentorka) a Karina Krištofová (mentorka). Předškolní klub 
pak vedly Denisa Nytko a Karina Krištofová.

V březnu 2011 lektorský úsek podal projekt „Dětský muzejní klub“ 
na JMK (program na podporu činnosti národnostních menšin). Jeho 
předmětem je nabídka volnočasových aktivit pro sociálně znevýhod-
něné děti z okolí muzea. Kromě pravidelných kroužků byla také žádána 
podpora na letní tábor pro děti docházející do klubu. V rámci tohoto 
projektu lektorské oddělení získalo celkem 20 000 Kč, které byly vyu-
žity na volnočasové pravidelné i mimořádné aktivity v rámci Dětského 
muzejního klubu. Díky této fi nanční podpory ze strany JMK mohlo 
muzeum pro děti z DMK uspořádat například pobytový tábor v Brtnici 
u Jihlavy či zlepšit prostředí pro doučování a kroužky.

Třetí projekt, který lektorský úsek realizoval v roce 2011, byl projekt 
Doučování podaný v rámci výzvy Program MŠMT na podporu integrace 
romské komunity v roce 2011.

Tento projekt podpořilo MŠMT 80 000 Kč, které byly využity na ohod-
nocení muzejního lektora – doučovatele, na vstupné a cestovné na výlety, 

S Lektorka Julie Svatoňová. 
Foto MRK – L. Grossmannová
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  mimořádné akce pro děti a v neposlední řadě také na didaktické mate-

riály, díky nimž můžeme zkvalitňovat systém doučování pro děti z místní 
sociálně vyloučené lokality. 

Lektorský úsek tak pracuje současně na vzdělávacích programech, 
koordinuje volnočasové kroužky, další volnočasové aktivity, doučování 
a výše zmíněné projekty a pořádá tábor.

Z fi nančních důvodů muzeum mohlo zaměstnat pouze jednoho do-
učovatele na poloviční úvazek, Petra Svojanovského. V říjnu loňského 
roku Petra Svojanovského nahradil Michal Šaray. Druhá bývalá dou-
čovatelka, Lucie Čechovská, v muzeu až do konce kalendářního roku 
administrovala projekt CERME a vedla poradnu pro pedagogy (včetně 
webových stránek). Kromě zaměstnanců muzea lektorský úsek spolupra-
cuje s řadou dobrovolníků, zejména studentů PedF a FF MU. Bez jejich 
obětavé pomoci bychom část aktivit pro sociálně vyloučené děti nemohli 
realizovat. 

3. Knihovna
3.1 Činnost knihovny a studovny
 Milada Závodská

Knihovní fond Muzea romské kul-
tury se soustřeďuje a i nadále ve 
své akvizici zaměřuje na romskou 
krásnou literaturu, vedle toho 
na odborné a populárně naučné 
publikace o Romech, a taktéž 
(výběrově) na díla tzv. ohlasová – 
zachycující ohlas romské kultury 
v písemné kultuře majoritní. Vedle 
evidence knih, separátů a periodik 
je na pracovišti knihovny pravi-
delně zpracováván (v klasické 
i elektronické podobě) i monitoring českého denního tisku (i dalších 
médií), dle možností též zahraničních zdrojů. 

Již v roce 2010 byl zprovozněn elektronický katalog a automatický 
výpůjční on-line systém, přístupný nyní veřejnosti z webových stránek 
MRK. Knihovna je i nadále knihovnou pouze prezenční, ke studiu je 
badatelům k dispozici moderní studovna (též s možností wifi  připojení 

S Knihovnice Milada Závodská. 
Foto MRK – L. Grossmannová

S Kham andro bala – Slnko vo vlasoch. Zbierka lite-
rárných prác rómských autorov. Banská Bystrica, 2010.
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k internetu), v roce 2011 vybavena dalšími dvěma moderními PC. Pro 
badatele má knihovna pravidelně otevřeno čtyři dny v týdnu, případně 
po dohodě s knihovnicí i jinak.

Počet přírůstků za rok 2011 činí 215 jednotek. Vedle akvizice klasic-
kých tištěných publikací probíhá souběžně i sběr elektronických publi-
kací a připravuje se jejich systematická evidence.

Pokud jde o zajímavé přírůstky za rok 2011, z krásné literatury jsou to 
například sbírky poezie a krátkých próz romských autorů ze Slovenska 

S O złote pióro Papuszy. Tarnów, 2010.
.

Kham andro bala – Slnko vo vlasoch (viz. foto, s. 121) a vedle toho také 
výbor z oceněných děl romských básníků z Polska, Rumunska, Německa, 
Makedonie a Indie z II. ročníku soutěže O złote pióro Papuszy. 

Mezi přírůstky z romské beletrie jsme mohli také zařadit román So-
dassa ja rakkaudessa (Láska a válka) světově známého fi nského spisova-
tele a dramatika Veijo Baltzara (* 1942), který v březnu muzeum osobně 
navštívil a své nejnovější dílo knihovně věnoval (viz. Přehled veřejné 
činnnosti muzea, kapitola 9., s. 75).

V roce 2011 navštívilo knihovnu MRK 59 badatelů v 70 badatelských 
návštěvách.

3.2 Obraz Romů v tištěných médiích
 Milada Závodská

Evidence „výstrižků z tisku“ probíhá v MRK systematicky od r. 1993. 
Od počátku r. 2008 byla tradiční archivace papírových výstřižků pro ba-
datelské účely nahrazena elektronickou. Zároveň ovšem probíhá i sběr 
a třídění klasických novinových a časopiseckých výstřižků.

Za použití specializovaného softwaru Media Monitoring Software je 
možné detailní a rychlé vyhledávání mezi články, které máme k dispo-
zici elektronicky (tj. celý rok 2008 a dále – až do současnosti). Media 
Monitoring Software mohou při práci ve studovně knihovny MRK použí-
vat také badatelé.
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X 1. mezinárodní seminář o romské kultuře a umění v Evropě Romani Art 
in Europe, Cáseres, Španělsko.  Foto MRK – J. Poláková: 

1 – Adrian Voichitescu, prezident rumunské organizace TURN, která pořádá 
Mezinárodní festival romského umění Mişto; 2 – Santino Spinelly, profesor 

hudby z Itálie při hře na akordeon; 3 – Večerní představení fl amenga. 

III. Spolupráce se zahraničím 

Rok 2011 byl na spolupráci se zahraničními organizacemi velmi bohatý. 
Kromě mnoha významných zahraničních návštěvníků na půdě MRK se 
naši pracovníci účastnili velkého množství zahraničních cest.

Velmi přínosnou byla cesta Jany Polákové a Lucie Křížové na konfe-
renci Romani Art in Europe (Romské umění v Evropě; www.romaniart.
eu), která se konala v městě Cáceres ve Španělsku ve dnech 23. – 26. 2.
Jednalo se o 1. mezinárodní seminář o romské kultuře a umění 
v Evropě. Muzeum romské kultury bylo na konferenci pozváno organi-
zátory, aby prezentovalo svou činnost. Na konferenci se setkali před-
stavitelé předních evropských romských organizací působící především 
v oblasti kultury. Snad vůbec poprvé se tito lidé setkali osobně v tak 
velkém množství. Pro MRK bylo především zajímavé setkat se s ředite-
lem Muzea romské ženy v Granadě a seznámit se s bohatou nabídkou 
festivalů romské kultury v Evropě. V příspěvcích byly představeny aktivity 
na poli romského umění, historie, kultury a jazyka z většiny evropských 
zemí.

V letošním roce pokračovala spolupráce se zahraničními partnery 
v rámci projektu The Legacy of Oppression (Zlepšení interkulturního dia-
logu: Zkoumání dědictví útlaku) v rámci programu Grundtvig. V letošním 
roce se partneři setkali třikrát. První setkání připravilo MRK ve dnech 
9. – 12. 3. Tématem bylo především propojování historie a současnosti. 
Účastníci diskutovali o způsobech, jakými je možné informovat mladou 
generaci o historii utlačovaných a marginalizovaných skupin. Druhé 
setkání se uskutečnilo ve Žiaru nad Hronom na Slovensku ve dnech 
14. – 16. 7. Hostitelem byla partnerská organizace Dvere dokorán. 
V průběhu dvoudenního setkání přednesl svůj příspěvek mimo jiné 
PhDr. Arne Mann. Podařilo se navštívit Múzeum kultúry Rómov na Slo-
vensku v Martině a také malou romskou osadu u vsi Stará Kremnička. 
Poslední setkání tohoto roku organizovala Nadace Libenau a proběhlo 

Taťána Bár tová Pavelková, Lucie Kř ížová, Michal Schuster

1

32
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v městečku Libenau v Německu ve dnech 1. – 4. 12. Na programu byla 
kromě jednání prohlídka areálu nadace, zdravotnického zařízení pro lidi 
s různým postižením.

V dubnu se konalo ve Vídni pracovní setkání mezinárodní expertů 
na romský holocaust z různých částí Evropy (Rakousko, Maďarsko, 
Německo, Nizozemí, Itálie, Srbsko, Švýcarsko, Ukrajina), přičemž his-
torik MRK Mgr. Michal Schuster tu spolu s bývalým historikem MRK 
Mgr. Petrem Lhotkou zastupoval Českou republiku. Hlavním pořadatelem 
a koordinátorem projektu byl Internationaler Verein für Wissenschaft 
und Kultur Wien (Mezinárodní spolek pro vědu a kulturu Vídeň) ve spo-
lupráci s Institute of Soziology (Institut sociologie) a Hungarian Aca-
demy of Sciences (Maďarská akademie věd). Setkání s názvem The Fate 
of Euro pean Roma and Sinti during the Holocaust (Osud evropských 
Romů a Sintů za holocaustu) mělo za cíl připravit didaktické případové 
studie o tomto tématu, které by v budoucnu byly v různých jazykových 
mutacích využitelné pro studenty a pedagogy formou webové prezen-
tace. 

Na začátku srpna se historik MRK Mgr. Michal Schuster na pozvání 
organizace OBSCE/ODIHR (The Organization for Security and Co-ope-
ration in Europe / Offi ce for Democratic Institutions and Human Rights) 
zúčastnil jako panelový diskutující mezinárodní konference o romském 
holocaustu, která byla uspořádána v Krakově v návaznosti na přijetí dne 
2. srpna jako národního vzpomínkového dne obětí romského holocaustu 
v Polsku. Druhý srpnový den uplynulo totiž již 67 let od hromadné likvi-
dace tzv. cikánského rodinného tábora ve vyhlazovacím koncentračním 
táboře v Osvětimi. Během jediné noci tu bylo v plynových komorách za-
vražděno a následně spáleno téměř tři tisíce romských mužů, žen a dětí 
z nejrůznějších zemí Evropy včetně tehdejšího Protektorátu Čechy a Mo-
rava. A tak se i 2. srpna jako každoročně stal bývalý osvětimský tábor 
místem pietního shromáždění, na němž se sešli představitelé evropských 
romských organizací, zástupci polské vlády, úřadů, místní samosprávy, 
diplomaté, pamětníci a pozůstalí. Historik MRK se tohoto shromáždění 
zúčastnil a za MRK položil k památníku smuteční kytici.

Ve dnech 20. – 24. 7. uskutečnili pracovníci muzea zahraniční výzkum-
nou cestu do Polska s cílem dokumentovat akci s názvem Tabor pamięci 
(Cesta paměti), která se koná již od roku 1996 každoročně v okolí 
polského Tarnówa a kterou pořádá Okresní muzeum v Tarnówě pod 
vedením Adama Bartosze, s nímž naše muzeum dlouhá léta spolupra-
cuje. Projekt je realizován za podpory muzea v Tarnówě, které k tomuto 
účelu využívá romské kočovné vozy ze svých sbírek. Akce probíhá 
tradičně po čtyři dny na konci července, kdy roku 1943 došlo v okolí 
Tarnówa k největším masovým popravám Romů. Během výzkumu byl 
dokumentován jednak průběh akce, jednak byly natáčeny rozhovory 
s účastníky.

Ve dnech 26. – 29. 9. se Taťána Bártová Pavelková zúčastnila prvního 
partnerského workshopu projektu I am Roma v Sintře (Portugalsko). 
Tento projekt je zaměřen na podporu zlepšení vnímání romského 
etnika majoritní společností. V rámci setkání proběhlo seznámení s ak-
tivitami lokálních skupin ze všech zainteresovaných evropských zemí, 
které nabádají k toleranci a snaží se zprostředkovat majoritnímu obyva-

S Partnerské setkání projektu RICE v Leedsu. Foto – S. Hall:
1 – Hudební vystoupení českých Romů žijících v Leedsu. 

2 – Setkání partnerů v  organizaci Gypsy Roma Taveller Achivement Service.
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telstvu co nejvíce informací o romské kultuře, historii a současné situaci. 
V průběhu workshopu se účastníci také podrobněji seznámili se situací 
Romů v Portugalsku a s projektem na podporu zvyšování věku mladých 
romských matek.

Ve dnech 6. – 9. 11. se Lucie Křížová zúčastnila prvního partnerského 
setkání v rámci nového projektu RICE (Roma Inclusion through Culture 
and Education / Využití kultury a vzdělávání pro začleňování Romů); 
v Leedsu (Velká Británie), který je fi nancovaný z programu Comenius. 
V rámci této návštěvy proběhlo ofi ciální zahájení projektu na radnici 
v Leedsu, uskutečnily se návštěvy na školách zapojených do projektu 
a pracovní setkání partnerů k upřesnění úkolů a postupu pro realizaci 
projektu. Projekt RICE, který trvá od 1. 7. 2011 do 31. 7. 2013, si klade 
za cíl zlepšit přístup Romů ke vzdělávání, zvýšit jejich studijní úspěchy 
a výsledky, využít jejich kulturních tradic a zvyků pro lepší zapojení do 
společnosti. Během prvního setkání se seznámili zástupci zapojených 
organizací a byl upřesněn další postup realizace projektu. Již na tomto 
setkání byl prezentován první výstup projektu, kterým je anglická verze 
autorské výstavy MRK Genocida Romů v době druhé světové války. Vý-
stava byla prezentována na radnici a v následujících dvou letech bude 
putovat po školách ve Velké Británii.

Spolupráce se zahraničními organizacemi se však odehrává také přímo 
na půdě Muzea romské kultury. Velmi významnou zahraniční návštěvou 
byl fi nský romský spisovatel Veijo Baltzar, který navštívil MRK 28. a 29. 3. 

Kromě samotného spisovatele dorazily také zástupkyně fi nské organizace 
DROM. Důvodem návštěvy bylo navázání případné spolupráce a získání 
informací pro připravovanou putovní výstavu o romském holocaustu. 

Již dlouhodobou je také aktivní členství historika MRK v ofi ciální české 
delegaci v rámci mezinárodní organizace Task Force for International 
Cooperation on Holocaust Education, Remembrance and Research 
(ITF). Zástupce MRK je tu členem podkomise pro romský holocaust (an-
glický název skupiny je How the position of Roma in societies today 
is responded to in Holocaust Education / Dnešní společenské postavení 
Romů vzhledem ke vzdělávání o holocaustu), která spadá pod vzdělávací 
pracovní skupinu ITF. V červnu 2011 se historik zúčastnil každoroční 
čtyřdenní konference ITF, jež se tentokráte uskutečnila v nizozemském 
Amsterdamu.

Od září 2011 se muzeum stalo členem organizace International Coali-
tion of Sites of Conscience (Mezinárodní koalice památek svědomí). Tato 
organizace sdružuje muzea a historické lokality, které prezentují pohnu-
tou část lidské historie. Jedná se o tzv. památky svědomí. MRK se ve své 
prezentační i badatelské činnosti ve velké míře věnuje období romského 
holocaustu v době 2. světové války i jiným formám útlaku proti menši-
nám. Tematika výše zmíněné organizace je tedy Muzeu romské kultury 
velmi blízká a možnost setkávání se s kolegy z podobných institucí 
a sdílení společných materiálů, poznatků a zkušeností formou webových 
stránek a konferencí je pro zaměstnance MRK velmi přínosná.
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IV. Personální složení 

PhDr. Jana Horváthová 
– ředitelka, historička, muzeoložka (od 1. 1. 2005) 
– mateřská a rodičovská dovolená (od 7. 3. 2011)

úvazek: 1

Hana Kučerová
(Organizační schéma viz Př í loha I .,  str.  142)

Mgr. Jana Poláková 
– etnoložka, zástupkyně ředitelky, vedoucí Sbírkového 

oddělení, kurátorka fondů dokumentace tradičních 
romských řemesel, profesí a zaměstnání, textilu a šperku 
a cenin (od 1. 1. 2005)

– etnoložka, pověřená řízením muzea (od 7. 3. 2011)
úvazek: 1

Mgr. Lucie Křížová, MA.
– vedoucí Oddělení vztahů s veřejností (od 1. 7. 2009)

úvazek: 1

Mgr. Taťána Bártová Pavelková
– vedoucí Sbírkového oddělení, kurátorka fondů dokumen-

tace tradičních romských řemesel, profesí a zaměstnání, 
textilu a šperku a cenin (od 1. 3. 2011)
úvazek: 1

Ing. Štefan Friča
– vedoucí Ekonomického oddělení, správce rozpočtu, 

fi nanční referent (od 1. 7. 2009)
úvazek: 1

Ing. Radana Jedonová
– interní auditorka (od 1. 8. 2009 do 31. 12. 2011)

úvazek: 0,25

Zuzana Mižigárová 
– uklízečka (od 1. 11. 2009) 

úvazek: 0,5

Petra Zámečková
– sekretářka ředitelky, pokladní (od 2. 2. 2009)

úvazek: 1

Mgr. Milada Závodská 
– knihovnice, romistka (od 17. 9. 2007)

úvazek: 1 

Mgr. Eva Boháčková 
– speciální pedagog, mentor v rámci projektu R.E.F. 

(od 2. 8. 2010 do 28. 2. 2011)
úvazek: 0,5

Mgr. Lucie Čechovská
– metodik vzdělávání, pracovník poradny pro projekt 

CERME (od 2. 8. 2010 do 31. 12. 2011); úvazek: 0,3 
– administrativní pracovník, statistik pro projekt CERME 

(od 2. 8. 2010 do 31. 12. 2011); úvazek: 0,2

Mgr. Marie Hanzelková
– muzejní pedagog – lektor, programově a výchovně 

kulturní pracovník (od 18. 8. 2008)
– mateřská a rodičovská dovolená (od 16. 3. 2011); 

úvazek: 1

Pavel Kašpárek
– zástup za denní vrátné (recepční) / pokladníky 

a průvodce výstavami (od 21. 3. 2011); 
 úvazek: 0,5
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Karina Krištofová
– pedagog volného času v rámci projektu R.E.F. 
 (od 3. 10. 2011)

úvazek: 0,5

Reghina Maruntelu 
– průvodce ve výstavách (od 1. 4. 2005)

úvazek: 1

Denisa Nytko 
– vychovatel, mentor v rámci projektu R.E.F. 
 (od 2. 1. 2011 do 30. 9. 2011); úvazek: 0,5
– pedagog volného času v rámci projektu R.E.F. 
 (od 1. 10. 2011); úvazek 0,5
– zástup za denní vrátné (recepční) / pokladníky a průvodce 

výstavami (od 7. 1. 2011); úvazek: 0,5

Peter Oračko 
– denní vrátný (recepční) / pokladník (od 7. 9. 2009)

úvazek: 0,7

Bc. Barbora Pohlová
– pedagog volného času v rámci projektu R.E.F. 
 (od 1. 3. 2011 do 30. 6. 2011)

úvazek: 0,5

Mgr. Julie Svatoňová
– muzejní pedagog – lektor, programově a kulturně 

výchovný pracovník (od 1. 3. 2011 do 30. 9. 2011); 
úvazek: 1

– speciální pedagog (od 1. 10. 2011); úvazek: 1

Bc. Petr Svojanovský
– lektor doučování, pedagog volného času 

(od 2. 9. 2010 do 30. 9. 2011); úvazek: 0,5
– speciální pedagog v rámci projektu R.E.F. 

(od 1. 10. 2011); úvazek: 0,5
– koordinační a projektový pracovník v rámci projektu 

R.E.F. (od 3. 10. 2011); úvazek: 0,2

Michal Šaray
– asistent pedagoga doučování (od 17. 10. 2011)
 úvazek: 0,5

Sandra Šariská
– denní vrátná (recepční) / pokladník (od 1. 9. 2009); 

úvazek: 0,7

Mgr. Robert Šariský
– zástup za denní vrátné (recepční) / pokladníky, noční 

ostrahu a průvodce výstavami (od 29. 1. 2010 do 29. 1. 
2011); úvazek: 0,25

MgA. Anna Babjárová 
– videodokumentátorka, kurátorka fondu videodokumen-

tace (od 2. 5. 2006) 
– mateřská a rodičovská dovolená (od 30. 10. 2009); 

úvazek: 1

MgA. Lenka Grossmannová
– fotodokumentátorka, kurátorka fondu fotodokumentace 

(od 5. 1. 2009);
 úvazek: 1

Bc. Martin Chlup
– videodokumentátor, kurátor fondu videodokumentace 

(od 4. 1. 2010);
úvazek: 1

Mgr. Petr Mička
– audiodokumentátor, kurátor fondů audiodokumentace 

a výtvarného umění (od 1. 4. 2008); 
 úvazek:1

Mgr. Michal Schuster 
– historik, kurátor fondů písemného materiálu, sebedoku-

mentace a ohlasů kultury Romů v kultuře majoritní 
 (od 1. 6. 2005); 
 úvazek: 1 

Ján Šariský 
– kurátor fondů plakátu a pozvánek, dokumentace vyba-

vení romského interiéru a dokumentace typů romského 
obydlí (od 1. 1. 2005); úvazek: 1

– správce budovy, vedoucí ochrany muzea (od 2. 4. 2009); 
úvazek: 0,25

Hana Kučerová
– účetní, mzdová účetní, personalista (od 1. 6. 2010); 

úvazek: 1

Irma Martinková 
– hlavní účetní (od 1. 11. 2009); 
 úvazek: 1 
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V. Dotace a granty 

Název projektu Doba trvání Celkové 
náklady v roce 
2011

Z toho čerpání 
dotace v roce 
2011

Cíl projektu Donátor

Bulletin MRK 1. 1. 2011 – 31. 12. 2011 179 200,- 10 000,- Vydání pravidelné publikace o činnosti MRK 
a zveřejnění odborných příspěvků.

Magistrát 
města Brna

Výstava 20 let MRK 1. 1. 2011 – 31. 12. 2011 279 000,- 20 000,- Prezentovat formou výstavy činnost muzea 
v průběhu 20 let.

Magistrát 
města Brna

Slavnostní koncert v rámci 
oslav 20. výročí založení MRK

1. 8. 2011 – 31. 10. 2011 178 000,- 10 000,- Oslava jubilea MRK s širokou veřejností 
a rozšíření povědomí o existenci MRK.

Magistrát 
města Brna

Využití kultury a vzdělávání 
pro začleňování Romů

1. 8. 2011 – 31. 7. 2013 0,- 0,- Zkvalitnění školní výuky romských dětí v Brně 
a v Leedsu (Velká Británie) prostřednictvím 
výměny zkušeností.

Magistrát 
města Brna

Romové opět slaví svátek 
muzeí v MRK

1. 4. 2011 – 31. 5. 2011 183 675,- 39 000,- Uspořádání muzejní noci v Muzeu romské 
kultury.

Ministerstvo 
kultury ČR

Výstava a koncert k 20. 
výročí založení MRK

1. 1. 2011 – 31. 12. 2011 855 467,- 80 000,- Oslava jubilea MRK s širokou veřejností 
a rozšíření povědomí o existenci MRK.

Ministerstvo 
kultury ČR

Přehlídka fi lmů s romskou 
tematikou v rámci oslav 20 
let MRK

1. 3. 2011 – 31. 12. 2011 105 160,- 23 910,- Zcela první přehlídka romských fi lmů v Brně, 
která chce rozšířit povědomí o romské 
kultuře.

Ministerstvo 
kultury ČR

Příběh Romů 1. 3. 2011 – 31. 12. 2011 1 086 703,- 180 000,- Zpřístupnění nedokončených sálů stálé 
expozice.

Ministerstvo 
kultury ČR

Interaktivní programy ve 
stálé expozici MRK

1. 9. 2011 – 31. 12. 2011 50 000,- 50 000,- Tvorba interaktivních her do stálé expozice. Ministerstvo 
kultury ČR

ISO D 1. 1. 2011 – 31. 12. 2011 47 952,- 41 000,- Zásuvkový blok pro víceúčelový depozitář B5. Ministerstvo 
kultury ČR

Zájmové a vzdělávací aktivity 
na podporu romských žáků 
základních škol

1. 1. 2011 – 31. 12. 2011 154 683,- 80 000,- Individuální doučování sociálně 
znevýhodněných žáků ZŠ.

Ministerstvo 
školství, 
mládeže a 
tělovýchovy ČR

Dětský muzejní klub 1. 1. 2011 – 31. 12. 2011 50 747,- 20 000,- Volnočasové aktivity dětí. Jihomoravský 
kraj

Centrum pro religionistiku 
a multikulturní edukaci

1. 3. 2010 – 31. 12. 2011 498 958,- 498 958,- Podpora implementace kutikulární reformy 
na ZŠ a SŠ – vytvoření poradenského centra, 
výukových materiálů pro oblast MKV.

Masarykova 
univerzita 
Brno
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Název projektu Doba trvání Celkové 
náklady v roce 
2011

Z toho čerpání 
dotace v roce 
2011

Cíl projektu Donátor

Studium moderních dějin 
jako kvalifi kace k implemen-
taci multikulturní výchovy

1. 2. 2011 – 31. 1. 2014 722 777,- 722 777,- Studium moderních dějin jako kvalifi kace 
k implementaci multikulturní výchovy.

Masarykova 
univerzita 
Brno

Zlepšení interkulturního 
dialogu: Zkoumání dědictví 
útlaku

1. 8. 2010 – 31. 7. 2012 83 365,- 83 365,- Setkávání partnerů z organizací s podobnými 
cíli z různých zemí Evropy.

Národní 
agentura 
pro evropské 
vzdělávací 
programy

Odborná asistence pro rodiče 
sociálně znevýhodněných 
dětí v oblasti předškolního 
a školního vzdělávání

1. 8. 2010 – 31. 7. 2011 213 286,- 136 539,- Podpora implementace desegregace ve 
vzdělávání romských žáků.

Roma Educa-
tion Fund

Podpora desegregace 
sociálně znevýhodněných 
romských dětí v předškolním 
a školním vzdělávání

1. 9. 2011 – 31. 8. 2012 152 226,- 131 722,- Podpora implementace desegregace ve 
vzdělávání romských žáků.

Roma Educa-
tion Fund

Frank Roosendaal – Cesta 
paměti

1. 3. 2011 – 30. 6. 2011 133 456,- 25 000,- Realizace výstavy Cesta paměti. Nizozemské 
velvyslanectví

Pokračování tabulky z předchozí strany
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Účetní jednotka nemá podíl ani účast na jiných společnostech.
Účetní jednotka nemá žádné akcie ani cenné papíry.
Účetní jednotka nemá žádné pohledávky ani závazky, které nejsou 
obsaženy v rozvaze. 
Účetní jednotce nebyly poskytnuty žádné úvěry.

Účetní metody a obecné účetní zásady
Účetní období od 1. 1. 2011 do 31. 12. 2011.

Zpracování účetních záznamů: účetnictví je zpracováno na PC, účet-
ním softwarem Gordic.

Úschova účetních záznamů: účetní záznamy a prvotní doklady jsou 
uloženy ve spisovně organizace, která je umístěna v sídle státní příspěv-
kové organizace.

Právní úprava účetnictví:
Zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů;1) 
Vyhláška č. 410/2009 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení 2) 
zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, 
pro některé vybrané účetní jednotky;
České účetní standardy (ČÚS) pro účetní jednotky, které účtují podle 3) 
vyhlášky č. 410/2009 Sb., ve znění pozdějších předpisů, č. 701 až 708;
Zákon č. 218/2000 Sb., o rozpočtových pravidlech a o změně někte-4) 
rých souvisejících zákonů (rozpočtová pravidla), ve znění pozdějších 
předpisů.

Způsoby ocenění, odpisování 
a tvorby opravných položek
Opravné položky jsou tvořeny k pohledávkám, v souladu s ČÚS č. 706. 
Jiné opravné položky organizace v roce 2011 netvořila.
Odpisy dlouhodobého majetku jsou prováděny rovnoměrným způsobem 
v souladu s odst. 5.1.1. ČÚS č. 708.

VI. Ekonomická část 

Dlouhodobý hmotný a nehmotný majetek
Dlouhodobým hmotným majetkem se rozumí majetek, jehož ocenění je 
vyšší než 40 000 Kč v jednotlivém případě a doba použitelnosti je delší 
než jeden rok.

Dlouhodobým nehmotným majetkem je majetek, jehož ocenění je 
vyšší než 60 000 Kč v jednotlivém případě a doba použitelnosti je delší 
než jeden rok.

Nakoupený dlouhodobý hmotný a nehmotný majetek je oceněn po-
řizovacími cenami.

Zásoby
O zásobách – zboží (knihy, CD, DVD, pohlednice a předměty z tvorby 
romských řemeslníků) účtuje jednotka způsobem B. Skladová evidence 
je vedena na skladových kartách v datových souborech počítače. 
Zásoby oceňujeme v souladu se zákonem a to:
– nakoupené zásoby v pořizovacích cenách;
– zásoby pořízené bezplatně, nalezené oceňujeme reprodukční pořizo-

vací cenou.

Pořizovací cena je cena, za kterou jsou zásoby skutečně pořízeny včetně 
nákladů s jejich pořízením souvisejících, např. doprava, balné, poš-
tovné.

Pokud se při inventarizaci zásob zjistí, že jejich prodejní cena snížená 
o náklady spojené s prodejem je nižší, než cena použitá pro jejich oce-
nění v účetnictví, zásoby se ocení v účetnictví a v účetní závěrce touto 
nižší cenou.

Výsledky vnitřních a vnějších kontrol
Vnitřní kontrola
V roce 2011 byly v Muzeu romské kultury provedeny čtyři interní audity. 
Byly zaměřeny na prověření vedení pokladny, účetní výkazy, evidenci 
majetku a organizační normy.

Štefan Fr iča, Irma Mar tinková
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Audit účetních výkazů byl zaměřen na zavedení nových účetních pravidel 
dle vyhl. 410/2009 Sb., v platném znění a  ČÚS č.701 – 708 do účetnictví 
MRK. Toto proběhlo v souladu s uvedenou legislativou.

Organizační normy má MRK zavedeny v souladu s pokynem zřizo-
vatele a svoji činnost vykonává v souladu s těmito předpisy. Evidence 
a hospodaření s majetkem je v MRK vedena a sledována dle příslušné 
vnitřní směrnice, rovněž i vedení pokladny. 

Ze žádného auditu vykonaného v roce 2011 nevyplynulo závažné po-
rušení platné legislativy a činnost organizace probíhá v souladu s výše 
uvedenými kontrolními mechanismy.

Vnější kontrola
Byla uskutečněna detailní prohlídka instalované expozice vybudované 
v rámci investiční akce Výstavba a vybavení stálé muzejní expozice, 
včetně souvisejících stavebních úprav, která byla uskutečněna Odbo-
rem vnitřní správy a investic MK ČR . Na základě této detailní prohlídky 
a Zprávy o závěrečném vyhodnocení akce byla vystavena souhlasná 
„Zpráva pro závěrečné vyhodnocení akce“.

V této souhlasné zprávě je konstatováno, že závazné podmínky čer-
pání dotačních prostředků státního rozpočtu na dokončení realizace 
akce (projektu), vystavené MK dne 29. 3. 2011, byly splněny. Uváděné 
podmínky jsou přílohou „Rozhodnutí o poskytnutí dotace“ ze dne 
21. 4. 2011, které bylo vydáno MK pod čj. MK-S 1568/2011 OVSI. Toto 
rozhodnutí přesně stanovuje závazné časové i fi nanční ukazatele akce, 
a dále určuje parametry akce. Na základě výše uváděného posouzení a 
uskutečněných kontrol je možno též konstatovat, že předmětné závazné 
ukazatele a parametry akce byly dodrženy. Vzhledem k takto doloženým 
skutečnostem vydalo MK souhlasnou „Zprávu pro závěrečné vyhodno-
cení akce“. … . Též je potřeba uvést, že expozice je po stránce architek-
tonické koncipována střídmě, ale poutavě a samotné dílo je provedeno 
ve velice dobré technické kvalitě. OI je toho názoru, že i přes původní 
problémy a nedostatky při počáteční realizaci této akce, je uskutečně-
ním instalace závěrečné části expozice v roce 2011 splněn beze zbytku 
MK schválený aktualizovaný investiční záměr z prosince 2010, a to při 
zachování původní koncepce a rozsahu investičního záměru z r. 2005.

Informace o bezúplatných převodech majetku
Organizace v roce 2011 nerealizovala žádné bezúplatné převody majetku 
vč. fi nančních aktiv.

Hospodaření. Úpravy a skutečné plnění závaz-
ných ukazatelů stanovených zřizovatelem. Zapo-
jení mimorozpočtových zdrojů
Organizace přijala Rozpisem schváleného rozpočtu na rok 2011 č. j. MK-S 
1391/2011 ze dne 5. 1. 2011 následující závazné ukazatele:
– Příspěvek na provoz od zřizovatele 8 814 000 Kč;
– Mzdové náklady 4 278 000 Kč;
    z toho: Platy zaměstnanců 4 118 000 Kč, 
 Ostatní osobní náklady 160 000 Kč.
Schválený rozpočet prošel deseti úpravami. Finanční prostředky, které 
byly úpravami uvolněny v rámci výdajů na podporu projektů, bylo nutno 
sledovat odděleně a musely být použity pouze na stanovený účel. Provoz 
muzea byl po zmíněných deseti úpravách kryt příspěvkem na provoz 
částkou 8 864 000 Kč, účelovými dotacemi ze zdrojů MK ČR ve výši 
1 542 000 Kč, a uvolněním prostředků z NNV ve výši 184 000 Kč. Celkem 
tedy 10 406 000 Kč ze zdrojů MK ČR.
Kromě příspěvků zřizovatele muzeum využilo ke své činnosti následující 
zapojení mimorozpočtových zdrojů (viz Dotace a granty, s. 128 – 129):
– Magistrát města Brna ve výši 40 000 Kč;
– Jihomoravský kraj ve výši 20 000 Kč;
– Velvyslanectví Nizozemského království ve výši 25 000 Kč;
– Roma Education Fund, tj. Romský vzdělávací fond se sídlem ve Švýcar-

sku ve výši 268 200 Kč; 
– Operační programu Vzdělávání pro konkurenceschopnost ve výši 

1 143 000 Kč;
– Národní agentura pro evropské vzdělávací programy ve výši 83 400 Kč, 
– Cooperative Baptist Fellowship ve výši 9 600 Kč.
Drobné dary od jednotlivců jsou ve výši 16 600 Kč. 
Tržby z prodeje služeb a za prodané zboží činí 212 500 Kč. Muzeum 
jako doplňkový zdroj pro fi nancování oprav a udržování hmotného a ne-
hmotného dlouhodobého majetku i krátkodobého majetku a na pořízení 
hmotného a nehmotného majetku použilo prostředky fondu reprodukce 
ve výši 191 100 Kč. Ostatní výnosy z činnosti (prominutá sankce z minu-
lých let) činí 11 198 400 Kč.
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Podrobná informace o hospodářském výsledku
Muzeum romské kultury vykázalo v roce 2011 výnosy celkem ve výši 
23 797 600 Kč Náklady byly vykázány ve výši 12 472 900 Kč Výsledek 
hospodaření je kladný ve výši 11 324 700 Kč (viz příloha č. III a č. IV, 
s. 141 – 147).

Výše uvedený výsledek je vytvořen především prominutím odvodu ve 
výši 5 713 500 Kč a částečného prominutí penále ve výši 5 484 900 Kč, 
které byly v roce 2010 vyměřeny Finančním úřadem Brno I. Penále a 
odvod mají své kořeny v roce 2006, kdy nebyly dodrženy závazné ter-
míny při realizaci akce „Výstavba a vybavení stálé muzejní expozice ev. 
č. 234 112 – 0115“. Podle Rozhodnutí Ministerstva fi nancí čj: 43/86 
193/2010 – 434 ze dne 21. 9. 2010 o případném prominutí částek vzta-
hujících se k investiční akci mělo být možné rozhodnout na základě nové 
žádosti, ovšem až po dokončení akce, tj. až po splnění účelu poskyt-
nutých fi nančních prostředků. Akce byla v roce 2011 skutečně dokon-
čena a byla podána nová žádost o prominutí, které bylo rozhodnutím 
Generálního fi nančního ředitelství čj. 37966/11-3330-010137 z hlediska 
odvodů vyhověno zcela a z hlediska penále z podstatné části. Konečná 
výše penále činí 228 538 Kč. 

Odečteme-li vliv výše uvedeného odvodu a penále, muzeum dosáhlo 
vyrovnaného výsledku hospodaření.

Muzeum použilo prostředky fondu reprodukce jako doplňkový zdroj 
pro fi nancování oprav a udržování dlouhodobého hmotného majetku 
ve výši 191 100 Kč Dále použilo prostředky fondu reprodukce též na 
fi nancování pořízení a technické zhodnocení hmotného a nehmotného 
dlouhodobého majetku ve výši 428 900 Kč, z toho 422 000 Kč na poří-
zení klimatizace v dokončované expozici.

Do používání byla v roce 2011 zařazena dokončená investice výstavba 
a vybavení stálé expozice. V roce 2011 byly použity na tuto akci inves-
tiční prostředky ze státní dotace ve výši 1 198 000 Kč. Dokončení expo-
zice je významné pro další růst návštěvnosti muzea.

Na dohadných účtech pasivních ve výši 170 400 Kč fi gurují položky 
za dodávky plynu (122 300 Kč) a elektřiny (48 100 Kč), které nebyly 
zúčtovány do konce roku z důvodu nedoručených faktur. 

Na dohadných účtech aktivních ve výši 12 311 600 Kč fi gurují: pro-
minutí části nálezu penále a odvodů ve výši 11 198 400 Kč, dotace 
CERME ve výši 228 000 Kč, dotace R.E.F. ve výši 131 700 Kč, dotace 
Multikulturní výchova ve výši 653 500 Kč, Zájmové a vzdělávací aktivity 
na podporu romských žáků ZŠ ve výši 80 000 Kč a Dětský muzejní klub 
ve výši 20 000 Kč. 

Rozbor zaměstnanosti a čerpání mzdových 
prostředků
Organizace měla stanoveny základním rozpisem schváleného rozpočtu 
mzdové náklady ve výši 4 278 000 Kč, z toho platy zaměstnanců 
4 118 000 Kč a OON 160 000 Kč. Plánovaný přepočtený počet zaměst-
nanců je 23.

Po deseti úpravách rozpočtu organizace byl zvýšen závazný uka-
zatel mzdové náklady na 4 404 000 Kč, z toho platy zaměstnanců 
4 253 000 Kč a OON byly sníženy na 151 000 Kč. Přepočtený plánovaný 
maximální počet zaměstnanců 23 byl dodržen, a to ve skutečné výši 
21. Výše uvedené ukazatele byly splněny. 

Kromě výše uvedeného využila organizace mimorozpočtové zdroje. 
Na platy bylo vyplaceno z mimorozpočtových zdrojů 668 000 Kč 
a 123 000 Kč a na OON 67 000 Kč. Na této skutečnosti se podíleli 
3 přepočtení zaměstnanci. Z toho činil projekt CERME platy 186 000 Kč, 
OON 35 000 Kč; projekt Roma Education Fund platy 158 000 Kč, 
OON 31 000 Kč, Multikulturní výchova platy 324 000 Kč, a Grundtvig 
1 000 Kč OON. Fond odměn nebyl čerpán.

Vyčíslení a zhodnocení prostředků přijatých 
z rozpočtů územně správních celků
Muzeum přijalo od Magistrátu města Brna následující dotace:
– Bulletin Muzea romské kultury ve výši 10 000 Kč. Dotace byla vyu-

žita beze zbytku za účelem úhrady neinvestičních nákladů (služby: 
výroba);

– Výstava 20 let Muzea romské kultury ve výši 20 000 Kč. Dotace byla 
využita beze zbytku za účelem úhrady neinvestičních nákladů (služby, 
propagace);

– Slavnostní koncert v rámci oslav 20. výročí založení MRK ve výši 
10 000 Kč. Dotace byla využita beze zbytku za účelem úhrady ne-
investičních nákladů (služby: nájem, propagace).

Z rozpočtu Jihomoravského kraje muzeum obdrželo účelovou neinves-
tiční fi nanční podporu na realizaci projektu Dětský muzejní klub. Dotace 
byla poskytnuta ve výši 20 000 Kč a byla beze zbytku vyčerpána.
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Vyčíslení a zhodnocení použitých darů dle jednot-
livých poskytovatelů
V roce 2011 čerpalo Muzeum romské kultury dary v celkové hodnotě 
16 600 Kč. Jednalo se o tato čerpání:
– Kristýna Veselá poskytla dar ve výši 8 930 Kč na koupi materiálu pro 

práci s dětmi. Z tohoto daru bylo vyčerpáno 3 054 Kč;
– Marie Hanzelková poskytla dar 1 500 Kč, určený na platy doučovatelů 

romských žáků. Dar byl beze zbytku vyčerpán;
– Lucie Čechovská poskytla dar 10 000 Kč, určený na platy doučovatelů 

romských žáků. Dar byl beze zbytku vyčerpán;
– Dále byl v r. 2011 vyčerpán dar z roku 2010 od Karla Holomka ve výši 

2 000 Kč. Také tento dar byl poskytnut na platy doučovatelů romských 
žáků. Dar byl beze zbytku vyčerpán;

– V roce 2011 byly také přijaty dary od Jany Polákové ve výši 1 115 Kč, 
Taťány Bártové Pavelkové ve výši 1 355 Kč, Jana Svobody ve výši 
4 000 Kč a Julie Svatoňové ve výši 660 Kč. Tyto dary v celkové výši 
6 890 Kč jsou určeny na doučování romských žáků, jsou uloženy 
v rezervním fondu a budou použity v roce 2012. 

Účast na programech EU a mezinárodních 
institucí
Členství v mezinárodních organizacích
Název organizace: International Coalition of Sites of Conscience
Důvod členství: Tato organizace sdružuje muzea a historické lokality, 
které prezentují pohnutou část lidské historie. Jedná se o tzv. památky 
svědomí. MRK se ve své prezentační i badatelské činnosti ve velké míře vě-
nuje období romského holocaustu v době 2. světové války i jiným formám 
útlaku proti menšinám. Tematika výše zmíněné organizace je tedy Muzeu 
romské kultury velmi blízká a možnost setkávání se s kolegy z podobných 
institucí a sdílení společných materiálů, poznatků a zkušeností formou 
webových stránek a konferencí je pro zaměstnance MRK velmi přínosná.
Roční objem členských příspěvků: 300 USD / 12 měsíců (v době platby 
se jednalo o 5 100 Kč)
Členství na dobu určitou: 1. 9. 2011 – 1. 9. 2012 s možností pokračovat 
do budoucna
Věcný a fi nanční přínos členství: 
– možnost účastnit se konferencí, které jsou částečně hrazeny pořádající 

institucí;
– přístup do internetové databáze materiálů pro lektory;
– možnost čerpat fi nanční prostředky formou grantů z této organizace;

– zviditelnění MRK na webových stránkách a dalších propagačních 
materiálech organizace, které jsou distribuovány u ostatních členů 
organizace po celém světe. 

Název organizace: Task Force for International Cooperation on Holocaust 
Education, Remembrance and Research (ITF)
Důvod členství: Mezi skupinou odborníků a zástupců vlád Muzeum rom-
ské kultury vystupuje již od roku 2002 jako jediná instituce zabývající 
se nacistickou genocidou Romů. Zástupce MRK Mgr. Michal Schuster je 
tu členem podkomise pro romský holocaust (originální název skupiny je 
How the position of Roma in societies today is responded to in Holocaust 
Education / Dnešní společenské postavení Romů vzhledem ke vzdělávání 
o holocaustu), která spadá pod vzdělávací pracovní skupinu ITF. 
Roční objem členských příspěvků: 0 Kč
Členství na dobu neurčitou
Věcný a fi nanční přínos členství: 
– možnost účastnit se konferencí, které jsou částečně hrazeny pořádající 

institucí;
– spolupráce se zahraničními organizacemi; 
– prezentace práce muzea v oblasti romského holocaustu.

Výdaje na zahraniční pracovní cesty, 
přínos pro činnost organizace
Zahraniční pracovní cesty
Výdaje na zahraniční cesty celkem činí 149 400 Kč, z toho stravné 
44 000 Kč, jízdné 53 400 Kč, ubytování 32 200 Kč a ostatní náklady 
19 800 Kč. Jednalo se o následující cesty:

Název a místo konání akce: Konference Romani Art in Europe, Cacéres 
(Španělsko)
Jména účastníků: Mgr. Jana Poláková (vedoucí Sbírkového oddělení); 
Mgr. Lucie Křížová, MA. (vedoucí Oddělení vztahů s veřejností)
Doba trvání: 22. – 25. 2. 2011
Jednalo se o 1. mezinárodní konferenci o romské kultuře a umění 
v Evropě (www.romaniart.eu). Na třídenní konferenci byly předneseny pří-
spěvky z různých evropských zemí – Španělsko, Portugalsko, Rumunsko, 
Itálie, Francie, Česká republika, Maďarsko. Hlavními tématy konference 
byly kultura a romské umění v Evropě, evropské programy zaměřené 
na romskou kulturu, národní romské nadace a organizace a jejich práce 
s romskou kulturou a uměním, romská historie, kultura a jazyk, etno-
grafi cká muzea (včetně příspěvku o MRK), španělské fl amengo jako část 
nehmotného kulturního dědictví UNESCO a romské festivaly.
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Přínos pro MRK:
– setkání s kolegy z celé Evropy, kteří se věnují stejnému tématu;
– výměna kontaktů a dojednání budoucích spoluprací;
– zviditelnění MRK na mezinárodní úrovni.

Název a místo konání akce: Cesta paměti. Fotografi e Franka Roosendaala
Jména účastníků: Frank Roosendaal (nizozemský autor výstavy)
Doba trvání: 6. – 8. 3. 2011
Cestovní náklady byly fi nancovány Velvyslanectvím Nizozemského krá-
lovství. Muzeum 7. 3. – 19. 6. 2011 uspořádalo výstavu, na jejíž přípravu 
včetně montáže a zahájení byl pozván autor Frank Roosendaal. Současně 
dopravil paspartované fotografi e, které byly předmětem výstavy, a jejichž 
doprava včetně šetrného zabalení by jinak byla velmi nákladná. Na verni-
sáži měl úvodní slovo. Za tím účelem s ním byla uzavřena Dohoda o pro-
vedení práce, v níž byly sjednány cestovní náhrady v souladu s § 155 
odst. 2 zák. práce. Frank Roosendaal je nizozemský fotograf s akade-
mickým fotografi ckým vzděláním. Od roku 1992 pravidelně navštěvuje 
Polsko, kde se snaží zachytit především život obyčejných lidí – při práci, 
při bohoslužbách různých náboženských skupin, v továrně, na koňském 
trhu či v psychiatrické léčebně. Při svých návštěvách Polska se také se-
známil s pohnutou historií polských i jiných středoevropských Romů za 
2. světové války. V té době měl autor také možnost navázat úzký kontakt 
s místní romskou komunitou, ke které se pak vracel pravidelně.  

Název a místo konání akce: Doń t worry – Be Gipsy!, Berlín (Německo)
Jména účastníků: Mgr. Julie Svatoňová (muzejní pedagog)
Doba trvání: 29. 4. – 10. 5. 2011
Mezinárodní workshop pořádalo Amaro Drom – nezisková organizace se 
sídlem v Berlíně za podpory EU a programu „Youth in action“. Zúčastnili 
se lidé z celkem 8 zemí, kteří pracují s romskými dětmi nebo mládeží. 
Cílem kurzu bylo naučit se hry a techniky práce a vedení mladých lidí. 
Hlavním výstupem projektu byla dvoudenní práce s dětmi z místní školy. 
Jednalo se o romské děti, jejichž rodiče se do Německa přistěhovali 
z jihovýchodní Evropy a pobývají v Berlíně teprve pár měsíců. Neovlá-
daly tedy ani německý ani anglický jazyk. Práce s dětmi probíhala pod 
vedením vybraných animátorů, mezi které patřila i lektorka MRK Julie 
Svatoňová. Pro děti byl připraven dvoudenní program plný her, cvičení 
a různých technik rozvíjejících charakter a jednotlivé dovednosti. Děti 
z pracovních skupin se následně zúčastnily i festivalu.

Název a místo konání akce: Mezinárodní pracovní setkání expertů 
na romský holocaust, Vídeň (Rakousko)
Jména účastníků: Mgr. Michal Schuster (historik)
Doba trvání: 20. – 22. 5. 2011
Hlavním pořadatelem a koordinátorem projektu byl Internationaler 
Verein für Wissenschaft und Kultur Wien (Mezinárodní spolek pro 
vědu a kulturu Vídeň) ve spolupráci s Institute of Soziology (Institut 
sociologie) a Hungarian Academy of Sciences (Maďarská akademie věd). 
Setkání s názvem The Fate of European Roma and Sinti during the 
Holocaust (Osud evropských Romů a Sintů za holocaustu) mělo za cíl při-
pravit didaktické případové studie o tomto tématu, které by v budoucnu 
byly v různých jazykových mutacích využitelné pro studenty a pedagogy 
formou webové prezentace. Historik Mgr. Michal Schuster prezentoval 
odbornou práci muzea na poli romského holocaustu v ČR, vzdělávací 
aktivity o tomto období pro širokou veřejnost a zaznamenávání vzpomí-
nek pamětníků formou oral history. 

Název a místo konání akce: Cesta do neznáma – príbeh Rómov na Slo-
vensku, Košice (Slovensko)
Jména účastníků: Mgr. Jana Poláková (pověřená řízením MRK); Mgr. Ta-
ťána Bártová Pavelková (vedoucí Sbírkového oddělení)
Doba trvání: 8. – 9. 6. 2011
Tato dvoudenní akce byla pořádaná společností Interface 2013, která vznikla 
za účelem získání titulu Evropské hlavní město kultury pro rok 2013 pro 
Košice. V rámci akce Mgr. Jana Poláková a Mgr. Taťána Bártová Pavelková 
představily muzeum a jeho činnost prostřednictvím prezentačního DVD, 
informačních panelů (malé verze) a besedy se studenty o fungování muzea. 

Název a místo konání akce: Konference mezinárodní organizace Task 
Force for International Cooperation on Holocaust Education, Remem-
brance and Research (ITF), Amsterodam (Nizozemsko)
Jména účastníků: Mgr. Michal Schuster (historik)
Doba trvání: 18. – 23. 6. 2011
Zástupce MRK je členem podkomise pro romský holocaust (anglický 
název skupiny je How the position of Roma in societies today is re-
sponded to in Holocaust Education / Dnešní společenské postavení 
Romů vzhledem ke vzdělávání o holocaustu), která spadá pod vzdělávací 
pracovní skupinu ITF. Pracovník MRK se zde zúčastnil diskusí v rámci 
svojí pracovní skupiny o podobě a náplni nových edukačních materiálů 
určených pro učitele. 
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Název a místo konání akce: 3. partnerské setkání projektu The Legacy of 
Oppression, Žiar nad Hronom (Slovensko)
Jména účastníků: Mgr. Lucie Křížová, MA. (vedoucí Oddělení vztahů s ve-
řejností); Mgr. Taťána Bártová Pavelková (vedoucí Sbírkového oddělení); 
Mgr. Julie Svatoňová (muzejní pedagog)
Doba trvání: 13. – 15. 7. 2011
Veškeré náklady byly uhrazeny z projektu Grundtvig, který MRK získalo 
pro tyto účely v roce 2010. Délka trvání projektu je 2010 – 2012. Orga-
nizátorem setkání byla Nadace Škola dokorán. V průběhu dvoudenního 
setkání přednesl svůj příspěvek mimo jiné PhDr. Arne Mann. Podařilo se 
navštívit Múzeum kultúry Rómov na Slovensku v Martině a také malou 
romskou osadu u vsi Stará Kremnička.

Název a místo konání akce: Cesta paměti – vícedenní výzkumná cesta, 
Tarnów a okolí (Polsko)
Jména účastníků: Mgr. Taťána Bártová Pavelková (vedoucí Sbírkového 
oddělení); Mgr. Michal Schuster (historik); Bc. Martin Chlup (videodo-
kumentátor)
Doba trvání: 20. – 24. 7. 2011
Cílem cesty bylo zdokumentovat průběh této akce, byly natočeny a na-
foceny rozhovory s jejími účastníky do sbírkových fondů MRK. Přírůst-
kem do knihovny MRK jsou dva výtisky básní Isoldy Kwiek s podpisem 
a věnováním. Pracovníci muzea prezentovali svoji odbornou práci v MRK 
účastníkům akce jak z řad veřejnosti tak z řad zahraničních médií.

Název a místo konání akce: Mezinárodní konference o romském holo-
caustu, Kraków (Polsko)
Jména účastníků: Mgr. Michal Schuster (historik)
Doba trvání: 1. 8. 2011
Historik MRK se na pozvání organizace OBSCE/ODIHR (The Organization 
for Security and Co-operation in Europe / Offi ce for Democratic Instituti-
ons and Human Rights) zúčastnil jako panelový diskutující mezinárodní 
konference o romském holocaustu, která byla uspořádána v Krakově 
v návaznosti na přijetí dne 2. srpna jako národního vzpomínkového dne 
obětí romského holocaustu v Polsku. 

Název a místo konání akce: Pietní shromáždění, Osvětim (Polsko)
Jména účastníků: Mgr. Michal Schuster (historik)
Doba trvání: 2. 8. 2011
Historik MRK se zúčastnil v Památníku Osvětim v části Březinka pietního 
aktu k připomínce vyvraždění romských vězňů KT Auschwitz II-Birkenau 
2. 8. 1944. Za MRK tu položil k památníku kytici. 

Název a místo konání akce: 8. romské kovářské sympózium, Dunajská 
Lužná (Slovensko)
Jména účastníků: Mgr. Jana Poláková (pověřená řízením MRK), 
Mgr. Taťána Bártová Pavelková (vedoucí Sbírkového oddělení)
Doba trvání: 10. 9. 2011
Cílem zahraniční cesty byla dokumentace tohoto sympózia a získání no-
vých kontaktů od zúčastněných řemeslníků pro potřeby MRK.

Název a místo konání akce: Rómska kultúra v múzeách II (vo fi lmových 
a power pointových prezentáciích), Rimavská Sobota (Slovensko)
Jména účastníků: Mgr. Jana Poláková (pověřená řízením MRK)
Doba trvání: 26. – 28. 9. 2011
Na semináři pořádaném v Gemersko-malohontském múzeu v rámci fi l-
mového festivalu Kalo čangalo (Čierny bocian) prezentovala Mgr. Jana 
Poláková audiovizuální dokumenty MRK „Žít! Ceija Stojka“ a „Řemesla 
našich předků“.

Název a místo konání akce: Mezinárodní workshop k projektu I am 
Roma, Sintra (Portugalsko)
Jména účastníků: Mgr. Taťána Bártová Pavelková (vedoucí Sbírkového 
oddělení)
Doba trvání: 26. – 29. 9. 2011
Tento projekt je zaměřený na podporu zlepšení vnímání romského etnika 
majoritou. Workshop byl 1. setkáním pracovních skupin ze všech zúčast-
něných zemí v projektu. Obsahem workshopu byla konzultace náplně 
jednotlivých aktivit, které se budou konat v jednotlivých zemích, a jejich 
prezentace. Přínosem pro MRK bylo získání nových mezinárodních kon-
taktů na vládní i nevládní organizace z jednotlivých zúčastněných zemí 
či jiné způsoby řešení problémů desegregace a začleňování Romů do 
majoritní společnosti.

Název a místo konání akce: Evropská konference muzeí European net-
work of Sites of Conscience, Brusel (Belgie)
Jména účastníků: Mgr. Julie Svatoňová (muzejní pedagog)
Doba trvání: 2. – 5. 11. 2011
Konference evropských „památek svědomí“ se konala v Bruselu. Účelem 
této konference bylo zvolit strategii rozvoje pro další léta a zvolit výkon-
nou radu evropské sítě muzeí. MRK se setkání v rámci této mezinárodní 
sítě účastnilo poprvé. 
Přínos pro MRK:
– příspěvky prezentující úspěšné projekty / příklady dobré praxe;
– konzultace možností budoucích projektů a společných realizací;
– celodenní workshop pro muzejní lektory „Dialogue Facilitation 

Training Workshop“.
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Název a místo konání akce: Partnerské setkání projektu RICE (Roma 
Inclusion through culture and education), Leeds (Velká Británie)
Jména účastníků: Mgr. Lucie Křížová, MA. (vedoucí Oddělení vztahů 
s veřejností, koordinátorka projektu za MRK)
Doba trvání: 6. – 9. 11. 2011
Veškeré náklady byly uhrazeny z projektu Statutárního města Brna 
Comenius. MRK se na této cestě nijak fi nančně nepodílelo. Pořádajícími 
subjekty jsou Statutární město Brno a město Leeds. Partnerskými orga-
nizacemi jsou za město Brno ZŠ 28. října, ZŠ Merhautova a Vranovská, 
IQ Roma servis a Muzeum romské kultury. Za Leeds jsou partnery Gypsy 
Roma Traveller Achievement Service, Harehills Primary School, Ingram 
Road Primary School, St Bartholomew‘s Church of England Primary 
School a Swallow Hill Community College. 
Přínos pro MRK:
– první setkání s partnery projektu z Velké Británie;
– možnost výměny zkušeností se zahraničními partnery;
– do roku 2013 bude vydána publikace s literárními a výtvarnými po-

činy romských dětí z brněnských škol. MRK tuto publikaci zajišťuje 
po odborné stránce. Na vydání této publikace MRK z projektu získalo 
70 000 Kč.

Název a místo konání akce: 4. partnerské setkání projektu The Legacy of 
Oppression, Libenau (Německo)
Jména účastníků: Mgr. Julie Svatoňová (muzejní pedagog); Mgr. Michal 
Schuster (historik); Karina Krištofová (mentor); Denisa Nytko (mentor)
Doba trvání: 1. – 4. 12. 2011
Veškeré náklady byly uhrazeny z projektu Grundtvig, který MRK získalo 
pro tyto účely v roce 2010. Délka trvání projektu je 2010 – 2012. Na 
programu byla kromě jednání prohlídka areálu Stiftung Liebenau / Na-
dace Liebenau, zdravotnického zařízení pro lidi s různým postižením. 
Dalším bodem programu na tomto setkání byla organizace společných 
výstupů projektu – metodika pro práci s klienty z marginalizovaných 
skupin, zpracování společných webových stránek a společná prezentace 
na konferenci, která se uskuteční v Bruselu v květnu 2012.

Srovnání výše poskytnutých prostředků ze stát-
ního rozpočtu v delší časové řadě
Rok 2008
Čtvrtletí Čerpání příspěvku %
I/Q 2.033.000 21,41
II/Q 2.194.000 23,10
III/Q 2.034.000 21,42
IV/Q 3.236.000 34,07

 
Rok 2009

Čtvrtletí Čerpání příspěvku %
I/Q 2.034.000 19,72
II/Q 2.052.000 19,90
III/Q 3.245.000 31,46
IV/Q 2.983.100 28,92

     
Rok 2010

Čtvrtletí Čerpání příspěvku %
I/Q 2.259.000 19,87
II/Q 2.259.000 19,87
III/Q 3.519.000 30,95
IV/Q 3.333.324 29,31

Rok 2011
Čtvrtletí Čerpání příspěvku %
I/Q 2 203 500 18,63
II/Q 2 266 500 19,16
III/Q 4 490 049 37,96
IV/Q 2 868 500 24,25
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KDY KDO CO KOLIK CELKEM
20. 1. ZŠ Merhautova Brno Příběh Romů 3+1 4

8. 2. ZŠ Křenova Brno Hrdinové z pohádek 9+1 10
9. 2. SŠ Charbulova Brno Příběh Romů 21+1 22

22. 2. Gymnázium J. K. Tyla
Hradec Králové

Holocaust Romů 
+beseda s pamětníkem

22+2 24

2. 3. ZŠ Drnholec Příběh Romů 22+2 24
3. 3. ZŠ Deblín Příběh Romů 15+1 16
7. 3. ZŠ Žabčice Porajmos-šoa-holocaust 15+1 16
7. 3. ZŠ Řehořova Brno Porajmos-šoa-holocaust 17+1 18
8. 3. ZŠ Merhautova Brno Příběh Romů 20+2 22
8. 3. SSOŠŽ Cejl Brno Porajmos-šoa-holocaust 18+2 20
9. 3. Obchodní akademie 

Kroměříž
Holocaust Romů 29+2 31

11. 3. ZŠ Laštůvkova Brno Příběh Romů 23+1 24
15. 3. ZŠ Lerchova Brno Příběh Romů 48+1 49
16. 3. ZŠ Merhautova Brno Příběh Romů 20+1 21
17. 3. ZŠ Merhautova Brno Příběh Romů 17+1 18
18. 3. ZŠ Staňkova Brno Příběh Romů 20+1 21
18. 3. ZŠ Staňkova Brno Příběh Romů 8+1 9
18. 3. ZŠ Stará Brno Příběh Romů 12 12
21. 3. ZŠ Vedlejší Brno Workhsop o Vietnamu 21+2 23
25. 3. ZŠ Milénova Brno Příběh Romů 15+1 16
29. 3. ZŠ Milénova Brno Příběh Romů 14+1 15
30. 3. SŠSZS Vesna Brno Příběh Romů 11+2 13
31. 3. SŠSZS Vesna Brno Příběh Romů 11+1 12

1. 4. ZŠ Palackého Brno Workshop Božena 
Přikrylová

9+1 10

Příloha I – Návštěvnost škol 
v průběhu roku 2011

KDY KDO CO KOLIK CELKEM
1. 4. ZŠ 28. října Brno Workshop Božena 

Přikrylová
11+2 13

4. 4. ZŠ Drásov Příběh Romů 18+2 20
5. 4. VOŠ sociální Jihlava Holocaust Romů 13+1 14
6. 4. ZŠ Kuřim Příběh Romů 30+2 32
7. 4. ZŠ Palackého Brno Příběh Romů 10+2 12
8. 4. ZŠ Hamry Brno Holocaust Romů 13+1 14

12. 4. ZŠ Žabčice Workshop o Vietnamu 48+3 51
13. 4. OU Lomenná Brno Příběh Romů 15+3 18
13. 4. OU Lomenná Brno Příběh Romů 11+3 14
14. 4. PedF MU Brno Příbeh Romů+ 

holocaust
8+1 9

17. 4. Diecézní Charita Brno Příběh Romů 14+3 17
19. 4. DROM Brno Příběh romů 8+2 10
26. 4. Gymnázium Bučovice Příběh Romů 22+1 23
26. 4. Gymnázium Bučovice Příběh Romů 21+1 22
27. 4. ZŠ Palackého Brno Příběh Romů 18+2 20

4. 5. ZŠ Pozořice Příběh Romů 20+1 21
5. 5. ZŠ Syrovice Příběh Romů 43+2 45

12. 5. ZŠ Mohelnice Příběh Romů 23+2 25
23. 5. SPŠ Holešov Holocaust Romů 30+2 32
23. 5. SPŠ Holešov Holocaust Romů 37+2 39
25. 5. ZŠ P. Pittra Ostrava Příběh Romů 15+2 17
25. 5. ZŠ P. Pittra Ostrava Příběh Romů 13+2 15
26. 5. SŠ prof. Z. Matějčka

Ostrava
Sociálně vyloučená 
lokalita + Příběh Romů 
+ Holocaust Romů

14+1 15

27. 5. ZŠ na náměstí 
J. Zajíce, Vítkov

Příběh Romů 25+2 27

27. 5. ZŠ na náměstí 
J. Zajíce, Vítkov

Příběh Romů 16+2 18
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KDY KDO CO KOLIK CELKEM
30. 5. SŠ chemická Brno Příběh Romů 17+2 19
30. 5. Gymnázium kpt. 

Jaroše Brno
Příběh Romů 27+1 28

1. 6. SŠ chemická Brno Příběh Romů 25+2 27
2. 6. USA Studenti Prohlídka muzea + 

návštěva dramatického 
kroužku

23+2 25

6. 6. Gymnázium kpt. 
Jaroše Brno

Příběh Romů 27+1 28

7. 6. Podnikatelská fakulta 
VUT / zahraniční 
návštěva

Komentovaná 
prohlídka 

26+2 28

9. 6. SZŠ Vsetín Příběh Romů 25+2 27
15. 6. Gymnázium Mikulov Příběh Romů 14+1 15
15. 6. ZŠ praktická Holešov Příběh Romů 5+3 8
22. 6. ZŠ Bakalovo nábřeží

Brno
Příběh Romů 19+1 20

24. 6. SPŠ Přerov Příběh Romů + 
holocaust

9+1 10

27. 6. SPŠ Přerov Holocaust Romů + 
beseda s pamětníkem

9+1 10

28. 6. ZŠ Bakalovo nábřeží
Brno

Příběh Romů 20+1 21

28. 6. Gymnázium 
Na Vítězné pláni 
Praha

Příběh Romů + beseda 
se soc. pracovníkem

20+2 22

19. 7. Diecézní charita 
Ostrava

Příběh Romů 13+3 16

10. 8. Jeseník Příběh Romů + 
holocaust

9+2 11

24. 8. KOCERO Příběh Romů 18+3 21
24. 8. KOCERO Příběh Romů 24+2 26
29. 8. USA studenti pod 

vedením Osamu 
Okamury

Komplexní program 
o historii lokality, 
sociálně vyloučených 
oblastech, historii 
Romů

43+3 46

KDY KDO CO KOLIK CELKEM
2. 9. Evangelická akademie 

Praha
Příběh Romů 6+2 8

8. 9. Gymnázium Lerchova
Brno

Příběh Romů 15+1 16

8. 9. ZŠ 28. října Brno Příběh Romů 35+2 37
9. 9. Biskupské gymnázium

Brno
Příběh Romů 15+1 16

15. 9. ZŠ 28. října Brno Příběh Romů 15+1 16
15. 9. ZŠ 28. října Brno Příběh Romů 35+2 37
15. 9. SŠITSP Purkyňova 

Brno
Příběh Romů 11+2 13

15. 9. SŠITSP Purkyňova 
Brno

Příběh Romů 13+1 14

15. 9. SŠITSP Purkyňova 
Brno

Příběh Romů 9+1 10

16. 9. SŠITSP Purkyňova 
Brno

Příběh Romů 20+1 21

16. 9. SŠITSP Purkyňova 
Brno

Příběh Romů 12+1 13

16. 9. SŠITSP Purkyňova 
Brno

Příběh Romů 15+1 16

19. 9. Biskupské gymnázium
Brno

Příběh Romů 14+1 15

21. 9. SŠITSP Purkyňova 
Brno

Příběh Romů 24+1 25

21. 9. SŠITSP Purkyňova 
Brno

Příběh Romů 23+1 24

21. 9. SŠITSP Purkyňova 
Brno

Příběh Romů 14+1 15

21. 9. SŠSZS Vesna Brno Příběh Romů 8+1 9
22. 9. ZŠ Zemědělská Brno Příběh Romů 8+1 9

7. 10. ZŠ Merhautova Brno Hravé obrazy 13+2 15
7. 10. FF MU romologie 

Brno
Příběh Romů 15+1 16

11.10. ZŠ Vejrostova Brno Příběh Romů 20+1 21
11.10. Gymnázium Prostějov Příběh Romů+holocaust 20+1 21
11.10. VOŠ Německo Přednáška   25+3 28
12. 10. ZŠ Purkyňova Brno Příběh Romů 25+1 26
12. 10. Gymnázium Bučovice Příběh Romů 23+1 24
12. 10. Gymnázium Bučovice Příběh Romů 26+1 27
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14. 10. ZŠ Merhautova Brno Hravé obrazy 7+1 8
18. 10. ZŠ Vejrostova Brno Příběh Romů 20+1 21
21. 10. ZŠ Staňkova Brno Příběh Romů 18+1 19
21. 10. PedF MU Brno Seminář 22+2 24
24. 10. Klasické a španělské 

gymnázium Brno
Příběh Romů 27+2 29

24. 10. ZŠ Zemědělská Brno Příběh Romů 19+1 20
25. 10. ZŠ Adamov Příběh Romů 31+3 34

8. 11. ZŠ Palackého Brno Holocaust 16+3 19
10. 11. Gymnázium 

Postupická Praha
Příběh Romů 16+1 17

11. 11. SSOSŽ Cejl Brno Příběh Romů 11+1 12
14. 11. FAVU VUT Brno Přednáška   25+2 27
16. 11. ZŠ Sv. Čecha Brno Příběh Romů 13+1 14
16. 11. PedF MU Brno Příběh Romů 20+1 21
23. 11. PedF MU Brno Příběh Romů 16+1 17

KDY KDO CO KOLIK CELKEM
24. 11. ZŠ Sv. Čecha Brno Příběh Romů 40+12 52
25. 11. PedF MU Brno Příběh Romů 

+ holocaust
24+1 25

30. 11. OA Kroměříž Příběh Romů 21+2 23
30. 11. FAVU VUT Brno Přednáška o MRK 12

6. 12. ZŠ Milénova Brno Příběh Romů 20+3 23
6. 12. FA VUT Brno Přednáška o MRK 16+1 17
8. 12. FF MU romologie 

Brno
Přednáška o MRK 11+1 12

9. 12. VOŠ pedagogická 
Praha

Příběh Romů 4+2 6

9. 12. FF MU etnologie Brno Přednáška o MRK 13+1 14
20. 12. Gymnázium Lesní 

čtvrť Zlín
Příběh Romů 25+2 27

CELKEM 2320
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001 Středisko 
ředitele
ředitel
úvazek: 1MD

003 Sbírkové 
oddělení
vedoucí / kurátor, fondů 
řemesel, textilu, šperku
úvazek: 1

004 Ekonomické 
oddělení
vedoucí / správce roz-
počtu / fi nanční referent
úvazek: 1

002 Oddělení 
vztahů
s veřejností
vedoucí
úvazek: 1

zástupce ředitele
úvazek: 1

kurátor fondů 
audiodokumentace, 
výtvarného umění
úvazek: 1

sekretářka ředitele / 
pokladní
úvazek: 1

Lektorský úsek
speciální pedagog
(lektor)
úvazek: 1 + 1MD

hlavní účetní
úvazek: 1

asistent pedagoga
úvazek: 0,5

průvodce
úvazek: 1

denní vrátný
(recepční) / pokladník
úvazek: 2 x 0,7

pedagog volného času 
(R.E.F.)
úvazek: 2 x 0,5

speciální pedagog 
(R.E.F.)
úvazek: 0,5

koordinátor projektu 
(R.E.F.)
úvazek: 0,2

metodik vzdělávání, 
pracovník poradny 
(CERME)
úvazek: 0,2

kurátor fondů ohlasů,
písemného materiálu,
sebedokumentace
úvazek: 1

správce budovy / 
vedoucí ochrany 
muzea
úvazek: 0,25

administrativní 
pracovník, statistik 
(CERME)
úvazek: 0,25

účetní / mzdová účetní
 / personalistka
úvazek: 1

kurátor fondů plakátu 
a pozvánek, 
dokumentace obydlí, 
dokumentace interiéru
úvazek: 1

interní auditor
úvazek: 0,25

knihovník
úvazek: 1

uklízečka
úvazek: 0,5

kurátor fondu 
videodokumentace
úvazek: 1 + 1MD

kurátor fondu 
fotodokumentace
úvazek: 1 

Příloha II – Organizační schéma 
Muzea romské kultury k 31. 12. 2011
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Příloha III – Účetní rozvaha za rok 2011 

1 2 3 4
pol. č. Název položky účet OBDOBÍ

BĚŽNÉ MINULÉ
BRUTTO KOREKCE NETTO

AKTIVA CELKEM 30 941 881,63 5 154 403,35 25 787 478,28 13 118 742,30
A Stálá aktiva 16 279 183,35 5 145 473,35 11 133 710,00 9 966 881,21
I. Dlouhodobý nehmotný majetek 1 029 492,80 759 079,80 270 413,00 295 412,83
1. Nehmotné výsledky výzkumu a vývoje 012
2. Software 013 230 000,00 230 000,00
3. Ocenitelná práva 014 500 000,00 229 587,00 270 413,00 295 412,83
4. Povolenky na emise a preferenční limity 015
5. Drobný dlouhodobý nehmotný majetek 018 299 492,80 299 492,80
6. Ostatní dlouhodobý nehmotný majetek 019
7. Nedokončený dlouhodobý nehmotný 041
8. Uspořádací účet tech. zhodnocení 044
9. Poskytnuté zálohy na dlouhodobý 051
II. Dlouhodobý hmotný majetek 15 249 690,55 4 386 393,55 10 863 297,00 9 671 468,38
1. Pozemky 031
2. Kulturní předměty 032 1,00 1,00
3. Stavby 021 920 131,80 8 597,80 911 534,00
4. Samostatné movité věci a soubory 022 11 651 169,22 1 699 407,22 9 951 762,00 6 226 606,38
5. Pěstitelské celky trvalých porostů 025
6. Drobný dlouhodobý hmotný majetek 028 2 678 388,53 2 678 388,53
7. Ostatní dlouhodobý hmotný majetek 029
8. Nedokončený dlouhodobý hmotný 042 3 444 862,00
9. Uspořádací účet tech. zhodnocení 045

10. Poskytnuté zálohy na dlouhodobý 052
III. Dlouhodobý fi nanční majetek 0,00 0,00 0,00 0,00
1. Majetkové účasti v osobách s 061
2. Majetkové účasti v osobách s 062
3. Dluhové cenné papíry držené do 063
4. Půjčky osobám ve skupině 066
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1 2 3 4
pol. č. Název položky účet OBDOBÍ

BĚŽNÉ MINULÉ
BRUTTO KOREKCE NETTO

5. Jiné dlouhodobé půjčky 067
6. Termínované vklady dlouhodobé 068
7. Ostatní dlouhodobý fi nanční majetek 069
8. Pořizovaný dlouhodoby fi nanční majetek 043
9. Poskytnuté zálohy na dlouhodobý 053
IV. Dlouhodobé pohledávky 0,00 0,00 0,00 0,00
1. Poskytnuté návratné fi nanční výpomoci 462
2. Dlouhodobé pohledávky z postoupených 464
3. Dlouhodobé poskytnuté zálohy 465
4. Dlouhodobé pohledávky z ručení 466
5. Dlouhodobé pohledávky z nástrojů 468
6. Ostatní dlouhodobé pohledávky 469
B. Oběžná aktiva 14 662 698,28 8 930,00 14 653 768,28 3 151 861,09
I. Zásoby 427 711,48 0,00 427 711,48 427 498,48
1. Pořízení materiálu 111
2. Materiál na skladě 112
3. Materiál na cestě 119
4. Nedokončená výroba 121
5. Polotovary vlastní výroby 122
6. Výrobky 123
7. Pořízení zboží 131
8. Zboží na skladě 132 427 711,48 427 711,48 427 498,48
9. Zboží na cestě 138

10. Ostatní zásoby 139
II. Krátkodobé pohledávky 12 496 193,60 8 930,00 12 487 263,60 891 541,32
1. Odběratelé 311 12 666,00 8 930,00 3 736,00 18 577,96
2. Směnky k inkasu 312
3. Pohledávky ze eskontované cenné 313
4. Krátkodobé poskytnuté zálohy 314 170 382,00 170 382,00 186 648,00
5. Jiné pohledávky z vlastní činnosti 315
6. Poskytnuté návratné fi nanční výpomoci 316
7. Krátkodobé pohledávky z postoupených 317
8. Pohledávky z titulů daní a podobných 318
9. Pohledávky ze sdílených daní 319

10. Pohledávky za zaměstnanci 335

Pokračování tabulky z předchozí strany
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1 2 3 4
pol. č. Název položky účet OBDOBÍ

BĚŽNÉ MINULÉ
BRUTTO KOREKCE NETTO

11. Zúčtování s institucemi sociálního 336
12. Daň z příjmů 341
13. Jiné přímé daně 342
14. Daň z přidané hodnoty 343
15. Jiné daně a poplatky 345
16. Nároky na dotace a ostatní zúčtovnání se 346
17. Pohledávky za rozpočtem územních 348
18. Pohledávky za účastníky sdružení 351
19. Krátkodobé pohledávky z ručení 361
20. Pevné termínové operace a opce 363
21. Pohledávky z fi nančního zajištění 365
22. Pohledávky z vydaných dluhopisů 367
23. Krátkodobé pohledávky z nástrojů 371
24. Poskytnuté zálohy na dotace 373
25. Náklady příštích období 381
26. Příjmy příštích období 385
27. Dohadné účty aktivní 388 12 311 552,60 12 311 552,60 685 107,36
28. Ostatní krátkodobé pohledávky 377 1 593,00 1 593,00 1 208,00
III. Příjmové účty rozpočtového 0,00 0,00 0,00 0,00
1. Přijmový účet organizačních složek 322
IV. Krátkodobý fi nanční majetek 1 738 793,20 0,00 1 738 793,20 1 832 821,29
1. Majetkové cenné papíry k obchodování 251
2. Dluhové cenné papíry k obchodování 253
3. Jiné cenné papíry 256
4. Termínované vklady krátkodobé 244
5. Jiné běžné účty 245
6. Účty spravovaných prostředků 247 191 635,60
7. Souhrnné účty 248
8. Účty pro sdílení daní a pro dělenou 249
9. Bežný účet 241 1 637 066,71 1 637 066,71 1 346 396,41

10. Běžný účet FKSP 243 87 689,49 87 689,49 281 658,28
11. Základní běžný účet územních 236
12. Běžné účty fondů účetních 236
13. Bežné účty státních fondů 224
14. Běžné účty fondů organizačních složek 225
15. Ceniny 263 55,00 55,00 13 131,00
16. Peníze na cestě 262
17. Pokladna 261 13 982,00 13 982,00

Pokračování tabulky z předchozí strany
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1 2
pol. č. Název položky účet OBDOBÍ

BĚŽNÉ MINULÉ
PASIVA CELKEM 25 787 478,28 13 118 742,30

C. Vlastní kapitál 12 637 156,47 -52 300,97
I. Jmění účetní jednotky a upravující položky 11 180 366,47 9 901 962,28
1. Jmění účetní jednotky 401 11 134 161,80 9 830 881,21
2. Fond privatizace 402
3. Dotace na pořízení dlouhodobého majetku 403 71 000,00
4. Agregované příjmy a výdaje minulých let 404
5. Kurzové rozdíly 405 1,00 1,00
6. Oceňovací rozdíly při změně metody 406 -2 311,00 -2 811,00
7. Jiné oceňovací rozdíly 407
8. Opravy chyb minulých období 408 48 514,67 2 891,07
II. Fondy účetní jednotky 1 456 790,00 1 472 202,19
1. Fond odměn 411 34 000,00 34 000,00
2. Fond kulturních a sociálních potřeb 412 90 116,61 241 968,75
3. Rezervní fond tvořený ze zlepšeného výsledku hospodaření 413 101 766,84
4. Rezervní fond z ostatních titulů 414 647 345,71 224 716,71
5. Fond reprodukce majetku, investiční fond 416 685 327,68 869 749,89
6. Ostatní fondy 419

III. Výsledek hospodaření 0,00 -11 426 465,44
1. Výsledek hospodaření běžného účetního období 493 11 324 698,60 -11 426 465,44
2. Výsledek hospodaření ve schvalovacím řízení 431
3. Nerozdělený zisk, neuhrazená ztráta z minulých let 432 -11 324 698,60
D. Cizí zdroje 13 150 321,81 13 171 043,27
I. Výdajové účty rozpočtového hospodaření 0,00 0,00
1. Zvláštní výdajový účet 223
II. Rezervy 0,00 0,00
1. Rezervy 441

III. Dlouhodobé závazky
1. Dlouhodobé úvěry 451
2. Přijaté návratné fi nanční výpomoci dlouhodobé 452
3. Vydané dluhopisy 453
4. Závazky z pronájmu 454
5. Dlouhodobé přijaté zálohy 455
6. Dlouhodobé závazky z ručení 456
7. Dlouhodobé směnky k úhradě 457
8. Dlouhodobé závazky z nástrojů spolufi nancovaných ze zahraničí 458
9. Ostatní dlouhodobé závazky 459

Pokračování tabulky z předchozí strany
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1 2
pol. č. Název položky účet OBDOBÍ

BĚŽNÉ MINULÉ
IV.. Krátkodobé závazky 281 13 150 321,81 13 171 043,27
1. Krátkodobé úvěry 281
2. Eskontované krátkodobé dluhopisy (směnky) 282
3. Vydané krátkodobé dluhopisy 283
4. Jiné krátkodobé půjčky 289
5. Dodavatelé 321 73 676,40 98 816,74
6. Směnky k úhradě 322
7. Závazky z dávek sociálního zabezpečení 323
8. Krátkodobé přijaté zálohy 324
9. Závazky z dělené správy a kaucí 325

10. Přijaté návratné fi nanční výpomoci krátkodobé 326
11. Přijaté zálohy daní 327
12. Závazky z výběru daní 328
13. Závazky ze sdílených daní 329
14. Zaměstnanci 331 397 362,00 522 340,00
15. Jiné závazky vůči zaměstnancům 333 4 724,00 4 026,00
16. Zúčtování s institucemi sociálního zabezpečení a zdravotního pojištění 336 246 971,00 264 741,00
17. Daň z příjmů 341
18. Jiné přímé daně 342 61 614,00 59 785,00
19. Daň z přidané hodnoty 343
20. Jiné daně a poplatky 345
21. Závazky ke státnímu rozpočtu 347 11 426 904,00 12 922,00
22. Závazky k rozpočtům územních správních celků 349
23. Závazky k účastníkům sdružení 352
24. Krátkodobé závazky z ručení 362
25. Pevné termínové operace a opce 363
26. Závazky z neukončených fi nančních operací 364
27. Závazky z fi nančního zajištění 366
28. Závazky z upsaných a nesplacených cenných papírů a podílů 368
29. Krátkodobé závazky z nástrojů spolufi nancovaných ze zahraničí 372
30. Přijaté zálohy na dotace 374 768 652,00 592 312,00
31. Výdaje příštích období 383
32. Výnosy příštích období 384
33. Dohadné účty pasivní 389 170 382,00 189 148,00
34. Ostatní krátkodobé závazky 378 36,41 11 426 952,53

Pokračování tabulky z předchozí strany
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1 2 3 4
pol. č. Název položky účet Běžné období Minulé období

Hlavní činnost Hosp. činnost Hlavní činnost Hosp. činnost
A. NÁKLADY 12 472 864,36 0,00 23 792 586,89 0,00
I. Náklady z činosti 12 378 488,63 0,00 23 712 363,48 0,00
1. Spotřeba materiálu 501 1 512 756,64 805 314,28
2. Spotřeba energie 502 481 504,04 474 198,06
3. Spotřeba ostatních neskladovatelných 503
4. Prodané zboží 504 43 067,14 40 173,02
5. Opravy a udržování 511 133 070,40 162 601,80
6. Cestovné 512 264 421,23 251 203,30
7. Náklady na reprezentaci 513 14 469,00 15 431,00
8. Ostatní služby 518 2 313 412,97 2 290 573,36
9. Mzdové náklady 521 5 261 618,00 5 739 438,00

10. Náklady z dávek sociálního zabezpečení 523
11. Zákonné sociální pojištění 524 1 714 805,00 1 815 924,00
12. Jiné sociální pojištění 525
13. Zákonné sociální náklady 527 166 051,00 106 794,00
14. Jiné sociální náklady 528 15 582,00 121 247,00
15. Daň silniční 531
16. Daň z nemovitosti 532
17. Jiné daně a polatky 538 17 590,00 17 960,00
18. Vratky daní z nadměrných odpočtů 539
19. Smluvní pokuty a úroky z prodlení 541
20. Jiné pokuty a penále 542 712,00 11 434 552,00
21. Dary 543
22. Prodaný materiál 544
23. Manka a škody 547
24. Tvorba fondů 548
25. Odpisy dlouhodobého majetku 551 435 652,21 397 518,66
26. Zůstatková cena prodaného 552

Příloha IV – Výkaz zisků a ztrát za rok 2011
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1 2 3 4
pol. č. Název položky účet Běžné období Minulé období

Hlavní činnost Hosp. činnost Hlavní činnost Hosp. činnost
27. Zůstatková cena prodaného 553
28. Prodané pozemky 554
29. Tvorba a zúčtování rezerv 555
30. Tvorba a zúčtování opravných položek 556 3 777,00 2 842,00
31. Náklady z odepsaných pohledávek 557 23 593,00
32. Ostatní náklady z činnosti 549 13 000,00

II. Finanční náklady 94 375,73 0,00 80 223,41 0,00
1. Prodané cenné papíry a podíly 561
2. Úroky 562
3. Kurzové ztráty 563
4. Náklady z přecenění reálnou hodnotou 564
5. Ostatní fi nanční náklady 569 94 375,73 80 223,41
III. Náklady na nezpochybnitelné nároky 0,00 0,00 0,00 0,00
1. Náklady na nároky na prostředky státního 571
2. Náklady na nároky na prostředky rozpočtů 572
3. Náklady na nároky na prostředky státního 573
4. Náklady na ostatní nároky 574
IV. Náklady ze sdílených daní 0,00 0,00 0,00 0,00
1. Náklady ze sdílené daně z příjmů 581
2. Náklady ze sdílené daně z příjmů 582
3. Náklady ze sdílené daně z přidané 584
4. Náklady ze sdílených spotřebních daní 585
5. Náklady ze sdílených majetkových daní 586
6. Náklady ze sdílené silniční daně 588

Pokračování tabulky z předchozí strany
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S 3. sál stálé expozice Příběh Romů. Foto MRK – L. Grossmannová
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Odborné příspěvky

Abstrakt:
V úvodu autor srovnává postoj Romů (Cikánů) vůči přírodě vykreslený na přelomu 18. a 19. století romantickými autory se současným. Zamýšlí se nad vztahem Romů 
k zemědělství, chovu drobného zvířectva, systémem vytváření potravinových zásob a nad strategií způsobů obživy spjatou s přírodou v okolí jejich dočasných i trvalých sídlišť. 
V článku autor shrnuje své poznatky získané na základě vlastních výzkumu v několika romských osadách v okolí Spišské Nové Vsi. Z hlediska majority lze konstatovat, že Romové 
v těchto lokalitách nemají k přírodě prakticky žádný kladný vztah. Zbaví-li se neromský pozorovatel etnocentrického pohledu, zjistí, že svět Romů je svébytný a v mnohém 
inspirativní a vnitřně nesmírně komplexní úkaz. Příkladem může být systém rituální čistoty a nečistoty, do níž zapadá postoj Romů vůči exteriéru a interiéru obydlí, živočichům, 
květinám, jídlu i každodenním činnostem, jako je třeba praní prádla. 

Klíčová slova:
Romové, příroda, zemědělství, chov drobného zvířectva, způsob obživy

Autor:
Mgr. Vojtěch Pelikán (*1983) pochází z Brna a tamtéž je v současnosti interním studentem doktorského programu Sociologie, oboru Humanitní environmentalistika na Katedře 
environmentálních studií Fakulty sociálních studií Masarykovy univerzity. Na stejné fakultě vystudoval na bakalářském stupni Environmentální studia a Politologii, absolvoval 
prací „Pojetí krajiny a její ochrany v nacistické ideologii“. Navazující magisterské studium Environmentálních studií ukončil pod vedením profesorky Hany Librové diplomovou 
prací „Romové a příroda“, která vycházela z terénního výzkumu v oblasti slovenské Spiše. Text byl v roce 2011 oceněn prvním místem v kategorii diplomových prací soutěže 
o Cenu Josefa Vavrouška.

Článek shrnuje některá klíčová zjištění výzkumu, jehož výsledky autor publikoval v diplomové práci Romové a příroda a v odborných článcích uvedených v bibliografi i. Poděkování 
za četné rady a neutuchající podporu patří prof. Haně Librové a Anežce Švecové, která s autorem všechny terénní výjezdy absolvovala.

Spišští Romové a okolní příroda v imaginaci i realitě
Vojtěch Pelikán

Když přijde řeč na vztah Romů k přírodě, nesnadno se ubránit krátkým 
myšlenkovým spojením. Na jednu stranu se většině z nás zřejmě vybaví 
obraz známý především z romantických maleb či básní – jeho klasickým 
atributem je Cikánka (či celý cikánský tábor) sedící, popřípadě tančící 
kolem ohníčku v lesích; scenérii zhusta působivě nasvěcuje luna. Tento 
působivý obraz vykresluje zajímavou proměnu majoritní optiky, k níž 
v období romantismu došlo. Zvláště kočovní Cikáni se postupně přerodili 
z obávaných cizinců v idealizovanou exotickou skupinu žijící nezkažený, 

jednoduchý a nespoutaný život v úzkém kontaktu s přírodou. I na ně se 
tehdy rozšířil známý proticivilizační mýtus ušlechtilého divocha, jeden ze 
zdrojů celého environmentálního hnutí. Tuto perspektivu dobře známe 
třeba z Puškinových či Máchových Cikánů.1

Je docela pozoruhodné, jak silný kořínek tento idealizovaný pohled 
na Romy vykázal. I četní pozdější autoři automaticky a bez znatelnější 
argumentační opory zpodobňují předmět svého zájmu jako etnikum 
z podstaty bližší přírodě. Kupříkladu podle indického historika W. R. 

1 Ilustrativní jsou rovněž verše autora libreta Dvořákových Cigánských melodiích, Adolfa Heyduka: „Dejte klec jestřábu ze zlata ryzého; nezmění on za ni hnízda trněného. Komoni bujnému, 
jenž se pustou žene, zřídka kdy připnete uzdy a třemene. A tak i cigánu příroda cos dala: k volnosti ho věčným poutem, k volnosti ho upoutala.“
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Rishiho splynuli s přírodou a jsou opravdovými dětmi přírody (1976: 
20). Podobně uvažuje Rolland Vernon v environmentalistickém časopise 
Resurgence (1994): Angličtí Gypsies / Travellers zobrazují naše ztracené 
„přírodní já“ (s. 4) a žijí s naprostou pokorou po boku přírody (s. 5).

V poměrně dramatickém kontrastu k takovéto představě stojí na dru-
hé straně kusé poznatky z terénních výzkumů, jež tu a tam předestřou 
různí badatelé. Všímají si projevů, které musí krátce po příjezdu udeřit 
do očí snad každého. Živelné kácení stromů dodává osadám bizarní 
kulisu polomýtiny z metrových pařezů (hlavním kritériem je rychlost po-
kácení a snadná unesitelnost úlovku). Neméně vděčným cílem je občas 
až neuvěřitelná fl uktuace věcí a záliba ve všem novém. Nelze opome-
nout ani zavalení osady kobercem odpadků, v jehož koláži můžeme najít 
i autobaterii pohozenou u studny. Sám jsem ostatně nebyl zprvu výjim-
kou a skepticky jsem při pohledu na hořící ledničku vprostřed osady 
rozjímal, nakolik má smysl věnovat se právě vyvolenému tématu.

Kdybychom se poohlédli po nějakém vysvětlení, potažmo širším in-
terpretačním rámci, přírodně-krajinného aspektu romské reality, záhy 
se ukáže, že je třeba vystačit si s málem. Vědecké poznatky z této ob-
lasti jsou totiž značně kusé. Je to na jednu stranu poměrně zarážející 
vzhledem k zástupu otazníků, které na téma vztahu Romů k přírodnímu 
světu rychle začnou kupit v hlavě, na druhou stranu je toto opomenutí 
poměrně ilustrativní: společenské vědy se obecně dominantně věnují 
mezilidským vztahům a v environmentálním rozměru mají co dohánět. 
Mé dosavadní badatelské výsledky (Pelikán 2010a, 2010b, 2011) přitom 
dokládají poměrně značnou relevanci vědeckého studia této oblasti. Ved-

ly dokonce krom jiného k hypotéze, že svébytný vztah k přírodě může 
mít i určitý vliv na etablování romské etnicity. Jak to tedy se vztahem 
spišských Romů k přírodě vypadá pod drobnohledem?

Stereotyp volného tuláka
Nad tím, že idealizující pohled zřejmě nebude zcela věrně kopírovat re-
alitu, asi netřeba dlouze rozmýšlet. Jak v proslulé studii o orientalismu 
upozornil Edward Said (2008), společná imaginace má tendenci vytvářet 
vnitřně jednotný obraz druhého jako „toho, co nejsme“. Pomáhá nám tím 
defi novat naši vlastní identitu. Známá je přitom skutečnost, že přesvěd-
čení o harmonickém soužití mnohých tradičních společností s přírodou 
jsou více než čímkoli jiným projekcí (sdílených) stereotypních představ 
jejich původců a skutečný život přibližují často jen okrajově a ve značně 
svérázné podobě (viz např. Krech 2000).

Obraz, který si dominantně sedlácká společnost o Cikánech vytvářela, 
byl podobně vnitřně koherentní. Pozoruhodné je, že prakticky nerefl ekto-
val tradiční sedentarizaci2 a jeho osou je symptomaticky vymezování vůči 
kočovníkům, „tulákům“. Kritérium neusedlého nezemědělského způso-
bu života (spíše než kupříkladu odlišný vzhled) bylo pro charakterizaci 
Cikánů naprosto klíčové minimálně až do konce 18. století. Cikánem se 
člověk v očích majority stával, nebyl jím od narození (viz Himl 2007).

Cikáni, ostatní neusedlí a další lidé mimo hierarchickou strukturu 
byli považováni za potenciálně nebezpečné a neznámé cizince. Na míru, 
jakou se vymezovala sedlácká majorita, odkazuje i skutečnost, že ve folk-
lóru tvořeném zemědělskou vesnickou společností jsou „Cigáni“ zdaleka 

2 V osadách na Spiši má přitom usedlý způsob života hluboké kořeny. Za první doklad o přítomnosti Romů na území Slovenska bývá pokládána zmínka rychtáře Jána Kuncha o usazení 
cikánské rodiny roku 1322 právě v tomto regionu.

W Okolí romské 
osady Letanovce 

(SK), 2008. 
Foto – A. Švecová
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nejčastějším a nejpropracovanějším obrazem cizince.3 Je tomu tak právě 
proto, že nemají vztah k půdě a ani nechtěli nikdy hospodařit (Krekovi-
čová 1999: 17). Ilustrativní je rozšířený popěvek o líných Cigánech: „A 
Cigaňi ňeoraju, / a Cigaňi ňešeju, / a Cigaňi chleba jedza / na dojednim 
vešeľu“ (Tamtéž: 129).

Absence vztahu k místu a k zemědělství se stala nejvýraznější rovinou, 
na níž probíhala stereotypizace ze strany majority. Pozoruhodné přitom 
je, že i stereotyp Cikána máchovského typu je koncipován jako kontrastní 
a jednoduše neslučitelný s charakterovým prototypem většinového člo-
věka. Jde tedy o analogickou dichotomizaci vystavěnou opět především 
kolem kritéria neusedlého způsobu života, tentokrát ovšem s opačným 
hodnotícím znaménkem (Straková 2008).4

Cizí způsob života byl považován za méně kulturní, a tak i v roman-
tickém vidění spojitosti Cikánů s přírodou je užitečné spatřovat tuto 
odvrácenou stránku. Že se vnímání minorit a cizinců příliš nemění ani 
v současnosti a je zřejmě velmi hluboce zakořeněno, dokládá výzkum 
stereotypů o Romech realizovaný ve Španělsku (Pérez et al. 2007). Ten 
přesvědčivě ukazuje na vytváření sociální distance vůči minoritě, na 
symbolické vymezování Romů „do přírody“ či na podsouvání animálních 
vlastností.

Romové jakožto nezemědělci?
Nezemědělskou povahu romské společnosti lze možná skutečně považo-
vat za její nejcharakterističtější rys, zejména co se týče způsobu života, 
potažmo vztahu ke krajině. Intenzitu tohoto atributu lze přitom pokládat 
za poměrně dost zarážející, zvláště přihlédneme-li k faktu, že tradičně 
usedlí Romové získali za staletí úzkou vazbu na sedláckou majoritu. 
Ta je využívala k sezónním pracím a odkupovala jejich řemeslné produkty 
(Nečas 1999: 42).5 Vzájemné vztahy jsou silně provázány nejen ekono-
micky, ale třeba také institucí kmotrovství (Kandert 2004: 99 – 107).

Jen málo věcí se však navzdory této letité provázanosti zdá být 
v ostřejším kontrastu k životnímu způsobu majority než ty, za nimiž 
lze přímo či nepřímo tušit souvislost se zemědělstvím. Pozoruhodně se 
tak tento postoj podobá Romům kočovným, kteří se logicky distancují 
od životního způsobu majority všeobecně mnohem ostřeji (viz např. 
Sutherland 1986) a jejich vazba na místo, potažmo půdu je notně slabší. 
Prakticky naprostá absence zemědělských praktik je ovšem hned jednou 
z prvních věcí, která snad každého výzkumníka musí překvapit při vstupu 

do osady. I mne samotného záhy napadlo: proč se tu nikdo, až na pár 
chovatelských výjimek, neuchyluje v podmínkách značného materiálního 
nedostatku k samozásobitelství?

Toto tajemství (a leckterá další) jsem se snažil poodkrýt během sedmi 
pobytů v osadách kolem Spišské Nové Vsi, na kterých mě doprovázela 
a cennou zpětnou vazbu mi při nich dávala má žena, vystudovaná antro-
položka. Výjezdy se uskutečnily mezi lety 2007 a 2011 v šesti lokalitách, 
trvaly přibližně čtyři týdny a podstatnou část zde nastřádaných zjištění 
shrnuje diplomová práce Romové a příroda (Pelikán 2010a). Setkali jsme 
se zde s nečekaně srdečným přijetím, co nejvíce jsme se snažili zapojit 
do života osady a přitom vstřebat něco z ducha místního světa. Zdaleka 
se to přitom netýkalo jen vztahu zdejších obyvatel k přírodě.

Zůstaňme ještě chvíli u nezemědělského rázu osad. Je skutečně zará-
žející, v jak očividném kontrastu k majoritě stojí charakter romské spo-
lečnosti (jakkoli by bylo zjednodušující defi novat Romy výlučně na zákla-
dě tohoto aspektu). Zřejmě jedinou soustavnější interpretaci tohoto jevu 
předestírá britský antropolog Michael Stewart (2005). Stewart zkoumal 
jednu z maďarských skupin usazených Olachů. Nezpochybňuje společný 
původ, ovšem odlišnost a relativní odolnost romské kultury vysvětluje 
spíše životním způsobem (např. s. 209). Jeho dlouhodobý terénní pobyt 
vyústil v závěr, že romipen se vytváří užíváním romského jazyka a určitou 
negací hodnot a životního způsobu venkovské společnosti, kterou musí 
každý Rom neustále potvrzovat. Maďarští Romové si dle něj vytvářejí vel-
mi pevný identitní systém v bezprostřední reakci na rolníka, který vlastní 
půdu, akcentuje pečlivou, efektivní a systematickou práci, vzývá neoká-
zalost, udržuje nabyté bohatství, vyhýbá se obchodování a spíše spoléhá 
na vlastní výpěstky. Zato Stewartovi respondenti se zemědělstvím ani ne-
chtějí zabývat, za jediné „čisté“ považují peníze získané obchodováním 
a při „cikánské práci“ (romaňi buťi) se osvědčuje zejména inteligence, 
štěstí a mazanost. Opozice tedy zahrnuje nejen přístup k produkci či 
spotřebě, ale i otázky etické (Stewart 2005: 25 – 33).

Není přitom zjevný důvod, proč nezkusit vztáhnout Stewartovu 
perspektivu i na Slovensko6 – i zde je zemědělství doposud do značné 
míry klíčovým znakem. Vždyť nakonec celá evropská společnost měla až 
donedávna výrazně agrární charakter a půda byla pokládána za zdroj bo-
hatství a identity. Od vrcholného středověku determinovalo život většiny 
obyvatel pevné pouto k vrchnosti a půdě; migrace byla minimální (viz 
např. Himl 2007).

3 Hned po nich následují další „nezemědělci“ – Židé.
4 Zajímavě se hodnocení neusedlosti projevuje u možná prvního romisty Heinricha M. G. Grellmanna (*1753). Kočovné skupiny údajně žily „jako zvířata“ ve stanech či přírodních obydlích jako 
byla jeskyně či nora. Jejich reakce se řídily instinkty a „zákony přírody“. Usedlým Cikánům pak v souladu s osvícenskou perspektivou přisuzoval vyšší kulturní úroveň. Netřeba připomínat, že 
zrcadlový rozpor s realitou bije do očí, neboť status neusedlých Romů bývá výrazně vyšší (Willems 1997: 22–92).
5 Doplňkovým zemědělským pracím pro sedláky se věnovaly zejména ženy; muži se místy věnovali pastevectví.
6 Jakkoli je v četných ohledech diskutabilní. K diskusi je například otázka, nakolik úzce bývá způsob života ovlivněn hodnotovými postoji. Jak upozorňuje například Krajhanzl (2010), chování 
není výlučně kulturně-hodnotovým projevem, nýbrž vlastní vztah či postoje odráží pouze částečně.
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Zato ani usedlí Romové nikdy úzký vztah k místu, natožpak k zeměděl-
ství, nezískali. Podstatný vliv na to neměly ani vlny represí, ani osvícenské 
snahy o sedentarizaci7 – Romové ve velké míře usedlosti po krátkém čase 
opouštěli a vraceli se ke dřívějšímu způsobu života (Nečas 1999: 34 – 41).

Symptomatické pro vztah Romů k majoritě je už samotné označe-
ní „gadžo“. Pochází z maďarštiny, kde znamená „rolník“ i „hloupý“ 
(Stewart 2005: 107).8 Přiléhavou odpověď ilustrující nevědomost a nezá-
jem o zemědělství zmiňuje Nečas (2008: 49): Cikáni neobsívali, nepraco-
vali. Ptal se pán, proč pole neobdělávají. Odpověděli: „Velmožný pane 
hrabě, to je moc stará zem, ta nikdy nebude rodit.“ Soupis z roku 1893 
(dle Tkáčové in Vašečka 2002: 39) pak příznačně ukazuje, že ze čtvrt 
milionu uherských Cikánů (1,8 % obyvatel) půdou disponovalo či ji mělo 
v užívání sotva deset tisíc (cca 4 %), přičemž hospodařili na 0,011 % (!) 
obdělávané části Uher.9

Současnost ne / zemědělství
To, že Romové na Slovensku prakticky nehospodaří ani v současnosti, 
dokládá kupříkladu reprezentativní sborník Súhrnná správa o Rómoch 
na Slovensku (Vašečka 2002). Zajímavé jsou přitom argumenty pro 
odmítání pěstění: není tu dobrá zem (jakkoli ne-Romové tutéž půdu 
obdělávají), chovat zvířata se nevyplatí, není je čím krmit a za co 

7 V době osvícenství tvořili neusedlí stále ještě drtivou většinu. Podíl sedentarizovaných vzrůstá až v 19. století.
8 Obdobný význam má španělské payo (buranský vesničan, sedlák) či paisano (vlastník půdy; Gay y Blasco in Jakoubek 2008: 81).
9 Ani jeden romský vlastník nežil kupříkladu na Liptově. Zajímavé je také to, že podle téhož sčítání bylo již na Slovensku usedlých 92 % Cikánů (Tamtéž: 36 – 37).

koupit, nemáme při domě ohrazenou půdu; jindy se Romové odvolávají 
na chudobu. Další argument dotvrzuje historické rozdělení: je to práce 
pro gadže. To, že zemědělství dosud představuje značně neprestižní 
práci, dokládají i olašští Romové, kteří opovrhují usedlými právě kvůli 
práci na poli (např. Podlaha a Jakoubek in Jakoubek a Hirt 2004: 345). 

WS Pohled na romskou osadu Rudňany-Pätorácké (SK), 2008. Foto – A. Švecová
S Likvidace odpadu v romské osadě Rudňany-Pätorácké (SK), 2008. Foto – A. Švecová
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Na druhou stranu mnoho Romů vskutku půdu nevlastní a kolem osady 
bývá málo prostoru, většinou navíc ve svahu či na degradované půdě.

Má pozorování byla v tomto ohledu docela jednoznačná: pěstování 
jsem nezaznamenal ani v jediném (!) případě.10 Přece jen odlišná situ-
ace panuje u drobného chovatelství: Podobně jako jiní autoři (odkazuji 
zejména na sborník Jakoubek a Hirt 2008) jsem se s náznaky drobného 
chovu setkal – několik rodin mělo slepice, prasata či kozy. Mezi rituál-
ně nečistými Romy je relativně běžný i chov psů (viz i Jakoubek 2004: 
53 – 56). V jedné z osad dokonce v poslední době počet zvířat narůstá, 
což respondenti s veselou nadsázkou okomentovali: „Začínáme gazdo-
vat“ (terénní výpověď 12. 3. 2011).

Při hledání důvodů neagrárního způsobu života si zasluhuje speciální 
pozornost i samotný vztah k zemi. Pouhý dotek hlíny (např. výroba ne-
pálených cihel – valek) se totiž může pokládat za rituálně nečistý (Hüb-
schmannová 1999: 50).11 Podobně se vnímá vše, co se země dotkne – ze-
jména pak jídlo: U nás co padlo na zem, to se vyhodilo. Jenom největší 
degešové jedli, co padlo na zem. Maminka říkala: „I kdyby mi na zem 
upadla zlatá lžička, tak ji vyhodím!“ (Hübschmannová 1998: 58).

Faktická nepřítomnost zemědělských praktik vedla antropologa čes-
kého původu Ernesta Gellnera k závěru, že způsob života Romů se blíží 
spíše lovcům a sběračům (2001: 30 – 32). Přirovnání má svou relevanci. 
Dodnes patří k typickým a rozšířeným (jakkoli spíše doplňkovým) způ-
sobům obživy sběr hub, malin, jahod, ostružin či borůvek; sporadicky se 
lze setkat i s košíkářstvím. Naopak tradiční sběr léčivých rostlin, semen 
akátů či květů lípy, již prakticky vymizel. Sběračské strategie obživy lze 
vztáhnout i na sběr vyřazených spotřebičů a jejich opravy či na sběr 
kovů.

Pomineme-li samotné strategie obživy, lze vystopovat i další prvky, za 
nimiž lze tušit volnější souvislost s postojem k zemědělství, potažmo 
k majoritě. Kupříkladu zatímco zemědělský přístup klade důraz plá-
nování, předvídatelnost či opakování, v osadách jsme se spíše setkali 
s tendencí využívat „co je po ruce“, zdejší život je jakási „nekonečná 
improvizace“ (Budilová a Jakoubek 2004: 17). V osadách se tak ledničky 
snadno stávají skříňkami či kamny, autosedačka gaučem, fritovací hrnec 
rychlovarnou konvicí, cestovní kufřík na kolečkách vozítkem-kočárkem. 

Jinou pozoruhodnou dimenzi může představovat očividná tendence 
k větší výměně a obecně mnohem dynamičtějšímu spotřebnímu kolobě-
hu. Dá se s určitou nadsázkou říci, že oč mají Romové spotřebního zboží 
méně, o to rychlejší je jeho fl uktuace. Nebylo výjimečné, pokud se v roz-
mezí dvou návštěv zásadně proměnil interiér i vnější podoba chýšek. 
S dynamikou spotřeby úzce souvisí i postoj ke konzervování, potažmo 
k minulosti. Romové, s nimiž jsme přišli do kontaktu, si prakticky nevy-
tvářejí zásoby a neuchovávají věci. Se zavařeninami a marmeládami na 
zimu se výzkumník nesetká. Širší souvislosti tohoto – pro někoho možná 
banálního pozorování – přitom mohou vést k docela zajímavým úvahám. 
Myšlenka konzervace je totiž značně netriviální: obdiv k minulosti a sna-
ha o její zachování se objevuje prakticky až v romantismu a souvisí s ním 
paralelní zájem o „konzervaci“ památek a nakonec právě i přírody.

Romové a divočina
Předchozí řádky poměrně zřetelně naznačují, že při rozjímání nad vzta-
hem spišských Romů k přírodě si nevystačíme ani s romantizující idea-
lizací, na druhou stranu by naše vnímání neměly přehlušit ani některé 
„neekologické“ vnější projevy. Mohli bychom sice začít počítat, kolik se 
v osadách třídí odpadu, a na základě tabulek konstatovat, že zdejší pří-
stup k přírodě je „negativní“, resp. že zdejší obyvatelé k ní pražádný 
vztah (rozuměj pozitivní) nemají. Možná by tak bylo učiněno za dost ška-
tulkám, kterými si kategorizujeme náš pohled na svět, o mnohé bychom 
se tím ale ochudili. Třeba o poznání, že pohled spišských Romů na svět je 
svébytný a v mnohém inspirativní a vnitřně nesmírně komplexní úkaz.12

Podobné tušení probouzejí už předchozí odstavce. A to jsme se přitom 
v tomto krátkém textu nedostali o mnoho dále, než k rozkošatělým úvahám 
nad tím, kam se v osadách poděly brambory a rajčata. Vztah k zemědělství 
je přitom jen jednou z rovin tamního světa, souvisejících s přírodou. Od-
ráží spíše vztah ke krajině a týká se způsobu života. Jinou – mimochodem 
nesmírně zajímavou – oblastí je samotný postoj k přírodě. Respektive: 
k přírodním projevům, k přirozenosti coby něčemu „ne-lidskému“, v sou-
časnosti bychom možná nejspíše řekli k divokosti či k divočině.

Na tomto poli se ukazuje značná souvislost s jedním z důležitých orga-
nizačních principů romské společnosti – takzvanou „rituální nečistotou“ 

10 Některé doklady pěstění z jiných regionů nicméně skýtá další sborník ze slovenských osad (Jakoubek a a Hirt 2008, např. s. 406, 671–672); další se objevují v memoárech: Elena Lacková 
vzpomíná, že si pronajímali kousek pole na brambory (1997: 43), Hilda Pášová vzpomíná na Romku, která měla u domu malou zahrádku s ovocnými stromy (in Kramářová a Sadílková 2007: 
141, 143).
11 Jak vypráví Elena Lacková: „Na výrobu valek se specializovala jedna romská rodina. To ovšem nebyli amare Roma – naši Romové – a nepovažovali jsme je za žuže Roma – za čisté Romy. 
Bydleli na druhém konci obce, pod Bikošem, a jedli zdechliny. My se jich štítili.“ (1997: 41)
12 Na (dodejme etnocentrickém) vnímání osad přes „první signální“ do značné míry ztroskotali kupříkladu plzeňští kulturologové Lenka Budilová a Marek Jakoubek (2004). Jejich článek 
v popularizačním časopise Ekolist nese provokativní název Mýtus o přírodních Romech. Na základě pozorování kácení ovocných stromů či vyhazování odpadků docházejí autoři k příkrému 
závěru: vztah Romů k přírodě je „nestranný až lhostejný“, jejich způsob života je „vůči přírodě spíš úkorný“. „Žádný programový vztah (kromě prakticko-uživatelského postoje) k přírodnímu 
prostředí v romských osadách nenalézáme. Mýtus o sepětí Romů s přírodou je opravdu jen mýtem,“ (vše s. 17) uzavírají autoři.
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(degešstvím). Jedná se o představu o magické kvalitě věcí, zvířat či lidí, 
která může symbolicky poskvrnit jejího nositele, typicky například při 
přijímání potravy.

Americká antropoložka Anne Sutherland byla jedním z hloučku bada-
telů, kteří naznačili, že právě tato optika nám u Romů (v jejím případně 
kočovných Kalderašů) mnohé napoví o jejich vztahu k přírodě, resp. 
k přirozenosti (1986: 255 – 287). Sutherland ukazuje, že degešství není 
souhrnem pověr, ale jde o smysluplný a komplexní systém (s. 289), 
na jehož bázi je defi nováno prakticky vše, včetně každodenních činností 
jako je jídlo, praní prádla, uspořádání životního prostoru, společenské 
normy, vztahy mezi Romy i vůči gadžům anebo okolí. Navazuje tím 
na britskou antropoložku Mary Douglas (např. 1966), podle níž slouží 
symbolické členění na čisté a znečišťující ke klasifi kaci světa a vyme-
zení lidského uspořádání. Projevy přírody, které určitému společenství 
nezapadají do klasifi kačního rámce, je proto nutno nějakým způsobem 
uchopit, dát jim lidský otisk. 

Podobné vnímání se zdá být dosti přiléhavé pro prostředí spišských 
osad. Vztah k přírodě tak může odrážet například důmyslně skrývané 
sušení spodního prádla, oddělování nádob pro praní prádla, mytí ná-
dobí anebo horní a dolní – nečistější – části těla. Dalším projevem je 
oddělování čistého „doma“ od méně čistého „venku“. S vnitřkem, kde 
se pečlivě udržuje pořádek, i proto často ostře kontrastuje neutěšený 
vnějšek zavalený odpadky. 

Symbolický rozměr má i samotné prostorové uspořádání osady. Okolní 
příroda tak se vzdáleností od osady nabývá na „nečistotě“. Krajina se stá-
vá jakýmsi jevištěm, kterým probíhá hranice poznaného a nerozlišeného. 
Mnohá místa v ní mohou být i v lecčem nebezpečná – zvláště například 
noční les je místem, kde snadno můžete potkat ducha zemřelého, mula. 
Málokdo se proto odváží otevřít v noci dveře, na které někdo zaklepe, 
natožpak vyrazit v noci mimo osadu. Na čistá a nečistá se dělí i zvířata13 
a symbolický rozměr lze vysledovat třeba i ve vztahu k lidskému tělu 
(zvláště k ženskému) anebo kupříkladu ke květinám.

Vztah k přírodě je tak začleněn do složitého systému pravidel, která 
jsou tu více tu méně dodržována. Jejich společným průvodním znakem 
je nicméně snaha potlačit či skrýt svým chováním spontánní projevy při-
rozenosti, respektive nad nimi ritualizovanými pravidly získat kontrolu. 
Mnoho na tom nemění ani skutečnosti, že ruku v ruce s vytyčováním 
uvedených hranic přitom jde i snaha o jejich (často opatrné) překra-
čování. Například v otázce vztahu žen k vlastní sexualitě tak nemůže 
být realita snad ani kontrastnější k majoritním představám divokých 
a hříšných Cikánek.

V naznačeném ohledu vztahu k přírodě ve smyslu „divočiny“ či prostě 
přirozenosti působí jako nejvýraznější projev touha nebýt jako příroda, 
patrná právě v potlačování nečistého. Krajinu spišští Romové vnímají 
prakticky jen v rámci blízkého okolí a kromě prostoru poskytujícího ob-
živu je především prostorem, který bych nejspíše nazval posvátný. To, že 
romská spiritualita je velmi intenzivní (viz např. Kováč a Mann 2003), 
proniklo i do širšího povědomí. Dá se říct, že zatímco my se většinou 
při různých událostech ptáme, jak se přihodily, spišské Romy zajímá vý-
znam: „Proč se to stalo zrovna mně? Co mi to má říct?“ Právě v krajině 
často komunikace s Bohem prostřednictvím znamení – přírodních úkazů 
– probíhá. Docela charakteristická je následující výpověď: Já jsem byd-
lela tam, v tom domě, jenomže mně tam kočka nosila před práh hady, 
tak jsem se odstěhovala pryč (terénní výpověď, 19. 10. 2007).

Závěr
Ač to tak možná může při zběžném čtení působit, týdny strávené v osa-
dách mě nepřivedly k závěru, že příroda je pro Romy nečistá a basta fi dli 
anebo že Romům v osadách zkrátka zemědělství není vlastní. Naopak, 
pokaždé jsem odjížděl s  rancem otázek větším, než byl malý zápisníček 
s náznaky odpovědí. Svět, se kterým jsem se setkal, promlouvá v mnoha 

S Chov drobného zvířectva v romské osadě Rudňany-Pätorácké (SK), 2008. Foto – A. Švecová

13 Nízký sociální status tak mají Romové, kteří jedí psí či koňské maso.
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ohledech paradoxním jazykem a vzpírá se strohým a jasným odpovědím. 
Ostatně, jak už tomu u živoucích fenoménů bývá.

Je pravdou, že se mi sice potvrdilo, že ochrana přírody spišským 
Romům mnoho neříká. Ani je příliš nezajímá pěkný výhled do krajiny 
či vycházky „jen tak“ do přírody. Charakteristická je historka o Romovi, 
který vyrazil do lesa na dřevo a potkal se tam se „žandáry“. Dřevo včas 
zahodil a pak se policistům vymlouval, že „se tu jen prochází“. Ostatní 
se absurditě situace halasně smáli: „Róm na prechádzke?!“ (terénní vý-
pověď, 15. 2. 2008).

Na druhou stranu jsem si uvědomil, že i paliči ledničky v sobě přeci 
jen kus „dětí přírody“ mají. Vždyť se během mého soužití se spišskými 
Romy kolikrát vyjevilo, že příroda a krajina hrají v tamním světě možná 
ještě důležitější roli než u nás a obojí má překvapivě významný vliv na 
podobu společnosti. Zvláště městský intelektuál (jako já) tak může – ze-
jména s odstupem pár týdnů, během nichž se zase přeladí do dřívějšího 
rytmu každodennosti – v určitém ohledu tuto vazbu obdivovat a někdy 
i závidět.

Ostatně, na v čemsi specifi cké pouto minimálně některých Romů k pří-
rodě odkazuje i zarážející zastoupení environmentálních motivů v díle 
umělců, jako jsou Rudolf Dzurko, Dušan Oláh či Alexander Bohó. Je sice 
pravdou, že v jejich obrazech často rozeznáváme motivy známé právě 
z idealizovaných romantických děl 19. století. Na druhou stranu se těžko 
nepozastavit třeba u sugestivního závěru básně Vlada Oláha Uzdravme 
Zemi: Zpět k zemi obraťme se a očistěme ji. Ozdravme, navraťme ji 
k životu (Oláh 2005: 55).
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Roma from Spišká Nová Ves, nature in the imagination and reality

In the introduction, the author is comparing the attitude of Roma (Gypsies) towards nature as it was depicted at the turn of the 18th and 19th centuries with that of 
the present time. He is pondering the relationship of the Roma towards agriculture, breeding small animals, the system of stocking groceries and he is also thinking 
about the strategy of making their living connected with nature around their temporary and permanent settlements. The author summarizes his knowledge obtained 
in his own research carried out in several Romani settlements in the vicinity of Spišská Nová Ves. From the point of view of the majority, we can say that the Roma 
living in these areas have practically no positive relationship towards nature. Leaving behind one’s ethnocentric point of view, a non-Romani observer discovers that 
the world of Roma is a peculiar and immensely complex phenomenon, inspirational in a lot of ways. The system of ritualistic cleanliness and uncleanliness, embracing 
the Romani attitude towards the exterior and the interior of their dwellings, towards animals, plants, food and everyday activities such as doing the laundry, can serve 
as an example.
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Hry a hračky romských dětí
Jana Poláková

Dětský folklor a herní kultura obecně nepatřily nikdy k podobně prefe-
rovaným objektům zájmu badatelů jako např. lidová píseň. První zmínky 
o světě dětských her můžeme najít na počátku 19. století, jedná se však 
o sporadické záznamy vzniklé spíše v souvislosti se sběrem lidové slo-
vesnosti a písní. Stál-li dětský folklor obvykle na okraji zájmu badatelů, 
o dětském herním světě u Romů platí tento fakt dvojnásob. Do dnešního 
dne existují pouze jednotlivé články či studie zabývající se jen určitým 
jevem souvisejícím se zábavou romských dětí, např. konkrétní hračkou.

Absence výzkumu i rozsáhlejších odborných prací zaměřených prio-
ritně na herní kulturu romských dětí byla hlavním důvodem, proč jsem 
se rozhodla zpracovat právě toto málo publikované téma. Moje prvotní 
výzkumná otázka zněla: „Jak si vlastně romské děti hrají?“ Předpoklá-
dala jsem zjištění, že trochu jinak, než děti neromské. Původní myšlenka 
také byla herní kulturu romských a neromských dětí srovnat. Na základě 
získaných informací jsem však odhalila diferenciace i mezi samotnými 
Romy, které mě donutily původní komparativní záměr studie zaměřit 
více na popis. 

Podklady k příspěvku jsem získala v průběhu let 2005 – 2008 v něko-
lika odlišných místech. Městské prostředí zastupuje vyloučená sociální 
lokalita zvaná Bronx nacházející se téměř ve středu města Brna (Vaishar 
– Zapletalová 2009: 105–106). Zde jsem prováděla v roce 2005 a 2006 

Abstrakt:
Podklady pro příspěvek získala autorka v letech 2005–2010 v různých typech sídlištních lokalit. Každá přináší specifi ka v herních projevech, ve znalosti a variabilitě her i postoji 
vůči hračkám. Děti v romských osadách využívají hračky kolektivně. Hry mají jednoduchá pravidla, nemají příliš dlouhé trvání, záleží na okamžité situaci, počasí a také možnosti 
využít okolní prostor a nabízený materiál. Velkou variabilitu a možnosti jim poskytuje příroda v nejbližším okolí. V prostředí romských osad je dodnes možné zaznamenat 
novodobé varianty tradičních dětských her (piga, honění obručí). Děti z nesegregovaného prostředí malého města mají větší vztah k hračkám a také „hraní si“ chápou ve smyslu, 
jaký se blíží běžnému pojetí. Dětem z městských aglomerací chybí nejvíce samotný prostor ke hrám. Bližší kontakt s denní realitou i okolním majoritním obyvatelstvem se odráží 
na různorodosti her (karty, čára), používaných hraček (hračky na písek) a např. i na používání dětských rozpočitadel implikovaných z českého kulturního prostředí. 

Klíčová slova:
Dětský folklor, Romové, typy romského osídlení, hra, hračka

Autor:
Mgr. Jana Poláková, Ph.D. (*1973) vystudovala etnologii a historii na Filozofi cké fakultě Masarykovy univerzity v Brně. Od roku 1998 pracuje jako etnolog v Muzeu romské kultury, 
v současné době je pověřena jeho řízením. Zabývá se způsobem obživy Romů, romskou rodinou a herní kulturou a dětským folklorem Romů. Je autorkou řady odborných článků 
a editorkou a autorkou odborných textů v katalogu sbírek fondu tradičních romských řemesel „Sbírky Muzea romské kultury. Tradiční řemesla, profese a zaměstnání“. 

Článek vyšel pod stejným názvem v obdobné podobě v Národopisné revue 20, 2010, č. 3, s. 172–184.

výzkum metodou řízeného rozhovoru. V roce 2006 a 2008 jsem provedla 
výzkum v romských osadách 5RPII (název pochází z doby vzniku osídlení 
v období druhého pětiletého rámcového plánu v letech 1956 – 1960) 
a Pätorácké ve slovenských Rudňanech. V tomto případě jsem použila 
metodu přímého pozorování doplněnou krátkými nezaznamenávanými 
rozhovory. Poznatky jsou doplněny také vzpomínkami pamětníků, od 
kterých jsem získala v průběhu let 2005 – 2010 informace o jejich dět-
ství v rámci výzkumu vedeného metodou řízeného rozhovoru zaměře-
ného na jiné kulturní jevy (rodinné zvyky a obyčeje, způsoby obživy). 
Šlo především o obyvatele slovenských romských osad nebo Romy žijící 
ve slovenských obcích pohromadě s neromských obyvatelstvem. Dalším 
využitým pramenem jsou pak psané vzpomínky jednotlivců nebo po-
znatky z literatury. 

Děti v romské rodině
Co největší počet dětí je důležitý nejen pro upevnění manželství a po-
stavení ženy ve velkorodině, ale i pro sílu vnitřní komunity vůči vněj-
šímu a dříve nepřátelskému okolí. Jejich nepřítomnost je považována 
za veliké neštěstí a může ovlivnit stabilitu svazku… Později v životě … 
mají velké rodiny pro rodiče i děti nesporné výhody. Rodiče budou mít 
větší počet blízkých příbuzných, kteří jim budou vypomáhat ve stáří, 
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a dospělé děti budou mít po celém okolí mnoho bratrů a sester, poten-
ciálních spojenců (Okely 2007: 83).

Postoj romských rodičů k vlastním dětem je bezesporu daleko bližší 
k postoji indických rodičů než rodičů západní kultury: „Dítě spí, kdy 
chce, jí, kdy chce, vše je mu dovoleno“. … Tento v Indii obecně rozší-
řený postoj k dětem je důsledkem „tradice malého Krišny“. … Je mu 
vše dovoleno a rozpustilými kousky si získává srdce všech lidí. Tohoto 
Krišnu spatřuje lidové povědomí v každém malém dítěti a počítá s tím, 
že se dítě bude chovat jako malý Krišna (Viková 1996: 11). Co však 
bylo bezvýhradně po dětech vyžadováno, byla úcta (romsky paťiv) vůči 
rodičům, starším členům komunity a v případě Romů na Slovensku i vůči 
místním sedlákům, kteří poskytovali Romům obživu. Dítě bylo vlastně 
vychováváno všemi členy komunity. Na otázku v rámci výzkumu učitelky 
romských dětí A. Farkalínové, zda chtějí matky z romských osad Rud-
ňany, Markušovce a Smižany (okres Spišská Nová Ves) vědět, jak a kde 
tráví jejich dítě volný čas, odpovědělo 60 % dotázaných (z celkového 
počtu 60), že je to nezajímá. Jako důvod uvedly, že právo vychovávat 
dítě má každý člen komunity, proto nemusí o svém dítěti neustále vědět 
(Matulay 2003: 45). Největší poslušnost byla prokazována pochopitelně 
rodičům. Otec byl … měkký a dobrotivý jako chleba. Nikdy na nás ne-
křičel. … když něco řekl, platilo jeho jediné slovo více než sto slov od 
jiných (Šarközi 1995: 85).

Láska romských rodičů k dětem, péče o ně a systém výchovy jsou 
v odborné literatuře často zdůrazňovány a dokládány konkrétními vzpo-
mínkami. Jejich projevy jsou však mnohdy zcela jiné, než je „evropský 
standard“. Největší rozdíl můžeme vysledovat v segregovaných romských 
osídleních venkovského typu (romské osady na Slovensku). Čím více při-
chází romská rodina do kontaktu s majoritním okolím, tím méně jsou 
patrné rozdíly v jejich postupech při výchově. Také Romové samotní cítí 
rozdíly mezi způsobem výchovy dětí u nich a u majoritní společnosti: 
možná se gádžové dneska … chovají taky víc přirozeně a dopřávají dě-
tem víc svobody. Ale celkově jsou děti gádžů pořád hlavně cepované… 

(Stojka 2008: 81).
Tělesný kontakt novorozence s matkou, který je považován za důle-

žitý, je u Romů velmi obvyklý, ať už pocházejí z jakéhokoliv prostředí. 
Malé děti jsou chovány, hlazeny, hýčkány, ovšem jen do okamžiku, dokud 
se nezačnou samy pohybovat (Lacková 1997: 49). Do dnešního dne je 
možné spatřit v prostředí romských osad matky s nejmenšími dětmi 
umístěnými v plachtě na zádech, tzv. zajdě. Dítě je v přímém kontaktu 
s matčiným tělem (nepočítáme-li obvyklý oděv), slyší její srdce a může 
zde v klidu spát.

Nošení nemluvňat a batolat v plachtě na zádech má pravděpodobně 
více původ praktický než v uvědomění si psychologického efektu. Kolem 
matky se pohybuje většinou více dětí, které vyžadují pozornost a chy-

tají se jí za ruce. Při územním pohybu chodily ženy vedle vozů, a buď 
vedle sebe vedly odrostlejší děti schopné samostatné chůze, nebo nesly 
v rukách zavazadla. Nést dítě v náručí bylo tedy velmi nepraktické. 
Pokud se o dítě staraly starší sestry, nosily je buď v náručí, nebo také 
v plachtě na zádech. Umístění dítěte na zádech znemožňovalo ale v pod-
statě jakoukoliv komunikaci s batoletem. Dítě mohlo pouze pozorovat 
okolí a bylo odkázáno samo na sebe, své myšlenky a otázky. Ačkoliv 
např. v městském prostředí už matky nenosí nejmenší děti v plachtě na 
zádech, nevidí většina z nich mluvení na děti jako potřebné a nenavazují 
s ním rozhovor. Zde je možné vysledovat výrazný rozdíl oproti evrop-
skému systému výchovy, který je založený na aktivní výchově prostřed-
nictvím her, povídání či čtení.

Jakmile začalo dítě chodit, jeho výchovu předala matka starším sou-
rozencům a celému kolektivu komunity. Děti si rodové zvyklosti a vzorce 
chování osvojovaly prostřednictvím pozorování a napodobování. Větším 
dětem se rodičovská láska obvykle nijak nedává najevo: Naši rodiče se 
s námi moc nemazlili, dávali nám lásku najevo tím, že nás hezky jme-
novali (Horváthová 2004: 22). Přesto i starší děti jsou hodně fi xované 
na rodinu a vyjadřují k ní kladný vztah, jak dokládá např. malý výzkum 
T. Bartůňkové v rámci bakalářské práce. Z celkového počtu 93 dotáza-
ných dětí z jedné brněnské školy je pro téměř 80 % rodina hodně důležitá 
nebo důležitá (Bartůňková 2008: 45).

Romské děti nezřídka nepoznají za své dětství fyzický trest, rodiče vůči 
nim neprosazují zákazy ani příkazy. Rodiče nás nikdy nebili. … To už se 
muselo stát něco obzvláštního, aby dítě dostalo výprask … Pamatuju na 

S Matka z romské osady Rudňany-5RPII (SK) s dítětem v zajdě. Foto MRK – J. Poláková
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jediný nářez v naší rodině. … Když jsem zlobila já, strašili mě řeznickým 
psem (Lacková 1997: 30–31). V 2. polovině 20. století se však začali 
Romové blíže seznamovat s výchovnými principy většinové společnosti, 
do nichž spadaly i fyzické tresty. Nezřídka proto dnes potkáme romské 
rodiče, které své děti bijí. Obvykle jde však o okamžitou reakci na danou 
situaci, nikoliv setrvalý stav v podobě fyzického týrání (Novotný 2009: 
48). Nesměli jsme na nikoho žalovat, ani na sebe. Stalo-li se to někdy, 
otec zbil nejen žalujícího, ale všechny na jednu hromadu. Když nás 
naše máma bránila, dostala s námi (Horváthová 2004: 21), vzpomíná 
česká Romka K. K. (*1932 – †2006). S poklesem sociální úrovně dochází 
i k úpadku vztahu rodičů k dětem. Realitu v jedné ze slovenských rom-
ských osad nejnižší úrovně popisuje David Z. Scheffel: …s tím, jak děti 
rostou, se množství pozornosti (rodičů – pozn. aut.) rapidně snižuje 
a objetí a polibky vystřídají nadávky, výhružky a facky. … Křik, výbu-
chy hněvu a bitky jsou každodenní realitou, kterou většina dětí bere 
jako samozřejmost. Doma i mimo něj se rychle naučí, že když tě někdo 
kopne, kopneš zpátky, pokud nechceš skončit na zemi (Scheffel 2009: 
120–121). 

Svět dětí a dospělých není u Romů striktně oddělen, generace vůči 
sobě nestojí v opozici, ale mnohé situace řeší v rámci celého kolektivu. 
Boj proti rodičovské autoritě v období dospívání není u romských ado-
lescentů tak zjevný, jako v ostatní společnosti. Jejich revolta se obrací 
často směrem na školu jako na „gádžovskou“, a tudíž vnucovanou in-
stituci. Velmi často je podobné vzepření se autoritě školních zařízení 
podporováno celou rodinou (Kotlár 2009: 96–97). Volná výchova dítěte 
způsobuje, že děti se mohou zúčastnit např. večerních oslav, v dnešní 
době nerušeně sledují jakékoliv pořady v televizi, jsou přítomny řešení 
konfl iktních situací mezi dospělými apod.

Pod pojmem péče o dítě si obvykle představíme souhrn úkonů zajišťu-
jící zejména péči o jeho zdraví, tělesný, citový, rozumový a mravní vývoj 
(Péče 2010). Z již jmenovaného výzkumu A. Farkalínové vyplynulo, že 
romské matky se podle vlastního názoru starají o děti tím, že jim perou 
a vaří. Ani jedna matka neuvedla, že si s dětmi hraje, hračky nakupovaly 
jen některé a obvykle dětem do čtyř let (Matulay 2003: 46). Výchova pro 
ně tedy představuje hlavně uspokojení základních biologických potřeb 
dítěte. Z výzkumu K. Vankové vyplývá, že ze vzorku čtyřiceti žen všech vě-
kových kategorií z prostředí segregovaných romských osad a lokalit po-
važují všechny dotazované za svoji nejdůležitější činnost přípravu jídla, 
uklízení, praní a žehlení, údržbu prádla a nakupování. Ženy do čtyřiceti 
let považovaly za důležitou pomoc dětem při učení a hraní si s nimi, 
starší ženy je nepovažovaly za nutné (Vanková 2005: 142–144). Podobné 
výsledky výzkumu na podobném vzorku žen zaznamenala i V. Fabiánová, 
když konstatovala, že roli manželky a matky chápou romské ženy přede-
vším jako roli kuchařky a uklízečky (Fabiánová 2005: 142).

Nepochopení a intolerance odlišného romského modelu výchovy dětí 
ze strany majoritní společnosti přispěly v 2. polovině 20. století v období 
komunistického režimu v Československu k zásadnímu nabourání tra-
dičního rodinného systému. Snaha vyměnit jej za principy obvyklé pro 
většinovou společnost přinášela pouze další a další konfl iktní situace. 
Zástupci (ale především zástupkyně) sociálních odborů jim mocensky 
dokazovali, že nejsou schopni se o své děti dobře postarat a jedinou 
možností, jak tyto chyby napravit, je odebrání dětí a svěření do ústavní 
péče. Rodiče na svůj zpočátku odmítavý postoj záhy rezignovali a přijali 
vnucovanou myšlenku o mimorodinné péči za jedinou správnou a vhod-
nou. Během dvou generací nabyli pod tlakem státních úředníků přesvěd-
čení, že dětem bude nejlépe v dětských domovech. Dalším faktem, který 
přispěl ke zvyšujícímu se počtu romských dětí v ústavní péči, byl rozpad 
tradiční velkorodiny. Tím došlo k narušení obvyklého způsobu výchovy 
dítěte více generacemi a větším počtem příbuzných. Osamocená matka 
si velmi často neuměla sama pomoci a odložit děti do dětského domova 
viděla jako jediné východisko. Přes všechny tyto negativní vlivy jsou rom-
ští rodiče odkládající své děti terčem odsouzení a nepochopení svých 
soukmenovců. Dříve, když měla Romka děti, tak je opatrovala jako oko 
v hlavě. To, co vidíme v televizi, že romské ženy opouštějí svoje děti 
a potulují se, to je život, který nás učí gádžové, komentuje situaci L. D. 
(*1939) (Romští 2002: 13). To byla strašná ostuda, když matka opustila 
dítě…, říká I. Č. (*1967) (Romští 2002: 12).

Hry romských dětí
Děti si hrají na celém světě. Jejich hry jsou velmi rozmanité. Existují hry, 
které vzniknou v určité situaci a již se nikdy neopakují. Vedle toho jsou 
hry, k nimž se dítě rádo vrací, opakuje je a přenáší i mezi kamarády. 
Děti si s oblibou hrají i hry tradiční, které přecházejí z generace na 
generaci (Mišurcová, Fišer, Fixl 1989: 23). Všechny tyto podoby můžeme 
sledovat i u dětí romských, a to jak z městského či venkovského pro-
středí, tak žijících v segregovaných romských osadách. 

V době, kdy neexistovala povinná školní docházka, byla hlavním učite-
lem romskému dítěti celá komunita. Hra jim proto sloužila především jako 
prostředek k poznání společenských pravidel sociální skupiny, vědomostí 
vedoucích k získání základních životních potřeb. Většina starších romských 
pamětníků odpovídala na otázku, zda si jako malí hráli, záporně. Až po 
položení dalších doplňujících otázek popsali některé svoje zábavy, eventuálně 
i hračky. Ani děti z romských osad neoznačují svoji každodenní činnost 
jako hraní si. Nechápou ji ve stejném slova smyslu, jako děti neromské. 
Snad proto nemá romský ekvivalent k českému hrát si základ v původní 
indické slovní zásobě. Ve východoslovenském dialektu mu odpovídá slovo 
te bavinel pes. Zjevně se jedná o slovo převzaté ze slovanského jazyka 
(slovenštiny) (Hübschmannová, Šebková, Žigová 1991: 339). 



161
B. 

OD
BO

RN
Á 

RO
MI

ST
ICK

Á 
PŘ

ÍLO
HA

B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  2 0 / 2 0 1 1

Od
bo

rn
é p

řís
pě

vk
y 

Zábava romských dětí se odvíjí od okamžité situace, dosažitelného 
herního prostoru a také materiálu či pomůcek. Většina her se odehrává 
na venkovním prostranství. Důvodem jsou stísněné bytové podmínky, 
a to jak ve městském prostředí, tak v romských osadách. Děti v osadách 
ani v nejmenším od hry nevyruší déšť a ani jejich rodiče nevyžadují v pří-
padě podobného počasí, aby se utíkaly schovat. 

 
Hry napodobivé
Hry na „jako by“1 jsou asi nejzjevnějším dokladem, jak děti interpretují 
svět dospělých a napodobují jej. Měli jsme malé karavany, vzpomíná 
v rozhovoru J. M. (*1943) ze subetnické skupiny Manušů z Francie. Vyrá-
běli jsme je z kusů dřev a pak jsme do nich lezli. To nás bavilo, protože 
jsme se cítili jako dospělí (Gregorová 2009).

Jedna z mála společných her pro chlapce i děvčata z romské osady 
Rudňany byla na maminky a tatínky. Zúčastňovala se jí děvčata do deseti 
let, chlapci o něco mladší. Za děti si brali svoje nejmladší sourozence, 
mnohdy ještě batolata nebo v kočárku. Hra spočívala především v jas-
ném vymezení mužské a ženské role podle tradičních norem romské 
rodiny. Děvčata vařila, prala, starala se o děti a chlapci pracovali. Práce 
však nebyla vyjádřena jakoby odchodem do místa zaměstnání, ale spíše 
imitovala sběr dřeva, opravu auta apod. Dle mého odhadu bylo v místní 
osadě 95 % dospělých nezaměstnaných a podle toho se představa o práci 
odrazila i v dětských hrách.

Podobný přístup bylo možné zaznamenat u romských dětí v městské 
zástavbě – jak věkové složení zúčastněných, tak napodobované čin-
nosti. 

Na vaření si hrály výhradně dívky, a to nezávisle na tom, zda ve městě 
či na venkově. Ve městě však tuto činnost spojovaly více s prostředím 
pískoviště a s použitím bábovek, lopatek a kyblíků. Třeba my jsme 
měly …tu bábovku a my jsme udělaly buchty. A ta Veronika natrhala 
ty listy a my jsme na to dávaly písek a jako my jsme to zabalovaly 
jako palačinky, popisuje vaření na pískovišti v roce 2005 H. H. (*1996). 
Ale v parku, v parku si hrajeme, tam dáme listy a travičku a pampe-
lišky. A trošku vodičku. My jsme vařily halušky a žebírka, doplňuje její 
o dva roky mladší sestra N. H. (*1998). V jednom případě si na vaření 
hrály dívky s kostkami, které jedna z nich měla doma – my máme takové 
kocky a takový ty velký, tak třeba to je rizky a brambory.2 

Také děti kočovných Romů napodobovaly získání a přípravu jídla tak, 
jak ji odkoukaly od rodičů. Malá cikánečka si hrála na krádež drůbeže. 
Lstivě se přiblížila do jalovčí a utrhla větvičky, šeptajíc: isy man kach-

ňori (mám kuřátko). Takto ulovené „kuře“ uchopila za hlavu, tzn. za jeh-
ličí na konci větvičky, a zakroutila tím. Následně se posadila k ohništi 
a začala kuře škubat (obírat jehličí z větvičky jalovce). Zábavu ukončila 
upečením větvičky v cínové konzervě (Ficowski 1985: 296). 

V osadách děvčátka na vaření používala vše, co bylo po ruce. Paní M. T. 
(*1936) z Markušovců3 vzpomínala, že si z hlíny a trochy vody vypraco-
valy těsto na halušky a daly je na kousek kůry nebo kámen. Přesně tak, 

1  Podle R. Cailloise tzv. mimikry nebo hry napodobivé (Caillois 1998: 30, 40–44).
2 N. D. (*1995), výzkum 2005.
3 Výzkum 2008.

S Děti z romské osady Rudňany-5RPII (SK) u polámaných kamen. Foto MRK – J. Poláková

S Dívka z romské osady Rudňany-5RPII (SK) „peče dort“. Foto MRK – J. Poláková
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jak to znaly z domu, odkrajovaly starou lžičkou nebo klacíkem kousky 
„těsta“ a házely je do hrnce, kde se jako vařily. Malé děti v Rudňanech si 
hrály u kalužin, kde nabíraly různými nádobkami vodu, přelívaly ji a hrály 
si, že vaří. Některé k „vaření“ užívaly i další pomůcky – starou zahozenou 
lžičku, klacík, umělohmotný obal od vajíček, různé kelímky, kousky cihly, 
kamínky apod. Některá děvčata připravovala konkrétní jídla, např. dort, 
který si zdobila lístečky z nalezených květin, kamínky a kousky skla.

O hře na obchod se děti z města nezmiňovaly. Je pravděpodobné, že 
je někdy podobná zábava napadne, ale patrně není tak častá, aby ji uvá-
děly. Naopak děti v rudňanské romské osadě se podobným způsobem 
bavily poměrně často. Po celém prostranství si najdou zahozené prázdné 
láhve, kelímky, starý deštník, obaly od potravin, vyskládají je před sebe 
a „prodávají“ je. Kelímky, papiere, zoberú si takú igelitovú tašku. Co 
je na dvore. Také kelímky, papieri, ňjáke drievko, čo nájdu, hej. To sú 
hračky. No už sa pozbierajú, už si tam poupratujú … Také dačo si zo-
berú, dáku večiu látku tam …si ... rozprestrú a na to … si … ukladajú 
všeliake papieriky … kelímky a také, také krabičky.4 

U romských respondentů narozených do 70. let 20. století se prakticky 
nevyskytuje u neromských dětí mnohdy velmi oblíbená hra na Němce 
a Rusy, vycházející z refl exe 2. světové války. Důvodem jsou bezpochyby 
obrovské represe a pronásledování Romů. Ačkoliv na Slovensku nevyús-
tilo do hromadné likvidace, byly zážitky pro mnohé přeživší tak děsivé, 
že měli tendence je spíše ze svých vzpomínek vytěsnit, než heroizovat. 
A to v případě Němců, Rusů i Slováků. Ani u současných romských dětí 
se však hra na vojáky, četníky a zloděje či kovboje a indiány netěší nijak 
velké oblibě. O hře na policajty padla zmínka pouze v jednom případě: 
…Byli dva nejstarší a každý měl jako svou skupinu a oni je posílali na 
nás, oni nás jako honili, ti policajti, a pak nás jako chytli ti nejstarší 
a pak nás jako že naskvál bili a tak. Jenom jako nás tak bouchá, … 
pomaličku.5 V romských osadách jsem ji nezaznamenala, ba ani jsem 
mezi hračkami nenalezla napodobeniny zbraní, které již děti z prostředí 
malých i velkých měst vlastnily četněji. 

Děti žijící v brněnské sociálně vyloučené lokalitě, neboli novodobém 
ghettu, ohraničeném přibližně ulicemi Cejl, Koliště, Milady Horákové 
a Jugoslávská (kam spadají i známé ulice Bratislavská, Hvězdová, Spol-
ková a Francouzská s nejvyšší koncentrací romského obyvatelstva) mo-
hou využívat jediné hřiště, na němž je pískoviště a několik „prolézaček“. 
Vzhledem k vysokému počtu dětí a jejich nevalnému vztahu k obecnímu 

majetku jde o prostor značně opotřebovaný a místy i nepoužitelný. Na 
pískovišti si hrají chlapci ve věku do devíti a dívky ve věku do jedenácti 
let. Při hře používají hračky obvyklé i pro majoritní společnost – bábovky, 
lopatky, hrábě, kyblíky. Vytvářejí nejrůznější bábovky, které pak zdobí 
klacíky, kamínky nebo květy a lístky. V několika případech se děti zmínily, 
že staví hrady, dělají v nich tunely, „propojky“ a zdobí je obrázky, které 
vytláčejí prsty do písku.

Při první návštěvě romské osady 5RPII v Rudňanech v roce 2006 se 
děti pohybovaly v podstatě na staveništi – místní obyvatelé zde budovali 
svépomocí zděné domky k bydlení, které měly nahradit staré dřevěné 
z nedaleké osady. Nejmladší děvčata si hrála na hromadě písku. Místo 
bábovek jim sloužilo různé staré nádobí a někdy i dlaně. Písek nabírala 
rukama, starými příbory nebo plochými kamínky. Zatímco u majoritní 
společnosti i u Romů žijících v bližším kontaktu s neromským okolím 
jsou na pískovišti děvčátka stejně jako chlapci, zde nebyl jediný. Dů-
vodem je nejspíš pozdější značná diferenciace v úlohách ženy a muže 
v romské rodině, kde se tradičně o jídlo stará výhradně žena. Děvčátka 
se svojí hrou vlastně připravovala na pozdější roli matky rodiny, což v pří-
padě dětí z měst nepozorujeme. Z pamětníků hru na pískovišti vzpomí-
nal pouze jediný muž z Markušovců: Sme mali furik, hrable, lopatku. Tak 
sme sa hrali, pieskom, sme sa bavili.6

Klidné hry
Hry, kde nepřevládá pohyb, jsou mezi romskými dětmi téměř neznámé. 
Nehrají deskové hry, dialog ani zpěv nejsou dominantní. Jediný druh 
her, které jsem zařadila do této kategorie, mohou být hry karetní a hry 
s kostkami. Jsou velmi oblíbené mezi dětmi i dospělými Romy, jde však 
o jev novodobý. Dospělí hrají většinou hazardní hry o peníze.7

Pouze v jednom případě uvedla starší pamětnice z Markušovců,8 že si 
s dětmi občas zahrála žolíky. Bližší pravidla ale už nedokázala popsat. 

D. F. (*1995) z Brna popsal pravidla karetní hry, kterou s oblibou hráli 
s chlapci. Na popisu je bohužel zřetelná neschopnost vyjadřování v nema-
teřském jazyce. Zamícháte karty, pak vyhodíte každému tři a položíte na 
stůl čtyry a musíte mít třeba v ruce třeba … dva kuly, kule nebo třeba dvě 
zelený nebo dvě srdcový a jednu třeba žaludový, a když tam bude třeba 
srdcový, tak vy si to vyměníte … a pak se to počítá třeba máte třicet, tak je 
špíc nebo takový. Při pokusu vyhledat podobná pravidla jsem objevila pouze 
jedinou hru, která se podobá výše popsané – Alager (Baťha 2010a).

4 K. B. (*1954), výzkum 2008.
5 D. F. (*1995), výzkum 2006.
6 L. P. (*1936), výzkum 2008.
7 Pedagog Ján Sajko, který se více jak 20 let věnuje romským dětem z osady Jarovnice u Prešova, popisuje situaci následně: Jarovnická realita je tvrdá. Není tu ani jeden košíkář, ani jedna 
tradiční kapela. Všechno se to vytratilo. Život je tu o něčem jiném. Je tu normální ráno vstát, jít na poštu pro peníze a potom jen ležet, pít alkohol, hrát karty, brát drogy.
8 M. P. (*1944), výzkum 2008.
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Děvčata z maloměstského prostředí Spišského Podhradí mi předvedla 
vlastní vymyšlenou karetní hru. Měla bohužel poněkud nejasná pravidla, 
která navíc ani autorky nedokázaly přesně objasnit. Hra se hrála s „žolí-
kovými“ kartami bez žolíků (104 listů). Spočívala v tom, že každá si vzala 
nějakou část hromádky, pak si několik karet vyskládaly ve dvou sloup-
cích před sebe. Začaly na ně skládat karty z rukou se stejnou hodnotou. 
Občas před sebe položily z ruky nějaké karty stejné hodnoty, přičemž si 
jakoukoliv z nich mohla vzít spoluhráčka. Kdo nic neměl, bral si z ba-
líčku. Vše ovšem záviselo na tom, kdo byl rychlejší, nebylo určeno, kdo 
je zrovna na řadě. Účelem hry bylo zbavit se co nejdříve karet, musel být 
však rozebraný i balíček (srovnej Baťha 2010b).

Hry s kostkami nemají složitá pravidla. Hrají je v drtivé většině pouze 
chlapci. Házení kostkami není náročné na prostor, ve městech je možné 
chlapce vidět např. na zápražích domů či přímo na chodnících. Při hře 
se jedná nejčastěji o to, kdo hodí vyšší hodnotu na jedné nebo více kost-
kách. Menší chlapci hrají jen pro zábavu, starší občas ve větším kolektivu 
sázejí peníze na toho, kdo hodí nejvyšší počet bodů. Ani počet kostek, se 
kterými se hází, není určený. Je závislý na aktuálních možnostech hráčů, 
nejmenší počet jsou však dvě.

Dospívající děvčata se baví slovními hrátkami, při nichž zjišťují, ja-
kou naději mají u vybraných chlapců, jakou má jejich vztah budouc-
nost, zjišťují jejich pomocí fyzický vztah budoucího manžela, jeho 
materiální a sociální zabezpečení ve společnosti apod. (Palubová 2001: 
82–83).

Hry pohybové
Brněnské děti nemají kromě pískoviště jinou příležitost, kde míčové hry 
hrát. Z toho důvodu podobné aktivity přesouvají na parkoviště, silnice, 
prostory před domy nebo do dvorů, které jsou zpravidla vybetonované. 
Zde využívají i zdí, od kterých odráží např. při fotbalu míč. Ani v jednom 
případě jsme se nesetkali se situací, kdy by děti přiznaly, že svou hrou 
poškodily majetek obyvatel domu. Děvčata s chlapci hrají společně „vy-
bišu“, tzn. vybíjenou. Pravidla jsou stejná jako u dětí z romských osad 
i neromských dětí. Je dost pravděpodobné, že se je naučily ve škole. 
Fotbal hrají v tzv. brněnském Bronxu jen kluci. Míč má skoro každý chla-
pec, nosí si jej z domu a počítá se společným užitím. Pokud se ovšem 
zničí, nese majitel obvykle jeho ztrátu nelibě. Obecně proto platí, že na 
fotbalové balóny je třeba dávat bedlivý pozor. V jednom případě se chla-
pec zmínil, že hrají fotbal o peníze. Jedná se patrně o jev vysledovaný 
od dospělých, kteří s oblibou hrají hlavně karetní hry o fi nanční obnosy. 

Vzhledem k tomu, že mnozí obyvatelé místní vyloučené lokality propa-
dají tzv. gamblerství,9 je pravděpodobné, že hrát jakoukoliv hru o peníze 
je zde mnohem „normálnější“, než jinde. Děvčata si pro zábavu hází, 
„školku“ však neznají (Bartoš 1947: 218; Zapletal 1988: 247–256).

Děti z rudňanské osady Pätorácké měly asi 15 minut chůze od posled-
ních domů trávou zarostlé místo, kterému říkaly „ihrisko“ – hřiště. Kluci 
si na hřišti kopou s balónem bez blíže určených pravidel. Procvičují si 
přihrávání a zastavování míče nohou. Někdy hrají „na jedenáctku“. Při 
výzkumu v roce 2008 tuto hru předvedli. Jeden se postavil do pomyslné, 
nijak vymezené brány. Druhý se s míčem postavil do vzdálenosti, z jaké 
se střílí pokutové kopy a vystřelil na „brankáře“. Nezávisle na tom, zda 
brankář chytil nebo ne, se poctivě po každém kopnutí střídali. Zajímavé 
bylo, že ačkoliv neměli vůbec naznačenou branku, dodržovali střídání 
v ní, to znamená, že jeden druhého vyměnil na jeho místě. Zároveň se 
nikdy nehádali, zda gól padl či ne, ačkoliv hranice branky nebyla vůbec 
jasná. Z vlastních zkušeností soudím, že podobná situace by u měst-
ských romských ani neromských dětí nenastala – všechny by se spíše 
snažily tvrdit, že gól nedostaly, a vymlouvat se, proč ano nebo ne. Děv-
čata a chlapci hrají vybíjenou podle obecně známých pravidel. 

Děti z 5RPII nemají možnost travnatého místa pro míčové hry, proto 
využívají prostor, který lze s trochou nadsázky označit za náves. Fotbal 
zde hrají chlapci i dívky společně, ale pouze do věku okolo devíti let. 
Míče nemusí být nutně fotbalové, hraje se s jakýmikoliv, které jsou po 
ruce. Fotbalovou dovednost cvičili někteří hoši dokonce i s prázdnou 
pomačkanou PET-lahví. 

Děti bez rozdílu lokalit se baví nejčastěji honičkami a schovávanou. 
Znají jen nejjednodušší pravidla, hry nemají modifi kace ani speciální ná-
zvy, jako je tomu často u dětí neromských. Jedno z dětí honí a plácnutím 
předává „babu“ někomu jinému. H. H. (*1996) uvedla ještě další verzi 
honěné, při které honí a je honěn stejný počet dětí. My se rozdělujeme, 
první jedna počítá, třeba když jsme osum, tak když čtyry vypadnou 
a čtyry zůstanou, tak ty čtyry vypadnou a my budeme utíkat, co vy-
padly a ti čtyry nás budou honit.10

Schovávanou hrají jednoduchou, kdy jedno z dětí piká a hledá ostatní. 
Kdo je objeven jako první, přebírá jeho roli. H. H. (*1996) uvedla variantu 
„na posledního“, kdy pikání přebírá poslední, kdo je objevený.11 Složitější 
varianta je na zapikávání, kdy schované děti mohou využít příležitosti 
a zapikat toho, kdo hledá tak, že se k místu pikání – pikole – dostanou 
dříve, než on. V takovém případě osvobozují prvního ze zapikaných a na 
místo hledajícího se dostane další v řadě zapikaných. 

9 Tzn. patologickému hráčství (Gamblerství 2010).
10 H. H. (*1996), výzkum 2006.
11 Tamtéž. 
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Při určování, kdo bude honit nebo pikat, romské děti říkadla nevyuží-
vají. Obvykle má o tom právo rozhodnout nejstarší chlapec nebo děvče 
ve skupince. Pouze dvě děvčata z městského prostředí uvedla rozpočí-
tadla, která jsou ale bezpochyby implikovaná z neromského prostředí. 
Hlavním důvodem předpokladu je skutečnost, že děti nepoužívají říkadla 
ve svém mateřském jazyce, romštině. I když v romštině existují veršované 
rytmické hříčky se slovy, jedná se spíše o jazykolamy, které nejsou přímo 
vázané na další hru. Většina říkadel pro romské děti v jejich rodném 
jazyce vznikala jako autorská (Scheinostová 2005: 136).

Děti do 10 let věku z Rudňan si malovaly a skákaly panáka (Zapletal 
1988: 124–128). Nehrály však verzi s házením kamínku do vybraného 
políčka, které by se následně muselo přeskakovat. Skákaly po jedné noze, 
do polí znázorňujících ruce a hlavu doskakovaly oběma nohama zároveň. 
V polích hlavy se otočily a stejným způsobem skákaly zpět. 

K oblíbené hře chlapců z Rudňan, se kterou jsem se setkala při obou 
výzkumech v letech 2006 i 2008, patřila piga. Ke hře používali luk a im-
provizovaný šíp. Luk si vyrobili ze silnějšího prutu zlatice (zlatého deště) 
a drátu. Šíp pak představovala ulomená tenká větvička stejného keře, 
dále neupravená.12 Smysl hry spočíval ve vystřelení šípu do co největší 
výšky ze společné startovní čáry. Když potom šíp dopadl na zem, chlapci 
pro něj co nejrychleji běželi. Kdo přiběhl jako první zpět na startovní 
čáru, vyhrál. Z pravidel vyplývá, že pigu může v Rudňanech hrát neome-
zené množství hráčů. 

Při výzkumu v dalších romských osadách ve spišském regionu jsem 
nezískala žádnou další informaci o hře s podobnými pravidly nebo 
stejným názvem. Hra piga však byla podle nemnohých dostupných 
pramenů obecně rozšířená hra na Slovensku. Největší obliby patrně 
dosáhla mezi dvěma světovými válkami (Gájer 1994). Hry se zúčast-
ňovala dvě chlapecká družstva o stejném počtu členů. Pigu bylo třeba 
hrát na širokých prostranstvích – rovných loukách, náměstích nebo 
fotbalových hřištích. Výchozím bodem byl kruh o poloměru asi 2,5 m. 
Na jednom jeho konci byla vyhloubena jamka. Ke hře byla třeba palice 
– dřevěná tyč dlouhá asi 80 cm v průměru do 3 cm. Dřevěný špalík na 
koncích zašpičatělý, dlouhý okolo 10 cm zvaný piga se vložil do jamky. 
Podebráním nebo úderem do jednoho konce pigy a následným odpalem 
bylo třeba odehrát malý špalíček co nejdál od výchozího kruhu. Po ce-
lém Slovensku měla hra množství regionálních variant. Rozdíl spočíval 
v podmínkách pro střídání družstev a určování vítěze (srovnej Gájer 
1994: 76). 

Podobná pravidla popsali Ladislav a Bára Žoltákovi (Žoltákovi 1995: 
23–24). Text stati se bohužel zaměřuje na strohý popis pravidel bez 
jakéhokoliv regionálního či subetnického začlenění. Z přiložené foto-
grafi e můžeme usuzovat, že materiál získali v romské osadě Letanovce. 
Oproti výše popsaným pravidlům se v Letanovcích piga hraje na 
vymezeném prostoru, nejčastěji silnici. Hrají proti sobě dvě družstva, 
a i když v textu není doslovně řečeno, že jde o chlapeckou hru, z foto-
grafi e je patrné, že děvčata pouze přihlížejí. Hra začíná od vyznačené 
čáry, každé družstvo stojí na jedné straně hřiště. Cca 20 cm velký zašpi-
čatělý klacík položený v jamce podebere hráč z jednoho družstva delším 
(asi 50 cm) klackem a snaží se jej odhodit co nejdál směrem k pro-
tihráčům. Kdo klacík chytí nebo jinak zastaví, snaží se jím trefi t 
velký klacek odložený na půlící linii. Pokud se strefí, protihráče vy-
řadí. Pokud není odpalující protihráč vyřazen, může ještě „pinkat“. 
Klacík klepnutím do špičky odpálí do vrchu a poté se jej snaží 
poklepáváním co nejdéle udržet ve vzduchu. Autoři článku popi-
sují systém bodování, na němž závisí vítězství daného družstva. 
V rámci výzkumu v roce 2006 jsem již v Letanovcích hru piga neza-
znamenala. 

Z předchozích řádků lze usuzovat, že děti slovenských Romů se 
hru naučily od majoritního obyvatelstva a přizpůsobily ji svým podmín-
kám. Povědomí o této hře pak přešlo na počátku 21. století na někte-
rých místech ve využití stejného názvu pro diametrálně odlišnou hru. 
Hra piga nese četné znaky podobné v Čechách, na Moravě i v Pol-
sku známé hře Špaček (Bartoš 1947: 219; Orlov 1928: 397–398; 
Václavek 1902: 32),13 a jemu podobným Na semeláka (Svobodová-

12 Obě pomůcky vyrobené chlapci z Rudňan viz sbírka Muzea romské kultury, fond dokumentace romského interiéru, MRK 307/06.

S Chlapci 
z romské osady 
Rudňany-5RPII 
(SK) hrají pigu. 

Foto MRK 
– J. Poláková
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-Goldmannová 1958: 124–125), Semel,14 Tyčkrdle (Scheufl er 1975: 48) 
či Kičkrlata.15

Děti ze všech typů prostředí rády skáčou přes švihadlo, ale stejně jako 
v případě házení s míčem neznají žádný druh školky. Zatímco děti z Brna 
používají v obchodní síti dostupná švihadla, v romské osadě 5RPII po-
užívaly v roce 2006 obal od elektrických kabelů. Skákaly přes ně samy, 
i tak, že dvě točily kabelem a třetí přes něj skákalo. Pokud udělalo chybu, 
vystřídalo se s někým jiným, ne však nutně s tím, kdo točil. Někdy přes 
roztočený kabel skákalo víc dětí najednou. 

Děvčata z Rudňan znala také skákání gumy. Obvykle však neměla 
gumu, kterou by bylo možné použít. Oproti skákání přes gumu zná-
mému v majoritní společnosti (Zapletal 1988: 275–278) znají jen velmi 
jednoduchou variantu. Gumu držela dvě děvčata na nohách ve stále 
stejné výšce – v kolenních jamkách. Přes gumu skákaly děti snožmo tak, 
že měly gumu mezi nohami, a střídaly pravou a levou část gumy. Kdo 
šlápl na gumu, udělal chybu, a vystřídal se s jednou z dívek, která gumu 
držela (srovnej Bittnerová 1999). Zde už docházelo ke střídání pouze 
mezi třemi aktivně se zúčastňujícími dívkami. Z brněnských dětí skákání 
přes gumu neuvedlo ani jedno z dotazovaných.

Především chlapci ze slovenských romských osad velmi rádi běhali 
s pneumatikami nebo starými koly. Obojí obvykle poháněli rukou, méně 
často klacíkem, šikovnější si je za běhu štafetově předávali nebo si je 
střídavě posílali. Jde jistě o novodobou variantu honění obručí oblíbe-

ného ještě v 1. polovině 20. století v městském i venkovském prostředí 
(srovnej Scheufl er 1975: 47). V dnešní době je však pro neromské i rom-
ské děti s výjimkou osad prakticky neznámá. 

Opět pouze ve slovenských romských osadách lze do dnešní doby za-
znamenat v minulosti masově rozšířenou zábavu venkovských chlapců 
– práskání bičem. Dřívější úzké sepětí biče s pastvou se vytratilo, stejně 
jako samotný materiál a tedy i vzhled biče (srovnej Bartoš 1947: 247). 
V roce 2006 jsem zaznamenala v osadě Letanovce zábavu asi desetiletých 
chlapců, kteří místo bičů používali obaly od elektrických kabelů (stejné, 
jakými v Rudňanech nahrazovali švihadla). Prásknout tímto „bičem“ byla 
otázka značné síly a chlapci soutěžili, zda se jim to vůbec podaří a jak 
velkou ránu jsou schopni vyloudit.

Kromě honiček, které mají přece jen určitá pravidla, se děti z romské 
osady Pätorácké v Rudňanech honily snad při každé příležitosti – při 
cestě na hřiště, když si šly domů pro jídlo atd. Romské děti mají velice 
rády pohyb a rády dokazují okolí svoji mrštnost a obratnost. Předvádějí 
přemety, kotrmelce, při kterých jeden drží druhého za ruce, a ten dělá ko-
trmelec, nebo stojky. Při návštěvě „ihriska“ v rámci výzkumu v roce 2008 
nemělo několik děvčat, která se ke cvičení přidala, spodní prádlo, což při 
stojkách vyvolalo všeobecné veselí (a to i jejich…). Česká Romka K. K. 
(*1932 – †2006) ve svých vzpomínkách popisuje jejich radost ze cvičení: 
Kousek od našeho domu, asi 50 metrů, byl krásný malý březový park, 
tam jsme se scházeli ... Vystupovali jsme jako v cirkuse – cvičili, dělali 

S Chlapci z romské osady Jarovnice (SK) při honění obručí. 
Foto MRK – L. Grossmannová

13 Etnografi cký ústav AV ČR, v. v. i., pracoviště Brno, fond dětského folklóru, Hry s nářadím 38/13, hra Špaček.
14 Etnografi cký ústav AV ČR, v. v. i., pracoviště Brno, fond dětského folklóru, Hry s nářadím 38/23, 25, 26, hra Semel.
15 Etnografi cký ústav AV ČR, v. v. i., pracoviště Brno, fond dětského folklóru, Hry s nářadím 38/36, hra Kičkrlata.

S Děti z romské osady Rudňany-Pätorácké (SK) cvičí na louce. 
Foto – J. Šustová, Český rozhlas on-line



166

B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  2 0 / 2 0 1 12  LET
M R K

přemety, hvězdy, mosty atd. Já osobně jsem moc ráda dělala všelijaké 
cviky (Horváthová 2004: 40).

Všechny děti z Pätoráckých věděly, kde rostou jaké lesní plody. Šplhaly 
společně do strání a sbíraly lesní jahody. Občas někdo někoho strčil z leg-
race dolů ze stráně, ostatní se přidali a všichni začali válet sudy ze stráně 
dolů. Také děti z 5RPII znaly místa, na kterých se dá najít hrst lesních 
jahod. Na příkré stráni nejdřív nasbíraly do dlaně všechny plody a poté si 
našly dlouhé stéblo trávy a na ně jahody navlékly. Děvčata si chvíli hrála, 
že mají korálky, ale nakonec jahody snědla. 

V romských osadách nemají děti k dispozici prolézačky, takže si je vy-
tvoří ze stromů, keřů, plotů či zbytků domů. Šplhají s nadšením po všem, 
co je udrží. Přitahuje je i určité nebezpečí, které je se zdoláváním výšky 
spojené. Chlapci rádi skáčou z výšky dolů. Pokud tím můžou vystrašit 
děvčata, je to pro ně vynikající zábava. Malé děti si nahradí houpačku 
kusem železobetonu přehozeným přes obrubník.

Zatímco u dětí z venkovského prostředí má i zdánlivě bezcílný pohyb 
nakonec nějaký důvod, děti z měst lze často sledovat při skutečném 
„pofl akování“. Výrostci od dvanácti třinácti let ztrácejí chuť si hrát, 
považují to za projev malých dětí, mezi které už se nechtějí počítat. Je-
jich hlavním zájmem je napodobovat svět dospělých, a tak se mezi ně 
snadněji dostat. Kolem sebe však nejčastěji vidí hluboký morální úpadek, 

ztrátu tradiční kultury, netečnost ke své sociální situaci, alkoholismus, 
narkomanii, gamblerství, prostituci, nevázaný sexuální život a nezaměst-
nanost, provázenou celodenním nicneděláním. Pomalu se srovnávají 
s tímto obrazem jako jediným vzorem a nevidí důvod, proč se do něj 
nezařadit, když jejich rodiče a příbuzní žijí poměrně spokojeně. Nejsou-li 
vedeni k pravidelné školní docházce, je možné je spatřit již v dopoled-
ních hodinách, jak posedávají po lavičkách, u vchodů domů nebo např. 
u výkladních skříní obchodů. Klábosí a pokuřují (srovnej Vanková 2005: 
185), tak jak to vidí u svých starších vzorů, vyhledávají své protějšky 
nebo se potulují po centru města a svým hlučným a nevázaným chová-
ním na sebe přitahují pozornost (obvykle) neromského okolí. 

Další druhy zábavy
Téměř každou slovenskou romskou osadou protéká potok nebo se ale-
spoň nachází v její blízkosti. Od prvních teplejších dnů poskytuje dětem 
další z herních příležitostí. Zábava u vody spočívá především v cákání, 
poskakování, skákání do vody a plavání. V létě jsme se potápěli v Toryse, 
drželi jsme si vzájemně hlavy pod vodou, kdo déle vydrží. Cákali jsme 
po sobě, honili jsme se, vřískali jsme, smáli jsme se. Sedláci na nás kou-
kali z mostu a myslím, že nám záviděli tu radost, kterou si sami nemohli 
dovolit, protože by tím utrpěla jejich selská důstojnost (Lacková 1997: 
66). M. F. (*1962) ze Smižan (okr. Spišská Nová Ves) vzpomínala, že se 
jako malé děti chodili koupat chlapci i děvčata dohromady. Ve stejném 
potoce, o kterém tvrdila, že je špinavý a že by tam už „nevlezla“,16 místní 
děti dováděly s gumovými nafukovacími hračkami, potápěly se a učily se 
vzájemně plavat. Zábavu jim nezkazila ani skutečnost, že jen o metr dál 
praly ženy prádlo a špinily jim vodu. 

Městské děti jsou o podobné zážitky díky svému prostředí ochuzeny. 
Místo toho chodí v létě občas (podle fi nanční situace) na koupaliště. 
Škola jim také umožňuje dvě pololetí výuku plavání v rámci tělesné vý-
chovy, což si některé moc pochvalovaly.

V zimě se městské děti pohybují venku v mnohem menší míře než 
v romských osadách. Jejich činnost se přesouvá do malých bytů. V rámci 
jedné místnosti je jich více, takže my (chlapci – pozn. aut.) si jezdíme 
s autama, třeba na zemi na koberci a ony (děvčata – pozn. aut.) tam 
třeba na posteli si hrají s panenkami.17 Po vzoru svých rodičů se s obli-
bou dívají na televizu, když je třeba nuda a když je třeba zábava, tak 
třeba, já nevím, hrajeme karty, kocky (staví si z kostek – pozn. aut.), 
čáru a takový.18 Zato v romských osadách a na venkově si zimu užívali 
nejen děti, ale i dospělí. Jezdili na vlastnoručně stlučených sáňkách nebo 

S Děti z romské osady Rudňany-5RPII (SK) si udělaly houpačku z rozbitého kusu železobetonu, 2008. 
Foto MRK – J. Poláková

16 M. F. (*1962), výzkum 2008.
17 D. F. (*1995), výzkum 2005.
18 D. F. (*1995), výzkum 2005.
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na čem se dalo. ...Sáňky jsme neměli, vypráví K. K. (* 1932 – †2006) 
z rodu českých Romů, tak jsme jezdili buď na sáňkách s děckama, nebo 
jsme to vyřešili tím, že jsme mámě brali vše, co se tomu podobalo. Velký 
pekáč na pečení nebo valchu na prádlo a klouzali se (Horváthová 2004: 
36). E. L. (*1921 – †2003) vzpomíná na noční sáňkování: V noci, když 
sedláci spali, půjčili si od nich naši chlapi sáňky. Pochopitelně o tom 
sedláci nevěděli, ale nic nepoznali, protože ráno měli sáňky zase na 
svém místě. Se sáňkami jsme se vyšplhali do kopce pod zámek. Měli 
jsme s sebou ududa, světélka z brambor. ... Potom se na jedny maličké 
sáňky natěsnali tři dospělí chlapi a letěli po příkrém srázu dolů, ududa 
v rukou. Ujíždějící světélka vypadala přízračně (Lacková 1997: 66).

Bruslit chodily děti z venkovského prostředí častěji, než romské děti 
z města. Ještě v 60. letech 20. století neměly děti z prostředí romských 
osad možnost vlastnit skutečné brusle, proto si vypomáhaly svojí fantazií 
(Srovnek Scheufl er 1975: 35). ...My máme „umělé brusle“, zkrátka si 
přivazujeme na boty dřívka a s nimi se snažíme jezdit, spíše chodit po 
ledě (Eliášová 2008: 22). 

Hračky romských dětí
Snad nejobvyklejší dívčí hračka je panenka. S ní se učí budoucí maminka, 
jak zacházet s dítětem, starat se o něj, přebalovat jej, nosit a v neposlední 
řadě také komunikovat. Romská děvčata si však s panenkami hrají v mno-
hem menší míře, než neromská. Důvod je velmi prostý – místo neživých 
hraček mají obvykle na starost své nejmladší sourozence. „Trénink“ získávají 
při pozorování matky a nabrané zkušenosti praktikují okamžitě na skuteč-
ných nemluvňatech. Dodnes je možné v jakýchkoliv romských komunitách 
pozorovat děvčátka okolo deseti let s malými dětmi na rukou. V minulosti 
byla dalším důvodem také fi nanční nouze, takže rodiče takovou „zbyteč-
nost“ jako hračku obvykle dětem nepořizovali. 

Děvčátka si velmi často vypomáhala tím, co měla po ruce. K. K. (*1932 
– †2006) z tradičně kočující skupiny českých Romů, si svoji panenku 
vyráběla sama z materiálu, který měla. Vzala jsem jednu podlouhlou 
bramboru a jednu maličkou kulatou, to byla hlava, a čtyři stejné 
klacíky, které jsem obalila bílým plátnem a volně přišila k sobě, aby 
to mělo pohyb. Obličej jsem vykreslila tužkou, vlasy z černé tuhé nitě ... 
jednotlivě přišila k hlavě. Zapletla copy a ozdobila mašličkami a nako-
nec ušila šatičky. ... Kočárek jsme si udělali z krabice od bot. Nic nás to 
nestálo a my se těšili ze všeho (Horváthová 2004: 118–119).19 

Paní E. H. (*1955) ze slovenské romské osady v Rudňanech (okr. Spiš-
ská Nová Ves) vzpomíná na svoji improvizovanou panenku, kterou vozila 

v kočárku. Vytvořila si ji z polštáře, kterému ohnula směrem ke středu tři 
cípy a poté převázala. 

K. B. (*1954) ze stejné osady si svoje „babiky“ vyráběla také sama. 
Malý kousek textilie vyplnila ve středu chomáčem vaty a podvázala tak, 
aby vznikla hlavička. Pokud byla látka dostatečně dlouhá, bylo možné 
vytvořit také ruce a nohy. Obličej domalovala fi xy nebo maminčinou tuž-
kou na obočí. Pokud měla po ruce trochu vlny či nití, dotvořila panence 
i vlasy.20 V deseti letech dostala od maminky panenku za to, že se dobře 
učila. Ja som mala panenku. Bola blonďavá panenka. – To si pametám. 
… Som mala tak asi desať rokou. Keď som tú bábiku dostala. … Mamka 
za to mi ju kúpila, že som sa učila. Že som chodila do školy.21

Já sama jsem panenku neměla, vzpomíná neprofesionální romská 
výtvarnice z rodu rakouských Kalderarů C. S. (*1933), ale strašně jsem 
toužila si s nějakou hrát. Tak jsem doma vzala kus hadříku nebo starý 
kapesník, provázkem jsem uvázala část jako hlavu a dva kousky jako 
ručičky. Máma měla doma v koutě madonu, takový oltářík, za obrázek 
vždycky zastrkovala květiny z červeného krepového papíru. A já si ho 
kousíček utrhla, aby to máma nepoznala, naslinila jsem ho a namalo-
vala tím panence tvářičky a pusu. … Když jsem panenku neměla, hrá-
vala jsem si někdy venku s mokrou hlínou a z ní si panenku modelovala 
(Stojka 2008: 87). 

19 Viz sbírka Muzea romské kultury, fond dokumentace romského interiéru, MRK 40/2005.
20 Viz sbírka Muzea romské kultury, fond dokumentace romského interiéru, MRK 353/08.

W Replika panenky, 
kterou si vyráběla K. K. 

(*1932 – †2006) ze skupiny 
českých Romů, 
MRK 40/2005.
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Vlastnit panenku koupenou v obchodě byl až do nedávné doby pro 
většinu romských dívek luxus. Tuto skutečnost potvrzuje také další sou-
časná neprofesionální romská malířka J. M. (*1943) z kočovné skupiny 
francouzských Manušů. Měla jsem také panenky, a to nebylo tak samo-
zřejmé, protože nás bylo čtrnáct dětí. Ale já jsem byla druhá nejstarší, 
a tak jsem měla tři panenky. … Když jsem měla vystupovat v cirkuse, 
musela jsem je nechávat o samotě, a to bylo těžké, protože pro mě 
byly jako děti. Jako malá jsem věřila, že mé panenky žijí, a měla jsem 
strach, že nastydnou, a proto jsem je přikrývala. Jednu z těch panenek 
jsem měla obzvlášť ráda, protože byla blonďatá. Říkala jsem jí Blonda 
(Gregorová 2009). 

V současné romské osadě jistě najdeme různé panenky, podle toho, 
kdo co koupí nebo dostane. V Rudňanech mi několik pěti až desetiletých 
dívek předvedlo své panenky. Bez zajímavosti není, že většina z nich měla 
opět blonďaté vlásky. Málokterá byla nějak pojmenovaná. Vnučka E. H. 
(*1955) představila svoji panenku jako Karolínku, a když to uslyšela 
ostatní děvčata, hned uváděla u svých hraček jméno stejné. Většina pa-
nenek byla nahých nebo jen ve skromných šatečkách, žádná neměla boty 
ani jakkoliv upravené vlasy. Dotazováním jsem zjistila, že nejsou převlé-
kány (neměly jiné oblečení, než to, co bylo na nich), česány, ani uspávány. 
Děvčata si s nimi nepovídala. Většinu času je nosila na rukách. Občas je 
položila do kočárku, ve kterém už ovšem byly buď podobné hračky, nebo 
mladší sourozenci. Majitel kočárku byl obvykle neurčený a všem bylo 
také naprosto lhostejné, komu patří a kdo jej bude užívat. Panenky byly 
v podstatě pouze k tomu, aby je jejich majitelky nosily všude s sebou. 

Děvčátka tak nevědomky imitovala téměř dokonale situace a projevy ma-
teřství, které viděla kolem sebe a které sama zažila. Vlastnictví předmětů 
si nikdo z uživatelů přímo neuvědomoval (Fabiánová 2005: 183). Někdo 
je sice musel pořídit, ale činil tak s vědomím, že budou užívány všemi 
a nikdo si na ně nebude činit přednostní nárok. S nastíněným přístupem 
souvisí ovšem také minimální snaha o udržování funkčnosti předmětu 
či jeho čistoty ze strany dětí i dospělých.

Tři sestry, vrstevnice děvčat z osady, vychovávané na malém městě 
(Spišské Podhradí, okr. Levoča) měly více panenek, se kterými si hrály 
společně, převlékaly je a česaly. Panenky byly všechny oblečené, i když 
velmi podobně jako v Rudňanech, botičky neměly. Jedna z panenek 
měla zeleným fi xem zvýrazněné obočí a tváře. Ani zde si s panenkami 
dívky nevykládaly. Žádná z děvčat neuvedla jméno panenky. Pro panenky 
měly dva kočárky – hluboký a „golfáč“. Kočárky stály uklizené v před-
síni domu, žádná hračka neležela na volném venkovním prostranství. 
Lze se přiklonit k názoru, že dívky si uvědomovaly vlastnictví hraček 
a nenechaly je bez dozoru. Pokud by je chtěl někdo jiný, přihlásily by 
se k nim jako ke svému majetku. Snaha o zachování funkčnosti před-
mětu zde byla viditelnější a evidentně měla základy ve výchově rodičů. 
Sestry se shodly na tom, že nejlepší jejich hračka je dvouměsíční brat-
říček. Staraly se o něj velmi vzorně, dovedně ho nosily, chovaly a uspá-
valy, takže se jejich matka mohla věnovat práci v domácnosti. Při učení 
se péči o novorozeně, k níž má hra s panenkou vést, tak vynechaly 
nácvik na „ modelu“ a dostaly se v raném věku přímo do reálné 
situace. 

Každá z dívek z městské aglomerace (Brno) vlastnila minimálně jednu 
panenku. Ve většině případů se o ni dělilo více sester. Hrály si s nimi 
spíš ve vnitřních prostorách, i když podstatnou část dne tráví na ulici 
a ve dvorních traktech. Panenky oblékají do jednoduchých šatiček, 
vybavení panenky záleží čistě na fi nanční situaci dané rodiny. Některé 
oděvy pro panenky byly velmi podobné, jako v předchozích dvou pří-
padech, některé byly zásadně kupované. Málokterá panenka vlastnila 
botičky – jde o drobné předměty, které se při „kolování“ hračky ztratí ze 
všeho nejdříve. Ani u městských dívek nebylo pravidlem dávat panence 
jméno. Také komunikace mezi panenkou a její „maminkou“ je naprosto 
minimální. Děvčata si s nimi nepovídají, neuspávají, nechovají je příliš 
často. Panenka je i pro ně spíše věc, kterou s sebou jen nosí nebo vozí 
v kočárku. Vlastnictví hračky si každá dívka uvědomovala, ale zároveň 
brala jako samozřejmost, že se o ni dělí se sourozenci. Snaha o zacho-
vání funkčnosti hračky závisí zcela na výchově rodičů. Setkali jsme se jak 
s dlouhodobě používanými hračkami, tak s panenkami, o jejichž exis-
tenci či neexistenci po půl roce majitelka neměla ponětí. 

S Replika panenky, kterou si vyráběla paní K. B. (*1954) z romské osady 
Rudňany-5RPII (SK), MRK 353/08.

21 K. B. (*1954), výzkum 2008.
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Auta považovaná za jednu z nejtypičtějších hraček chlapců mezi 
romskými dětmi příliš velké obliby bez ohledu na prostředí nenabyla. 
V romských osadách byla skutečně výjimkou a šlo především o velké 
plastové modely, ve kterých bylo možné se vzájemně vozit. Mnohem vět-
šímu zájmu se zde těšily dětské dopravní prostředky (viz níže). 

V prostředí malého města, kde již bylo zjevnější vlastnictví jednotlivců, 
předvedl chlapec jako svoji nejoblíbenější hračku velké auto na dálkové 
ovládání. Jak sám přiznal, moc si s ním ale nehrál, protože neměl baterky 
do ovládače. Hračka tak přebírala (nechtěně) dekorativní charakter. 

V městském prostředí měli chlapci spojenou hru s auty s vnitřními 
prostory. D. F. (*1995) v rozhovoru uvedl, že má především malá auta, 
tzv. angličáky, a motorky.  Auto na dálkové ovládání se mu rozbilo. 

Velkým nesplněným přáním mnohého romského dítěte bylo vlastnit 
kolo. Především městské děti po nich velmi toužily. Kdo kolo měl, podělil 
se o něj s ostatními. Podobně jako u kopacího míče však byl vždy známý 
majitel, který si svoje kolo velmi dobře hlídal a staral se o něj. D. F. 
(*1995) z Brna dával kolu přednost i před u neromských chlapců velmi 
oblíbeným skateboardem. 

V romských osadách využívají děti bez rozdílu věku i pohlaví kola, 
trojkolky i koloběžky ke společné zábavě. Dětské dopravní prostředky 
byly obvykle v žalostném stavu, mnohdy neměly pneumatiky ani brzdy, 
ale to děti neodradilo od společné jízdy či tlačení. Podobně jako u jiných 
hraček není znám majitel věci, a nikdo se o ni tudíž nestará.

Na menších městech a v obcích, kde nejsou Romové segregováni, bylo 
patrné rozdělení dětských dopravních prostředků podle věku. Menší děti 
měly trojkolky a koloběžky, větší kola. Na rozdíl od osad se objevují také 
kola s pomocnými kolečky, které usnadňují menším dětem jízdu. 

V souvislosti s hračkami romských dětí se v odborných statích objevuje 
zmínka o tzv. pukavce (Jakoubek 2004: 248–251).22 Názor autora, že přes-
tože je již dnes možné považovat pukavku za „tradiční“ hračku romských 
dětí, jedná se patrně spíše o kulturní přejímku než o artefakt, jehož užívání 
a znalost výroby by si předkové Romů přinesli z indické pravlasti (Jakou-
bek 2004: 250), je možné podpořit doklady o existenci identické hračky 
u českých dětí (Bartoš 1947: 227; Mátlová-Uhrová 1978: 22). Základem 
pro hračku je větev keře, který má dužinatý střed, např. bezu. Z této větve 
se vydlabe vnitřní část tak, že vznikne dutina. Z tvrdšího dřeva se vyřeže 
dřík o průměru, který se vejde do vydlabané dutiny. Do obou konců dutiny 
se vloží např. nezralá trnka. Dřík se prudce zatlačí do jednoho konce dutiny 
a vzniklým tlakem je vystřelen „náboj“ na druhém konci dutiny. Protože se 
jedná v zásadě o malou „střelnou zbraň“, patří pukavka spíše mezi hračky 
chlapecké, někdy si s ní však hrají i děvčata, ovšem i v tomto případě jsou 

jejími výrobci romští hoši. … S pukavkou si hrají malí hoši, ale i odrůstající 
mladíci, kterým pukavka často slouží k dovádění s děvčaty. S hračkou je 
občas možné vidět i dospělé muže …, kteří jejich střelami škádlí přítomné 
ženy (Jakoubek 2004: 250–251).

Hry rodičů a dětí
Zatímco v neromském prostředí jsou hry a komunikace rodičů a dětí 
obvyklé především v prvních šesti letech života dítěte, romští rodiče ne-
věnovali a dodnes nevěnují malým dětem speciální pozornost v podobě 
drobných slovních a motorických her, říkadel, ukolébavek nebo pohádek 
(srovnej Bartoš 1947: 17–47).

Stejný trend pokračuje i při prvních herních pokusech dítěte. Zatímco 
u většinové populace je možné vidět rodiče, kteří se zapojují do her dí-
těte, u Romů je veškerá podobná aktivita přenechána samotnému dítěti 
nebo jeho sourozencům (Fabiánová 2005: 187). Dítě je opět ponecháno 
samo svým vlastním myšlenkovým pochodům, jejichž správnost si ově-
řuje až v průběhu samotné hry (a později života jako takového). Mluvené 
slovo vnímá především prostřednictvím stejné generace, jako je ono 
samo. 

Závěr
Ve výchově romských dětí objevíme mnohé momenty neslučující 
se s představami majoritní společnosti o tom, co je „správné“. Na jednu 
stranu je svět dětí a dospělých hodně oddělen a nesetkává se např. ani 
u společných her. Děti jsou ponechány sobě navzájem a díky tomu v nich 
ve velmi útlém věku vzniká pocit zodpovědnosti za mladší, který přetr-
vává i v dospělosti. Na druhou stranu tísnivé životní podmínky nedovolí 
členům rodiny jakékoliv soukromí, o které ale ve skutečnosti Romové 
ani příliš nestojí. Neustálý pohyb v nevyhraněné skupině, jejíž členové 
se mění, a která vlastní dohromady všechny hračky, však utlumí již v dět-
ství pocit nutnosti starat se o osobní majetek. 

Hry jsou pro všechny děti bez rozdílu etnicity zdrojem zábavy i po-
učení, předávání si informací. Romské děti mají bez rozdílu prostředí 
v největší oblibě pohybové hry. Pravidla jsou velmi jednoduchá, zahájení 
hry není obvykle spojeno s rozpočítáváním. Nutno zdůraznit, že mezi 
romskými dětmi dochází mnohem méně k hádkám o pravidla, o to, zda 
byla splněna, či o to, kdo bude mít v rámci hry jakou úlohu. Vše probíhá 
jednoznačně ve vstřícném duchu, starší si jen výjimečně přivlastňují 
právo rozhodovat, jaká hra a za jakých podmínek se bude hrát. Děti se 
netouží v rámci kolektivu nijak prosadit a dokázat ostatním, že jsou lepší, 
což jistě souvisí s celkovou kolektivní atmosférou rodiny. Romské děti 

22 Ve stati není uvedeno, ve které lokalitě autor výskyt hračky mapoval. Na základě e-mailového dotazu mi bylo autorem sděleno, že se jedná o romskou osadu poblíž Chminianských 
Jakubovan (okres Prešov).
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nevyhledávají jen určité jedince, se kterými by si pohráli, i když dělení na 
děvčata a chlapce lze sledovat již od osmi devíti let. 

Děti ve vesnickém prostředí žijí obvykle na nižší sociální úrovni, než 
děti z měst. Vyrůstají v prostředí, kde mají neustálý nedostatek herních 
prostředků, a musí si proto pomáhat svojí představivostí a tím, co mají 
po ruce. Dokážou využít předměty, o které by dítě z města nejevilo zá-
jem. Mezi dětmi ze slovenských osad jsem dokonce zaznamenala v jiném 
prostředí již neexistující zábavu honění obruče, samozřejmě v modifi ko-
vané podobě – místo obruče používaly děti staré pneumatiky nebo kola 
z dětských jízdních prostředků. V dětské fantazii představuje zmačkaná 
PET-láhev míč a obal od elektrického kabelu švihadlo. Zajímavé je, že 
romská děvčátka si příliš nehrají s panenkami. Místo nich mají totiž 
skutečné živé malé sourozence, a nepotřebují proto hračku, na které si 
úlohu matky „nacvičují“. 

Děti žijící v městské aglomeraci se již v mnohém vyrovnaly ostat-
ním svým vrstevníkům. Vlastní balóny, jízdní kola, skateboardy, hračky 
na pískoviště i panenky s oblečením. I u nich je patrná menší sta-
rostlivost o vlastní hračky, ale každé z dětí už má povědomí o majiteli. 
Pohyb ve venkovních prostorách je méně obvyklý než pro děti z osad, už 
z toho důvodu, že se v jejich okolí nenachází mnoho míst na hraní a spor-
tování. Mezi městskými romskými dětmi se objevuje častěji výběr partnerů 
pro hru, který závisí především na vztazích jednotlivých rodin a rodů. 

Nezávisle na prostředí, ve kterém děti vyrůstají, téměř úplně chybí hry 
podporující soustředění, trpělivost a přemýšlení, např. deskové či tvořivé 
hry. V minimální míře znají romské děti karetní hry, jejichž pravidla jsou 
však velmi triviální a základem je obvykle sázení a výhra spojená s náhodou.

Spojíme-li dohromady odlišný přístup romských rodičů k výchově 
a komunikaci s dětmi se zjištěními o herním repertoáru dětí, můžeme 
mnohem snadněji pochopit neúspěch romských dětí doprovázející 
školní docházku a mizivou šanci zařazení do majoritní společnosti. Jejich 
dětství se skutečně v mnohém odlišuje od průměrného českého dítěte. 
Rodiče jim nepřikazují, nezakazují, nevysvětlují, neznají odkládání po-
žitku jako součást odměny. Typické pro vyrůstání v předškolním věku 
je značná fi xace na matku a sourozence a existence v rámci kolektivu, 
který je nadřazen jedinci. Při vstupu na základní školu se dítě setkává 
s množstvím pro něj neuvěřitelných a nepochopitelných situací – je vy-
trženo z domácího prostředí, nuceno k samostatné práci, soustředění 
se na jeden úkol, používání jiného jazyka než mateřského, nemůže si 
vzít, co chce, mluvit, kdy chce atd. Na základě toho se pak mnohým 
pedagogům ve srovnání s jinak vychovanými dětmi neromskými jeví jako 
nezvladatelné, nevychované či retardované. 

V odlišnosti romské a neromské kultury tkví kořen následného 
neúspěchu dítěte ve škole, kvůli němuž se uzavře vůči vzdělání i vůči ma-
joritní společnosti, která je původcem školní výuky. Dokud si neromská 

společnost neuvědomí odlišnost „startovací čáry“ romských a nerom-
ských dětí, nedojde v několika nejbližších generacích k tolik požadované 
a očekávané integraci. 
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Games and Toys of Roma Children

The author was collecting the source materials for the study between 2005 and 2010, in different types of residential areas. Each of them presents specifi c features 
in gaming expressions, in knowledge and variability of games as well as in relationship to toys. Children in Roma settlements use toys collectively. Their games have 
simple rules, they do not last very long and depend on the actual situation, weather, and the possibility to use the surrounding space and the material offered. The 
nature in their closest neighbourhood provides them with wide variability and possibilities. In Roma settlements, one can note modern varieties of traditional childerń s 
games even today. Children coming from non-segregated environment of a small town are better interrelated with their toys; they understand “playing” in the sense 
coming near to its usual interpretation. Children from urban agglomeration are lacking mostly in the space itself. Their near contact with every-day reality and majority 
inhabitants in the neighbourhood are refl ected in diversity of game (cards), used toys (toys of sandpit) and e. g. even using the childreń s counting-our rhymes implied 
Czech cultural environment.



173
B. 

OD
BO

RN
Á 

RO
MI

ST
ICK

Á 
PŘ

ÍLO
HA

B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  2 0 / 2 0 1 1

Ná
lez

ov
é z

pr
áv

y Romská otázka v českých hraných fi lmech po roce 1989 – 1. část
(Marian, Zpráva o putování studentů Petra a Jakuba, Smradi, Černý slzy, Indián a sestřička)
Mar tin Chlup

Nálezové zprávy

Úvod

Následující text bude věnován prvním pěti českým hraným fi lmům, 
natočených v polistopadových časech, v kterých se zásadnějším 
způsobem objevují zástupci romské minority, nahlíží se hlouběji do je-
jich kultury a podoby života a tematizuje se soužití romského etnika 
s většinovou bílou společností. Řemeslné a umělecké kvality fi lmů 

Abstrakt:
Text je věnován prvním pěti českým hraným fi lmům, natočených v polistopadových časech, v kterých se zásadnějším způsobem objevují zástupci romské minority, nahlíží 
se hlouběji do jejich kultury a podoby života a tematizuje se soužití romského etnika s většinovou bílou společností. Jsou rozebírány řemeslné a umělecké kvality fi lmů, 
velmi podstatný je však také jejich „sociologický dopad“. Marian (1996, režie Petr Václav) je vzorovým příběhem romského chlapce, který byl jako nemluvně odebrán 
své matce zanedbávající jeho výchovu, aby pak celé dětství a dospívání strávil v pekelném prostředí náhradní výchovy a později kriminále, a postupně se tak proměnil ve 
zcela asociálního jedince. Zpráva o putování studentů Petra a Jakuba (2000, režie Drahomíra Vihanová) vypráví příběh dvou mladých mužů, kteří se dostanou do úzkého 
kontaktu s komunitou v romské osadě, stanou se zde svědky vraždy z žárlivosti, aby se pak s touto událostí každý po svém vyrovnávali. Smradi (2002, režie Zdeněk Tyc) 
líčí snahu manželského páru o výchovu dvojice adoptovaných romských chlapců společně s jejich vlastním synem. V Černých slzách (2002, TV fi lm, režie Milan Cieslar) 
milenecký pár představovaný bílým mladíkem Kenem, který se stýká s místní neonacistickou skupinou, a Romkou Darjou prožívá své vzplanutí na pozadí rasových nepokojů 
v nejmenovaném severočeském městě. I u Indiána a sestřičky (2006, režie Dan Wlodarczyk) se tvůrci taktéž hlásí k přímé inspiraci Shakespearovým Romeem a Julií, a jedná 
se tedy o milostný příběh bílého mladíka a romské dívky, odehrávající se v prosluněné šumavské krajině města Prachatice a jeho okolí.

Klíčová slova:
Romové, fi lm s romskou tematikou

Autor:
Bc. Martin Chlup (*1983) vystudoval Teorii a dějiny fi lmu a audiovizuální kultury na Filozofi cké fakultě Masarykovy univerzity v Brně, momentálně dokončuje navazující magister-
ské studium, na JAMU v Brně, Divadelní fakulta, obor Audiovize a divadlo. Režíroval cca 10 autorských krátkometrážních hraných fi lmů. Kromě toho natočil a zpracoval mnoho 
záznamů divadelních představení. Od počátku roku 2010 pracuje v Muzeu romské kultury jako videodokumentátor a správce fondu videodokumentace, věnuje se zde mimo jiné 
dokumentaci tradiční romské kultury. Realizoval střihový dokument „Pod Lupou – 20 let Muzea romské kultury“ k příležitosti stejnojmenné výstavy. 

samozřejmě rozeberu, velmi podstatný je však také jejich „sociologický 
dopad“. Okruhy otázek, které se skrývají za úvahami o fi lmech, jsou 
mimo jiné také následující – jakým způsobem a proč fi lm Romy uka-
zuje, kterou část jejich etnické identity předvádí. Vytváří jedno stranný 
pohled, nebo nabízí různé možnosti, co ze svého obsahu vyvodit? 
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Pokud fi lm (resp. jeho tvůrci) ukazují pouze negativní stránky romského 
života v bílé společnosti, snaží se nějak hlouběji rozkrýt důvody, proč 
tato situace panuje? Ukazuje fi lm pouze bídu a problematičnost života 
Romů ve vykořeněném stavu uvnitř naší společnosti, nebo se pokouší 
předvést nám také jejich původní tradice a kulturu? Dostává se kamerou 
opravdu dovnitř tohoto prostředí, stáváme se jako diváci jeho součástí, 
nebo stále jen přihlížíme zvenčí? 

Snímky, které budu rozebírat, se samozřejmě velmi liší, jsou různých 
žánrů, výpravy, diváckého zacílení atd., takže je sotva možné podrobovat 
je stejným, pevně daným hodnotícím kritériím. Pohled na každý z nich je 
tedy nutné uzpůsobit na míru, a proto se jednotlivé texty budou logicky 
do určité míry lišit. K současnému datu vzniklo od roku 1989 právě 
10 snímků dotýkajících se hlouběji česko-romské otázky: Marian (1996, 
režie Petr Václav), Zpráva o putování studentů Petra a Jakuba (2000, 
režie Drahomíra Vihanová), Smradi (2002, režie Zdeněk Tyc), Černý slzy 
(2002, režie Milan Cieslar) – v tomto případě se jedná o televizní fi lm, 
takže jsem se zařazením poněkud váhal, nicméně česko-romská prob-
lematika se zde tematizuje natolik intenzivně, že by byla veliká škoda se 
u fi lmu nepozastavit, Indián a sestřička (2006, režie Dan Wlodarczyk), 
Roming (2007, režie Jiří Vejdělek), El Paso (2008, režie Zdeněk Tyc), 
Bastardi (2010, režie Petr Šícha), Cigán (2011, režie Martin Šulík) a Bas-
tardi 2 (2011, režie Jan Lengyel). V první části se zaměřme na první 
pětici. 

Marian (1996, režie Petr Václav, scénář Petr Václav, Jan Šikl) 
Film začíná sekvencí detailů poničeného těla hlavního hrdiny spícího 
na vězeňské posteli. Nespočet jizev způsobených sebepoškozováním 
a rvačkami po nápravných ústavech i na útěku nám tak od počátku 
naznačuje, že se jedná o člověka nevratně poznamenaného, a to, 
jak postupně začínáme chápat, především na duševní úrovni. Marian 
je vzorovým příběhem romského chlapce, který byl jako téměř 
nemluvně odebrán své matce zanedbávající jeho výchovu, aby pak celé 
dětství a dospívání strávil v pekelném prostředí náhradní výchovy 
a později kriminále, a postupně se tak proměnil ve zcela asociálního 
jedince. Lapidárně řečeno fi lm popisuje způsob, jakým si z odebraných 
romských (a samozřejmě i bílých) dětí vychováváme nenapravitelné 
zločince.

Jistě se můžeme utěšovat, že příběh je již pouhým „historickým doku-
mentem“ – odehrává se z valné části během osmdesátých let, nicméně 
jsem přesvědčen, že mnoho okolností a jejich dopadů na psychiku 
jedince funguje v podobných zařízeních zcela nadčasově, tedy i dnes, 
i když třeba v poněkud „jemnější“ formě. Navíc je jasné, že mezi námi žije 
mnoho spoluobčanů, kteří tyto zkušenosti v oné době prožili (fi lmový 
Marian je ročník 1972) a jejich dopady si nesou a šíří dál. 

V úvodní scéně jsme svědky, jak Marian potkává svého ztraceného 
bratra až zde, v kriminále, aniž by jim však byl umožněn jakýkoli kontakt. 
Bolestná touha po ztracené matce a domově, ať už byl jakkoli neutěšený, 
prochází celým jeho dospíváním jako červená niť. Marian neustále touží 
po svobodě, vlastní rodině a společenství, které nikdy neměl, hlouběji 
je v tom skryto volání vlastních kořenů, kultury a identity, o nichž nic 
neví a nikdo mu o nich není nic schopen sdělit, pouze je v něm násilně 
potlačovat. Díky tomu se točí v nekonečném koloběhu útěků a násilných 
návratů do ústavů, neboť na svobodě samozřejmě není schopen stát 
se součástí systému, postarat se o sebe jakýmkoli jiným způsobem než 
krádežemi a zločiny. 

Hned v úvodu fi lmu posloucháme hlas sociální pracovnice popisující 
podmínky, v nichž Marian žil jako dítě, a jeho budoucí osud – odebrání 
do ústavu, kde ho zcivilizují; v obraze pak v kontrapunktu sledujeme 
výsledky těchto snah – mladého muže, beznadějného kriminálníka. 
Bezduchý dril, negativní motivace a ponižování ze strany učitelek 
a vychovatelů, absolutní bezútěšnost prostředí, to vše v chlapcích 
umístěných v dětském domově vyvolává jenom to nejhorší, frustraci, 
nenávist, násilnost, homosexualitu způsobenou absencí jakéhokoli 
ženského elementu. Prostředí, do něhož jsou hoši umístěni, jim není 
schopno nabídnout jakékoli skutečné hodnoty, žádnou náhradu za 
chybějící rodinné zázemí a tradice, za něco z jejich světa. Nemají nic 
vlastního, jsou vychováváni zcela stádně a neindividuálně, ve škole jsou 
nuceni učit se pro ně zcela nevhodnou látku odtrženou od reality jejich 
života, takže je samozřejmé, že o ni neprojevují ani nejmenší zájem. 

Režisér prokazuje hluboký vhled do tématu, o kterém vypráví, pečlivě 
rozkrývá všechny důvody, proč Marian končí tak, jak končí. Život hrdiny 
se skládá z neustálého kolotoče provinění, ať už způsobených vědomě 

S Marian (1996, režie Petr Václav, scénář Petr Václav, Jan Šikl) 
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či nevědomě, a následných trestů, postupem času pořád vážnějších. 
Touha po někom, kdo by ho měl rád a věnoval se mu, se ukazuje na 
jeho chování k vychovatelce, která si ho oblíbí a obdarovává ho drob-
nými dárky. Žena ho ale poté, co ji zklame, odvrhuje, a chlapce to vede 
k ještě většímu zatvrzení a nenávisti, která nakonec vzroste až do té míry, 
že se ji pokusí zavraždit. 

Na vzájemném chování hochů zavřených v ústavu a jejich vy-
chovatelek a vychovatelů je vůbec v excerpované podobě vidět, jak 
kulminuje začarovaný kruh vzájemného strachu a nenávisti obou 
stran. Nejen v tomto aspektu, ale i v mnoha jiných můžeme okolnosti 
Marianova osudu brát jako metaforu údělu mnoha Romů žijících mezi 
námi. Nápravný ústav se svým drilem se možná může zdát jako poněkud 
drsný obraz společenského systému, který jsme vytvořili a do nějž mají 
Romové za úkol integrovat se, sotva se ale dokážeme vžít do toho, jak 
působí na romskou duši (samozřejmě nelze zobecňovat). V přístupu 
jednotlivých pracovníků ústavu, chování chlapců i dějových situacích 
opravdu nalezneme překvapivě mnoho projevů a rétoriky známých 
z každodenního soužití bílých a Romů, byť v drsnější podobě, a prostor 
ústavu se tak proměňuje v jakési „theatrum mundi“, svědectví o životě.
Zajímavé je podívat se na skladbu fi lmu Marian z celkového hlediska. 
Děj (resp. Marianův život) je rozdělen na tři hlavní úseky. Prvních cca 
50 minut popisuje jeho dětství (především závěrečný rok, kdy je mu 
cca 10 let) v dětském domově. Jsme zde svědky zformování chlapcovy 
osobnosti všemi výše popsanými vlivy, vytvoření bludné pasti dokonalé 
asociálnosti, do níž se hrdina dostane, a z které už pro něj není úniku. 

Světélko naděje, jež by ho mohlo vést někam dál, zasvítí v části druhé. 
Téměř dospělý Marian je umístěný v nápravném zařízení pro mladistvé, 
čeká zde na dovršení plnoletosti a přesun do vězení. Naději na pro-
lomení barier představuje postava idealistického vychovatele Davida 
(Radek Holub), který se přes značné vlastní nepohodlí neúnavně snaží 
svým chovancům zajistit lidštější podmínky a navázat s nimi společnou 
řeč. Marian je navíc silně přitahován mladou vychovatelkou, a zdá se, 
že jejich sblížení není zcela vyloučeno. Dostáváme pocit, že kdyby mu 
všechny okolnosti delší dobu maximálně přály, možná by postupně 
dokázal z pasti vykořenění vybřednout. Bohužel je síla – představovaná 
především ostatními chovanci a nenávistnými pracovníky ústavu – která 
ho táhne do zkázy, příliš mocná. Spolu s ostatními zneužívá důvěry Da-
vida a podílí se na krádeži. 

Poslední půlhodina fi lmu již jen rozkrývá závěrečnou část Marianova 
života. Kolotoč vězení, útěků a zločinů mu stahuje smyčku kolem krku 
stále těsněji. Sekvence začíná stejných suchým hlasem sociální pra-
covnice jako na počátku fi lmu, která nyní konstatuje, že je Marian života 
na svobodě neschopen a navždy patří za mříže. Mnoho z Marianových 
útěků vede do přírody, volné krajiny, která kdysi východisko pro lidi 

jeho krve nabízela, to již však dávno není pravda. Pro Mariana již žádné 
východisko neexistuje. Jeho poslední útěk končí u břehu ohromného 
toku mrazivé řeky plné zrádných vírů, v patách má policii. Nemilosrdná 
temná voda, která se nedá překonat, jako by ztvárňovala tragičnost 
jeho osudu, osudu člověka, kterému byly rozdány tak špatné karty, 
že s nimi není možné hrát.

Zásadní aspekt fi lmu Marian představuje skutečnost, že ho režisér 
Václav vypráví takovým způsobem, aby zůstalo zcela na divákovi, jaký 
postoj k problematice zaujme. Zda v něm vyvolá pocit, že okolnosti 
a přístup společnosti jsou nastaveny tak hrozně, že z Mariana a jemu 
podobných ani nic jiného než zločinci vyrůst nemůže, a oni tudíž 
představují oběti, anebo opačně – že lidé jako on jsou natolik deter-
minovaní a nepřevychovatelní, že ani nemá cenu o nic podobného 
se pokoušet, protože oni jako zločinci stejně skončí. Pravda samozřejmě 
může zahrnovat oba póly, nicméně na kterém z nich stojím svým 
názorem já, je z výše uvedených řádků zřejmě jasné. Za tento odvážný 
autorský přístup, který plně a pravdivě odráží složitost reality jako ta-
kové, je třeba tvůrce značně ocenit, neboť představuje velmi obtížnou 
cestu, která fi lm obvykle pro širší diváckou obec požadující návodnost 
v tom, co si mají myslet, cítit a odnést, učiní nestravitelným, a tudíž 
komerčně neúspěšným. 

Zpráva o putování studentů Petra a Jakuba (2000, režie Draho-
míra Vihanová, scénář Drahomíra Vihanová, Vladimír Vondra)
Jak nám předkládá již název, fi lm režisérky Vihanové můžeme vnímat 
především jako cestu – a to na několika úrovních. Vypráví příběh dvou 
mladých mužů kolem třicítky, Petra (Gustav Řezníček) a Jakuba (Adrian 
Jastraban), kteří se dostanou do úzkého kontaktu s komunitou v rom-
ské osadě (natáčení proběhlo v osadě Letanovce nedaleko Spišské Nové 
Vsi na Slovensku), stanou se zde svědky vraždy z žárlivosti, aby se pak 
s touto událostí každý po svém vyrovnávali. Vražda se stává iniciací 
hledání každého z nich, oba urputně začnou pátrat po odpovědích na 
otázky, které v nich vyvolá. Spořádaný student práv Petr zkoumá v oblasti 
právního systému, radí se se svým profesorem, obrací se i na odborníky 
z jiných oblastí. Žije v domnění, že existuje konečné, nezpochybnitelně 
spravedlivé rozhodnutí o vině a trestu, ke kterému se lze při dostatečné 
snaze rozumovou cestou dobrat. 

Poté, co již byla Eržika Imrovi jednou nevěrná, totiž mladí budoucí 
novomanželé složili posvátný slib, kdy muž přísahal, že pokud se nevěra 
bude opakovat, svou ženu zabije, a ona souhlasila. Eržika svému milenci 
Ferovi opravdu opět podlehla, a to přímo během její a Imrovy svatební 
veselky. Mužův slib pak byl nemilosrdně splněn. Jakubovi, bohémskému 
a rozervanému studentovi fi lozofi e, jeho srdce napovídá, že se událost 
vymyká pochopení a spravedlivému rozhodnutí klasické justice, že jsou 
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v ní skryty mnohem hlubší city, vášně a zákony, přímo spjaté s přírodou, 
přirozeností a podstatou. 

Zpráva o putování studentů Petra a Jakuba je také jistě cennou 
cestou k nahlédnutí do romské duše a kultury. Hned na počátku fi lmu 
nás režisérka přímým dokumentárním stylem, intimní ruční kamerou, 
zanořuje do scény truchlení nad mrtvou Eržikou. V naturalistických 
kulisách domu v romské osadě její obyvatelé celým srdcem prožívají 
pradávné zvyky loučení se zemřelou, pijí, kouří, truchlí, atmosféra je 
silná a hutná. Příští den následuje pohřební průvod a ukládaní mrtvé 
do hrobu, hraje tradiční romská hudba, ženy v čele s babičkou Eržiky 
propadají záchvatům hlasitého pláče. Kamera vše mapuje doslova etno-
grafi ckým způsobem, spolu s Jakubem a Petrem je nám umožněno 
pečlivě pozorovat všechny nuance těchto událostí. 

Zde je třeba se pozastavit a zamyslet nad velmi důležitým aspek-
tem. Mnoho z kritických reakcí fi lmu vytýkalo, že není realistický, že 
představuje nesourodý mix současného života Romů v osadě s násilně 
vloženými obrazy tradic, které již dávno toto etnikum ztratilo. Nemá 
však význam polemizovat o tom, zda je ten či onen aspekt realistický, 
fi lm si po nás žádá jiný přístup – je ho třeba vnímat spíše jako podo-
benství, otevřít se působení jeho obraznosti a atmosféry jako takové, 
bez rozumového vyhodnocování. Je třeba přestat přemýšlet a začít cítit. 
Vihanová míchá moderní a archaické zcela příznačně a okatě – např. 
Imro přijíždí na svou svatbu v nablýskaném mercedesu, doprovázený 
koňským povozem s romskými muzikanty hrajícími tradiční hudbu 

– jistě to není způsobeno žádným zkreslováním, neznalostí atp. Jde jí 
o to ukázat, a především na nás nechat zapůsobit, co se skrývá „uvnitř 
romství“. Problematičtější se mi tato forma bohužel zdá u civilní části 
z Prahy, ukazující vysokoškolské prostředí, v němž žijí Petr a Jakub. 
Opět je ztvárněno poněkud nerealisticky, jakoby se satirickou nadsáz-
kou, připomínající fi lmy Vihanové slavnější vrstevnice, Věry Chytilové. 
Nicméně mi připadá, že zde není čeho touto stylizací dosahovat, skrývá 
se za ní pouze prázdno, postavy se proměňují ve fi gurky a scény jsou 
přestřelené a směšné, i když by být neměly. Možná by fi lm působil do-
cela jinak, kdyby v této „městské polovině“ bylo použito umírněnějších, 
civilních formálních prostředků.

Jinak je totiž celý postaven na protikladu obou světů, romského, za 
nímž stojí Jakub, a našeho, v němž se snaží uspět Petr. Nejjednoduší 
vystihnutí povahy toho, co mladíci a jejich světy představují, je pak, 
jak jsem již naznačoval výše, „cesta rozumu – Petr“ a „cesta srdce – 
Jakub“. Pokud mají Romové a jejich kultura a naturel představovat 
ústřední osu „cesty srdce“, sotva by mohli být ztvárněni pouze přísně re-
alisticky, zmítající se v problémech kulturního vykořenění, neschopnosti 
a nemožnosti zapojit se do společenského systému. Je třeba jít hlouběji 
do jejich podstaty, odstranit nános způsobených škod, odkrýt a ve fi lmu 
ukázat to skutečně romské.

Když je před babičku zavražděné Eržiky Šugárové, zaplavenou bolestí, 
předveden muži z vlastní rodiny chycený Imro, vše nasvědčuje tomu, 
že se nešťastná stařena bude chtít nějakým způsobem mstít či žádat 
odplatu. Je jisté, že by jí byla umožněna. Stará Šugárová však po vnitřním 
boji praví pouze: „Imrův trest je jeho duše,“ a mladíka propouští. Přesto, 
že cítí nepopsatelný žal, nalézá v sobě pokoru a sílu nežádat další smrt. 
Imro však musí být vyhnán ze společenství, stává se z něj tulák. Šugárová 
pak není jakkoli ochotna vypovídat ani před policií, světské právo po-
dle ní nemá do romského nijak zasahovat. Touto scénou je uzavřena 
expozice fi lmu rozprostírající se přes prvních dvacet minut, odehrávající 
se v podstatě celá v osadě.

Následující část snímku dlouhá cca 40 minut se odehrává v Praze 
a sledujeme zde podoby životů obou mladých mužů. Obsahuje několik 
zajímavých momentů, které stojí za to zdůraznit. 

Při debatě Petra a spolužáků na přednášce pronese jejich profesor 
poznatek, který se zásadním způsobem dotýká výše zmíněné situace 
Imrova vyobcování: „Snížení není soud, je to projev vnitřního morálního 
postoje, a ten je nezbytný pro zachování vlastní identity.“ Oba mladíci 
se v tomto úseku fi lmu ještě společně nacházejí v městském prostředí, 
nicméně z Jakubova chování je čím dál patrnější, že zde už nedokáže 
vydržet, že ho to vší silou táhne pryč, do přírody, k prožívání existence 
mimo systém. Vzpomíná na dobu, kdy mezi ním a Imrem vzniklo hluboké 
přátelství. 

S Zpráva o putování studentů Petra a Jakuba (2000, režie Drahomíra Vihanová, 
scénář Drahomíra Vihanová, Vladimír Vondra)
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Režisérka nám zde také poprvé předkládá fl ashback (scéna či záběr 
odehrávající se v minulosti vůči momentu, v němž se děj fi lmu nachází 
nyní) jízdy Petra a Jakuba na korbě nákladního auta, které zastavili při 
odjezdu z osady po zavraždění Eržiky. Je to symbolický bod příběhu, 
kde dochází k prudké hádce mladíků a jejich postoje vůči vraždě 
se zde jednoznačně oddělí (hlava vs. srdce). Začíná zde cesta každého 
z nich. Petra vzpomínka na tuto událost často pronásleduje, a svědčí 
tak o černém svědomí či přinejmenším silných pochybách, zda se tehdy
rozhodnul správně. Předěl do další části příběhu představuje scéna 
Imra trpícího ve vězení, kde jako šílený přechází po miniaturním 
prostoru na vězeňském dvoře a způsobuje si zranění obličeje o be-
tonovou zeď. Tak jako jiné je sekvence doprovázena mužským hlasem 
předčítajícím pasáže z bible, které mají doplňovat či vrstvit významy 
a atmosféry těchto míst. Podle mého názoru je toto již opravdu 
sebeúčelný prvek, který se do fi lmu nehodí a nijak ho ústrojně neroz-
víjí, režisérka měla nechat obrazy a situace mluvit samy za sebe, takto 
od nich pouze odvádí divákovo soustředění a svému dílu vlastně 
ubližuje.

Jakub tedy opouští Prahu a vydává se na toulky slovenským venkovem. 
Nesměřuje do romské osady, zde je přítomen hlavně ve vzpomínkách – 
například na svatbu Imra a Eržiky; ta je tak paralelně prostříhaná s právě 
probíhající svatbou Petra v Praze, který se svou nadcházející ženou čeká 
dítě. Příští část fi lmu je rozkročena přes relativně dlouhý časový úsek, 
zřejmě několik měsíců. Paralelní osudy mladíků zde pokračují, každý 
urputně pokračuje po své cestě. 

Petr se potýká s životem ve městě, získává práci jako asistent u svého 
profesora na fakultě, narodí se mu dítě, a pak už jen v rychlém sledu 
pozorujeme, jak s minimálním příjmem přežívají s manželkou v ma-
linkém bytě, jejich vztah se vyprazdňuje, manželka se na protest opíjí po 
nocích. Cesta rozumu – racionální snaha o život v našem systému – se 
zdá řádně útrpná, rutina je ubíjející. Do toho v Petrovi stále sílí pocit 
viny, že u soudu vypovídal proti Imrovi, jeho víra ve správnost vlastních 
zásad je čím dál víc nahlodávána. Touží se potkat s Jakubem, ten je však 
nenávratně pryč. Další rána pro Petrovo svědomí přichází, když (neustále 
se ujišťuje, že Imro nemůže dostat výjimečný trest) proti němu odjíždí 
opět svědčit do Spišské Nové Vsi a zde je onen výjimečný trest vyřčen 
(zřejmě doživotí). Rozsudek však zatím není pravomocný, neboť Jakub, 
druhý očitý svědek, se k soudu nedostaví. 

Ten zatím svobodně „vlaje“ slovenským venkovem, opět podaným 
značně stylizovaně, připomínajícím spíše divočinu Zakarpatské Rusi 
za časů Nikoly Šuhaje či Divoký západ s moderními prvky. Prostředí 
v některých momentech působí až dojmem lehkého post-apokalyptična. 
Nemytý a zarostlý Jakub je na věčném útěku, ví, že nemůže zpět do 
civilizace, nicméně netuší, co vlastně na své cestě hledá. Dívka, která 

se k němu připojí, ho po čase unavená opouští, protože v jeho konání 
nevidí žádný smysl. Jakubovi na jeho cestě přestává přát štěstí, je zbit, 
zcela zanedbaný, zdá se, že pomalu ztrácí příčetnost, nakonec ho policie 
chytí a odváží k poslednímu přelíčení k soudu. Zde oba mladíci justici 
značně překvapí. Petr změní svou výpověď a popře, že by cokoli viděl, 
z Jakuba kromě provokativních výkřiků nedostanou vůbec nic. Mladík 
opět prchá pryč. Imro tak nemůže být odsouzen. Jakub nakonec končí 
zřejmě v ústavu pro choromyslné, kde konečně nachází klid. Režisérka 
nám předkládá poslední symbolickou scénu, kdy se každý z mladíků 
nachází na jedné straně vysoké zdi, Petr se touží dostat na Jakubovu 
stranu, ale není to možné. Je tak znázorněno trvající oddělení obou 
přístupů k existenci, které muži představují.

Na fi lmu Zpráva o putování studentů Petra a Jakuba mi připadá 
zásadní kromě tématu samotného, které jsem proto tak obšírně roze-
bíral, především aspekt, že ono „něco jiného“ zde představují Romové, 
že touha po jiném je skryta i v nás (Jakub), a když ji potlačujeme a žijeme 
pouze v racionálním řádu našeho systému, snadno podoba našeho života 
může degenerovat (Petr). Podstatné je, že režisérka neříká, že některá 
z obou cest je lepší nebo horší, pouze to, že vůbec není dáno, že tou 
správnou musí být nutně ta naše. Romská kultura a duše je zde použita 
ke zpochybnění nedotknutelnosti života v našem systému, a skrze to 
se zpětně můžeme otvírat jakýmkoli jiným přístupům k životu, obohatit 
se a pokračovat ve vlastní cestě. 

Filmu režisérky Vihanové je možno vytýkat mnoho formálních 
nedostatků, jak bylo kritiky v době jeho vzniku obecně činěno, jistě 
mohla být jeho podoba dotažena k podstatně dokonalejšímu výsledku. 
Nicméně pro mě i tak nezpochybnitelně zůstává velmi cenným dílem 
polistopadové kinematografi e, pokusem o ztvárnění důležitého tématu, 
do kterého se čeští fi lmoví tvůrci obvykle nepouštějí. 

Smradi (2002, režie Zdeněk Tyc, scénář Tereza Boučková, Jiří 
Soukup, Zdeněk Tyc)
Film Smradi režiséra Zdeňka Tyce (Vojtěch řečený sirotek, Žiletky, 
El Paso) podle scénáře spisovatelky Terezy Boučkové (prózy Indiánský 
běh, Křepelice, Rok kohouta) vypráví podobně jako výše rozebírané 
snímky téma v české kinematografi i ojedinělé – popisuje snahu 
manželského páru o výchovu dvojice adoptovaných romských chlapců, 
společně s jejich vlastním, později narozeným synem. Marek (Ivan Tro-
jan) a Monika (Petra Špalková) Šírovi se kvůli nepřátelskému prostředí 
pražského velkoměsta se syny Lukášem, Františkem a Matějem odstěhují 
na nedaleký venkov, i zde však narážejí na nepochopení a rasismus, které 
eskalují do lživého obvinění postaršího souseda Bartáka, že mu František 
rozbil kamenem přední sklo od šlechtěné stodvacítky. Obecně známou 
skutečností je fakt, že fi lm je z velké části autobiografi cký, založený na 
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skutečném rodinném životě Boučkové, jehož podstatně tragičtěji zabar-
vené pokračování popsala v románu Rok kohouta (2008). 

Zmíním se nejdříve o stylové podobě fi lmu a jejích významech. 
Ta je zajímavou směsicí obrazu, který vypadá jako natočený videokamerou 
(až do určité míry vzbuzuje dojem „home-videa“, což napomáhá pocitu in-
timity, realističnosti; divák získává pocit, že fi lm může být příběhem z jeho 
sousedství, že se děje stejným lidem jako je on, a ne nerealistickým fi lmovým 
hrdinům) a různorodých vizuálních prvků odkazujících ke kinematografi i ar-
tové. Na jedné straně tak Smradi mají v akčnějších sekvencích (např. při fotba-
lovém zápase chlapců) zcela ruční, rozpohybovanou kameru doprovázenou 
rychlými střihy, na straně druhé je snímek protkán mnoha výraznými atypick-
ými nadhledy z jeřábu snímající hrdiny jako miniaturní postavičky uprostřed 
venkovské krajiny či vesnické zástavby, až získáváme dojem jakéhosi „božího 
oka“, které zvrchu shlíží na „pinožení“ obyčejných lidiček řešících své malich-
erné problémy. Ze směru tohoto vyššího také přilétne osudný kámen, který 
roztříští Bartákovi sklo u škodovky a spustí lavinu následujících událostí, resp. 
příběh fi lmu jako takového. Pád kamene je opravdu úmyslně natočen tak, 

že nevzbuzuje dojem, že by mohl být někým hozen, ale že spíše spadl 
z nebe. Můžeme si ho tak vykládat jako boží zlomyslnost, vtípek, kterým 
poškádlí a rozpohybuje životy několika lidí, aby byli nuceni ukázat, 
co v nich je, v dobrém i ve zlém. Z hlediska způsobu vyprávění fi lmu je 
také důležité, že režisér do role onoho „božského pozorovatele“ posouvá 
nás samotné diváky – např. tím, že od začátku víme, že okno Bartákovi 
nerozbil František, který byl v tu dobu na fotbalovém hřišti, a ke hřbitovu, 
kde se to stalo, se přichomýtnul snad až o půl hodiny později, kdy zde 
byl Bartákem chycen a obviněn. Rodiče Šírovi jsou pak relativně dlouhou 
dobu na pochybách, syna brání, ale samozřejmě nevylučují možnost, 
že to opravdu provést mohl, protože kluci za sebou mají různých průšvihů 
víc než dost. My však jistotu máme. Podobně to funguje na konci fi lmu, 
kdy Lukáš, František a jejich kamarád Pepa odjedou autobusem do Prahy, 
a protože nemají peníze, nemohou se dostat zpět, kde se mezitím strhne 
panika v domnění, že utekli z domova. Zatímco rodiče neví o jejich osudu 
nic a mohou jen vystresovaně čekat, divákům kamera ztracené hochy 
průběžně ukazuje. Režisér tedy nestaví vyprávění tak, abychom byli 
v napětí z toho, co se děje a jaká tajemství se ukáží, ale spíše, abychom 
se zájmem pozorovali jednání postav v nastolených situacích. 

Film obsahuje mnoho nezvyklých úhlů záběru, postavy jsou často 
snímány z výrazného podhledu či nadhledu, v některých momentech 
režisér používá širokoúhlého objektivu či dokonce efektu „rybího oka“, 
aby se mu do relativně blízkého záběru vešlo co největší množství pros-
toru a postav – zvláště si toho povšimneme v kuchyni Šírových, kde tak 
můžeme vidět celou rodinu. Výrazně na sebe upoutají dlouhé detailní 
záběry obličejů všech pěti členů rodiny, předvedené vždy, když ten který 
z nich prožívá určité duševní drama. Explicitní herectví je zde potlačeno, 
herci jen němě zírají před sebe, takže si zároveň to, co se jim odehrává 
uvnitř, můžeme různě domýšlet, a zůstává to otevřené, ale přitom jsou 
jejich pohledy maximálně výmluvné, oči fungují jako okna, kterými se 
díváme přímo do duše. Důležitý symbol představuje most přes dálnici 
oddělující samotu, na které Šírovi žijí, od zbytku vesnice. Odehrává se 
na něm mnoho podstatných situací z fi lmu, postavy po něm přecházejí 
ze svého „vnitřního prostoru“ rodiny, kde život prožívají a řeší jen mezi 
sebou, do venkovního světa, kde jsou vystaveni tlaku okolního prostředí. 
Most nám také ukazuje, že rodina je od vesnice trvale oddělena. Přesto, 
že v některých ohledech ji místní přijímají, tak v mnoha jiných mezi ně 
nezapadá a bude velmi dlouho trvat, než se tak stane; tato situace je 
ostatně na venkově u každých novousedlíků zcela obvyklá, a dvě adopto-
vané romské děti ji jistě značně zvýrazňují.

Jednotlivé postavy fi lmu jsou typizovanými zástupci svého druhu, 
přesto však nepůsobí jako neživé klišé, režisérovi se výborně daří 
vdechnout jim život a uvěřitelnost. Ať už je to starý Barták, vzteklý 
vesnický dědek, plný předsudků a rasismu, jeho rezignovaně utrápená 

S Smradi (2002, režie Zdeněk Tyc, scénář Tereza Boučková, 
Jiří Soukup, Zdeněk Tyc)
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manželka, která mu jednání neschvaluje, přesto však nedokáže pochopit, 
jak se někdo mohl rozhodnout adoptovat romské děti, Roubalová, 
prodavačka v samoobsluze, která zde neustále nezdravě vykrmuje 
svého obézního syna Pepu, či bodrá stařičká sousedka Vránová, která 
s romským původem chlapců nemá nejmenší problém, zřejmě ho ani 
nezaregistrovala. 

Sami chlapci Lukáš a František rozhodně nejsou žádnými „sígry“ ani 
přehnanými svatoušky, zažívají obyčejné maléry příslušející jejich věku 
a živelné nátuře (snad jen Lukáš v nové škole vzdoruje autoritám trochu 
víc, než je zdrávo), a také je pochopitelné, že si s sebou stále nesou 
vědomí vlastní adopce, s kterým se snaží lépe či hůře vyrovnat. Jejich 
představitelé (Jan Cina a Lukáš Rejsek) samozřejmě v každém momentě 
nezvládají herectví na sto procent, nicméně i tak svými výkony dosahují 
slušné úrovně a nijak nenarušují uvěřitelnost fi lmu. Výborným způsobem 
(a jedním z největších kladů fi lmu) pro mě pak zůstává ztvárnění 
manželského páru Petrou Špalkovou a Ivanem Trojanem (který za roli 
získal cenu nejlepší hlavní mužský herecký výkon Český Lev 2002). 
Monika Šírová je cennou a v rámci většinové české kinematografi e 
bohužel dosti ojedinělou postavou plnohodnotné ženy (tolik odlišnou 
od šablonovitých fi gurek prsatých manažerek či vydržovaných hysteri-
ckých paniček ze slaboduchých sexistických fi lmů Jiřího Vejdělka a jemu 
podobných). Prožívá celou škálu emocí, z rasistických urážek a výhružek 
Bartáka je na pokraji psychického zhroucení, posléze mu však dokáže 
v záchvatu vzteku rozbít kamenem okno u domu. Veškeré její bytí však 
především prostupuje hluboká péče a láska ke všem třem synům. 

Smradi jsou naplněni moudrými postřehy o životě v rodině; 
o co je výchova adoptovaných romských chlapců složitější než klasická, 
o to více jsou tyto aspekty rozpoznatelné. Především první polovina 
fi lmu je vystavěna jako mozaika drobných každodenních situací (starání 
se o děti, vaření, chození do práce, víkendový výlet) a v divákovi zcela 
uvěřitelně nastoluje onen pocit náročné a nikdy nekončící všednosti, 
která si žádá tolik sil, ale přitom je tím nejlepším, co může být, ve všech 
okamžicích dobrých i zlých. Dostáváme pocit, že bychom mohli takto 
děj sledovat pořád dál, i kdyby jen plynul bez výrazného dramatu, právě 
jako mnohokrát život sám. Dialogy jsou napsány výborně, můžeme říct 
až v podstatě banálně, jsou to ty nejobyčejnější fráze, kterými se my 
i naše děti vyjadřujeme, a právě díky tomu se Tycovi zdařile daří vyhýbat 
jakémukoli patosu a citovému nátlaku na diváka, k němuž by jinak fi lm 
s tímto obsahem mohl snadno sklouznout. 

Smradi skrze manželský pár Šíchových vypovídají především o tom, 
že kdo je statečný a silný, tomu život naloží právě tolik, kolik je schopen 
unést, aby skrze to dále sílil, hledal pokoru, radost z drobností a především 
sám v sobě lásku k těm, co to nejvíc potřebují – třeba romským dětem, 
které přijme za vlastní. Nejdůležitějším poznáním pak je, že tato láska 

a ochota pomáhat musí být bezpodmínečná. Bezpodmínečná je láska 
bez očekávání, že se ostatní budou chovat podle vašich představ, nebu-
dete po nich chtít, aby byli někým jiným, než jsou, nebudete požadovat, 
aby vám lásku vraceli a opláceli vděkem. To vrcholně platí i pro obecné 
soužití bílé většinové společnosti a romské minority. Dokud Romům 
(ale například i bezdomovcům, komukoli, kdo je v nesnadnější situaci 
než my) budeme prokazovat pomoc s očekáváním, že za ni budou vděčni 
a začnou se měnit podle toho, jak žádáme my, nikdy nezačne „skutečný 
růst“ žádné z našich skupin. To není láska pocházející ze srdce, nýbrž 
z rozumu, a není pravdivou. Pravdivá láska a pomoc vrcholně naplňuje 
svůj smysl pouhou svou existencí, tím že ji cítíme a konáme podle ní, 
jedině pak se uvnitř sebe začneme měnit my sami a následně i okolí. 

Právě tváří v tvář vědomí, že skuteční adoptovaní synové Terezy 
Boučkové přes veškerou snahu o výchovu nakonec utekli z domova, 
skončili na drogách a v ústavech, získává toto tvrzení na pravdivosti. 
Po vydání autorčiny knihy Rok kohouta a rozhovorech s ní se v médiích 
a mezi lidmi zvedla obvyklá vlna polemiky o smyslu adoptování a pomoci 
romským dětem. Mnohé názory tvrdily, že její příběh je dalším jasným 
důkazem o nepřevychovatelnosti, síle špatných genů a podobně. Jde 
o naprosté nepochopení toho, co k nám skrze tyto skutečnosti prom-
louvá. Léta a léta usilovného hledání síly a lásky tím nijak neztratily 
na svém ohromném významu. Promlouvá k nám právě to, že nemáme 
a nemůžeme nic čekat. Každým dnem, kdy v sobě sílu k bezpodmínečné 
lásce hledáme, sami rosteme. A když už jsme dost daleko, osud před 
nás položí ještě náročnější zkoušku, která má vést k dalšímu růstu 
a hlubšímu pochopení. Neboť dosažení cíle neexistuje, život každého 
z nás je neustálý proces učení se. Toto učení probíhá především skrze lidi, 
kterými jsme obklopeni, naše rodiny, kolegy a přátele, a v širším měřítku 
skrze společnost, jež máme kolem sebe. Můžeme tedy skutečnost vnímat 
také tak, že Romové se všemi svými odlišnostmi byli majoritě sesláni 
jako „zrcadlo“, skrze které má především vyrůst ona sama. Naši pomoc 
potřebují, to vidíme neustále, a mnoho z nás je ji schopno podle svých 
možností poskytnout. Opravdu však za ni nemůžeme nic požadovat, 
protože nenaplněná očekávání plodí zklamání a vztek, který si máme 
potřebu na druhých „vylít“, a všechno se následně začne kazit. 

A to platí o soužití v partnerském vztahu, v rodině, i ve skupinách 
společnosti. Pokud bychom dokázali stejně přistupovat k Romům, věřím, 
že by se soužití začalo rapidně zlepšovat, a konečně by skončilo za-
cyklené období napětí, v němž se společně nacházíme.

Rodina Šírových není žádnou skupinou znuděných, přežívajících lidí, 
je neustále ohrožovaná zvenku i zevnitř, a to ji udržuje v pohybu, v dy-
namice, směřuje skrze tyto zkoušky její členy k duševnímu růstu – jeho 
nejsilnější momenty jsou vyjádřeny právě oněmi dlouhými detaily na 
obličeje, které jsem zmiňoval výše. V těchto chvílích jsme vždy vystaveni 
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těm nejtěžším pochybám a slabostem, ale pokud je dokážeme překonat, 
posune nás to skutečně kupředu a k větší síle. A pokud máme pro koho 
žít a komu pomáhat, velmi nám to pomůže. Rodiče prostřednictvím 
výchovy dětí docházejí k pokoře, potlačení nároků a požadavků svého 
ega, což je znakem opravdové dospělosti. Ke štěstí stačí pár prchavých 
okamžiků, kdy František řekne Monice „Mám tě rád“, a samozřejmě 
vlastní pocit smysluplné existence. 

Všechna výše popsaná témata jsou součástí každodenního života, 
nicméně na další rovině jsou tím, co nás přibližuje hlubšímu smyslu 
existence či Bohu, podle toho, jak se na to kdo dívá. Společně s výraznou 
kameramanskou prací s přírodou (Smradi se odehrávají částečně na 
podzim, částečně v zimě, obraz je přírodními záběry a atmosférou 
zcela prosycen) působí fi lm až spirituálně, a rezonuje tak s Tycovým 
režisérským debutem Vojtěch, řečený sirotek (1989). Nejdůležitějším 
přínosem Smradů však zůstává to, že jak fi lm tak jeho knižní předloha 
jsou díly „od lidí o lidech pro lidi“, a to je vždy v záplavě obvyklého 
fi lmového odpadu svrchovaně potřeba. 

Černý slzy (2002, režie Milan Cieslar, scénář Jiří Bednář, Milan 
Cieslar)
Tvůrci Černých slz je plánovali podle svých slov již od počátku 90. let 
20. století, a to pro fi lmové plátno. Pro nedostatek fi nancí byly nakonec 
natočeny jako televizní fi lm a také tak nevyhnutelně působí. Scénář 
napsal režisér snímku Milan Cieslar (Der Lebensborn – Pramen života, 
Duše jako kaviár, Krev zmizelého) společně se scénáristou, dramatur-
gem a hercem Jiřím Bednářem (scénáře např. pohádek O třech rytířích, 
krásné paní a lněné kytli či TV fi lmu Smrt pedofi la). Dle textu distributora 
se jedná o „milostný příběh ze současnosti o mladých lidech na pomezí 
dětství a dospělosti. Je volně inspirován tragédií Williama Shakespeara 
a mohl by nést podtitul Romeo a Julie začátkem třetího tisíciletí“. Jedná 
se o fi lm rozhodně zajímavý, nicméně pouze z části tím, že by byl kva-
litní. V každém případě však má význam rozebrat jeho aspekty, které mají 
širší kontext a význam, o což se pokusím na následujících řádcích.

Zápletka je opravdu dosti věrnou adaptací hry Romeo a Julie. Milenecký 
pár představovaný bílým mladíkem Kenem (vlastním jménem Vítek, hraný 
Kryštofem Hádkem), který se stýká s místní neonacistickou skupinou, 
a Romkou Darjou (Lucia Hurajová) prožívá své vzplanutí na pozadí ra-
sových nepokojů v nejmenovaném severočeském městě (natáčelo se v Žatci 
a Lounech). Pokusím se nyní vystihnout formální podobu díla (spíše prob-
lematickou), abych se posléze mohl zaměřit na inspirativní momenty obsa-
hové. Snímek Černý slzy nejvíce ze všeho působí jako vzdělávací a osvětový 
fi lm pro teenagery, a pokud by byl myšlen pouze takto, splňuje svůj záměr 
v podstatě na sto procent. U námětu fi guruje jméno novináře a spisovatele 
Josefa Klímy známého z pořadu Na vlastní oči (který mimo jiné pořádá 

přednášky pro středoškoláky a učně na téma Kriminalita mládeže po celé 
republice), což osvětluje mnohé. Ve zpracování se pak nevyhnutelně na 
různých úrovních projevuje naivita a schematičnost. 

Obraz je naplněný různými vizuálními fi ltry, na mnoha místech 
zpomalován, dvojen, prolínán, rozostřován a jinak deformován, 
čiší z něj upachtěné vytváření moderního „cool“ vzhledu. Ze všeho 
nejvíce však působí jako české klipy z pořadu Eso z poloviny 90. let. 
Tato vizuální podoba byla zastaralá již v době svého vzniku. Nyní, 
po pouhých deseti letech, pak působí naprosto archaicky a směšně. 
To nesvědčí o ničem jiném, než jak je zbytečné a kontraproduktivní 
snažit se touto formou o lacinou aktuálnost vetřít se divákům do přízně 
a ničit tím případné nadčasové kvality díla (jež Černý slzy mají). Podob-
nou nevyvážeností ostatně trpí celá tvorba režiséra Milana Cieslara, 
který na jedné straně dokázal zpracovat epické historické fresky podle 
scénářů Vladimíra Körnera Der Lebensborn – Pramen života (2000) 
a Krev zmizelého (2005) blížící se svou osudovostí a atmosféričností 
géniu Františka Vláčila, na straně druhé vyprodukoval vztahová ko-
mediální dramata ze současnosti Duše jako kaviár (2004) či nejnovější 
Láska je láska (2012), plné snahy o povrchní líbivost a zábavu masám, 
a mezitím řadu tuctových televizních fi lmů a pohádek. Přitom výše 
zmíněné postupy samozřejmě mohou fungovat jako artové, jak to známe 
například z fi lmu Dvojí život Veroniky (1991) polského režiséra Krzysz-
tofa Kieslowskiho, nicméně by musely být použity mnohem střídměji, 
propracovaněji a nápaditěji. V Černých slzách jsou zaměřeny opravdu 
pouze na „první signální“ diváka.

Snímkem prochází pocit divadelnosti – od prvního záběru jsme 
seznámeni s tím, že se odehrává na malém městě, počet postav a lokací 
je omezený (což zajisté přímo souvisí s formátem TV fi lmu), a tak 

S Černý slzy (2002, režie Milan Cieslar, scénář Jiří Bednář, Milan Cieslar)
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opět nastává určitý model „theatrum mundi“, který jsem zmiňoval již 
u Mariana – příběh hrdinů působí alegoricky, jako by v něm na zúženém 
prostoru divadelního jeviště přehrávali obecné pravdy o životě a lidských 
osudech. Velmi důležitou roli zde navíc hraje prostor místního zavřeného 
divadla obývaného bývalým hercem a nyní bezdomovcem (Jiří Pecha), 
který zde zastává roli „moudrého blázna“ ze Shakespearova příběhu, 
svými deklamacemi z divadelních her k původnímu adaptačnímu ma-
teriálu přímo odkazuje, poskytuje milencům zázemí a pomáhá jim. Na 
takovéto „divadelnosti“ fi lmu apriori není nic špatného, naopak komu-
nikace těchto dvou médií může být navýsost vzrušující a tvořivá, jako 
je tomu například u fi lmu Toma Stopparda Rosencrantz a Guildenstern 
jsou mrtvi (1990). Bohužel Cieslar s ní pracuje opět dosti primitivním 
a popisným způsobem.

Během Darjina odchodu z nápravného ústavu a poté při jeho návštěvě 
jsou promluvy postav zpracovány do dvou jednoduchých muzikálových 
čísel. Přes výrazně ochotnickou úroveň herectví a zpěvu zúčastněných 
výstupy nepůsobí nezajímavě, jsou v tomto televizním formátu 
přinejmenším neobvyklé, mají určitý nádech ironie, syrovosti a „punkové
atmosféry“ ústavu. Jejich vyznění však není dotaženo ani jedním 
směrem. Podobně se můžeme s údivem zastavit u ztvárnění místní 
hospodské „náckovské“ skupinky, se kterou se Ken stýká. Ta se skládá 
z až nepřirozeně různorodých typů – od obtloustlého vlasatce, hošíka 
s nevinnou tváří (hraje Adam Novák známý ze seriálu Bylo nás pět), přes 
obrýleného mladíka s vizáží bohémského básníka, až po „nagelovaného“ 
blonďatého automechanika. Divák má pocit, že takto „namixované“ ob-
sazení muselo být zvoleno úmyslně. Postavy se chovají v něčem očividně 
zcela naivně (působí jako představa, kterou má o starších kamarádech 
z hospody třináctiletý chlapec), někdy se však u nich objevují závany 
realistického vzteku a výhružnosti tohoto typu mládeže. Kterýkoli z obou 
pólů (pokud by odpovídal celkovému stylu díla) by jistě mohl fungo-
vat – ať už tvrdí, nemilosrdní „náckové“ (podobní postavám např. ze 
snímku Kult hákového kříže, režie Tony Kaye, 1998) či zcela směšní, ne-
schopní, ironizovaní hoši z městečka. Takto však působí pouze dojmem 
nepromyšleného pokusu o něco, co nejsme schopni rozeznat.

Pravdou, která je pod naivně papírovými dialogy a jednáním jak 
hospodských rasistů, tak Romů z místního ghetta cítit, pak zůstává, že 
většina těchto lidí je sice slepá k okolnímu světu a uvězněná ve vlastní 
hlouposti, nicméně ve vlastním životě ne až tak hrozná. Nepředstavují 
žádné ztělesněné zlo, to se začne dít, až když se obě skupiny ve vzájem-
ném nepochopení, strachu a vzteku potkají a každé ubližování a násilí 
vyvolá o to silnější reakci toho samého. Film rozpoutání laviny násilí 
a agrese ve své příběhové gradaci popisuje velice dobře – ukradené 
gumy z automobilu Roma způsobí zdemolování a zapálení auta vůdce 
místních nácků, aby ti odplatou krutě zbili nevinného romského 

chlapce a uspořádali ve městě organizovaný pochod velké neonacistické 
skupiny.

Ona dvě opravdu „monumentální“ nadčasová témata, která Černý 
slzy (samozřejmě díky tomu, že na nich stojí již Shakespearova 
předloha, která je zpracováním námětu starého snad jako lidstvo samo) 
adaptují do roviny česko-romské problematiky, jsou mezigenerační 
rozdíly a osudová láska. Kenovi rodiče (Miroslav Táborský a Valerie 
Zawadská) představují typické maloměšťáky, on pracuje na pile, ona 
jako zdravotní sestra. Svého syna milují a starají se o něj, ale zároveň 
ho drží pod kontrolou a stále vnímají jako dítě. Pro starší generaci 
je typické, že se pevně drží svých zažitých myšlenkových vzorců a snaží 
se do nich vtěsnat i svoje potomky. Pokud pro ty život připravuje 
výzvy a dramatické situace, rodiče je před nimi chrání, neumožňují jim 
je prožít naplno, a brzdí jejich vývoj. Kena na počátku příběhu vidíme 
jako zcela nedospělého chlapce, znuděného a odsekávajícího, který na 
svém otci „dyndá“ peníze, aby je mohl s kamarády propít v hospodě. 
V tomto stavu mu sebevíc rodičovské lásky nepomůže, právě naopak, 
potřebuje zpod ochranných křídel vykročit, aby se mohl osvobodit 
a dospět. A právě proto k němu přichází osudová láska v podobě 
setkání s romskou dívkou (ve fi lmu je Romkou pouze způli, má bílou 
matkou) Darjou Folgárovou.

Významnou událostí z počátku fi lmu je fakt, že Kenovu matku zbije 
Rom, což chlapce jen utvrzuje v nekompromisním rasismu, s kterým 
pohlíží na každého příslušníka menšiny. Vztek je v něm naplno roz-
poután, aby pak mohl být láskou vyléčen. A Ken je mladý a vášnivý 
(rozdíl mezi generací mladých a starších), tudíž je ochoten za každou 
cenu za láskou a poznáním, které je mu skrze ni poskytnuto, jít. 
V případě, že by podléhal názorům svých rodičů, kteří se jejich vztahu 
v průběhu celého příběhu snaží všemi silami bránit, zůstal by omezeným 
hospodským tlučhubou, jako ostatní místní mládež. Zatímco v jedné 
generaci je odpor vůči „těm druhým“ latentní, v následující, pokud nedojde 
ke změnám, zesílí do aktivní polohy; to se týká i pasivity a pohodlnosti, 
ostatně jako všeho dalšího. Do této hloubky však rodiče téměř nikdy 
nejsou schopni nahlédnout – že totiž vzdor a hledání vlastní cesty, 
pokud vyvěrá ze srdce, je vždy smysluplný. Skutečná láska nutně spo-
juje a tvoří, přinejmenším v duši člověka, který ji žije. Osudové sblížení 
(po letmém zahlédnutí na ulici) dvojice proběhne v odlehlé místnosti 
na romské svatbě, kam je mladík nucen ukrýt se před pronásledováním 
Romy (poté co se spolupodílel na krádeži automobilových gum jednoho 
z nich, Darjina bratra). Darja zde odpočívá od ruchu veselky, kterou 
prožívá se špatně skrývaným smutkem (její otec se znovu žení, poté co jí 
vlastní matka zemřela). „Neznáme se odněkud?“ ptá se Ken Darji. V této 
otázce se ukrývá odpověď na to, zda není takovéto náhodné setkání jen 
„fi lmově“ přitažené za vlasy. Samozřejmě se odněkud znají, jejich láska 
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byla na kterési hlubší, osudové úrovni naplánována, není před ní úniku 
a oni si ji potřebují prožít se vším, co jim přinese. 

Opravdové učení ve vztahu nastává v případě, že člověk potká někoho 
skutečně jiného. Různost Kena a Darji je patrná na první pohled. Mladík 
(Kryštofu Hádkovi bylo v době natáčení 20 let) představuje typický model 
muže /dítěte. Jeho nedospělost ostatně symbolizuje přímo přezdívka 
Ken – zároveň v sobě ale zahrnuje i nevinnost a otevření dalšímu vývoji. 
Na jedné straně je ve svých názorech přísně radikální a vzteklý, žádá sílu 
a řád, který by zbavil společnost „toho bordelu“ (myšleno tím Romů). Na 
straně druhé touží především po lásce a něze, a když ji dostává, choulí 
se na dívčině rameni jako dítě. To je velkým odhalením obecné pravdy 
o neonacistických i jiných totalitních strukturách a lidech (zhusta mužích), 
kteří je vytvářejí. Za prosazováním řádu, síly a maskulinních hodnot se bez 
výjimky skrývá slabost a frustrace z touhy po lásce, která není naplňována. 
Kumulace této maskulinity bez lásky a ženské energie pak postupně vytváří 
ty nejhorší, obludné skutečnosti, jako byl například nacismus 2. světové 
války, a samozřejmě také všechny ostatní podoby rasismu, násilí a nenávisti 
skupin lidí vůči sobě. Dnešní neonacisté v organizovaných pochodech, při 
kterých sdílejí a umocňují své pocity síly a nadřazenosti, také nedělají nic 
jiného, než že se vzájemně podporují v ukrývání před svými „bolístkami“ 
a pravdou, že těmi, kdo nejvíc potřebují pomoc druhých, jsou oni sami. 
Pokud tito muži vůbec přitahují nějaké ženy, jedná se o ty, které skutečné 
ženství zcela postrádají. Na jedné straně jsou lascivní a podbízivé, na 
druhé plné vzteku a frustrace stejně jako jejich muži. V Černých slzách se 
tomuto typu blíží Lída, jediná dívka ve skupině hospodských nácků. 
Zpočátku s Kenem koketuje, když si však uvědomí, že před ní bez váhání 
dal přednost Darje, chce se mu už jen mstít. 

Darja ke Kenovi přišla, aby ho od všeho výše zmíněného zachránila. 
Na první pohled je mnohem dospělejší než mladík (herečce Lucii Rózsa-
Hurajové bylo při natáčení 26 let), a ještě mnohem podstatněji ho 
převyšuje v životních zkušenostech. Ken ji pozve na koncert do Prahy. 
Také během cesty probíhá mladíkova „výuka“ a prozření. V tramvaji pot-
kávají dvojici skinů, kteří si dovolují na mladého muže z ciziny, a Ken 
díky Darje situaci poprvé vnímá z druhé strany. Po příjezdu na místo 
zklamaný Ken zjistí, že na vstupenky nemá dost peněz. To však vůbec 
nevadí, protože zažít má něco mnohem lepšího. Dvojice tráví společný 
čas na lavičce v parku, Darja Kenovi tančí a líbá ho. Ukazuje mu, co je 
skutečné ženství, přirozené a krásné, a také, že k tomu, aby je naplňovaly 
ty nejúžasnější pocity, spolu stačí docela obyčejně být. Kvůli lásce 
musí být člověk ochotný riskovat vše a všeho se zřeknout. Ken chodí 
za Darjou do „ghetta“, kde se dostává do neustálého ohrožení místními 
Romy, zároveň již vnitřně stojí proti svojí bývalé partě a je i pod jejím 
tlakem. Vše spěje ke konečnému dramatu. Jediným územím neutrality 
a bezpečí je vybydlené divadlo. Až zde se také může uskutečnit milostné 

splynutí páru, poté co jsou symbolicky oddáni bývalým hercem. 
Oba podstupují nejtěžší zkoušky a ponaučení – Darja se snaží přijmout, 
že Ken ztloukl jejího mladšího bratra (mimochodem velmi dobře 
zahraného Janem Cinou, který ztvárnil Lukáše ve Smradech), protože se 
domníval, že je původcem útoku na jeho matku. Ken pro změnu musí 
pochopit, že se v mladších letech nechala donutit k pózování na eroti-
ckých fotografi ích. Tyto výzvy je na chvíli rozdělí, ale do starého života 
se již není možné vrátit.

Doposud jsem se zaměřoval na Kena, stejný růst však probíhá také 
u Darji. Dokáže se díky němu zcela osamostatnit od své rodiny a všeho 
„zpátečnického“, co představuje (otec je starý, neurvalý Rom, starší 
bratr pasák). Dobře víme, jak je takový krok pro romské ženy obtížný 
a doposud relativně ojedinělý. Mezigenerační vývoj a posun vpřed je 
u ní stejně patrný jako u Kena. Nejdříve jí k tomu dá sílu láska k mladí-
kovi, aby pak dokázala pokračovat dál i bez její pomoci. V nejtěžším mo-
mentu se pokouší spáchat sebevraždu, vůle k životu a dalšímu hledání 
štěstí je však silnější. 

Drama vrcholí, když se Ken rozhodne varovat Darju a její blízké před 
plánovaným pochodem neonacistů. Vystaví se tím pronásledování 
ze strany bývalých kamarádů a následovnému „shakespearovskému“ 
souboji na nože s jejich vůdcem. Podoba souboje je samozřejmě náležitě 
divadelně exponovaná, nicméně podstata odpovídá tomu, jak to v životě 
skutečně chodí. Ken nalezne k boji se silnějším protivníkem odvahu a je 
ochoten ho postoupit. Porážka nic nemění na tom, že tímto krokem 
dokázal dokončit proměnu v dospělého muže. Ken je bodnut nožem do 
břicha a končí v nemocnici. Darja se v zoufalství nechá zbít od účastníků 
neonacistického pochodu. Neustále se snaží s Kenem nějakým způsobem 
spojit, jeho matka (zároveň ošetřující sestra) tomu však nekompromisně 
brání. Mezitím co je Ken propuštěn z nemocnice, se Darja rozhodne 
opustit město a začít nový vlastní život, oproštěna od rodiny a hříchů 
z minula. Dvojice se pak již jen na krátkou chvilku zahlédne na autobuso-
vém nádraží, když dívka odjíždí, a jsou zřejmě navždy odděleni. Ken tak 
musí pochopit povahu osudové lásky. Neprošel (a stejně tak dívka) všemi 
útrapami kvůli tomu, aby ji získal a mohli spolu zůstat, nýbrž kvůli sobě. 
Nyní je třeba pokračovat cestou života zmoudřelý a poučený bez dohledu 
druhého díky vlastní zodpovědnosti, a vyjít tak vstříc dalším vztahům 
a situacím, kterými se bude učit dál. 

Dvěma výraznými liniemi je tedy příběh osudové lásky a společenské 
drama nepřátelských skupin spějících k výbuchu, do nichž jsou milenci 
zapleteni. Obé je na úrovni stavby příběhu propojeno kvalitně a fun-
guje. Totéž se dá říct o nadčasových tématech lásky a mezigeneračního 
vzdoru. Autoři jistě pouze „opisovali“ od Shakespeara, nicméně 
vystihnutí skutečnosti, že tyto archetypální vzorce velmi dobře re-
zonují v česko-romském soužití, je důležité a záslužné. Pokud se divák 
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dokáže povznést nad množství laciných a odbytých fi lmových postupů 
„na povrchu“ snímku a otevře se zamyšlení nad tím, o čem Černý slzy 
skutečně vypráví, má jistě jejich zhlédnutí smysl.

 
Indián a sestřička 
(2006, režie Dan Wlodarczyk, scénář Jan Stehlík)
Je více než vhodné rozebírat fi lm Indián a sestřička hned po Černých 
slzách, neboť snímky jsou v mnoha ohledech podobou stejného základu. 
I u Indiána a sestřičky se tvůrci hlásí k přímé inspiraci Shakespearovým 
Romeem a Julií a jedná se tedy o milostný příběh bílého mladíka a rom-
ské dívky, přičemž v charakterech dvojice nalezneme některé výrazné 
paralely ke Kenovi a Darje z předchozího fi lmu. 

Příběh se odehrává v prosluněné šumavské krajině města Prachatice 
a jeho okolí. Franta (Tomáš Masopust) je pětadvacetiletý mladík pracu-
jící na pile. Seberealizaci a snahu po odlišení od většiny mu naplňuje 
zápal pro život a tradice indiánů, jimž se spolu s přáteli věnuje. 
Od prvních záběrů je uveden jako nedospělý. Matka mu posílá po otci 
zapomenutou svačinu autem, doposud bydlí u svých rodičů, jeho ma-
minka je starostlivá a pečující, až to Frantu štve, takže se v některých 
momentech pubertálně vzpírá, odsekává a podobně. S dvaadvacetile-
tou Marií (Denisa Demeterová) je to jiné. Romská dívka je plně inte-
grovaná do majoritní společnosti, snaživá a zodpovědná, na svůj věk 
velmi dospělá. Je na ní znát, že se k tomu, kde je, musela propraco-
vat. Slouží jako sestřička v místní nemocnici, aby tam momentálně 
dohlížela na svého nezodpovědného otce (Ladislav Goral), který si přes 
vážnou nemoc nedokáže odepřít různá potěšení života. Také stále bydlí 
u rodičů, nicméně v jejím životě se schyluje k velké změně – její přítel, 
dobře zaopatřený podnikatel Martin (Miroslav Kotlár) se zdá být zcela 
přichystaný požádat ji o ruku a vybudovat pro ně nový domov. Přes tyto 
růžové vyhlídky však Marie není ve vztahu šťastná.

Zajímavý kontrast vytváří rozdílné postoje dvojice k většinové 
společnosti – zatímco Franta se skrz své „indiánství“ snaží od systému 
vydělit, vzdorovat a zařadit do menšiny, Marie celý život pílí a poko-
rou překonává úděl romské krve a chce mezi většinu plnohodnotně 
zapadnout. V tom se od sebe jistě mohou učit a podívat se na věci 
z jiné stránky. Tvůrci Indiána a sestřičky nám předkládají další příběh 
osudové lásky, která byla dvojici nadělena, aby díky ní oba vyrostli 
a mohli v životě postoupit o krok dál. Nutno podotknout, že jednotlivé 
složky fi lmu fungují v mnohem větším souladu, než je tomu u Černých 
slz. Jednoduchá forma převážně ruční kamery, často s rozklepaným 
obrazem (podobně jako u Smradů) navozuje místy téměř pocit home-
videa a výborně se hodí k obyčejnému příběhu o lásce dvou mladých 
lidí na malém městě, který by se mohl odehrávat v sousedství kohokoli 
z nás. 

Marie je silná a všechno, co je třeba, má v životě zvládnuté. Cítíme 
u ní silnou fi xaci na rodinu a zvláště na otce, o něhož se neustále stará. 
Pokud by se však nevzepřela, již brzy by její život zapadl do klasických 
kolejí, které představuje život naplánovaný Martinem. Ten postupuje 
se vší nonšalancí klasickým způsobem – nadbíhá jejím rodičům, stará se 
o rodinu, kde je to potřeba, je velice pracovitý a úspěšný. Jak vysvětluje 
Mariinu bratru Tiborovi: „Musíš se stát takovým cikánem, jakým tě oni 
chtějí. Protože jsem to dokázal, tak se vozím v Audi a ty ne.“ Za tím 
vším cítíme chladné plánování a necitelnost. Tato rovina prostupuje 
i jeho vztah s Marií. Při vší práci již nemá čas a pravděpodobně ani scho-
pnost věnovat se dívce samotné, není mezi nimi žádné hlubší duševní 
pouto. Martin, přes všechny svoje úspěchy, zůstal klasickým Romem 
v zajetí patriarchálního přemýšlení nad rodinou a partnerskými vztahy – 
má pocit, že když všechno vyřeší a zařídí, všichni budou šťastní a bu-
dou ho mít rádi. On bude pracovat, Marie se nejspíš v domácnosti 
starat o několik dětí. V podstatě se k ní chová majetnicky a očekává, 
že se mu dívka přizpůsobí. Nepátrá po tom, jaká skutečně je, co chce 
a nesnaží se ji poznat, nýbrž ji vnímá pouze jako svoji budoucí manželku, 
a Marie je tak zploštěna pouze na další objekt plánování. Na chování jejích 
rodičů (obzvláště matky) vidíme, že od ní v podstatě nic jiného nečekají 
a tento způsob života považují za správný. Z jejich hlediska je Martin 
ideálním partnerem a v kategoriích jako naplnění vlastního života 
vůbec neuvažují. Není se čemu divit, tento přístup dnes panuje ještě 
i u mnoha bílých rodin, natož u romských, které žijí mnohem tradičněji. 
Marie je však již jiná a bude si muset nárok na svůj život vybojovat 
– zřeknout se vztahu pro bezpečí a zajištění, který je ideální v očích celé 
její rodiny a okolí, věřit jen sama sobě a získat tak nezávislost. Navíc 
není vyloučeno, že tato zkušenost ovlivní v budoucím životě kladně 
i Martina. 

S Indián a sestřička (2006, režie Dan Wlodarczyk, scénář Jan Stehlík)
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Snímek je naplněn obrazy příjemného, prosluněného venkovského 
života, navíc s letní, prázdninovou atmosférou. Postavy, které nám 
ukazuje, jsou klasičtí lidé z malého města, trampové, „indiáni“ a místní 
Romové, kteří, zdá se, až na výjimky žijí s majoritou v poklidu. Podobně 
působí i sám Franta, trochu jako by byl chlapec na nekonečných prázd-
ninách. Diametrálně se tak liší od podnikatele Martina. Na pile pracuje 
s nejlepším přítelem Waganem, který s ním také sdílí nadšení pro „in-
diánský“ život. Předzvěst budoucího konfl iktu se objeví, když na pilu 
nastoupí Tibor, Mariin bratr, který v nepozornosti málem srazí Wagana 
kládou. 

Osudové setkání se odehraje na večerní slavnosti u řeky, kam měla 
Marie původně jít s Martinem, on ale pro nedostatek času odřekl, takže 
je sama s kamarádkami. Franta sem přišel se svými „indiánskými“ druhy. 
Potkávají se ve frontě na víno. Dva opilí neurvalci zde nejprve vrazí do 
Franty, mladík to však nechá být. Když pak muži bezohledně předběhnou 
celou řadu, Marii to dopálí a pustí se do nich. Učí tak Frantu od první 
chvíle – tentokrát, že každý máme svoje práva a musíme se kvůli nim 
ozvat, nebát se. Opilci si samozřejmě na dívku začnou dovolovat, 
na pokoji nenechají ani její původ. Franta se sebere, dívky se zastane 
a opilce vyhodí. Vztah je iniciován. Franta je roztržitý a nervózní, okamžitě 
se polévá vínem, Marie působí mnohem klidněji a nad věcí, což je kromě 
odlišných povah způsobeno také tím, že se mladík zřejmě už delší dobu 
snaží najít si dívku, což na malém městě (a s jeho odlišností od většiny) 
jistě není nic snadného. Vztah může začít. 

Na romantické schůzce u břehu rybníka Franta dívce předvádí svou 
ztřeštěnost, když se v oblečení vrhá do studené vody, pak společně ve 
škádlivém hovoru plynou odpolednem a užívají si obyčejného „bytí“ 
v přítomnosti, ke kterému člověk nepotřebuje vůbec nic. Tyto chvíle se 
velmi liší od obvyklého života Marie naplněného prací a zodpovědností, 
ve kterém jako by jí bylo ukradeno mládí. Franta Marii bere také mezi 
ostatní „indiány“, kde pozorujeme, že ani jemu nejsou žárlivost a majet-
nické pocity k dívce cizí. Za tím, jak si ji okamžitě přivlastňuje (zatímco 
ona ani nestihla ukončit vztah s Martinem) a chlapecky se rozčiluje nad 
„indiánem“, který jí začal v jeho nepřítomnosti nadbíhat, je cítit jeho 
vlastní nejistota a ustrašenost, že by mohl o čerstvou známost zase ry-
chle přijít. Což se mu nakonec také stane, aby mohl v cestě pokračovat 
moudřejší.

Ze znázornění rodiny Marie (zvláště při scénách souvisejících s jejím 
otcem – oslavě šedesátin a truchlení po jeho smrti) sálá velká soudržnost 
a udržování tradičních hodnot jejími členy. Vše by se mohlo zdát ideální. 
Ve skutečnosti to však vůbec není tak jednoduché – zápory jsou 
ztělesněny především jejím bratrem Tiborem. Ten od začátku na vztah 
Franty a Marie donáší a vše říká matce. Je jasné, že Frantu nesnáší (bez 
reálného důvodu, pouze díky předsudkům). Za soudržností se tak skrývá 

také kontrola, špiclování a nesvoboda. Příslušníkům rodiny na sobě 
záleží, ale pokud někdo začne jít proti proudu a chce se osamostatnit, 
má problém, zvláště když se jedná o ženu. Tibor zatím zůstává v pasti 
omezenosti a primitivismu – když ho matka požádá, aby na situaci 
dohlédnul, vyřeší ji tím, že s komplicem přepadnou Frantu na pile ve 
sprchách, aby ho zmlátili. Nezná jiné řešení než násilí, které je vrcholem 
„mužského“ přístupu k životu, jehož jinou podobu naplňuje také Martin. 
Může tak dojít k hlavnímu dramatu fi lmu – rváči jsou vyrušeni Waganem, 
který se okamžitě staví na Frantovu stranu. Při další potyčce ho pak 
jeden z Romů udeří do hlavy plechovým kýblem tak nešťastně, že Wagan 
upadne do kómatu. 

Nyní musí Franta i Marie vedeni láskou k sobě učinit maximum pro 
vyřešení situace a ve výsledku tak pro vlastní růst. V nemocnici leží 
v bezvědomí Frantův nejlepší přítel, nic se však nesmí nahlásit, protože 
Tibor je v podmínce a najisto by šel do vězení. Samozřejmě ani jedna 
ze stran není schopna pro druhou projevit pochopení. Franta a Marie 
se tak ocitají pod maximálním tlakem svého okolí. Především Frantovi 
spolupracovníci na pile mu dávají pořádně „vyžrat“, že chodí s romskou 
dívkou, jejíž bratr se spolupodílel na Waganově těžkém zranění. Hlavní 
násilnické tendence představuje strýc Jiří, nadšený militarista. Nutí 
Frantu, aby pachatelům oplatil stejnou mincí a pomstil se. Mladík má 
však dost pokory v násilí nepokračovat dál, a tak Jiří nakonec Tibora 
ztluče sám. Mezitím matka Kováčová nevydrží, a jak může, tlačí Marii do 
ukončení vztahu. Z jejího chování cítíme, jak moc se „gádžů“ stále bojí 
a vlastně se před nimi cítí méněcenná, neboť tímto osudem ponižované 
a na okraji hrozí dceři, pokud by se do bílé rodiny dostala – projek-
tuje tak do ní vlastní mindráky. Franta a Marie přes těžké pochyby stojí 
každý pevně za svým. Nutno poznamenat, že scénář je v tomto výborně 
a funkčně vystavěn, každá situace má v celkovém směřování k vyústění 
tématu pevné místo. Následující peripetie proběhne před nemocnicí, kde 
se konečně potkají všichni tři členové milostného trojúhelníku, Marie, 
Martin i Franta. Dívka je náhle v úplné pasti, muži si na ni každý svým 
způsobem činí vlastnický nárok, a oba se s ní v deziluzi rozcházejí.

Přichází další těžké odloučení, v kterém znovu svítá naděje. Franta se 
topí v neštěstí, opíjí se a při indiánském obřadu se řeže nožem. Mezitím 
se Wagan probere z kómatu, a dokonce Frantu přichází od jeho sebe-
destruktivního chování zachránit. Marie vypráví o lásce otci, který pro ni 
projevuje podstatně více pochopení než matka. Příští krok je na Frantovi. 
Kdyby stále nebyl chlapcem, mohlo se všechno udát jinak. Místo aby 
s Marií strávili čas o samotě, odkryli svoje pocity a popošli skrz minulé 
události společně dál, vezme ji na večeři k rodičům, zřejmě ve snaze 
legitimizovat a utvrdit jejich vztah touto akcí „zvenku“, místo „zevnitř“. 
Mimoděk tak dívku tlačí do stejného sevření rodinou, v kterém se nachá-
zela i v předchozím životě. Náhle už mu nestačí nabídnout pouze sebe, 
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v radosti a svobodě, jako při jejich prvních schůzkách. O tuto možnost ho 
připravil strach z její ztráty. Večeře se samozřejmě odehrává v atmosféře 
lehkého trapna, opatrného vyptávání se, kdy se Frantovi rodiče snaží 
zjistit, zda je dívčina rodina na podpoře, a přitom ji neurazit, a podobně. 
Nijak vyloženě zamítavě se nicméně k Marii nestaví, spíše projevují 
snahu, která je v jejich možnostech (podobně jako o něco dříve dívčin 
otec). Závěrečnou ránu zasadí sám Franta. Přijede rozčilený Tibor s tím, 
že otci je zle, utekl z nemocnice domů, a žádá dívku, aby tam s ním 
hned jela. Dobře víme, že Marii nezáleží na nikom tolik jako na jejím 
tatínkovi. Franta to ale nedokáže pochopit a dát jí prostor pro řešení 
vlastního života, místo toho se jí v chlapeckém ustrašení, že mu znovu 
zmizí, snaží držet u sebe. „Ty seš jak malej!“ vybuchne nakonec dívka, 
a je jasné, že je to plné vystihnutí Frantovy pozice. Dívka mu vychází 
vstříc, jak může, a on ji svým chováním vlastně od sebe odhání, i když 
je přesvědčen o opaku. 

Marie s Tiborem odjíždí. Doma naleznou truchlící rodinu kolem otce, 
který mezitím zemřel. Tato událost konečně spouští novou etapu v životě 
Marie. Smrtí otce, který jí byl nejbližší, a o nějž se doposud starala, 
je dívka osvobozena od hlavního pouta s rodinou, všeho konzervativního 
a zpátečnického, co představovala, a může se vydat na další cestu 
životem jako samostatný člověk. Ne náhodou její příběh končí naprosto 
identickou scénou jako u Darjy z Černých slz – také sedí v autobuse (v obou 
případech směr Praha) a odjíždí vstříc nejisté budoucnosti, která však už 
patří jenom jí. Vazby a dědictví rodu jsou u Romů tak silné, že vyváznout z 
nich znamená se přinejmenším na určitý čas od svých nejbližších úplně 
odstřihnout. Alespoň tak to předkládají oba snímky. A jejich poselství – 
totiž že mladá romská (samozřejmě i bílá) žena nemusí útrpně čekat pod 
dohledem rodičů, až bude předána do rukou vhodného nápadníka, aby 
začal nyní dohlížet on, ale že se kdykoli může rozhodnout a změnit život 
podle svých přání – považuji za výjimečně důležité. Franta za pomoci 
Wagana prochází dalším indiánským obřadem, během nějž má dospět. 

Po jeho skončení odjíždí za Marií do nemocnice, dívka je však už pryč, 
nechala mu zde jen náramek, který jí daroval. Obřad (a také vše ostatní) 
tak nakonec mladík nevykonal pro dívku a svou lásku k ní, ale především 
kvůli sobě. Také on je o krok dál, i když na chvíli nešťastný a opuštěný.

Můžeme se pokusit o lehce fi lozofi cký postup a aplikovat některé 
aspekty osudové lásky bílého muže a romské dívky na diskutované 
složky naší společnosti – majoritu a romskou menšinu. Přinejmenším 
část bílých dobře ví, že je třeba Romům pomáhat, neboť začínají opravdu 
ze zcela odlišného startovacího bodu než většina z nás. Věřím, že také 
z jejich strany existuje v mnoha případech upřímná snaha o lepší soužití 

s bílými a vůbec existenci v tomto světě. To však neznamená, že si na 
nich máme oplátkou vynucovat, aby se stali stejnými jako my (charak-
terem k zamyšlení je Martin, který se po kompletním potlačení romského 
naturelu proměnil ve zcela bezkrevného, středostavovského podnikatele). 
O tom, že každá skutečná láska a pomoc musí být bezpodmínečná, 
jsem se rozepisoval už ve Smradech. Jinak se pak v případě absence 
očekávaných výsledků promění ve zlost a mnohdy i agresi. A jedině 
bezpodmínečnou láskou a snahou obě strany společnosti rostou a stávají 
se lepšími – v případě našich fi lmových hrdinů dospívají. Na Indiánovi 
a sestřičce je velmi sympatické, že Romové zde fi gurují již jako integrální 
součást společnosti, jejich odlišnost není zdůrazňována, nýbrž stírána 
tím, že se fi lm zabývá především rodinnými vztahy, láskou a dospíváním 
obyčejných lidí, které jsou na obou stranách podány podobně (stejně 
tak na obou stranách fi gurují postavy sympatické i negativní). „Romství“ 
zde slouží pouze jako podklad a naše zažité myšlenkové vzorce (totiž 
očekávání odlišnosti minoritního etnika) slábnou. 

Závěr 
Možná se můžeme až s lehkým údivem pozastavit nad tím, že všech pět 
výše rozebíraných fi lmů má svoji opravdovou hodnotu, a domnívám se, 
že jak z hlediska kinematografi ckého, tak společenského je velmi dobře, 
že vznikly. Všechny sdílejí podstatný aspekt – pole česko-romského 
soužití využívají pro práci s obecnými a nadčasovými tématy, které se 
dotýkají života každého z nás, a skrze to dávají snaze o tuto koexistenci 
zpětně hlubší význam a rozměr, a ukazují nám ji z nevšedních úhlů. To je 
jedno z poselství umění jako takového. Všechny tyto fi lmy tedy můžeme 
ohodnotit jako umělecké, ať už jejich konečná podoba dopadla lépe či 
hůře. 

Přináší tolik potřebnou alternativu k masovým médiím (ať už tele-
vizním či internetovým), které naopak z dění kolem Romů vždy vybírají 
jen to nejkřiklavější a nejlacinější, co každého diváka na první pohled 
zaujme (tj. kriminalitu a násilí). Přímým důsledkem je pak posilování 
primitivních a rasistických nálad v obyvatelstvu, jejichž pohled 
na Romy se takto deformuje. Vzrůstání obav a sklonů k násilí samozřejmě 
funguje oboustranně – Romové sami díky nedostatku vzdělání a infor-
movanosti manipulaci médii podléhají ještě mnohem snadněji. To, že 
tímto způsobem jsou natáčeny i celovečerní fi lmy, zůstává smutnou 
pravdou. Snímky Bastardi 1 a 2, kterými se kromě dalších budu za-
obírat v pokračování tohoto eseje, jsou křiklavým důkazem toho, jak 
tvůrčí tupost a „bulvární“ nakládání s aspekty naší společnosti (i kdyby 
neúmyslně) působí rasisticky a xenofobně. 
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Romani question in Czech fi lms after 1989 – part 1

The text focuses on the fi rst fi ve Czech fi lms shot in the aftermath of November that feature, in a prominent way, representatives of the Romani minority and that peek 
deeper into their culture and their way of life while thematizing the cohabitation of the Romani ethnic group and the majority white society. The craftsmanship and the 
artistic qualities of these fi lms are analyzed and attention is also paid to the importance of their “sociological impact“. Marian (1996, director Petr Václav) is a model 
story or a Romani boy who was, as an infant, taken from his ill-treating mother and spent his entire childhood and adolescence in the terrible environment of foster 
care. Later on, he was imprisoned, gradually turning into an antisocial individual. Zpráva o putování studentů Petra a Jakuba (The Pilgrimage of Students Peter and 

Jacob, 2000, director Drahomíra Vihanová) tells the story of two young men who come to a close contact with a community in a Romani settlement where they witness 
a murder committed out of jealousy. Both of them consequently need to come to terms with that experience on their own. Smradi (The Brats, 2002, director Petr Tyc) 
depicts the effort of a husband and wife to raise two adopted Romani children together with their own son. In Černý slzy (Black Tears, 2002, TV fi lm, director Milan 
Cieslar) a young couple represented by a white boy, Ken, who is in contact with the local neo-Nazi group, and a Romani girl, Darja, fall in love in the background of racial 
unrest in an unnamed Czech town in north Bohemia. It is also in Indián a sestřička (Indian and the Nurse, 2006, director Dan Wlodarczyk) where the producers are 
showing their infl uence by Shakespeare’s Romeo and Juliet and therefore focusing on a love story between a white young man and a Romani girl taking place in a sunny 
countryside of Šumava, in the vicinity of Prachatice.
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Před čtyřmi lety vydaly profesorky V. Glajarová a D. Radulescuová speci-
ální soupis literatury „Gypsies“ in European Literature and Culture (New 
York, Palgrave Macmillan, 2008. 272 s.). U nás připravil A. Brožek roku 
2003 do tisku příručku (Bibliografi e romistické literatury) s četnými zá-
znamy o beletristických titulech s postavami Romů, která se bohužel 
nedočkala zveřejnění a zůstává uložena v rukopisném oddělení Státní 
vědecké knihovny v Ústí nad Labem. Následující text má podobu úzkého 
výběrového soupisu, jehož východiskem byly vedle Brožkovy zamýšlené 
příručky dílčí studie dvou mladých literárních historiků, M. Hrtánkové 
(Bulletin Muzea romské kultury 9/2000, s. 70–72; in: Raichová, I.: Ro-
mové a nacionalismus?. Brno: MRK, 2001, s. 149–157) a D. Soukupa 
(in: Bádání o jazycích a literaturách. Praha: UK, 2002, s. 147–181; Host 
22/2006, č. 4, s. 20–21; Česká literatura 58/2010, č. 6, s. 732–737).

Romové v české beletrii 
AŠKENAZY, Ludvík: Sto ohňů. Praha: Mír, l952. (ze souboru několik povídek)
BENEŠOVÁ, Božena: Chlapci a dívky. Praha: SNKLHU, l953. (povídka 

Cikánský princ)
Bílá paní a poslední rytíř z Hohenšteinu aneb Cikánčino proroctví. Praha: 

K. Trachta, s. d. (1875 nebo 1876). 76 s. 
BINEK, Jiří: Ďula Fako – cikán. Praha: SNDK, 1953. 208 s.
BÍŇA, Matyáš: Cikáni. Praha: J. Kočí, 1923. 26 s. 
BOBEK, František: Cigánská svatba a jiné povídky slovácké a valašské. 

Hradec Králové: Šupka, (1924). 161 s.

Obraz Romů v beletrii: výběrová bibliografi e
Ctibor Nečas

Abstrakt:
První část textu má podobu úzkého výběrového soupisu české beletrie, v níž se objevuje romské téma. Druhá část je potom seznam českých překladů zahraniční literatury 
se stejnou tematikou. Východiskem textu se stalo několik dříve vydaných nebo zpracovaných podobně zaměřených prací.

Klíčová slova:
Romové, beletrie, bibliografi e

Autor:
Prof. PhDr. Ctibor Nečas, DrSc. (*1933) studoval historii na Masarykově univerzitě v Brně a Jagellonské univerzitě v polském Krakově. Působil jako učitel na ostravských 
středních školách a jako odborný asistent na Pedagogickém institutu v Ostravě a na Pedagogické fakultě tehdejší Univerzity Jana Evangelisty Purkyně v Brně. Od roku 1992 
byl činný také jako profesor obecných dějin na Filozofi cké fakultě Masarykovy univerzity v Brně. Ve svém pedagogickém a odborném působení se zaměřuje na politické 
dějiny 19. a 20. století, trvalým a intenzivním zájmem je však u něj historie Romů a romského holocaustu. Je zakladatelem historického romistického bádání v našich 
zemích, jako první z českých historiků upozornil na problematiku romských pracovních táborů. Napsal více než 200 romistických prací. Roku 2009 obdržel Cenu města 
Brna v oblasti společenských věd a roku 2011 cenu Muzea romské kultury. 

BOUŠKA, Bohumil: V klášterní hrobce: fantastický román z cikánského 
ovzduší. Praha: Borecký & Šulc, 1926. 275 s. 

BRANALD, Richard: Cikánská krev. Praha: A. Neubert, 1937. 70 s. 
Cikáni aneb nešťastný Ferdinand: pěkný příklad na výstrahu mladým 

lidem / Ubohá Marie: příběh pro útrpné čtenářky / Bůh dlouho sho-
vívá, pak ale těžce tresce: mravný příběh / Šlechetná vdova. Amá-
lie Vestonská. Knížka lidového čtení. Tábor: A. J. Landfras, 1835; 
2. vyd. Jindřichův Hradec: A. J. Landfras, 1844. 62 s. 

Cikánské dítě aneb Tajemství knížecího domu. Praha: A. Hynek, 
(1901–1925). 54 s.

ČECH, Svatopluk: Cikáni. Ke kresbám Mikoláše Alše. Květy 58/1888; 
reedice in: Čech, S.: Prosa poučná a příležitostná. Praha: F. Topič, 1909.

ČECH, Svatopluk: Cikánka. Malířská humoreska. Praha: Topičova edice, 
1941. 31 s.

ČELAKOVSKÝ, František Ladislav: Ohlas písní českých. Praha: Družstevní 
práce, 1939. (Cikánova píšťalka).

ČEP, Jan: Cikáni. Mnichov: Sdružení čs. politických uprchlíků v Německu, 
1953. 88 s.; 2. vyd. in: Polní tráva. (Tvář pod pavučinou; Polní tráva; 
Cikáni a jiné prózy). Spisy Jana Čepa 3. Praha: Vyšehrad, 1999. 
381 s.

Devla, devla! Básně a povídky o Romech. Předmluva Kantůrková, Eva. 
Praha: Dauphin, 2008. 197 s.

DURYCH, Jaroslav: Cikánčina smrt: píseň z jarmarku. Přerov: J. Durych, 
1916. 20 s. 
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ERBEN, Karel Jaromír: Pohádky. Praha: Čsl. spisovatel, 1976, s. 170–171. 
(Čert a cigán) 

FRÝBORT, Pavel: Vekslák. Praha: Mladá fronta, 1988. 278 s.
GLOGAR, Vladimír: Cikánka Šaryka. Olomouc: Promberger, 1923. 115 s. 
HÁLEK, Vítězslav: Sebrané spisy V. Hálka. 2. Povídky a humoresky. Praha: 

B. Kočí, 1906. (Bajrama)
HÁLEK, Vítězslav: Básně. Pohádky z naší vesnice. Praha: Čsl. spisovatel, 

1955. (Pod hradem; Cikánská večeře)
HAVLÍČEK, Jaroslav: Smaragdový příboj. Praha: Čsl. spisovatel, 1962. 

(Komtesa Camilia)
HEYDUK, Adolf: Cymbál a husle. Praha: I. L. Kober, 1876. 383 s. 
HEYDUK, Adolf: Básně (Cigánské melodie; Písně; Básně smíšené; Růže 

Povážská). Praha: J. Otto, 1902. 156 s.
HEYDUK, Adolf: Nové cigánské melodie. Spisy 1. Praha: J. Otto, s. d. 

(1897). 111 s.
HOLÁSEK, Václav: Cikánčin svatební závoj. Sloupnice: Spolek divadelních 

ochotníků Horský, 1924. 61 s.
HOLEČEK, Josef: Naši. Kniha 10. Šlechtic a sedlák. Praha: F. Topič, 1930. 

436 s.
HORÁK, Jiří: Valibuk a krásná cikánka. Praha: Albatros, 1979.
HOŘEJŠÍ, Jaromír: Cigo, admirál. Praha: Mladá fronta, 1957. 142 s.
JANDA-CIDLINSKÝ, Jan Bohumil: Básně B. Jandy. Praha: I. L. Kober, 1873. 

(Cikán; Soud cikánův; Kletba cikánův; Jan Talafús z Ostrova)
KLÍMA, Josef: Radikální řez. Praha: Mladá fronta, 1980. 175 s.
KLÍMA, Miloslav: Kalo Mitraš. Praha: Dilia, 1983. 45 s. 
KNOPF-VODŇANSKÝ, Filip: Cikánčina věštba. Tajemný zjev na starém 

hradě. Praha: F. Švejda, (1931). 69 s. 
KOBYLANSKÁ, Olga: Cikánova láska: román z Karpat. Praha: Melantrich, 

1924. 246 s.
KOZÁK, Jan: Léčka. Praha: Svoboda, 1958. 168 s.
KOZÁK, Jan: Mariana Radvaková a jiné osudy. Praha: Čsl. spisovatel, 

1972. 225 s.
KOZÁK, Zdeněk: Kdo je pánem nad cikánem? Praha: Dilia, l975. 84 s.
KŘÍŽ, Ivan: Dívčí pole. Praha: Čsl. spisovatel, 1955. 422 s.
LEGER, Karel: Cikánka. Báseň z Fantastických povídek K. Legera. Kolín: 

J. Zach, 1931. 21 s. 
LÍMAN, Bohuslav: Cikánka. Květy 12/1843, s. 45.
LINDA, Josef: Jaroslav Šternberg v boji proti Tatarům: divadelní hra. 

Praha: C. k. dvorní imprese, 1823. 161 s. 
LHOTSKÝ, Karel: Pamlsky z jalovcového kraje. Třebíč: J. F. Kubes, 1888. 112 s. 
MÁCHA, Karel Hynek: Dílo K. H. Máchy 1. Básně. Dramatické zlomky. 

Praha: F. Borový, 1928. (Zigeunerlied)
MÁCHA, Karel Hynek: Živý třpyt. Dílo K. H. Máchy. Praha: L. Mazáč, 1944. 

(Cikáni)

MÁCHALOVÁ, Marie: Lidé mezi lidmi. Praha: Lidová demokracie, 1961. 
110 s.

MANUŠ, Erika: Pekloneberáj. Bít, nebo být. Vyprávění nejen cikánská. 
Praha: Arbor vitae, 2001. 214 s.

MARIA, Jaroslav: Váhy a meč. 1 – 3. vyd. Praha: L. Mazáč, 1937. 236+252 s.
MATURA, Karel: Bandy. Příběhy podkarpatoruského cikáněte. Praha: Ústř. 

nakladatelství a knihkupectví učitelstva českoslovanského, 1937. 70 s.
MEDEK, Jiří: Čirikloro. Praha: Favia Fiesta, 1993. 88 s.
MIKŠÍČEK, Václav: Sbírka pověstí moravských a slezských. 1. Brno: 

1873; rovněž in: Mikšíček, V.: Sebrané spisy. 2. Praha: L. Kobr, 1889, 
s. 115–123 (Cikáni).

MÜLLER, František: Humoresky z dějin cigánů a pytláků na Luhačovicku 
a Bojkovicku. Bojkovice, Zámek Nový Světnov: 1978. 83 s.; reedice in: 
Müller, František: Luhačovicko. Luhačovice: Atelier IM, 2004.

NEJEDLÝ, Viktor: Cikáni. Praha: Zora, (1923). 86 s. 
NĚMCOVÁ, Božena: V zámku a podzámčí. Chudí lidé. Chýše pod horami. 

Divá Bára. Praha: Mladá fronta, 1959. 244 s. 
NERUDA, Jan: Sebrané spisy 12. Básnické spisy. Knihy veršů. Kniha veršů 

výpravných. Ed. Herrmann, I. Praha: F. Topič, 1898. (Divoký zvuk)
NOVÁK, Jan: Komouši, grázlové, cigáni, fízlové a básníci. Praha: Torst, 

1997. 217 s.
PEŠKOVÁ, Eliška: Cikánka a její děti (dle povídky F. G. Kopidlanského). 

Praha: Mikuláš & Knapp, 1875. 80 s. 
POHL, Josef: Jarní den. Plzeň: Západočeské nakladatelství, 1967. 228 s.
POHL, Josef: Na cikánské stezce. Praha: Albatros, 1987. 165 s. 
PREISSOVÁ, Gabriela: Spisy sebrané. Praha: 1910. (Dvě Prisky: obrázek 

ze záhumního světa)
PREISSOVÁ, Gabriela: Slovácké obrázky. Brno: Krajské nakladatelství, 

1957. 410 s. (Vzdor cikánskému osudu)
PŘIBSKÝ, Vladimír: Čaj pro návštěvu. Praha: Čsl. spisovatel, 1966. 233 s.
REZKOVÁ, Anna: Oáza křehkých duší. Praha: Oleg a Olga Krylovi, 2008. 

139 s.
ROVENSKÝ, J., BALEJ, F.: Maryna: cikánská krasavice. Praha: J. Frex, 

(1932). 96 s. 
RUDLOVÁ, Helena: Cikánský smích. Havlíčkův Brod: Východočeské nakla-

datelství, 1964. 168 s.
SABINA, Karel: Msta. Květy 7/1840, s. 89, 92, 97 – 100, 106 – 110, 

115–117.
SEKERA, Josef: Děti z hliněné vesnice. Praha: Čsl. spisovatel, 1952. 558 s.; 

něm. překlad Tanz an der Waag. Berlin: Volk und Welt, 1956. 881 s.
SCHEINPFLUGOVÁ, Olga: Margita. Praha: Svobodné slovo, 1965. 124 s.
SLÁMA, František: Cigán u soudu (ze zápisků soudce F. Slámy). Opava: 

Slezská kronika, 1891. 31 s.
STEHLÍK, Miloslav: Černí rytíři. Praha: Umění lidu, 1951. 90 s.



189
B. 

OD
BO

RN
Á 

RO
MI

ST
ICK

Á 
PŘ

ÍLO
HA

B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  2 0 / 2 0 1 1

Ná
lez

ov
é z

pr
áv

y 

STEHLÍK, Miloslav: O korunu a lásku. Praha: Orbis, 1962. 89 s. 
STEKLAČ, Vojtěch: Zrcadla. Praha: Čsl. spisovatel, l968. (Cikáne, cikáne)
STROUPEŽNICKÝ, Ladislav: Cikánské křtiny. Praha: V. Šmidt, 1871. 64 s.
SVÁTEK, Josef: Pražský kat: román ze století XVII. 2. díl. Cikánčina po-

msta. Praha: XYZ, 2007. 219 s.
SVÁTEK, Josef: Pomsta cikánova. Praha: F. Topič, 1928. 327 s.
SVĚTLÁ, Karolina: Cikánka. Praha: J. Otto, 1873. 31 s.
SVOBODOVÁ, Růžena: Pěšinkami srdce. Praha: Unie, 1918. (Cikánská 

svatba)
ŠMAUS, Martin: Děvčátko, rozdělej ohníček/Na cikňi na bari, čarav tro 

voďori. Praha: Knižní klub, 2005. 256 s.
ŠOLC, V., DOSTÁL, V.: Výbor z díla. Praha: Mladá fronta, 1951. 181 s. 

(Cikánský tanec)
ŠTYCH, Jiří: Děti kapitána Kohla. Reportáž z nedávné minulosti. České 

Budějovice: Krajské nakladatelství, 1961. 129 s.
TECHNIK, Alfréd: Tuláci věčné krve. Praha: Mladá fronta, 1958. 233 s.
TYL, Josef Kajetán: Preciosa, spanilé děvče cikánské. Praha: B. Kočí, 

1906. 16 s.
TYL, Josef Kajetán: Spisy 6. 2. Povídky novověké. Praha: Alois Hynek, 

1888–1892. (Cikán houslista)
UHER, Josef: Kapitoly o lidech kočovných. Moravská Ostrava: Revue 

Moravsko-slezská, 1906. 252 s.
VČELIČKA, Géza: Černá píseň. Praha: 1958. (Kostivárna)
VEVERKA, Přemysl: Skoky do světa – sága romského rodu Šebů. Praha/

Litomyšl: Paseka, 2007. 338 s.
VIKA, Karel: Fatalis: zápisky všelijakého člověka. Praha: K. Vika, 1922. 236 s. 
VOŘÍŠKOVÁ, Marie: Cikánečka Zuzka: povídka pro mládež. Praha: Máj, 

1940. 68 s.
VRCHLICKÝ, Jaroslav: Satanela. Praha: J. Otto, 1898. 47 s. 
ŽÍDKOVÁ, Anna: Deník zelené vdovy aneb Cikánské věštění. Třebíč: 

Akcent, 2010. 235 s. 

České překlady krásné literatury

BIANCA-MARIA: Cikánčina kletba. Praha: I. Železný, 1995. 60 s. (Staň-
ková, Blanka)

BUDAI-DOLEANU, Ion: Cikaniáda. Praha: Odeon, 1972. 410 s. (Hiršal, 
Josef za spolupráce Evy Strebingerové)

CERVANTES SAAVEDRA, Miguel de: Cikánečka: poučné novely. Praha: 
Svoboda, 1950. 247 s. (Eisner, Pavel)

DIEL, Johannes Batiste: Cikánský hoch. Praha: Vyšehrad, 1940. 47 s. 
(Pokorný, Ferdinand)

DOUGHTY, Louise: Ohně v temnotě. Brno: Barrister & Principal, 2007. 
317 s. (Ogrocký, Jiří)

GARCIA LORCA, Federico: Romancero gitano / Cikánská romance. Praha: 
Triton, 2007. 140 s. (Uličný, Miloslav)

GOGOL, Nikolaj Vasiljevič: Soročinský jarmark. Praha: Melantrich, 1952. 
34 s. (Neklanová, N., Šimon, P.)

GONCOURT, Edmond de: Bratři Zemganno. Praha: Odeon, 1968. 211 s. 
(Jirda, Miloslav)

GORKIJ, Maksim: Makar Čudra. Praha: Svoboda, 1946. 85 s. 
HAFTRICH, Ursula: Smutek na cestovní koleji: nacistická genocida Romů 

v české literatuře. Praha: Revolver Revue, 2009. 66 s. (Šourek, Petr)
HALARI, Maria: V poslední lavici. Praha: Albatros, 1980. 197 s. (Dušková, 

Z., Kabátová-Táborská, Z.)
HEBER, Franz Alexander: Cikánčina smrt aneb O synech zábřežského 

Tobiáše Bartha. Praha: Hollarf, 1941. 11 s. (Slavík, Bedřich)
HOFFMANN, Franz: Cikánský Fricek. Praha: J. Pospíšil, 1855. 123 s. 

(Tomsa, F. B.)
HOFFMANN, Julius: Cikánka. Praha: J. Pospíšil, 1853. 58 s. (Pečírka, 

Josef)
HUGO, Victor: Chrám Matky Boží v Paříži čili Esmeralda, děvče cikánské. 

Praha: E. Grégr, 1873. 573 s. (Vávra-Haštalský, Vincenc)
CHRISTIE, Agatha: Nekonečná noc. Praha: Vyšehrad, 1978. 159 s. (Hrubá, 

E., Pavlík, J.)
INGENHEIM, Marieluise von: Sissi. 10. d. Čardáš a cikánské housle. Praha: 

Ikar, 2000. 208 s. (Pscheidtová, Blanka)
JÓKAI, Mór: Cikánský baron a jiné povídky. Praha: F. Borový, 1927. 661 

s. (Mayerhoffer, G. N.)
KONECKIJ, Viktor Viktorovič: Měsíc ve dne. (Cikánova poslední noc). 

Praha: Svoboda, 1967. 281 s. (Dušková, Z., Fromková, J.)
LACKOVÁ, Elena: Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou/Uľiľom tel 

bachtaľi čercheň. 1. vyd. Praha: Triáda, 1997; 2. vyd. Praha: Triáda, 
2002; 3. vyd. Praha: Tráda, 2010. 276 s. (Hübschmannová, Milena)

LACKOVÁ, Elena: Holocaust Romů v povídkách Eleny Lackové. Praha: 
Fortuna, 2001. 126 s. (Balvín, Jaroslav)

LACKOVÁ, Elena: Romské pohádky / Romane paramisa. Praha: Redix, 
2003. 134 s. (Balog, M., Balvín, J.)

LAINŠČEK, Fan: Halgata. Praha: Dauphin, 2005. 188 s. (Kozár, Aleš)
LAKATOS, Menyhért: Krajina zahalená dýmem. Praha: Dauphin, 2006. 

409 s. (Navrátil, Milan)
LARSEN, Viola: Cikánská princezna. Praha: I. Železný, 1995. 60 s. (Fabián, 

František)
LAWRENCE, David Herbert: The virgin and the Gipsy / Panna a cikán. S. l. 

(Praha), Garamond: 2003. 228 s. (Skoumalová, Hana)
LEROUX, Gaston: Odetta. Praha: Kotík, 1924. 211 s. (Štěpánek, Franta)
MEILHAC, H., HALÉVY, L., MÉRIMÉE, P.: Carmen. Praha: SNKLHU, 1955. 76 

s. (Krásnohorská, Eliška)



190

B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  2 0 / 2 0 1 12  LET
M R K

MÉRIMÉE, Prosper: Carmen. Praha: Vyšehrad, 1999. 79 s. (Čermák, 
Josef)

MOLČANOVA. Ludmila Georgijevna: Lenčino štěstí. Praha: SNDK, 1956. 
94 s. (Mojsejenková, Ervíra)

OHNET, Georges: Cikánská krev. Praha: /K. Kádner/, 1885. 387 s. (Kád-
ner, Karel) 

PERRAULT, Pierre: Cikánský poklad. Praha: J. R. Vilímek, 1927. 298 s. 
(Sekanina, František)

POLANSKY, Paul: Living trough it twice poem of the Romany holocaust 
(1940–1997) / Dvakrát tím samým: báseň o romském holocaustu 
(1940–1997). Praha: G plus G, 1998. 125 s. (Kotišová, Miluše)

POLANSKY, Paul: Tíživé mlčení: svědectví těch, kteří přežili Lety. Praha: 
G plus G, 1998. 253 s. (Mikeš, Petr)

POLANSKY, Paul: The storm / Bouře. Praha: G plus G, 1999. 299 s. 
(Žáková, Vladimíra)

PUŠKIN, Alexander Sergejevič: Povídky veršem a prózou: ohlasy lidové 
poezie. Praha: Melantrich, 1936. 255 s. (Eisner, Pavel; obsahuje: 
Cikáni, Piková dáma)

REYES, Alfonso: Triptych (Cikánská píseň na oslavu Panny Marie). Brno: 
J. V. Pojer, 1937. 69 s. (Šmíd, Zdeněk)

SLAVINSKI, Petăr: Ptáci přilétají. Praha: Práce, 1960. 258 s. (Krček, 
Emanuel)

SOMMERS, Suzanne: Dcera cikánského krále. Praha: I. Železný, 1995. 
60 s. (Savická, Stanislava)

STANCU, Zaharia: Cikánský tábor. Praha: Čsl. spisovatel, 1973. 405 s. 
(Strebingerová, Eva)

ŠIM, Eduard Jurjevič: Březnový sníh (Cikánečka). Praha: SNKLHU, 1963. 
115 s. (Sanda, Jaroslav)

The picture of Roma in fi ction: selected bibliography
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foreign literature with the same theme. The text is rooted in several previously published or researched works of similar focus.
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Zväz Cigánov-Rómov v okrese Rimavská Sobota
Ľudmila Puľ išová

Abstrakt:
Příspěvek se věnuje činnosti Okresného výboru Zväzu Cigánov-Rómov a jeho Miestnych organizácií v okrese Rimavská Sobota v letech 1969–1973. Samotnému vzniku 
Zväzu Cigánov-Rómov na Slovensku předcházela snaha o založení společné organizace sdružující a zastupující Romy v tehdejším celém Československu. Pod vlivem spo-
lečensko-politických podmínek však nakonec vznikly dva svazy – Zväz Cigánov-Rómov na Slovensku a Svaz Cikánů-Romů v Čechách. Na Slovensku se po schválení stanov 
Zväzu Cigánov-Rómov začalo organizovat zakládání jednotlivých okresních výborů a místních organizací. Ty řešily především otázky související s bytovou problematikou, 
se školní docházkou romských dětí a problematickou spoluprací s místní samosprávou. Zameřily se také na zvýšení společensko-politického uvědomění Romů a realizovaly 
kulturně-výchovné akce. Součástí Zväzu Cigánov-Rómov byl i podnik Butiker, který sdružoval zástupce tradičných romských řemesel. 

Klíčová slova:
Zväz Cigánov-Rómov, Rimavská Sobota, Romové

Autor:
Mgr. Ľudmila Pulišová (*1978) vystudovala historii a národopis na Filozofi cké fakultě Unverzity Konštantína Filozofa v Nitře. Od roku 2006 pracuje v Gemersko-malohont-
ském múzeu (GMM) v Rimavské Sobotě, kde je kurátorkou etnologických sbírek. Věnuje se především vývoji lidových náhrobků a historii mlynářství v regionu Gemer-
Malohont (dané téma zpracovává spolu s RNDr. J. Aláčem). V rámci specializace muzea na romskou kulturu dokumentuje romské muzikanty v regionu a činnost Zväzu 
Cigánov-Rómov v okrese Rimavská Sobota.

Povojnové obdobie v ČSR prinieslo okrem iných zmien v spoločnosti 
i zmenu postoja vládnej politiky voči Rómom. Dovtedy perzekučné 
stanoviská a kroky vystriedala politika snažiaca sa rôznymi sociálne zam-
eranými nariadeniami priviesť Rómov na úroveň ostatného obyvateľstva. 
Pod vplyvom daných okolností začali snahy o zmenu situácie vychádzať 
i z prostredia samotných Rómov, s cieľom založiť kultúrno-spoločenskú 
organizáciu, ktorá by zastupovala a prezentovalo ich názory a stanoviská. 
Napriek viacerým pokusom sa to podarilo až v roku 1968, kedy pred-
stavitelia Rómov na čele s MUDr. Jánom Cibuľom a Antonom Facunom 
rozposlali návrh na založenie Československého Zväzu Cigánov-Rómov 
predsedovi vlády ČSSR, ÚV KSČ, ÚV KSS, SNR, pričom Zväz mal byť 
kultúrno-výchovnou organizáciou s celoštátnou pôsobnosťou. Jeho pred-
sedníctvo vypracovalo i dočasné stanovy, na základe ktorých bolo cieľom 
Zväzu ...doviesť Cigánov-Rómov za podpory štátu a jeho orgánov na 
úroveň ostatného obyvateľstva....všemožne pomáhať každému členovi, 
ktorý pomoc potrebuje, cestou svojich poslancov vo volených orgánoch 
štátnej správy a cestou iných komp. inštitúcií, aby sa dostal po stránke 
kultúrnej, sociálnej na úroveň ostatného obyvateľstva a aby sa odstrá-

nili rozpory v spoločenskom chovaní.1 Podľa daných stanov sa členom 
Zväzu mohol stať každý Cigán – Cigánka – Rom – Romi, bez rozdielu 
povolania, či náboženského presvedčenia po dovŕšení 15 rokov, no do 
Zväzu sa mohli prihlásiť aj obyvatelia – nerómovia. V jednotlivých bod-
och stanov boli určené nielen práva, ale aj povinnosti každého člena 
Zväzu:
a) vyhýbať sa akejkoľvek trestnej činnosti
b) pracovať čestne podľa svojich schopností a kvalifi kácie
c) neustále sa vzdelávať, príp. odstrániť svoju negramotnosť
d) rodičia sú povinní starať sa o výchovu svojich detí a dbať na 

dodržiavanie ich školskej dochádzky
e) členovia Zväzu sú povinní svojím chovaní, konaním, pracovnou 

morálkou pôsobiť na ostatných Cigánov – Rómov, ktorí nie sú zatiaľ 
organizovaní vo Zväze a postupne ich získavať do Zväzu...2

Jednou z úloh Zväzu Cigánov-Rómov bola i podpora rómskej kultúry 
a jazyka, a to jednak prostredníctvom časopisu Romani pajtrin, ktorý mal 
byť vydávaný v rómskom, slovenskom, prípadne maďarskom a českom 

1 Dočasné stanovy Zväzu čs. Cigánov-Rómov v Československej socialistickej republike z 5. 4. 1968, s. 1,2. MV ŠA Banská Bystrica, pobočka Rimavská Sobota, fond Politické strany orgány 
a spoločenské organizácie Národného frontu.
2 Dočasné stanovy Zväzu čs. Cigánov-Rómov v Československej socialistickej republike z 5. 4. 1968, s. 2. MV ŠA Banská Bystrica, pobočka Rimavská Sobota, fond Politické strany orgány 
a spoločenské organizácie Národného frontu.
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jazyku, no i prostredníctvom múzea dokumentujúceho rómsku kultúru.3
Dočasné stanovy Zväzu čs. Cigánov-Rómov boli rozposielané na pri-

pomienkovanie jednotlivým Krajským a Okresným národným výborom 
s požiadavkou ich rozšírenia medzi obyvateľstvom. Diskusia sa rozprú-
dila i na stránkach tlače, pričom ústredný výbor Slovenského národného 
frontu sa vyjadril za podporenie požiadaviek zástupcov Rómov. Avšak 
v závislosti od nového štátoprávneho usporiadania v roku 1968, ktoré 
nepriznalo Rómom štatút národnosti,4 a tiež v súvislosti s odlišným post-

avením a možnosťami rómskych aktivistov v Čechách a na Slovensku 
vznikli nakoniec dva zväzy. Stanovy Zväzu Cigánov-Rómov na Slovensku 
boli schválené 19. novembra 1968, kým stanovy českého Svazu Cikánů-
Romů boli schválené v roku 1969.5

Na Slovensku sa po schválení stanov začalo v rámci Zväzu organizovať 
zakladanie jednotlivých okresných výborov a miestnych organizácií. Na 
založenie Okresného výboru Zväzu Cigánov-Rómov v okrese Rimavská 
Sobota splnomocnil Ústredný výbor Zväzu Cigánov-Rómov na Slovensku 

3 Dočasné stanovy Zväzu čs. Cigánov-Rómov v Československej socialistickej republike z 5. 4. 1968, s. 3. MV ŠA Banská Bystrica, pobočka Rimavská Sobota, fond Politické strany orgány 
a spoločenské organizácie Národného frontu. Dané aktivity sa však počas fungovania Zväzu Cigánov-Rómov na Slovensku uskutočniť nepodarilo.
4 Ústavný zákon č. 144/1968 Zb. z 27. 10. 1968 O postavení národností v Československej socialistickej republike. Ako národnosti sú tu uznané len maďarská, nemecká, poľská a ukrajinská 
(rusínska). 6. 2. 2012. Dostupné z: http://dediserver.eu/hosting/ethnodoc/data/CS19682710.
5 JUROVÁ, A.: Niekoľko poznámok historika k téme kodifi kácie rómčiny. 19. 9. 2011. www.mecem.sk/download.php.id.

S Zápis připomínkového řízení k založení Zväzu Cigánov-Rómov z 19. 6. 
1968. Ze sbírek MV ŠA Banská Bystrica, pobočka Rimavská Sobota. Foto 

GMM – J. Ferleťáková 

S Titulní strana Dočasných stanov. Ze sbírek MV ŠA Banská Bystrica, 
pobočka Rimavská Sobota. Foto GMM – J. Ferleťáková 
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Imricha Baloga.  Ako prvý orgán tohto Zväzu bol 4. marca 1969 založený 
Okresný prípravný výbor (OPV), pričom oznámenie o jeho založení bolo 
následne 16. marca odoslané na Okresný národný výbor v Rimavskej 
Sobote. Predsedom sa stal mjr. Štefan Berki, tajomníkom Imrich Balog. 

Pri konštituovaní Okresného výboru Zväzu Cigánov-Rómov v Rima-
vskej Sobote jeho členovia spolupracovali tiež s inými miestnymi orga-
nizáciami, ako Csemadok, Československý červený kríž, Okresné národné 
výbory, Miestne národné výbory. Prvoradou úlohou prípravného výboru 
v tomto štádiu bolo zakladať miestne organizácie v jednotlivých obciach 
(samostatná miestna organizácia mohla vzniknúť v obci s počtom Ró-
mov viac ako 200). Okresný prípravný výbor v Rimavskej Sobote bol 
schválený Ústredným výborom Zväzu Cigánov-Rómov v Bratislave s tým, 

že do 15. apríla 1969 sa doplní z obcí na 15 členov, a tým vznikne riadny 
okresný výbor.6 To sa však nepodarilo uskutočniť, keďže na plánovanú 
ustanovujúcu konferenciu sa nedostavilo ani 50% delegátov, teda nebola 
uznášania schopná. Z toho dôvodu sa 13. 4. 1969 konal iba aktív, na 
ktorom sa prípravný výbor doplnil na 15 členov, avšak naďalej mohol 
fungovať len ako prípravný. Na danom aktíve zúčastnení členovia Zväzu 
poukázali na situáciu súvisiacu so vznikom Miestnych organizácií v jed-
notlivých obciach okresu, pričom oboznámili prípravný výbor s počtom 
ich členov a menami predsedov. Miestne organizácie v okrese Rimavská 
Sobota vznikli v obciach: Abovce 14 členov, Bátka 29 členov, Blhovce 
21 členov, Držkovce 29 členov, Gortva 38 členov, Hostišovce 36 členov, 
Hostice 80 členov, Hnúšťa 28 členov, Klenovec 36 členov, Nová Bašta 24 

S Zápis z ustanovující schůze OPV Zväzu Cigánov-Rómov v Rimavské 
Sobotě, 4. 3. 1969. Ze sbírek MV ŠA Banská Bystrica, pobočka Rimavská 

Sobota. Foto GMM – Ľ. Pulišová
 

S Oznámení o založení OPV Zväzu Cigánov-Rómov v Rimavské Sobotě 
pro Okresní národní výbor, 15. 6. 1969. Ze sbírek MV ŠA Banská Bystrica, 

pobočka Rimavská Sobota. Foto GMM – Ľ. Pulišová

6 Oznámenie o založení Okresného výboru Zväzu Cigánov-Rómov v Rimavskej Sobote zo 16. 3. 1969. MV ŠA Banská Bystrica, pobočka Rimavská Sobota, fond Politické strany orgány 
a spoločenské organizácie Národného frontu.



194

B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  2 0 / 2 0 1 12  LET
M R K

členov, Širkovce 24 členov, Stárňa 23, Tachty 31, Veľký Blh 38, Rimavské 
Janovce 23, Zacharovce 14, Šimonovce 55, Rimavská Sobota 55, Gemer 
25, Hodejov 36, Rimavská Píla 25. Na čele každej miestnej organizácie 
bol predseda, ktorého menovanie schvaľoval Ústredný výbor Zväzu 
Cigánov – Rómov v Bratislave na základe zaslaného posudku.

Krátko na to, 27. apríla 1969, sa v Bratislave konal i ustanovujúci zjazd 
Zväzu Cigánov-Rómov na Slovensku, pozvánka na ktorý sa nachádza 
i v agende OPV Zväzu v Rimavskej Sobote. Okrem rôznych organizačných 
pokynov obsahuje program zjazdu (schválenie programu zjazdu, rokova-
cieho poriadku, voľba volebnej, mandátovej a návrhovej komisie, sch-
válenie stanov...), pričom rokovacou rečou mala byť slovenčina, až na 
niektoré oslovenia v rómskom jazyku.

Hoci v okrese Rimavská Sobota jednotlivé miestne organizácie stále 
zastrešoval OPV, pokračoval vo svojej činnosti, o ktorej jeho pred-
stavitelia informovali na pravidelných zasadnutiach. V auguste 1969 
sa plenárneho zasadnutia OPV zúčastnili aj zástupcovia odboru kultúry 
Okresného národného výboru (ONV) a Rady ONV pre cigánske otázky. 

Na danom zasadnutí sa prejednávali najmä otázky kultúrneho charak-
teru, pričom odbor kultúry bol ochotný poskytnúť fi nancie na kultúrne 
podujatia, ktoré by organizoval v spolupráci so Zväzom. Dôraz sa kládol 
tiež na zakladanie amatérskych rómskych súborov a kurzov tradičných 
remesiel. Zástupca odboru kultúry navrhol v roku 1970 Zväzu usporia-
danie súťaže ľudových piesní na pamiatku rómskej primášky Cinky Panny. 

Ustanovujúca konferencia okresného Zväzu Cigánov – Rómov v Rima-
vskej Sobote sa konala až 18. decembra 1969. Účastníkmi okrem 
členov Okresného prípravného výboru a jeho miestnych organizácií boli 
tiež zástupcovia Okresného výboru Komunistickej strany Slovenska, 
Okresného výboru Slovenského národného frontu, Okresného výboru 
Csemadok, Okresného národného výboru – Komisie pre otázky týkajúce 
sa cigánskych obyvateľov. Keďže na konferencii bolo prítomných 93 zo 
108 pozvaných delegátov, konferencia bola uznášania schopná a mohli 
sa uskutočniť voľby do jednotlivých komisií v rámci Zväzu – volebnej, 
mandátovej a návrhovej. Následne predseda prípravného výboru mjr. 
Štefan Berki predložil správu o činnosti OPV, pričom kritizoval i odmi-
etavý postoj viacerých Rómov voči pôsobeniu Zväzu. Zároveň predostrel 
problémy rómskeho obyvateľstva v okrese Rimavská Sobota. Do diskusie 
sa zapojili tiež členovia a predsedovia jednotlivých miestnych organizácií, 
ktorý hovorili o problémoch súvisiacich s bytovou otázkou, so školskou 
dochádzkou rómskych detí a o problematickej spolupráci s miestnou 
samosprávou. Niektorí členovia Zväzu vyslovili námietky, že Zväz je ve-
dený ako spoločenská organizácia Cigánov-Rómov s odôvodnením, že tak 
dochádza ešte k výraznejšej separácii od ostatného obyvateľstva. Problémy 
Rómov by sa tak nemali riešiť prostredníctvom Zväzu, ale prostredníct-
vom rómskych zástupcov v politických orgánoch. Keďže konferencia 
bola uznášania schopná predsedajúci volebnej komisie predložil návrh 
zloženia okresného výboru, ktorý bol jednohlasne schválený. Na danej 
ustanovujúcej konferencii boli schválené tiež stanovy Zväzu Cigánov-
Rómov na Slovensku, programové vyhlásenie Zväzu Cigánov-Rómov na 
Slovensku a doterajšia činnosť OPV. Riadne zvolený okresný výbor (OV) 
dostal za úlohu rozširovať členstvo vo Zväze, pričom počet členov mal 
do konca roka 1971 stúpnuť na 3000. Taktiež mal za úlohu zabezpečiť 
poradenskú službu pre jednotlivé miestne organizácie.  

Okresný výbor Zväzu Cigánov-Rómov v Rimavskej Sobote sa na svojich 
prvých zasadnutiach uzniesol tiež na spolupráci s politickými a štátnymi 
orgánmi, mal sa zamerať na zvýšenie spoločensko-politického uvedomo-
vania Rómov, realizovať kultúrno-výchovné podujatia, ako prednášky, 
kurzy, semináre, premietanie fi lmov... K odstraňovaniu nedostatkov sa za-
viazali i samotní Rómovia, a to kontrolovaním školskej dochádzky svojich 
detí, spoluprácou so školou, poučovaním rodičov, ktorí sa dostatočne 
o svoje deti nestarajú, organizovaním kurzov pre negramotných, či ve-
dením Rómov k trvalej práci. Objavovali sa i snahy o čo najrýchlejšiu 

S  Kádrový posudek na předsedu MO Zväzu Cigánov-Rómov v obci 
Hodejov, 23. 11. 1971. Ze sbírek MV ŠA Banská Bystrica, pobočka Rimavská 

Sobota. Foto GMM – J. Ferleťáková
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likvidáciu rómskych osád prostredníctvom prideľovania stavebných 
pozemkov a podporou kúpy nových bytov. Bytovú otázku plánovali 
vo Zväze riešiť vybudovaním nových domov s plnou vybavenosťou 
za pomoci rómskych občanov a osadu následne zbúrať. Malo sa tak diať 
za pomoci podniku Butiker, ktorý bol súčasťou Zväzu Cigánov-Rómov 
a združoval zástupcov tradičných rómskych remesiel, ako košikárstvo, 
kováčstvo, výroba nepálených tehál... Prevádzky Butikeru sa nachádzali 
pri každom Okresnom výbore, pričom každá mala svojho vedúceho, 
ktorého musel najprv schváliť Ústredný výbor Zväzu Cigánov-Rómov 
v Bratislave. Rómovia pracujúci v podniku Butiker v okrese Rimavská 
Sobota mali vyrábať tehly na stavbu nových rómskych domov, tiež sa 
venovali košikárstvu, kováčstvu, klampiarstvu a zámočníctvu.7

V roku 1970 si Zväz Cigánov-Rómov na Slovensku určil v rámci kon-
cepcie schválenej 9. októbra tri ciele:
1. Rozvoj starostlivosti o deti a mládež – v rámci toho bolo potrebné 

vplývať na rodičov, aby svoje deti posielali do materských škôl a aby 
sa s nimi rozprávali po slovensky. Podľa danej koncepcie mal v každej 
osade jeden člen Zväzu sledovať dochádzku školopovinných detí 
a dohliadať aby nevynechávali školu.

2. Rozvoj kultúrno-výchovnej a vzdelávacej činnosti – toto sa malo diať 
prostredníctvom rôznych kurzov a besied venujúcich sa škodlivosti 
alkoholu a fajčenia, kultúre bývania, výchove detí. Patrilo sem tiež 
organizovanie rôznych športových podujatí a súťaží v dramatickej 
a literárnej tvorbe.

3. Rozvoj sociálno-zdravotnej starostlivosti – to chcel Zväz dosiahnuť 
v spolupráci s verejnou správou stavaním prístupových ciest do osád, 
stavaním studní, vodovodov a hygienických zariadení, no i jarným 
a jesenným upratovaním v osadách.8

V súvislosti s koncepciou Zväzu Cigánov-Rómov postupovali i miestne 
organizácie v jednotlivých obciach aj v okrese Rimavská Sobota, ktoré 
začali na základe vyššie uvedených cieľov nadväzovať intenzívnejšiu spolu-
prácu s riaditeľstvami materských škôl, v snahe zlepšiť školskú dochádzku 
a prospech rómskych detí Okresný výbor Zväzu Cigánov-Rómov vypracoval 
štatistiky za okres Rimavská Sobota zaznamenávajúce počet rómskych detí 
navštevujúcich základné školy, tiež počet detí v jednotlivých ročníkoch 
spolu s údajmi o vyučovacích predmetoch, s ktorými majú rómske deti 
najväčšie problémy. Jednotlivé miestne organizácie organizovali tiež úpravu 
okolia domov v osadách, realizovali tanečné zábavy, nacvičovali divadelné 
prestavenia, či poriadali športové podujatia medzi obcami. 

Okresný výbor Zväzu Cigánov-Rómov v okrese Rimavská Sobota rea-
goval tiež na aktivitu Útvaru investičnej výstavby 23. októbra 1970, ktorý 
plánoval po zrušení rómskej osady Šereg v Rimavskej Sobote vysídliť 
Rómov na samostatné sídlisko na okraji mesta. Predstavitelia Zväzu 
Cigánov-Rómov v Rimavskej Sobote vnímali tento krok ako diskrimináciu 
a navrhovali, aby na sídlisku bývali Rómovia spolu s nerómami.

Rok 1971 sa i v činnosti Zväzu Cigánov-Rómov niesol v duchu osláv 
50. výročia od založenia KSČ. V súvislosti s tým sa malo uskutočniť jarné 
upratovanie v osadách zavŕšené súťažou o najvzornejšiu osadu. Keďže 
Zväz Cigánov-Rómov na Slovensku bol, podobne ako iné spoločenské 
a politické organizácie, súčasťou Národného frontu, musel svoju činnosť 
viesť v duchu politiky KSČ, čo sa prenieslo i do aktivít realizovaných 
Okresným výborom Zväzu v Rimavskej Sobote. Ten organizoval viaceré 
prednášky zaoberajúce sa vedúcou úlohou KSČ v Slovenskom národnom 
povstaní, právami a povinnosťami občanov, pripravovali sa akcie pri 
príležitosti 55. výročia VOSR, 50. výročia vzniku ZSSR a pod. Členovia 
Okresného výboru a miestnych organizácií sa zúčastňovali tiež prvomá-
jových sprievodov, pričom v niektorých obciach okresu boli poverení 
zabezpečiť rómsku kapelu do sprievodov v okolitých mestách (napríklad 
miestna organizácia Zväzu v Klenovci zabezpečovala hudobný doprovod 
do prvomájového sprievodu v Hnúšti). 

V roku 1971 bolo v okrese Rimavská Sobota 27 miestnych orga-
nizácií, ktoré mali spolu 1000 členov. Tie zorganizovali viacero kurzov 
v jednotlivých obciach, ako kurz čítania a písania pre negramotných 
(Rimavská Sobota, Hnúšťa, Klenovec, Tachty, Hodejov, Širkovce), kurz 
varenia a správnej výživy (Rimavská Sobota, Hostice, Hnúšťa, Bátka, 
Rimavské Janovce, Klenovec), kurz šitia (Rimavská Sobota, Hnúšťa). 
Ako naj aktívnejšie boli vyhodnotené miestne organizácie v obciach 
Tachty, Hostišovce, Hostice, Hnúšťa, Klenovec a Držkovce. Tento rok 
bol poznačený tiež zmenami v Okresnom výbore Zväzu Cigánov-Rómov 
v Rimavskej Sobote, z ktorého boli viacerí členovia odvolaní pre pa-
sivitu. 

V roku 1972 Okresný výbor Zväzu Cigánov-Rómov naďalej pomáhal 
Rómom pri získavaní nových bytov, pričom boli uprednostňovaní tí, 
kde hlava rodiny bola zamestnaná v trvalom pracovnom pomere. Zväz 
v okrese sa vo zvýšenej miere zameral na zlepšenie školskej dochádzky 
a prospechu rómskych žiakov a následne na ich zaradenie do pra-
covného procesu. Napomáhať mal k tomu zoznam žiakov končiacich 
povinnú školskú dochádzku, na základe ktorého mali členovia okresného 
výboru Zväzu spolupracovať s odborom pracovných síl a previesť 

7 Odporučenie za vedúceho prevádzky, 13. 7. 1970. MV ŠA Banská Bystrica, pobočka Rimavská Sobota, fond Politické strany orgány a spoločenské organizácie Národného frontu.
8 Koncepcia činnosti Zväzu Cigánov-Rómov na Slovensku. MV ŠA Banská Bystrica, pobočka Rimavská Sobota, fond Politické strany orgány a spoločenské organizácie Národného frontu.
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nábor absolventov do závodu v Revúcej a do Poľnohospodárskych 
učilíšť. Tým rómskym deťom, ktoré sa nepodarí takto umiestniť, mal 
byť zabezpečený nábor do podniku Butiker. Na rok 1972 mal Okresný 
výbor Zväzu Cigánov-Rómov v okrese Rimavská Sobota uskutočniť 
pri príležitosti Dňa Rómov tiež súťaž v speve a hudbe pod názvom Čo 
kto vie.

Okresný výbor Zväzu Cigánov-Rómov v Rimavskej Sobote si pripravil 
i plán práce na rok 1973, kedy malo byť v okrese Rimavská Sobota 
založených 8 nových miestnych zväzových organizácií, s plánom zvýšiť 
členskú základňu o 300 členov. V tomto roku Okresný výbor Zväzu 
Cigánov-Rómov v Rimavskej Sobote zorganizoval tiež položenie vencov 
k pomníku venovanému Rómom vyvraždeným počas 2. svetovej vojny. 
Všetky úlohy stanovené v pláne práce sa však nepodarilo realizovať, 
keďže i v Okresnom zväze Cigánov-Rómov sa vyostrili problémy, ktoré 
sa začali objavovať už od jeho vzniku v súvislosti s tým, že niektorí jeho 
členovia sa celkom nestotožňovali s existenciou Zväzu ako organizácie 
združujúcej samotných Rómov. Videli v tom ešte výraznejšie oddeľovanie 
sa od majoritného obyvateľstva a rómsku problematiku navrhovali riešiť 
skôr ako politický problém prostredníctvom zástupcov v existujúcich 
politických orgánoch. Rozširovanie podobných tendencií a rozpory medzi 
jednotlivými Zväzmi v rámci Slovenska i v samotnom Ústrednom Zväze 

spôsobili jeho spomalené a zhoršené fungovanie, čo slúžilo ako zámienka 
pre zrušenie Zväzu Cigánov-Rómov zo strany štátu v roku 1973. 
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The Alliance of Gypsies-Roma in the district of Rimavská Sobota

The paper focuses on the activities of the District Council of the Alliance of Gypsies-Roma and its local organizations in the district of Rimavská Sobota in the years 
1969–1973. The establishment of the Alliance of Gypsies-Roma in Slovakia had been preceded by an effort to establish an organization gathering and representing Roma 
living in the former Czechoslovakia. Due to the social and political conditions, two organizations were established in the end; the Alliance of Gypsies-Roma in Slovakia 
and the Alliance of Gypsies–Roma in the Czech lands. After the approval of the directives of the Alliance of Gypsies-Roma in Slovakia, several District Councils and local 
assocciations started to be established. Their task was to fi nd solutions to the questions related mainly to accommodation, school attendance of Romani children and the 
problematics of co-operation with local administration. They also focused on an increase in social and political awareness of the Roma and they realized several culturally 
educational events. The Butiker businnes, shielding the representatives of traditional Romani trades, was a part of the Alliance of Gypsies-Roma. 
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Černo-bílá hra pro výchovu k multikulturní společnosti
Metodika multikulturní výchovy pro učitele základních škol v Moravskoslezském kraji, část I: Faktografi e, Projekt Duhová 
škola – Multikulturní výchovou k otevřené a tolerantní společnosti č. CZ. 1.07/1.2.10/02.0038, projekt spolufi nancován 
z Evropského sociálního fondu a státního rozpočtu České republiky.
Lucie Čechovská

Abstrakt:
Předkládaný text upozorňuje na skryté předpoklady konkrétní metodiky multikulturní výchovy pro pedagogy ZŠ, která vzniká v rámci projektu Duhová škola fi nancovaného z ESF 
a taktéž rozpočtu České republiky.  Ať už uvědoměle či nezamýšleně přispívají tyto předpoklady více než k práci se stereotypy a předsudky k jejich konstrukci a podpoře. Spíše 
než na samotný obsah příručky se tento text zaměřuje na problematické ideologické zdroje a způsob práce, s nímž autoři metodiku vypracovávají. Jedná se zejména o problém 
hledání pravé podstaty romství, romantizující optiku, skrze kterou je život Romů a priori uzavírán do obrazu, který se ovšem míjí s dnešní složitou heterogenní, dynamickou, 
a proto proměnlivou situací uvnitř romských společenství, rodin a vztahů s širším okolím. 
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Autor:
Mgr. Lucie Čechovská (*1983) působí v současné době jako interní doktorandka na Ústavu religionistiky Filozofi cké fakulty Masarykovy univerzity. Odborně se zaměřuje na 
vztah Romů a náboženství a problém konstrukce identit současné romské mládeže. Její odborný zájem vychází z několikaleté terénní práce s romskými dětmi ze sociálně 
vyloučené lokality a ze snahy řešit problémy desegregace a inkluze konkrétních romských dětí do majoritních kolektivů v rámci systému českého školství. 

V roce 2011 obdrželo Muzeum romské kultury vzdělávací materiály 
zaměřené na multikulturní výchovu na základních školách. Jednalo se 
o Metodiku výuky multikulturní výchovy pro učitele základních škol, 
pracovní listy pro učitele 1. a 2. stupně ZŠ, pracovní listy pro žáky 
a DVD s prezentacemi určenými do přímé výuky. Veškeré materiály vznikly 
v rámci projektu Duhová škola – multikulturní výchovou k otevřené a to-
lerantní společnosti č. CZ.1.07/1.2.10/02.0038, jehož realizátorem bylo 
občanské sdružení ATHENA – Společnost pro vzdělávání a rozvoj žen. 

Obsah metodiky výuky multikulturní výchovy se stal ze strany odbor-
ných zaměstnanců Muzea romské kultury terčem kritiky již po přečtení 

několika úvodních slov: Zpracované materiály jsou zaměřeny na rom-
ské etnikum, které je nejvýznamnější minoritou v České republice. (…) 
Záměrem projektu je mj. přesvědčit malé Romy, že mají na co navázat, 
protože Romové vždy bývali krásní a hrdí lidé. Ale (…) Romové měli, 
mají a budou mít problémy s majoritou, kvůli těm a těm prvkům ve 
svém chování. (…) Stále často lpějí na svém a neuváženě! (…) Romipen 
se pomalu kamsi vytratil (Metodika: 3–11).

Úvodní slova totiž do jisté míry odrážejí předpoklady, na nichž autoři1 
celý text vystavěli a které z hlediska cílů multikulturní výchovy nemohou 
být logicky přijímány za vhodné. Právě těmto skrytým2 předpokladům 

1 Příručka postrádá jména autorů, neobsahuje místo vydání, rok vydání ani nemá přiděleno ISBN.
2 Je otázkou, na kolik jsou vůbec tyto předpoklady, s nimiž autoři do tvorby metodiky vstoupili, uvědoměle.

Úvahy
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bude věnována následující kritická úvaha doplněná konkrétními pasážemi 
z příručky, na nichž by analyzované problémy měly být demonstrovány.

Černo-bílá hra s kategorií romipen
Jak už bylo zmíněno výše, autoři hned v úvodu vycházejí z pojmu romi-
pen, který do českého jazyka překládají slovem romství (Metodika: 11). 
Tento pojem se táhne celým textem jako červená nit a slouží k hodno-
cení konkrétních historických skutečností, v jejichž popisu se objevuje 
spousta nepřesností a nepodložených interpretací autorů.3 Již samotná 
logika toho, že máme určitou kategorii, v tomto případě romipen, na 
základě níž hodnotíme, co je romské a co není, nás nutí zamyslet se nad 
tím, jak taková kategorie vznikla, kdo ji naplnil obsahem, který slouží 
k hodnocení určitých konkrétních historických skutečností. Na různých 
příkladech textu příručky lze ukázat, že autoři pojímají romipen jako 
jednotící kategorii obsahující to, co podle nich Roma dělá Romem. Navíc 
tyto obsahy vnímají jako objektivně platné. Např. věta (…) dodejme, že 
právě život v pohybu, ve větru, bez ohledu na čas a prostor, je jedním 
ze základních rysů romipenu (Metodika: 24) ukazuje problematičnost 
takto pojímané jednotící kategorie. Již v průběhu dějin se skupiny Romů 
natolik diferencovaly, že jen stěží můžeme říci, zda ten či onen způsob 
života patří do romipenu a je ten opravdu romský. Tím, že označíme ko-
čovný způsob života za základní rys romipenu, dospějeme logicky k tomu, 
že velká část Romů, která se usadila, své romství začala ztrácet. 
V používání pojmu romipen jakožto kategorie, která určuje podstatu 
života Romů, se autoři dopouští hodnocení toho, co je více romské 
a co méně. Rom a jeho romství je ovšem kategorií významově proměn-
livou a vždy jde o kategorii kontextuální. Jinak bude romství vnímáno 
z pohledu olašských Romů, slovenských Romů a jinak bude vnímáno 
z pohledu neromské majority. 

V jiné oblasti života Romů příručka hovoří o tom, že (…) kojenecké 
a dětské domovy už nesmějí být plné tmavých hlaviček, protože něčeho 
takového by se romipen vždy štítil (Metodika: 30). V této formulaci se 
opět odráží a priori předpokládaná kategorie naplněná hodnotami, které 
jsou autory považovány za opravdu romské. Nejen že takový přístup zne-
možňuje pochopit kontextuální souvislosti (sociální, ekonomické, histo-
rické) tématu, o kterém je pojednáváno, tedy tématu romského dítěte 
v dětském domově, současně je v něm skryto jiné nebezpečí související 
s etnocentrismem – vkládáním vlastních hodnotových systémů člověka 
do posuzování systémů pro tohoto člověka cizích. Příručka demonstruje 
problém etnocentrismu na mnoha místech: Schopnost vyhnout se ne-

bezpečnému válečnému kvasu rovněž patří k romipenu, ještě několikrát 
se v dějinách tento fakt ověřil. Zjednodušeně bychom mohli využít čes-
kého rčení „kdo uteče, vyhraje“ (učitel může právě tuto část romipenu 
zdůraznit, může děti – ve vší počestnosti – informovat, že Romové 
byli poněkud zbabělci…) (Metodika: 14). Dalším příkladem je tvrzení, 
v němž je návrat romipenu dáván do souvislosti s respektováním reality 
současného světa a významu vzdělání: Duch romipenu a úcta k němu 
se začala vracet. Ale jedině respektováním reality současného světa 
a v něm významu vzdělání (Metodika: 29). 

Zobecníme-li konkrétní příklady zacházení s kategorií romipen v pří-
ručce, dospějeme k problému tzv. esencialismu. Defi nování kategorie 
na základě podstatných prvků, pomocí nichž pak dochází k hodnocení 

3 Odborní pracovníci Muzea romské kultury upozornili na řadu faktických, gramatických chyb, nesprávně napsaná jména autorů romské a romistické literatury, nesprávně napsaná slova 
v romském jazyce, nejednotnost v tom, jaký dialekt romského jazyka je používán – viz dopis adresovaný Ministerstvu školství, mládeže a tělovýchovy zveřejněný také na webových stránkách 
Centra pro religionistiku a multikulturní edukaci. 
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reality kolem nás, je běžnou součástí každodenního přemýšlení lidí 
a rozhodně je nutné se tímto způsobem myšlení zabývat. Sám by se 
však neměl stávat předpokladem, na němž je vystavěna výuka multi-
kulturní výchovy, protože si s sebou nutně nese rizika etnocentrismu, 
zamezuje vnímání dynamiky sociálních jevů, jejich proměnu v kontextu 
historických, ekonomických či politických aspektů. Je-li navíc takto de-
fi novaná kategorie použita pro hodnocení skupiny lidí, dochází buďto 
k přehlédnutí významných prvků, které vytvářejí vnitřní heterogennost 
této skupiny, čímž se otevírá prostor pro paušalizaci a homogenizaci sku-
piny do jednotné podoby, nebo dochází k vyloučení konkrétních jedinců 
ze skupiny defi nované podstatnými prvky, protože je s nimi nesdílí. 
Neodhalují se ale hlubší významové struktury, v nichž naopak jedinec 
může být se skupinou provázán. Zda budeme ve fi nále spíše homogeni-
zovat, nebo vylučovat určitou skupinu lidí, pak závisí na jistém ideolo-
gickém pohledu, který na danou skupinu máme. Romové jsou v příručce 
spíše homogenizováni do jednotné skupiny, a to na základě kategorie 
romipen, v jejímž použití se ale odrážejí vlastní hodnotové systémy 
autorů textu. V rámci toho pak můžeme říci, že dochází k černo-bílé hře, 
v níž černá je tu proto, aby mohla být lapena bílou. Někdy to jde snadno. 
Je-li černá lapena, může být přijata. Někdy to jde hůř. V takovém případě 
zůstává černá v hracím poli, kde buď zůstane navždycky, nebo bude 
lapena později poté, co bílá posílí a změní strategii. 

Ideologické zdroje černo-bílé hry
Dalším předpokladem přístupu autorů k vnímání romského etnika je 
romantizující pohled charakteristický pro evropskou kulturu 19. století. 
Tímto přístupem autoři posilují motivace k černo-bílé hře a k polapení 
černé ve prospěch bílé. Ačkoliv zřejmě nezamýšleně, přispívají tak pouze 
k vytváření stereotypního myšlení tlačícího skupiny Romů do způsobů 
chování, které je, v tomto případě autory příručky, považováno za 
správné a žádoucí: Je dobré o Romech a romství vědět, abychom je lépe 
poznali a porozuměli jim. Ale aby si i Romové připomenuli, jak žili, co 
uměli, co dokázali jejich předkové, ti krásní, hrdí, malební lidé, které už 
známe snad jen z fi lmu Cikáni jdou do nebe (Metodika: 11). 

Autoři příručky na romantickém pohledu staví most, po kterém by-
chom měli přejít, abychom Romy začali vůbec vnímat. Samotný most 
ale neříká nic o tom, jak budeme posuzovat to, co na druhém břehu 
uvidíme. Jakým způsobem se rozhodli posuzovat dějství druhého břehu 
autoři příručky, je částečně zmíněno již v souvislosti s kategorií romi-
pen, nicméně jsou zde další předpoklady, které ve svých kombinacích 
vytvářejí výsledek někdy až nelogický v rámci cílů multikutlurní výchovy. 
Příkladem může být využívání populistické rétoriky politiků a médií, 
která by se spíše měla stát předmětem kritického rozboru než základem 
multikulturní výchovy. Tento problém demonstruje např. pasáž věnovaná 

Chánovu: (…) při migraci (se) Romové v minulém století přestěhovali 
ze zemljanky do přiděleného bytu. Se sporákem, koupelnou, splacho-
vacím záchodem. A osudným omylem bylo vytváření novodobých 
romských osad, jako je Chánov. Dnes zničený, protože převážili ti 
méně přizpůsobiví a ostatní jsou nešťastní, protože nemají kam odejít 
(Metodika: 47–48). Termín „nepřizpůsobiví občané“ je hojně používán 
v argumentaci politiků, kteří fakt nepřizpůsobivosti berou jako základní 
kámen pro jakoukoliv komunikaci či jednání s Romy. Namísto preven-
tivní práce tak často volí přístup restriktivní. Již jen z tohoto důvodu by 
bylo vhodné se termínu „nepřizpůsobiví“ vyhnout. K tomu se dá ale také 
dodat, že vystěhování Romů do sociálně vyloučené lokality, kde většina 
z nich nemá rovný přístup ke vzdělání, k pracovním příležitostem, vede 
logicky k určitému způsobu života, který je spojen právě se sociálně 
vyloučenými lokalitami. Používáme-li v tomto kontextu termín „(ne)
přizpůsobiví“, očekáváme, že by se tito lidé měli přizpůsobovat lidem 
žijícím ve většinové společnosti. V této argumentaci se ale dostáváme 
do slepé uličky, protože život v sociálně vyloučené lokalitě toto přizpůso-
bení neumožňuje. Bylo by tedy mnohem smysluplnější nahradit termín 
širším popisem problému – např. jaký má vliv nedostatečné vzdělání na 
pracovní příležitosti, jak se to dále promítá do sociálního života a jak 
tento problém souvisí s rizikem sociálně patologických jevů v životě 
takto vyloučeného jedince. Dále se dá pokračovat tématem podmíně-
nosti sociálního jednání závislostmi a vlivem takového jednání na vztahy 
k okolní společnosti, majetku atd. Od tohoto tématu se lze dostat k pro-
blému dlouhodobého pobývání lidí v podobném prostředí, kde zmíněné 
projevy mohou pomalu přestávat vnímat jako asociální a jsou k nim buď 
neteční, nebo tyto způsoby přebírají. Vedle toho lze také namítnout, 
že pouhým konstatováním či označením Romů za nepřizpůsobivé nevy-
světlujeme, v čem spočívají některé problémy spojené se životem v so-
ciálně vyloučené lokalitě, pouze tím potvrzujeme tisíckrát opakované 
tvrzení, že Romové jsou nepřizpůsobiví. 

Dalším problematickým předpokladem, s nímž autoři k textu přistu-
pují, je evoluční hledisko, které vnášejí do posuzování určitých kulturních 
či sociálních projevů uvnitř romských společenství. Část textu je věno-
vána náboženství a samotné kapitoly nesou název „Náboženské cítění“, 
„Zbytky tradic – léčebné praktiky, pověry, věštění, uzlové body života“ 
(Metodika: 64–68).

Text v těchto kapitolách je vystavěn na protikladech racionální vs. ira-
cionální, racionální vs. magické, a dokonce racionální vs. naivní, přičemž 
to, čemu Romové věřili, je popisováno právě v kategoriích iracionálna, 
magie, naivity. Tento přístup opět odpovídá určitému etnocentrickému 
pohledu na způsob fungování dané skupiny lidí. Na jedné straně jde 
z popisu cítit obdiv k tajným praktikám, které kdysi fungovaly, na 
druhé straně je upozorňováno právě na to, že tento způsob myšlení 
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(…) je vzdálen 21. století, ale jde o milé, hezké věci, o kterých by měl 
učitel mluvit (Metodika: 67). 

V této perspektivě je popisované chování považováno za něco, co 
již dnes postrádá smysl. Tento přístup však nepřináší pochopení, spíše 
může vést k tvrzení o iracionálním chování Romů. Současně je opomíjen 
fakt, že jednotlivé praktiky, ať už ty, které přetrvávají do současnosti, 
či postupně mizí nebo se proměňují, nesou významové rámce pro fun-
gování skupiny lidí. Zasazením praktik do kontextu fungování jedinců 
uvnitř nějaké skupiny lidí by se mohla odhalit naopak racionálnost ta-
kového jednání. 

Evoluční etnocentrická perspektiva se objevuje i na jiných místech 
příručky: V období, které i pro českou historii znamenalo dobu temna, 
se vůči Romům páchala neuvěřitelná zvěrstva. Ofi ciálně dokonce pod-
pořena zákony. Je až mimo oblast chápání, že jich byla schopna vysoce 
civilizovaná Evropa (Metodika: 20). Používání pojmů, které podporují 
vyšší postavení Evropy na nějakém pomyslném žebříčku civilizovanosti, 
není vhodné s ohledem na rozvoj schopnosti vnímat jiné kultury, etnika 
a společenské řády ve svých vlastních funkčních mechanismech. Tato 
perspektiva totiž vždy nutí srovnávat s „naší vysoce civilizovanou evrop-
skou společností“.

  
Pravidla černo-bílé hry
Je zřejmé, že autoři příručky mají možnost ovlivnit obsah textu, struk-
turu, směr, kterým by mělo čtenářovo uvažování postupovat. Do jaké 
míry však autoři mohou ovlivňovat užití obsahů, interpretaci sdělení 
a obsah toho, co bude dále z příručky předáváno, je otázkou. Všechny tyto 
aspekty souvisí s tím, kdo budou čtenáři příručky, s jakými cíli ji budou 
používat, zda bude jejich záměr stejný jako záměr autorů. Domnívám 
se, že do velké míry tyto neznámé nejde předpovědět. Nicméně autoři 
mohou alespoň předpokládat určité uživatele a jejich záměry. Mají-li být 
těmito uživateli pedagogové, kteří by měli obsahy interpretovat a pře-
dávat žákům v rámci multikulturní výchovy, měla by příručka jasně defi -
novat cíle, v rámci těchto cílů představit motivace autorů, které k těmto 

cílům vedou, dále je nutné ukázat způsob uvažování nad předkládanými 
obsahy. Ten by měl být logicky bezesporný, aby byl pedagog schopen 
témata a způsoby uvažování nad nimi předat žákům. Stále ovšem platí, 
že tato logická konzistence by měla být v souladu s vytyčenými cíli. Jed-
noduše řečeno, pedagog by měl mít možnost poznat, kdo je tvůrcem 
textu, s jakými pravidly a v rámci jakého kontextu jej tvoří.

Příručka si klade za cíl předložit hlubší poznání romské kultury, 
vedoucí k pochopení příčin odlišného chování romských dětí 
ve výuce a specifi k výuky ve smíšených třídách (Metodika: 3). Vztáh-
neme-li všechny výše analyzované předpoklady autorů, uplatněné při 
tvorbě příručky, k tomuto cíli, nemělo by nás překvapit doporučení, které 
autoři na základě svého přístupu v jedné části textu formulují: není přece 
jen k úvaze, že by se menšina měla přizpůsobovat většině, jak to platilo 
a platí všude na světě? (Metodika: 23). V této otázce se odkrývají pra-
vidla, jež jsou více či méně přítomna v celé černo-bílé hře, kterou autoři 
v příručce předkládají a do jisté míry i hrají se svými čtenáři. Zda jsou 
tato pravidla hry, která se odrážejí v předpokladech autorů při psaní 
textu, uvědomovaná nebo ne, to je otázka na samotné autory. Otázkou 
pro uživatele příručky je to, zda jsou tato pravidla a na nich založená hra 
skutečně funkční cestou k výchově k multikulturní společnosti. 

Seznam použité a doporučené literatury:
Metodika multikulturní výchovy pro učitele základních škol v Moravsko-
slezském kraji. Část I: Faktografi e, Projekt Duhová škola – Multikulturní 
výchovou k otevřené a tolerantní společnosti č. CZ. 1.07/1.2.10/02.0038. 
Místo a rok vydání neuvedeno. ISBN neuvedeno.

Seznam použitých internetových odkazů:
Romové – vzdělávání: Stereotypy v metodice výuky multikulturní 
výchovy. Centrum pro religionistiku a multikulturní edukaci. 29. 6. 
2011. Dostupné z: http://www.cerme.cz/index.php?option=com_con-
tent&view=category&layout=blog&id=14&Itemid=45.

A black and white game for an education towards a multicultural society

The given text focuses on hidden prerequisites of the concrete methodology of a multicultural education for elementary school teachers, which came into being in the 
framework of the project called Duhová škola (Rainbow School), fi nanced from the ESF as well as from the budget of the Czech Republic. Either wittingly or unwittingly, 
these prerequisites contribute more to the construction and support of stereotypes rather than to the work against them. This text focuses more on the problematic 
ideological sources and methods of work, with which the authors have embraced the methodology, rather than on the content of the handbook itself. The problem lies 
mainly in the search for the essence of being a Rom; a romanticizing optics through which the life of Roma is a priori closed into an image, one that does not go hand 
in hand with the heterogenous, dynamic, and consequently changing situation within Romani communities, families and relations with the outside world.
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Eva Davidová a kol.
Kvalita života a sociální 
determinanty zdraví u Romů 
v České a Slovenské republice 
Praha: Triton 2010, 251 s. + CD-ROM (tabulky) 

Recenze, anotace

spočíval výzkum na kombinaci kvantitativních a kvalitativních metodic-
kých postupů, výběr a diferenciace výzkumného souboru respektoval 
sociostratifi kační a generační hlediska v závislosti na specifi ckých pod-
mínkách vybraných regionů. Dotazovány byly zpravidla dvě až tři osoby 
z jedné rodiny, což mělo zajistit co největší věrohodnost zjišťovaných 
dat a dostatečné mezigenerační zachycení subjektivních pocitů zdraví 
v širším záběru kvality života. 

Cílem výzkumu kromě zjištění základních údajů o momentálním zdra-
votním stavu rozdílných skupin Romů v českých zemích a na Slovensku, 
jejich vzájemného srovnání a objektivizace byla také zmíněná „kvalita ži-
vota“. Obsah tohoto pojmu je dost vágní a jeho průzkum – pokud má za-
chytit především osobní pocit dotazovaných – považuji zejména u Romů 
za velmi obtížný. Ze zkušenosti z vlastních výzkumů vím, že v současné 
době se jakékoliv terénní zjišťování v prostředí romských skupin setkává 
často s nedůvěrou, někdy dokonce i s odmítáním. Problémem může být 
zejména zkoumání subjektivních pocitů, dat týkajících se intimního ži-
vota, fi nanční situace rodin a věrohodná interpretace získaných údajů, 
jak to ostatně přiznávají i autoři sledované publikace (s. 32 aj.). Proto 
je třeba v první řadě podle mého názoru vyzvednout úspěšné zvládnutí 
tak velkého množství respondentů. To se Evě Davidové a jejím spolupra-
covníkům mohlo podařit samozřejmě jedině díky mimořádnému úsilí, 
výborné znalosti prostředí a dlouhodobým přátelským kontaktům s rom-
skými rodinami. Přesto je třeba konstatovat, že i oni byli úspěšnější, po-
kud šlo o kvantitativní zjišťování základních ukazatelů, které byly posléze 
zpracovávány do velkého množství přehledných tabulek (mj. podrobněji 
publikovaných také na přiloženém CD) a analyzovány v jednotlivých ka-
pitolách textu. Kvalitativní metody výzkumu – zúčastněné pozorování 
a širší „diskuse“ s respondenty o širokém okruhu sledovaných problémů 
podle mého názoru nepřinesly vždy žádoucí výsledky. Dokládá to např. 
část vložených případových studií (A. Kajanová, D. Urban ad.), jejichž 
záznamy jsou velmi stručné a nepřipadají mi zvlášť objevné, nepřiná-
šejí mnoho nových informací o situaci Romů obecně ani o prostředí, 
z něhož vycházejí. Naopak závěrečnou rozsáhlou, doslova „generační“ 
studii shrnující výsledky dlouhodobého kvalitativního výzkumu samotné 
editorky v prostředí Českého Krumlova je v této souvislosti nutno 

Kolektivní monografi e je výsledkem rozsáhlého terénního výzkumu, pro-
vedeného na základě projektu podporovaného GA ČR pod č. 403/07/0336 
v letech 2007 – 2008. Výzkumný tým vedla Eva Davidová, která vytvořila 
početný kolektiv spolupracovníků – českých a slovenských etnologů, 
sociologů a odborníků na romskou problematiku z dalších vědeckých 
oborů, dále také lékaře a terénní sociální pracovníky. Ve vybraných 
lokalitách Jihočeského a Moravskoslezského kraje (např. Český Krumlov, 
Větřní, Ostrava) a na Slovensku zejména v Košickém a Prešovském kraji 
(Rudňany, Trebišov, Košice ad.) oslovili přes sto padesát romských rodin 
(devadesát v ČR, více než šedesát v SR). Z metodologického hlediska 
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ocenit jako mimořádně zajímavou. Eva Davidová vystihuje velmi dobře, 
jak nesmyslná je praxe často i vynuceného sestěhování romských skupin 
z různého sociálního a příbuzenského prostředí do panelákových (kon-
tejnerových) sídlišť či hromadných ubytoven. Dokládá to především na 
konkrétním osudu jednotlivých krumlovských rodin, jejichž každodenní 
život sleduje už po léta. Je bohužel třeba jednoznačně potvrdit její závěr: 
zatímco do přelomu tisíciletí bylo možno právem považovat českokrum-
lovskou romskou komunitu za vzorový příklad dobrého soužití s majo-
ritou a úspěšného procesu integrace, v posledních letech se zejména 
u nejmladší generace začínají projevovat negativně důsledky přesídlo-
vání rodin do okrajových panelových sídlišť, koncentrace různorodých 
skupin do hromadného usídlení – v podstatě vytváření nových ghett. 

Celkově je třeba na kolektivní monografi i E. Davidové a spolupracov-
níků bezesporu ocenit zejména to, že je prvním uceleným pokusem 
o široký záběr dané problematiky. Řeší a spoustou terénních poznatků 
dokládá současný zdravotní stav i péči o zdraví (jak z úhlu pohledu 
vnějšího – tedy přístupu lékařů, tak i z hlediska zdravotních problémů 
a prevence u samotných Romů) současného romského obyvatelstva 
obou republik. V tomto směru je jistě velmi zajímavé srovnání situace 
v českých zemích a na Slovensku. Možná až trochu překvapivě výzkum 
přes zřetelný rozdíl podmínek bydlení (hygiena, vybavení bytů apod.) 
v prostředí osad a českých sídelních prostor Romů mnoho rozdílů ne-
zaznamenal. Dílčím záměrem výzkumu bylo také postihnout specifi ka 
romské populace ve srovnání s vybraným vzorkem majoritního obyvatel-
stva sledovaných oblastí. 

Monografi e se na základě zadání cílů projektu zabývá výhradně sou-
časným stavem romské populace. Pro mne jako historika je zajímavá 
i možností srovnání rozdílů mezi úrovní zdravotní péče a vztahu Romů 
k tělesnému i duševnímu zdraví (stejně jako k celkové kvalitě života) 
v době jejich příchodu na naše území a v současnosti. V padesátých 
letech patřily k nejčastějším zdravotním problémům Romů tuberkulóza, 
trachom a hromadné epidemie úplavice, žloutenky, dokonce i tyfu – dnes 
je to diabetes, hypertenze, některé nezhoubné plicní potíže. Zásadní roz-
díl je možno postřehnout nejen v pokroku lékařské vědy (např. téměř 
úplná likvidace tuberkulózy), ale také alespoň v relativním zlepšení cel-
kové vybavenosti domácností a hygienických podmínek bydlení. Podle 
předkládané publikace jsou současné choroby často spíše důsledkem ne-
docenění prevence, nevhodného stravování a způsobu života samotných 
Romů (nadměrné kouření, alkohol, drogy, obezita – jevy typické pro nižší 
sociální vrstvy) než projevem nedostatečné zdravotní péče. Výsledky 
výzkumu ukazují i v této oblasti rozdíly v chování a stavu skupin s rozdíl-
ným sociálním a vzdělanostním statusem, ovšem zároveň potvrzují ně-
které alarmující skutečnosti v průměrných hodnotách zdravotního stavu 
většiny Romů – stále ještě vyšší úmrtnost kojenců a poměrně vysoká 

nemocnost dětí, výrazně nižší průměrný věk dožití a v neposlední řadě 
nárůst a vyšší frekvenci závislostí (kouření, alkohol, drogy, gamblerství) 
ve srovnání s průměrnými hodnotami u majority. Mimo jiné tyto skuteč-
nosti odrážejí vliv celkové sociální situace (nezaměstnanost a s ní sou-
visející nárůst obživných aktivit v „šedé zóně“, problémy s koncentrací 
usídlení, kde většina municipalit toleruje, často dokonce podporuje neu-
stále tytéž nevhodné strategie apod.). Je to bohužel jen další důkaz toho, 
že decizní sféra ignoruje výsledky dosavadního odborného výzkumu rom-
ské problematiky a postrádá (počínaje vládou a místními orgány konče) 
smysluplný projekt řešení stále se prohlubujících problémů.

Autoři publikace v závěru každé kapitoly shrnují základní doporučení, 
která by měla současnou situaci řešit – jejich zadání v tomto směru bylo 
cílené. Nedávné pokusy o analýzu situace romských ghett ze strany 
vládních orgánů se v otázkách zdravotní péče na výsledky publikova-
ného výzkumu odvolávají. To potvrzuje potřebnost podobných sond, 
ovšem skutečně důsledná aplikace doporučení odborníků zůstává zatím 
v nedohlednu. 

Nina Pavelčíková

Bogumiła Delimata
Tarnów: Muzeum Okregowe w Tarnówie, 2009. 44 s.

V roce 2009 vydalo Okresní muzeum v polském Tarnově útlý katalog 
věnovaný tvorbě romské polské malířky Bogumiły Delimaty s prostým 
názvem Bogumiła Delimata. 

Bogumiła Delimata, narozená v roce 1966 ve Wroclavi a pocházející 
z početné romské rodiny, je však ženou více profesí a širšího tvůrčího 
záběru. Po studiu fotografi e pracovala mimo jiné také v Muzeu historické 
fotografi e v Krakově, nebo například pronikla do tajů restaurování histo-



203
B. 

OD
BO

RN
Á 

RO
MI

ST
ICK

Á 
PŘ

ÍLO
HA

B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  2 0 / 2 0 1 1

Re
ce

nz
e, 

an
ot

ac
e

rického nábytku. Estetické cítění rozvíjí a vyjadřuje, jak napovídá sama 
podstata katalogu, především jako malířka. Vedle malování je však zásad-
ním a také zřejmě nejpřirozenějším projevem jejích emocí a prožitků též 
tanec, k němuž inklinuje již od dětství. Její taneční kroky vedly od škol-
ního baletu přes nejrůznější taneční dílny až po prezentaci v divadelním 
představení. Především jí však učaroval, a doslova ji fascinuje, taneční 
svět fl amenga, jemuž se zcela oddala. V tomto ohledu se realizovala 
i výukou tance a tvorbou nejrůznějších projektů, v rámci nichž se snaží 
pomocí zpěvu a tance hledat společné kořeny, identitu a pomáhat bořit 
předsudky a stereotypy. Bogumiła však chtěla jít až k samotným koře-
nům fl amenga. Její touha ji zavedla do Španělska, kde v současnosti žije 
a v přirozeném prostředí se dále zdokonaluje v tanečním umění tohoto 
temperamentního tance. A zde pokračuje též ve své výtvarné tvorbě. 

Delimata sama ani projevem své tvorby nezapře punc neškoleného 
výtvarníka a samouka. Nikdy neměla potřebu ani pocit nutnosti malbu 
či kresbu studovat. Sama uvádí, že k výsledkům své práce dospěla 
formou experimentu, prostým zkoušením, cestou pokusů a omylů. Vývoj její 
malířské tvorby měl zcela pozvolný a přirozený průběh, od užití nejrůzněj-
ších materiálů a technik až k malbě olejovými barvami na plátno. Ta ji konec 
konců oslovila nejvíce a právě této technice věnuje největší pozornost. Více 
méně samovolně začala být její díla prezentována na výstavách. Nikdy však 
k těmto krokům nedošlo z její iniciativy, ale podněty k prezentování její tvorby 
vycházely zvenčí, od cizích osob. Dnes už má tato více múzami obdařená žena 
za sebou několik výstav v Polsku nebo i ve španělské Granadě.

Katalog přináší výběr 31 reprodukcí malířské tvorby Bogumiły Deli-
maty z let 1990 – 2009. Ve svých dílech se zaměřuje především na 
fi gurální a portrétní tvorbu, zobrazovanou zejména ve statické formě. 
Využívá výrazných, sytých, převážně teplých barev. Často pracuje s kon-
trastem barev i provedení malby (jemné linky proti silným a plošným 
tahům štětce). Její malířský styl evokuje tradici postimpresionistů.

Součástí katalogu je i čtyřstránkový biografi cký text v polštině a ang-
ličtině, doplněný fotografi emi z archivu autorky. V něm zcela přirozeně 
představuje svou životní cestu ruku v ruce se svou profesní, resp. tvůrčí 
činností a osobními vyznáními, názory a pohledy na život. Text tak při-
náší zajímavý pohled na osobnost Bogumiły Delimaty a zcela jistě osvě-
žuje primární záměr katalogu – prezentaci výtvarných děl autorky. 

Podobu příjemně zpracovaného katalogu snad kazí jen dvě chybně 
zařazené – opakující se strany – reprodukce obrazu „Jesienny por-
tret“ / „Autumn portret“ a část biografi ckého textu v anglické jazykové 
verzi (strany 5 resp. 40). Jinak však katalog přináší zajímavý portrét této 
(nejen) výtvarně nadané osobnosti. 

Petr Mička
 

Karol Janas
Perzekúcie Rómov v Slovenskej 
republike (1939 – 1945) 
Bratislava: Ústav pamäti národa, 2010. 112 s.

Slovenský historik PhDr. PaedDr. Karol Janas, Ph.D., který působí na 
Univerzitě Alexandra Dubčeka v Trenčíně a který je autorem řady pub-
likací a studií o období existence Slovenské republiky v letech 1939 až 
1945, se již řadu let specializuje také na téma perzekuce slovenských 
Romů v období 2. světové války. Roku 2008 mu vyšla i první monografi e 
o této problematice s názvem Zabudnuté tábory. Jak vyplývá i z jejího 
podtitulu Premeny hospodárskeho a sociálního postavenia slovenských 
Rómov s osobitným zameraním na tábory perzekučného a internačního 
charakteru na severozápadním Slovensku, byla koncipovaná spíše 
regionálně a navíc vyšla v omezeném nákladu v univerzitním vydavatel-
ství Trenčianské univerzity Alexandra Dubčeka. Pro Ústav pamäti národa 
v Bratislavě tak Janas připravil další monografi i, která by měla mít již ce-
loslovenský záběr a která by také doplňovala předchozí o nové poznatky 
a závěry získané pečlivým archivním výzkumem. Kromě zmíněné práce 
z roku 2008 se autor opíral i o množství studií, jež publikoval ve 
vědeckých a odborných časopisech od roku 2002. Jak Janas v úvodu 
zdůrazňuje, stále jsou však pro něj stěžejní a dosud nepřekonané i dvě 
monografi e českého historika Ctibora Nečase Nad osudem českých 
a slovenských Cikánů v letech 1939 – 1945 z roku 1981 a Českoslovenští 
Romové v letech 1938 – 1945 z roku 1994. 

Janas se rozhodl zpracovat problematiku postavení Romů niko-
liv na území Slovenska, ale pouze v tehdejší slovenské republice, byv 
si vědom podobného přístupu v oblastech odstoupených Maďarsku. 
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Jistou roli také hrála roztříštěnost materiálů v maďarských archivech. 
Autor striktně používá pro členy romského etnika pojmu Rom (slovensky 
Róm). Výjimku tvoří citace dobových dokumentů, v nichž se vyskytoval 
pojem Cigán nebo Cigáň. 

Obsahově je práce rozdělena na dvě samostatné části, které sledují 
základní linie perzekucí a nejlépe odráží stav perzekucí namířených proti 
Romům. První je ohraničeno obdobím od roku 1939 do podzimu 1944, 
v němž autor spatřuje tři základní linie. První z nich charakterizují snahy 
o likvidaci kočovného způsobu života. V této části je také charakteri-
zován početný stav romské populace ve slovenské republice, dále první 
opatření namířená proti kočujícím Romům a zostřený postup po roce 
1941. Druhá linie tohoto období je spojena se vznikem pracovních 
útvarů (resp. táborů) pro Romy a tzv. asociální osoby. Zde Janas popisuje 
první pracovní útvary v roce 1941, pracovní útvary se stálou pracovní 
příležitostí a organizační strukturu těchto zařízení (odvody, pracovní na-
sazení, ubytování, zdravotní péče, ostraha, útěky atd.). Třetí linii spatřuje 
autor v perzekuci v armádě. V lednu 1940 byl totiž vydán nový branný 
zákon, který vylučoval ze služby ve slovenské armádě Židy a Romy. 
Napříště měla být podle dalšího zákona o úpravě pracovní povinnosti 
Židů a Romů vykonávána jejich branná povinnost formou přidělení k pra-
covním jednotkám. Kromě toho byli Romové diskriminováni i užíváním 
rozdílné uniformy.

Druhé období perzekucí ohraničil Janas roky 1944 – 1945. Tehdy 
Slovensko okupovala německá armáda a perzekuční opatření se značně 
zpřísnila a také narostla brutalita, na čemž se sice v největší míře podílela 
německá okupační moc, ale ani slovenští radikálové nestáli stranou. Na 
mnohých místech docházelo k vypalování romských osad a k vraždění 
jejich obyvatel. Téměř v každé části Slovenska se objevily případy přímé 
fyzické likvidace Romů. Na podzim 1944 se navíc přikročilo k realizaci 
myšlenky internace celých romských rodin. V průběhu tohoto roku byli 
nejprve soustředěni všichni romští muži z pracovních útvarů do útvaru 
v Ústí nad Oravou. Odtud byli potom přesunuti do tábora v Dubnici nad 
Váhom. Zde vznikl ke dni 2. listopadu 1944 tzv. Zajišťovací tábor pro 
Cikány (slovensky Zaisťovací tábor pre Cigánov), kam byly sváženy rodiny 
z celého Slovenska a který se už více podobal koncentračním táborům na 
území dnešního Německa a Polska. 

Obecně Janas konstatuje, že se řešení „cikánské otázky“ na Slov-
ensku v dané době vyznačovalo jistou nekoncepčností a bezradností, 
protože tato oblast nepřinášela pro úředníky dotčených resortů žádný 
zisk a postup. I přesto došlo k značnému narušení dosavadního způsobu 
života slovenských Romů, což je patrné i na současných problémech. 
Ačkoliv tedy na Slovensku neproběhla genocida Romů ve všech jejích 
stupních, byli jednoznačně obětí rasového pronásledování. A vývoj 
z roku 1944 bezpochyby naznačoval, že i na Slovensku byl připravován 

a v jistých momentech již probíhal proces genocidy (zřízení zvláštního 
tábora pro romské rodiny, vypalování osad a vraždění jejich obyvatel).

Kniha je doplněna bohatým poznámkovým aparátem, seznamem 
použitých pramenů a literatury a jmenným rejstříkem. Jednotlivá témata 
dokreslují dobové fotografi e, nákresy a přetištěné úřední dokumenty. 
Předložená kniha je reprezentativní monografi í shrnující většinu dosa-
vadních poznatků a dokumentů o postupu proti romské menšině na 
Slovensku v době 2. světové války. 

Michal Schuster

Josef Koudelka
Cikáni
Praha: Torst, 2011. 109 s.

Ještě než začnu psát o samotném obsahu publikace Cikáni fotografa Jo-
sefa Koudelky, chci věnovat úvodní slovo samotnému autorovi. Právě toto 
seznámení s autorem nám pak pomůže otevřít cestu k jejímu sdělení.

Josef Koudelka (* 1938, Boskovice) patří k nejvýznamnější světovým 
fotografům 20. století. Proslavil se svými fotografi emi invaze vojsk 
Varšavské smlouvy do Prahy. V této době také začíná pracovat na detailní 
studii slovenských Romů. Postupně svoji studii rozšiřuje i na rumunské 
Romy. Je členem proslulé fotografi cké skupiny Magnum Photos. Jedná se 
o celosvětové sdružení humanitárních fotografů, o němž řekl jejich zakla-
datel Henri Cartier-Bresson: „Magnum je komunita založená na myšlence 
sdílet lidskou kvalitu, sledovat kuriozity, které se dějí ve světě, a respek-
tovat to, co se děje, a toužit po vizuálním zachycení děje.“ Právě tato 
věta je mottem celého Koudelkova fotografi ckého života, které můžeme 
vidět v jeho nejvýznamnějších dílech Cikáni (70. léta 20. století) a Exily 
(80. léta 20. století).
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Od 70. let 20. století získává azyl ve Velké Británii. Začíná cestovat 
po Evropě, fotografuje Romy a jejich každodenní život. V roce 1975 
již v zahraničí vychází poprvé jeho velká fotografi cká publikace Cikáni. 
Od roku 1980 žije v Paříži. Fotografuje dokument o městské a venkovské 
krajině ve Francii. Stává se francouzským občanem. Jeho tématem jsou 
lidé v exilu, v nichž Koudelka vyjádřil ve výtvarně působivých záběrech 
vlastní pocity a prožitky z emigrace. Do současné doby se stále věnuje 
sociální fotografi i s hlubokým duchovním sdělením.

Právě v publikaci Cikáni jsou cítit všechny jeho otázky a pohnutky, ale 
také schopnost odstoupit od svého subjektivního postoje a nechat obraz 
promlouvat bez autorských stylizací.

Upravená a rozšířená verze původní makety knihy Cikáni měla vyjít 
již v roce 1970, Koudelka však v tomto roce kvůli fotografi ím sovět-
ské invaze Čechy opouští a kniha již nevyšla. Novou, rozšířenou verzi 
knihy Cikáni tvoří 109 fotografi í pořízených v tehdejším Československu 
(v Čechách, na Moravě, na Slovensku) a v Rumunsku. V názvu knihy je 

ponecháno slovo Cikáni, užívané v době, kdy snímky vznikaly, před tím, 
než se obecně ustálilo užívání slova Romové. 

Publikaci Cikáni můžeme číst jako obrazovou báseň. Díky tomu, 
že všechny fotografi e jsou černobílé, dostávají samy o sobě nádech 
tajemství. Nelze je ale chápat jako romanticky naivní obrázky, spíše na-
opak. Koudelka dokáže zachytit ten „pravý okamžik“ života komunity 
či jednotlivce. Nalézáme zde celý koloběh života od narození až po smrt. 
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Velmi silně jsou zastoupeny fotografi e rodin a velkých domácností, 
jak je pro romskou komunitu typické. Některé fotografi e jsou nenásilně 
stylizovány do již zmiňované obrazové básně. Mladá romská dívka ležící 
v trávě jako výjev z obrazů romantismu, či notoricky známá fotografi e 
muže povídajícího si se svým koněm. Ve své studii Koudelka zachytil 
sílu komunity i specifi ka 60. a 70. let 20. století. Jako bychom i ve 
foto grafi ích z osad nalezli to, co je typické pro celou novou fi lmovou 
a kulturní vlnu 60. let minulého století. Rukopis této doby je citelný 
i v Koudelkově příběhu Cikáni. Velmi často zde pracuje s motivem 
portrétu a „zátiší“, svatého koutku či stolu s kynoucími bochníky chleba. 
Umně spojuje cestu života v jeho různých podobách.

Hrdost, pospolitost, tradice, respekt – to jsou slova, která nám přichá-
zejí na mysl při listování knihou. Koudelka zachytil svým fotografi ckým 
jazykem onen romipen, který charakterizuje romskou tradici. Ukazuje 
nám její řád a vazby, které ji určují a tvoří. 

Řád, který vzniká v chudobě a ve světě, jenž je nám jako majoritě málo 
čitelný a často ukazován přes různá klišé.

Netroufám si říci, do jaké míry Koudelka zachovává přirozený řád 
věcí osad a nechává jejich obyvatele a příběhy hovořit bez fotografi cké 
licence, a kdy ji naopak používá k tomu, aby ukázal svůj vlastní pohled. 
Oba způsoby vyjádření zanechávají na divákovi silný prožitek. Koudel-
kovi Cikáni jsou jedinečným a důležitým dílem, které mapuje romskou 
komunitu a její svět. Je důležitým svědectvím pro majoritní společnost, 
protože ukazuje příběh lidí, kteří žijí vedle nás. Přestože původní kniha 
byla vytvořena bezmála před čtyřiceti lety, ukazuje ty hodnoty, které 
v naší společnosti často chybí. A to, že materiální bohatství není tou 
hlavní životní devizou, ale že naopak vztahy, vazby, rodina a naši blízcí 
určují nás samotné a naši identitu.

Lenka Grossmannová

Ronald Lee
Mizernej cigoš
Praha: Signeta, 2009, 291 s.

Román zachycuje montrealský underground 60. let 20. století; hlavními 
hrdiny jsou již dle jeho názvu Romové, ovšem patřící k několika sub-
etnickým skupinám z různých evropských zemí. Ti však v kanadském 
velkoměstě žijí, anebo spíše přežívají, spolu s dalšími společenskými 
outsidery. Kromě Romů, indiánů, hippies a přistěhovalců z různých 
koutů světa se tu hemží celé podsvětí tu menšími tu většími podvodníky, 
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překupníky zdaleka nejen romskými, kteří taky chtějí nějak žít. Zajímavé 
je spojení Romů s indiány. Zatímco první žijí nebo živoří roztroušeni ve 
světě bez vlastní země, druzí podobně nuzně žijí v kdysi výsostně vlastní 
zemi, z níž byli odsunuti do vymezených prostor rezervací. Spojení Romů 
s indiány není náhodné a kniha ho na několika místech připomene.

Děj knihy se odehrává v průběhu asi deseti let (1957 – 1967) a je 
rozdělen do sedmi částí – vlastně etap montrealského života hlavního 
hrdiny jménem Janko. Každá životní kapitola je uvozena ilustrací 
v podobě tarotové karty ze „Sedmi klíčů k životu“, které Romky užívají 
specifi ckým způsobem k výkladu osudu. 

Na počátku příběhu se Janko seznamuje s Koljou, kalderašským 
Romem žijícím ještě dle tradiční morálky, který se zprvu docela slušně 
živí svým rodovým řemeslem, opravou kuchyňského náčiní, zejména 
kotlů a díží v restauracích, pekárnách a podobných provozech. Janko 
se stává Koljovým pomocníkem a záhy také přítelem, který Kolju provází 
prakticky až do jeho posledních dnů v závěru knihy. Jde o román 
částečně (možná hodně) autobiografi cký, kdy autor promítá do hlavního 
hrdiny své prožitky a pocity. Janko je jakýmsi romským intelektuálem, 
který se díky vzdělání, a tedy vstupence do světa gádžů, Romům dočasně 
vzdálil a touží najít k jejich obyčejnosti a přirozené schopnosti intenzivně 
a nekomplikovaně prožívat svůj čas zase cestu. Romům je bez vzdělání 
líp ... nezabývají se nesmyslama, protože nečetli tu hromadu žvástů 
vyplozenejch pisálkama, co se v nesmyslech topěj. Nepochybujou 
o sobě a nemají mindráky (s. 43). Tento názor se stane jistě aspoň 
pro některé čtenáře podnětem k zásadní úvaze, zdali to takto u Romů 
skutečně je. Pokud ano, pak se jistému bezperspektivnímu vyznění knihy 
nelze ubránit, taková je patrně i celá realita romské současnosti. Vzdělání 
se totiž jeví jako jedna z velkých šancí k integraci Romů; minimálně 
v zemích postkomunistického bloku, kde díky násilné asimilaci došlo 
k fatální a nenapravitelné ztrátě původních romských hodnot. Ale tím 
došlo i k nárůstu komplexů z romského původu bez ohledu na absenci 
vzdělání. Na druhou stranu vyšší vzdělání – ona „vstupenka do světa 
gádžů“, odvádí Romy od jejich níže postavených soukmenovců, byť by 
sebevíc chtěli s nimi setrvávat v těsném spojení. Názorově se dostávají ji-
nam, stejně jako jejich životní úroveň, což ve výsledku téměř beze zbytku 
odvádí tyto vzdělané Romy od podstatné části svého etnika ulpívajícího 
na nepohodlném, tvrdém a nekomfortním společenském dně. Bez 
ohledu na tuto dvojakou roli vzdělání u Romů, autor vidí gró problému 
v předsudcích a z toho plynoucí intoleranci, což je jistě také názor do dis-
kuse: ... o vzdělání tady vůbec nejde. Ve hře je drobnost zvaná předsudky 
a strach z neznámýho. Jednoho dne se i Romové, tak jako každá 
etnická menšina přizpůsobí. Cesta k asimilaci povede přes chudinský 
slumy, provázet je bude zločin a ztráta tradičních hodnot a sebeúcty 
a na jejím konci už to nebudou Romové. Rom je totiž samotnou svojí 

existencí trnem v oku společnosti a jejím pokryteckejm hodnotám. 
Nemůže zůstat sám sebou. Smí do světa bílejch vstoupit teprve tehdy, 
až mu jako každýmu barevnýmu vymejou mozek (s. 142).

Jankův nový montrealský příběh začíná formálním ukončením 
předchozí kapitoly, rozvodem s kanadskou manželkou Lindou, s níž 
však díky jejímu novému vztahu již Janko delší dobu nežil. Vztah 
zůstal bezdětný, jakoby i tento detail potvrzoval nesprávnost původní 
volby, o což je rozchod lehčí. Vzápětí se hrdina seznamuje se zdánlivě 
obyčejnou krásnou indiánkou Marií. Ta se však záhy stává zásadní 
oporou Jankova života, jeho přítelem i parťákem, nejbližším člověkem, 
který i bez zbytečných slov a komentářů jaksi přirozeně chápe jeho rom-
ství. Jako by snad bylo tak blízké indiánské kultuře, z níž žena pochází. 
Marie se plavně přehraje do role romské životní partnerky a matky jeho 
dětí. Zcela přirozeně nosí nejen tradiční romský oděv, ale začne také 
pracovat ve věšteckém salonu. Autor nás blíže seznamuje s prostředím 
věšteckých salonů, což je snad nejtypičtější místo, kde si kanadští, ale 
i američtí Romové, respektive jejich ženy, vydělávají na živobytí.

Janko je jako intelektuál mezi montrealskými Romy bílou vránou, 
i přes své vzdělání a zázemí odpovídající práci nenachází, a to ho vrhá 
do nitra podsvětí místních Romů a dalších společenských zkrachovanců. 
Plně chápe jejich reálné problémy, protože je sám intenzivně prožívá. 
Je opravářem kancelářských strojů, podomním obchodníkem s tretkami, 
ale také prvotřídním odborníkem na stavbu přesných modelů historických
lodí. Přesto je helfrem kotláře Kolji, a to ještě v blahobytnější etapě 
jeho montrealského života. Jakmile práce skončí, živoří na hranicí bídy 
a v totální zadluženosti s dětmi i z neustálé bídy churavějící ženou. 
Kvůli dluhům se často rodina stěhuje do stále menších bytů, aby tak 
unikla před věčnými věřiteli. Přitom v duchu romské solidarity a pomoci 
v nouzi bydlení poskytuje i romským kamarádům, kteří jsou na tom 
ještě hůře. Romská kapela přestala hrát tradiční melodie a vrhla se 
do synkopických nápodob afroamerických rytmů. I tohle byla pořád 
romská muzika, ale zdivočelá, potřeštěná a navíc severoamerická. 
Vyprávěla o velkoměstech a jejich neonových džunglích, o morální 
zkaženosti, o odpadcích a o věčném harcování z jednoho nuzného bytu 
do druhého, o krysách, štěnicích a švábech, o nekonečných výpravách 
do Armády spásy pro otřískaný nábytek a o opulentních slavnostech, 
po nichž přicházejí hlad a mráz (s. 267).

Výraznou postavou příběhu je starý Demitro, kdysi významný vůdce 
jednoho ze dvou velkých klanů kanadských Romů, muž s přirozenou in-
teligencí a autoritou. Nyní však díky neutěšeným poměrům i pokročilému 
věku poněkud zmatený a rychle ztrácející i fyzickou sílu. S Jankem, který 
si Demitra jako představitele starého dobrého romství velmi váží, mají 
společný sen – vydat slovník romštiny a také vytvořit romskou inicia-
tivu, která by upozornila na nedůstojný život Romů ve městě a pomohla 
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ji změnit. Na slovníku společně pracují, je zdárně dokončen, ale nevydán. 
Myšlenka na iniciativu se s postupujícím úpadkem kanadských Romů 
a odchodem jeho lídrů postupně rozplývá. Novou naději pro Janka 
a jeho rodinu skýtá odjezd do Evropy, do vytouženého „Ramenstánu“, 
kde snad mají Romové žít ještě se svými tradičními hodnotami a hrdě, 
jak vyznívá z úst románových postav. Starý Demitro čím dál více chátrá, 
s jeho postupným odchodem jakoby mizela i někdejší síla kanadských 
Romů. A zatímco ze skutečných Romů se při pokanadšťování stávají 
feťáci, šmelináři, násoskové a šlapky, což je osud všech barevných 
menšin, autoři televizních pořadů, fi lmů a knih budou moci po libosti 
recyklovat otřepaný mýtus o houslích, cikánských vozech, náušnicích, 
plápolajících ohních a nemilosrdných bojích na nože o nejkrásnější 
pannu klanu (s. 274).

Příběh končí odjezdem Janka a celé jeho rodiny do Evropy, a tak 
po celou dobu bezperspektivní příběh končí najednou novou nadějí 
třepotající se ve vzduchu. Čert vem Kanadu, ať žije Romanestán!, provo-
lává s nadšením Janko myšlenku, kterou mu vnukl jeho umírající přítel 
Kolja: Janko, musíš z týhle země vypadnout..., vládne tady ďábel... Za 
každou cenu se musím dostat do Evropy. Jestli mám umřít, tak mezi 
pravýma Romákama. Pojeď se mnou – ukáži ti kalderašský tábořiště 
kolem Paříže. Gitanos Canasteros ve Španělsku a seznámím tě s ital-
skejma Sintama. Našim lidem tady odzvonilo. Do jednoho pochcípají ve 
městech bok po boku s gádžema.

Ronald Lee prokládá děj knihy různými průpovídkami, které nás 
nenásilně vpravují do světa Romů, jejich tradic, do jakési tresti romství či 
společné historické zkušenosti, jež by mohly být univerzáliemi pro většinu 
romských komunit kdekoliv na světě, jak se aspoň zdá: Ve španělštině exis-
tuje rčení vystihující postoj Romů k zákonům, které se je snaží ome zovat... 
„Dodržujme je, ale nepodřizujme se jim.“ Romové se neprotiví institu-
cionální moci; souhlasí, že budou dělat, co se po nich žádá, předstírají, 
že přijali nadřazenost silnějšího, a pak dál nerušeně provozují osvědčenou 
a lety prověřenou činnost. Ve španělštině se tato vlastnost nazývá „tal-
ento“, v romštině „godi“, a nebýt tohoto nadání, můj lid by nikdy nepřežil 
všechna protivenství, kterým čelí už po tisíce let (s. 23). ... já jsem v ob-
chodech s vlastními lidmi vždycky vyžadoval platbu na dřevo. Romové 
mají vždycky v úmyslu své dluhy splatit, ale protože žijí z ruky do úst, 
málokdy se jim k tomu naskytne příležitost (s. 126). Roma můžete po 
libosti urážet, nadávat mu do čórkařů a sviní, a akorát se vám vysměje 
do obličeje. Když se ale někdo uchechtne ve chvíli, kdy Romákovi na 
ledu podjely nohy a on rozbil láhev mléka, kterou nesl, mějte se na 
pozoru. Jediná věc, kterou Rom nemůže vystát, je zesměšnění (s. 150).

V momentě úmrtí Koljovy matky Dojkicy, prototypu silné romské 
žena a dobré matky, se jakoby náhodou dozvídáme další z perliček na 
dně podstaty romství: Dojkica si v životě nepostěžovala. Když řekla, 

že umírá, muselo to tak být. Jako všichni staří Romové dobře poznala, 
že Martja, anděl smrti, už čeká opodál (s. 167).

Podobně se na straně 35 z úst montrealského kalderaše Kolji ne-
spokojeného s cenou nabízenou za své služby dočkáme stejného prokletí, 
jaké slýcháme z úst našich nespokojených ba přímo naštvaných „českých“ 
Romů: Ať jim chřtány proleze rakovina, gádžům nenažranejm.

Figurka maďarského Roma Džilka – hudebníka, ilustruje i na starém 
kontinentu mnohdy vídaný přerod bohem nadaného hudebníka 
v příslušníka galérky. Když mu při policejním výslechu za jakousi banalitu 
zpřelámali prsty na rukou, bylo jasné, že už nikdy hrát na housle nebude... 
„Co teď budeš dělat?“ „Pokradnu,“ řekl prostě. Uvědomil jsem si, že nic 
jiného mu už teď ani nezbývá. Přidá se k partě zoufalých maďarských 
přistěhovalců a bude s nimi brázdit ulice. Bude vybírat kapsy, vykrádat 
výlohy, pást ženské a občas se přimotá k něčemu většímu... (s. 232).

Román Mizernej cigoš je poměrně chmurné čtení se silným sociálním 
nábojem, obraz o ztrátě iluzí, bezprizornosti Romů, jakoby naprostém 
úpadku a ztrátě nejen romství, ale i Romů jako takových. Jako sen zde 
zaznívá touha po Evropě, jako by tam ještě měl být nějaký ráj pro Romy. 
Kéž by byl, ale člověk vždy chce tam, kde není, a chce to, co nemá... 
(Jak smutné, že po téměř čtyřiceti letech od napsání románu situace 
Romů v Evropě není o nic růžovější.) Přece jen však ve čtenáři zahlodá 
otázka, zda kniha není nadměrně zatížena uplakaností a na jednu – tu 
romskou stranu omezeným výhledem. Spousta našich lidí svoje zlato 
prodala a koupila si silné auťáky a karavany. Zbytek utopili ve víně na 
romských sešlostech a rozházeli za frajerské oblečení, a než ses nadál, 
zas neměli nic. Když zkrachovaly poutě a lunaparky, museli jsme se 
nastěhovat do měst, a to byl konec starého způsobu života. Dnešní 
mladí Romové, kteří přicházejí na svět ve městě, se už nemůžou živit 
jako kolotočáři, a když chtějí dobrou práci, tak ji nedostanou, protože 
to nejsou vzdělaní gadže (s. 142).

Nicméně, ač jsem románu vytkla bezbřehou unaříkanost, jedná se 
o román psaný inteligentním jazykem, velmi ilustrativní a poučný. Určitě 
stojí za přečtení. Občas je to syrové čtení bez příkras, ale o to cennější. 
Umírání někdejšího vůdce Demitra asociuje ztrátu starých romských 
hodnot: Cigareta tlumeně žbluňkla do nočníku na zemi a vyhasla. 
V nočníku se brzy rozpustí a její zbytky se promísí s dalšími zbytky 
cigaret, chuchvalci hlenů a ohryzky plovoucími po hladině moči a slin. 
Přesně jako se rozpouští náš národ v chudinských čtvrtích (s. 277).

Kniha Ronalda Lee vyšla v originále pod názvem Goddam Gypsy už 
v roce 1973. Devízou českého vydání z roku 2009 je překlad do češtiny 
od romistky Karolíny Ryvolové. V poznámce překladatelky mimo jiné 
velmi výstižně vysvětluje rozdíly v užívání jak v románu, tak i v reálu 
označení Rom – Cikán – cikán či cigoš, které stále ještě mnohým lidem 
uniká. Minimálně vysvětlení k pojmu Cikán stojí za zvýraznění: Pojem 
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Cikán... lze považovat za historický, pocházející z dob, kdy majority 
nebyly ještě ochotné přistoupit na označení, které pro sebe používali 
sami Romové (Jako je Rom, Manuš, Sinto a další – pozn. aut.). Autorka 
překladu kromě poznámek doplnila knihu v jejím závěru i o slovníček 
romských, resp. kalderašských výrazů. Dané vydání románu je obo-
haceno také o aktuální slovo autora z roku 2007, poté následuje teprve 
ofi ciální autorova předmluva.

Je jen škoda, že jinak pečlivě vypravená kniha neprodělala ještě aspoň 
jednu jazykovou korekturu, která by vychytala zbytečné překlepy a chyb-
ky (jako třeba na s. 193. „poprosil jsem jí (ji) o pivo“; nebo na s. 216: 
„jestli si ale myslíš, že ti to pomůže proslavit svoje (tvoje) modely...“).

Kniha vyšla v grafi cké úpravě Václava Judy s ilustrací romské výtvar-
nice Ladislavy Gažiové na přebalu knihy.

Jana Horváthová

Peter Sokolovič (ed.)
Perzekúcie na Slovensku 
v rokoch 1938 – 1945. 
Slovenská republika 1939 – 1945 
očami mladých historikov VII. 
Zborník z medzinárodnej 
vedeckej konferencie. 
Bratislava: Ústav pamäti národa, 2008. 499 s.

Obsah této publikace vychází ze sedmého ročníku série konferencí 
Slovenská republika 1939 – 1945 očami mladých historikov, který se 
uskutečnil v Bratislavě ve dnech 21. – 23. dubna 2008. Pořadatelem byl 
Ústav pamäti národa ve spolupráci s Katedrou archivnictví a pomocných 
věd historických Filozofi cké fakulty Univerzity Komenského v Bratislavě. 
Základním tématem konference byly perzekuce na Slovensku v letech 
1938 – 1945. Jak poznamenal v úvodu sborníku i jeho editor Peter Soko-
lovič, je toto období slovenských dějin dodnes vnímáno nejednoznačně 
a stále rozděluje historiky i širokou veřejnost. Období sice přineslo 
Slovákům státní samostatnost a jistý hospodářský růst, ale zároveň zna-
menalo zavedení perzekučních opatření vůči různým skupinám obyvatel-
stva. Ačkoliv je tato tematika již nějakou dobu v popředí zájmu historiků 

i veřejnosti, stále zbývá celá řada neobjasněných nebo ne zcela zpraco-
vaných jevů, událostí či historických okamžiků. Sborník sice neodpovídá 
na všechny otázky, ale je rozhodně důležitým příspěvkem k objektivněj-
šímu pohledu na toto téma, které bylo velmi často v minulosti zpracová-
vané tendenčně a se silným ideologickým nádechem.

Samotným studiím předchází ve sborníku proslovy, které zazněly 
v rámci zahájení konference z úst místopředsedy vlády SR pro vědo-
mostní společnost, evropské záležitosti, lidská práva PhDr. Dušana 
Čaploviče, DrSc., předsedy Správní rady Ústavu pamäti národa Ivana 
A. Petranského, Ph.D. a děkana Filozofi cké fakulty Univerzity Komen-
ského v Bratislavě. Následuje odborná část, v níž jsou jednotlivé studie 
rozděleny do šesti bloků podle věcného obsahu, které tak spoluvytváří 
plastičtější obraz o významné historické etapě slovenských dějin. V části 
Spoločensko-politické aspekty se nachází texty shrnující obecný právní 
rámec perzekucí na Slovensku, dále roli bezpečnostních orgánů jako 
prostředku zostřených perzekucí proti potencionálním a skutečným od-
půrcům režimu roku 1939 a postup státu vůči slovenským komunistům 
v letech 1939 – 1943.

Druhý tematický okruh pojednává o zahraničně-politických aspektech 
především ve vztahu k sousednímu Maďarsku a Polsku. Zajímavý je pří-
spěvek Judity Pihuriky o využití deníků a memoárů při výzkumu maďar-
ských snah o znovupřičlenění jižní části Slovenska k Maďarsku v letech 
1938 – 1945. Dále jde o texty týkající se perzekucí maďarské menšiny na 
Slovensku, perzekucí slovenských občanů po skončení 2. světové války 
v oblasti severní Spiše a horní Oravy a soudními řízeními se spolupracov-
níky polské rozvědky v době války.

Obsáhlým okruhem je téma Armáda, partyzáni, Hlinkova garda, kde 
jsou shrnuty příspěvky mj. o působení Rudé armády na dolním Pohroní 
v zimě 1944/1945, o slovenských zajatcích v německých táborech na 
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území Slezska v letech 1944 – 1945, o Slovácích v internačním táboře 
ve Svatobořicích na Moravě v letech 1942 – 1945, o formě a zacílení 
gardistických represálií a o vojenských zločinech slovenských vojáků 
v letech 1941 – 1944. Problematika partyzánských násilností a represí 
je kromě jiných načrtnuta na příkladu II. slovenské partyzánské brigády 
gen. M. R. Štefánika.

Z pohledu odborného zájmu o romskou problematiku je nejzajímavější 
blok textů s názvem Perzekúcie špecifi ckých skupín obyvateľstva, který 
se věnuje perzekuci právě slovenských Romů, ale také Židů a tzv. aso-
ciálů. Nalezneme tu příspěvek známého odborníka na perzekuci sloven-
ských Romů v době 2. světové války PhDr. PaedDr. Karola Janase, Ph.D., 
působícího na Univerzitě Alexandra Dubčeka v Trenčíně, který se věnuje 
obecně období existence Slovenské republiky (1939 – 1945), ale také vý-
voji česko-slovenských vztahů v první polovině 20. století. Již v minulosti 
publikoval studie, v nichž se zabýval především problematikou vzniku, 
vývoje, organizační struktury jednotlivých slovenských pracovních útvarů 
a Zajišťovacího tábora pro Cikány v Dubnici nad Váhom, perzekucí Romů 
ve slovenské armádě v letech 1940 – 1942 nebo pokusy slovenské vlády 
o likvidaci kočování. Jeho poslední studie s názvem Zabudnuté tábory 
(Premeny hospodárskeho a sociálního postavenia slovenských Rómov 
s osobitným zameraním na tábory perzekučného a internačního cha-
rakteru na severozápadním Slovensku) pak vyšla roku 2008. Tematicky 
blízký je i jeho text v předloženém sborníku, který nazval Organizačná 
štruktúra pracovných útvarov v rokoch 1941 – 1944. V něm popisuje 
historii vzniku a existence speciálních pracovních útvarů, do nichž měly 
být zařazené osoby narušující veřejný pořádek, veřejnou bezpečnost, po-
koj a mravnost, přičemž směrnice umožňovaly velice široký výklad pojmu 
asociál. Janas nastiňuje ofi ciální účel, fungování a složení těchto útvarů. 
Romové tu tvořili přibližně polovinu zařazenců. Situace se změnila 
po příchodu německé armády na Slovensko v souvislosti s potlačením 
Slovenského národního povstání. To již byly v činnosti jen dva pracovní 
útvary – v Dubnici nad Váhom a v Ústí nad Oravou, z nichž byli postupně 
propouštěni neromští zařazenci. Naopak postup proti Romům se ještě 
více zradikalizoval, neboť Němci u nich nečinili rozdíly mezi „asociál-
ními“ a řádnými. Začalo se také s přípravami na zajišťovací tábor pro 
Romy v Dubnici nad Váhom, určený již pro celé romské rodiny. 

Druhý příspěvek dotýkající se romského tématu je text PaedDr. 
Martina Pekára, Ph.D., odborného asistenta na Institutu historie Filozo-
fi cké fakulty Prešovské univerzity, s názvem Pracovné útvary pre asociá-
lov 1940 – 1944. Autor se zabývá obecně otázkami legislativního vzniku 
útvarů pro asociály, výběrem a evidencí zařazenců, defi nicí asociálnosti, 
životními podmínkami v útvarech a otázkou propouštění. Na vzoro-
vých okresech Šarišskozemplínské župy ukazuje, že ačkoliv šlo o župu 
s nejvyšším počtem Romů, byly jich za asociály označeny pouze 4 %. Na 

několika ojedinělých dobových výpovědích ilustruje katastrofální životní 
podmínky v útvarech, ale také nelehkou situaci, v níž se ocitly rodiny 
bez svých uvězněných mužských živitelů. Např. hanušovský útvarový 
lékař židovského původu Robert Pollák uvedl ve své zprávě z léta 1942: 
„Asociálny živel patrí medzi tých najnešťastnejších chorých, pre kto-
rých sa dosiaľ nenašiel doktor…“. V závěru příspěvku autor konstatuje, 
že je těžké určit, kolik lidí prošlo těmito pracovními útvary, což neubírá 
nic na váze zločinnosti tohoto systémového řešení.

Po dvou textech týkajících se perzekuce asociálů, respektive Romů, ná-
sledují texty dotýkající se postupu proti židovskému obyvatelstvu. Předpo-
slední tematický okruh je věnován perzekuci katolických a řeckokatolických 
duchovních v konkrétních částech Slovenska. Poslední blok se zabývá hos-
podářskými dějinami, přičemž autoři píší o perzekuci v hospodářské sféře, 
o pokusu arizace piešťanských lázní a arizaci v průmyslových podnicích na 
příkladu středoslovenských dřevařských závodů.

V závěru sborníku je seznam stručných medailonů publikujících 
autorů. Předložený sborník je zajímavým souborem prací zhruba třiceti 
mladých slovenských historiků, kteří navazují a v mnohém také doplňují 
práce starších generací, přičemž přináší i celou řadu nových podnětů, 
informací a závěrů. 

Michal Schuster

Nakladatelství Argo v roce 2008 připravilo 2. vydání této knihy, která 
byla poprvé uveřejněna v roce 1988 ve vídeňském nakladatelství Picus-
Verlag. Reedice vyšla v rámci mezinárodní edice romských autorů, v níž 
se čtenáři též mohli setkat s románem Matéa Maximoffa Sudba Ursitorů. 
Kniha Žijeme ve skrytu vyšla za podpory ministra kultury České repub-
liky, rakouského ministerstva kultury a o. s. Romano Džaniben.

Dílo je rozděleno do dvou částí. První z nich je autentické vyprávění au-
torky o období 2. světové války a represích, které se velmi citelně dotkly jí 
i její rodiny a následně ovlivnily celý její život. Druhou část tvoří otevřený 
rozhovor autorky Ceiji Stojky s editorkou prvního vydání Karin Berger. 
Rozhovor se věnuje autorčinu dětství a cestě životem. Karin Berger se ale ptá 
i na těžkosti, které souvisely s tradičním způsobem života – kočováním, 
či zda měla stejné šance a možnosti, jako lidé z většinové společnosti. 

Ceija Stojka
Žijeme ve skrytu. 
Vyprávění rakouské Romky
Praha: Argo, 2008. 129 s.
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Nevynechává ani to, jak ovlivnily život Ceiji Stojky například problémy 
mezi Romy a Neromy, a jestli se někdy setkala s otevřeným nepřátelstvím.

Již název Žijeme ve skrytu čtenáři napovídá, čím si autorka musela 
projít v koncentračních táborech, ale velmi dobře také vystihuje i další 
cestu životem. Navzdory tomu, co museli Romové po boku Židů vytrpět 
za 2. světové války, být Romkou / Romem nebylo nikterak lehké ani po 
válce. Jejich společenské postavení či uznání se nijak výrazně nezlepšilo, 
xenofobie i předsudky v lidech i nadále přetrvávaly a přetrvávají a řada 
životních těžkostí byla důsledkem právě odlišného přístupu společnosti 
k Romům a k sobě samým.

První část knihy „Je tohle celý svět?“ popisuje věznění autorky v něko-
lika koncentračních táborech. Jak sama autorka uvádí, bylo pro ni velmi 
těžké vypovědět svůj příběh. Samotný fakt, že vinou represí jí nebylo do-
voleno projít základní školou tak, jako jiným dětem, a psaná forma tak 
pro ni byla velmi obtížná, vzbuzuje obdiv a úctu. Také okolnosti, za jakých 
se rozhodla svůj životní příběh zveřejnit, nebyly nikterak příznivé. Nebyla 
podporována ze strany Romů a obávala se též reakcí ze strany majority 
na otevřené přiznání, že je Romka. Sama popisuje, že při psaní vše prožila 
znovu, ale zároveň pro ni tak bylo snazší se s prožitými hrůzami vyrovnat.

Jazyk je velmi jednoduchý, čeština se zde prolíná s romskými cita-
cemi, které jsou vždy přeloženy. Oč jednodušší jazyk, o to přesvědčivější 
a autentičtější vyprávění je. Cílem není vytvořit epické dílo rozsáhlých 

rozměrů, ale vypovědět nejtíživější vzpomínky a zkušenosti v kontroverzi 
s romským naturelem, který se nikdy nepoddává. Zobrazuje obrovskou 
touhu žít a přežít navzdory všemu – hladovění, týrání ze strany dozorců, 
nemocem, těžké práci, vysílení téměř k smrti. Čtenář tak s malou Ceijou 
projde Osvětimí, Ravensbrückem a Bergen-Belsenem, kde se nakonec 
věznění dočkají osvobození americkou armádou. Vyprávění končí krátce 
po válce, po návratu dvou posledních postrádaných bratrů, kteří byli po 
celou dobu vězněni v jiných koncentračních táborech, a neměli s rodinou 
nejmenší spojení. 

Druhá části knihy „Nesmíš být jiná“ se v rozhovoru jednak vrací 
k válečnému období, ale popisuje též i následný život až do roku 1988. 
Zmiňuje se o diskriminaci, se kterou se potýkala po celý život ona, ale 
potýkají se s ní i její děti a vnoučata. Líčí, že velmi často je vše v pořádku, 
dokud se ostatní nedoví, že je Romka. Zmiňuje se o nerovných šancích 
získat byt i o výpovědích ze zaměstnání, ale také o tom, že veřejnost 
Romy uznává pouze za předpokladu, že žijí roztroušeně po Rakousku 
a nikdo nezná jejich původ. 

V závěru knihy jsou přidány ještě úryvky z rozhovoru s Ceijou Stojkou 
„Je nás pár, ale jsme“, dále pak doslov Beaty Eder-Jordan pojednávající 
celkově o díle autorky a nakonec jeho celkový výčet.

Z rozhovoru je jednoznačně cítit blízký vztah mezi tazatelkou a autorkou 
a odpovídá tomu též otevřenost odpovědí. Nicméně je zde cítit i nostalgie 
typická pro vzpomínání na dětství a mládí a také značná romantizace 
romské kultury bez kritické refl exe, se kterou se můžeme setkat napří-
klad u Eleny Lackové v knize „Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou“.

Celá publikace je vhodně doprovázena fotografi emi obrazů Ceiji Stojky. 
Tematika maleb vždy úzce souvisí s textem. Fotografi e obrazů pocházejí 
ze sbírky Muzea romské kultury, jež se podílelo na zhotovování a zpra-
cování všech fotografi í v obrazovém doprovodu. Vyprávění též vhodně 
doprovázejí dobové fotografi e z Bundesarchivu v Berlíně vyobrazující 
rodinné příslušníky autorky.

Celkově publikaci hodnotím velmi kladně. Ceija Stojka dokáže stejně 
silně vyprávět textem i svými obrazy a čtenář si bezpochyby odnese 
intenzivní zážitek a podněty k zamyšlení se nad svými předsudky, 
které si o Romech a tradiční romské kultuře neseme každý v sobě.

Julie Svatoňová
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Historické události

První světový romský kongres v Orpingtonu u Londýna
Michal Schuster

V dubnu 2011 jsme si připomněli jednu významnou historickou událost 
romských dějin. Uplynulo totiž již 40 let od prvního světového romského 
kongresu, uskutečněného v Orpingtonu1 u Londýna. Jeho význam spočívá 
především v prohloubení spolupráce Romů z celého světa, položení 
základu Mezinárodní romské unie jako zastřešující romské organizace 
a přijetí ofi ciální romské hymny a vlajky. 

Z českého, respektive československého pohledu je tento kongres 
také důležitý tím, že se jej zúčastnila delegace Ústředního výboru Svazu 
Cikánů-Romů (dále ÚV SCR), tj. první české (československé) romské or-
ganizace, působící v letech 1969 – 1973. Účast tříčlenné delegace2 se 
stala vyvrcholením mezinárodních aktivit Svazu Cikánů-Romů (dále SCR), 
které byly rozvíjeny již od jeho založení. Na počátku roku 1970 totiž 
rozeslali zástupci ÚV SCR informace o existenci SCR do řady západních 
zemí (USA, Španělsko, Francie, Belgie, Německá spolková republika ad.). 
A již v květnu 1970 se šest členů3 SCR zúčastnilo tradiční romské pouti 
v Saint Maries de la Mer ve Francii. Jak vyjádřil člen ÚV SCR Antonín 
Daniel, delegace SCR měla eminentní zájem zúčastnit se mezinárodního 
setkání Cikánů-Romů v Saintes Maries de la Mer, aby si ověřila na 
základě osobního styku s Romy žijícími v kapitalistických státech je-
jich společenské postavení, kulturnost, životní standard, způsob života, 
gramotnost, vzdělání, angažovanost ve veřejném životě, vztah státních 
orgánů k řešení problematiky Romů atd.4

Právě z Francie, kde se pod vedením dr. Vanko Roudy formovaly 
základy mezinárodního romského hnutí, obdržel ÚV SCR také dopis 
s blahopřáním k založení vlastní organizace a pozváním na připravovaný 
první mezinárodní kongres Romů.5 Paříž byla totiž již od počátku 60. let 
20. století centrem mezinárodního romského hnutí. Roku 1965 tu vznikl 
Comité International de Tzigane (Mezinárodní výbor Cikánů, Interna-
tional Gypsy Committee) v čele s V. Roudou a dalšími romskými aktivisty. 
Tento výbor velmi rychle navázal vztahy s různými mezinárodními orga-
nizacemi a stalo se z něj mezinárodní romské sdružení. Výbor se stal také 
organizátorem prvního mezinárodního kongresu Romů v roce 1971.6 

O samotném průběhu prvního světového romského kongresu nám 
podává zajímavé informace zpráva delegace ÚV SCR, kterou 4. 5. 1971 
zpracovali Antonín Daniel, Tomáš Holomek a Ladislav Demeter a jejíž 
stručnější verze byla publikována v interním svazovém zpravodaji 
Románo ľil v čísle 3 z roku 1971. Kongres se uskutečnil ve dnech 7. – 12. 
dubna v Orpingtonu asi 15 km od Londýna. První den byl určen pro 
příjezd všech delegátů, přičemž samotné jednání začalo až 8. dubna. 

Kongres zahájil významný britský historik Grattan Puxon, který delegáty 
přivítal a seznámil je s významem tohoto setkání. Následoval proslov pr-
ezidenta kongresu Vanko Roudy, který kritizoval negativní vztah státních 
orgánů vůči Romům a označil kongres za možný historický mezník ve 

1 V literatuře se často mylně uvádí jméno Oprington. Dále se objevuje název Chelsfi eld, což je čtvrť, která je součástí londýnského předměstí Orpington a r. 1965 byla přičleněna do tzv. 
Velkého Londýna. V Chelsfi eldu však byli delegáti pouze ubytováni. Viz Světový kongres a festival Romů v Londýně. In: Románo ľil č. 3, 1971, s. 21.
2 Proti původním záměrům ÚV SCR vyslat šest zástupců schválily státní orgány cestu pouze Antonínu Danielovi, tajemníku ÚV SCR, Ladislavu Demeterovi a JUDr. Tomáši Holomkovi 
a ing. Miroslavu Holomkovi, který se však pro nemoc nakonec neúčastnil. Také původně zamýšlená účast šestičlenného hudebního souboru Horváthovců z Brna byla z „technických důvodů“ 
zrušena. Kromě delegace SCR se kongresu zúčastnila etnografka Eva Davidová, jež tu pořídila velmi vzácné fotografi e z jednání. Viz Světový kongres a festival Romů v Londýně. In: Románo 
ľil č. 3, 1971, s. 21.
3 Byli to předseda ÚV SCR Miroslav Holomek, Zigmund Vágai, Antonín Daniel, Tomáš Holomek, Ladislav Demeter, Rudolf Jedla a Eduard Holomek.
4 DANIEL, Antonín. Mezinárodní setkání Romů. In: Románo ľil č. 1, 1971, s. 10.
5 PAVELČÍKOVÁ, Nina. 2004. Romové v Československu v letech 1945 –1989. Praha: Úřad dokumentace a vyšetřování zločinů komunismu PČR. ISBN 20040804, s. 107.
6 LIÉGEOIS, Jean-Pierre. 1995. Rómovia, Cigáni, kočovníci. Bratislava: Rada Európy. ISBN 80-967380-4-6, s. 218.
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vývoji romské problematiky.7 Také charakterizoval cíle setkání, které po-
dle něj spočívaly v tom sjednotit Romy a podnítit jejich činnost na celém 
světě, přispět k emancipaci ve smyslu naší vlastní intuice a ideálů – 
podpořit rytmus, který nám vyhovuje… Dále prohlásil, že všechno, 
co učiníme, bude odrazem naší vlastní osobnosti, bude to amaro romano 
drom, naše romská cesta… Náš národ si musí plánovat a organizovat 
činnost v obcích, zemích, na mezinárodní úrovni. Naše problémy jsou 
všude stejné: musíme vypracovat náš vlastní model vzdělávání, chránit 
a rozvíjet naši romskou kulturu, vytvořit v našich komunitách nový 
dynamismus a vybudovat budoucnost, která odpovídá našemu 
životnímu stylu a víře. Velmi dlouho jsme byli pasivní, a myslím, že náš 
cíl můžeme dosáhnout, jestliže začneme už dnes.8

V následné diskuzi vystoupili téměř všichni vedoucí delegací, kteří in-
formovali účastníky o společenském postavení Romů ve svých státech. 
Celkem se kongresu zúčastnil blíže nezjištěný počet delegátů ze 14 zemí. 
Za československé Romy pronesl zdravici člen ÚV SCR Tomáš Holomek, 
jenž vyzdvihl poslání naší společenské organizace (tj. SCR – pozn. aut.) 
jako jediné zájmové organizace Romů v Evropě a na světě vůbec, která 
je součástí politického systému Národní fronty ČSSR. Poukázal na to, 
že v ČSSR neexistuje rasová diskriminace Romů, že v naší vlasti má 
každý občan stejná práva a povinnosti a že i každý Rom má možnost 
získat jakékoliv vzdělání a postavení bez rozdílu náboženského 
a politického přesvědčení.9 Československá delegace prý přijela na 
kongres jako jediná s připraveným programem a nejucelenější koncepcí 
řešení romské otázky, a patřila tak mezi nejfundovanější z delegací, což jí 
mělo získat respekt, vážnost a sympatie.10 Dokonce se prý mělo uvažovat 
o uspořádání dalšího kongresu v samotném Československu.

Samotné jednání delegátů kongresu bylo rozděleno do čtyř komisí: 
sociálně-právní (SCR tu zastupoval T. Holomek), školská (zástupce 
SCR A. Daniel), kulturní (tuto komisi přímo vedl L. Demeter) a pro 
odškodnění obětí nacismu za 2. světové války. Tyto komise odrážely 
základní problémy romského etnika na celém světě. Členové kulturní 
komise, jejímž jednacím jazykem byla ruština, se shodli na tom, že 
kultura je všem Romům společná a že pozitivně po staletí ovlivňo-
vali hudební kulturu různých národů. Komise se také shodla na tom, 
že je třeba sebrat a zapsat v romštině ve všech zemích romské pohádky, 
legendy, poesii, dramatická díla, pořádat každoroční přehlídky rom-
ských souborů všech národů…, sepsat učebnici jednotného romského 

jazyka pro celý svět, a usilovat ve všech zemích o jednotné označení 
ROM. Na mezinárodní úrovni měla být navázána především spolupráce 
s OSN (vyvrcholila v březnu 1979 ofi ciálním přijetím Mezinárodní romské 
unie do sekce nevládních organizací při OSN) respektive s organizací 
UNESCO, starající se o mezinárodní kulturní dědictví a vzdělávání.11

Kromě zásadního požadavku na užívání zastřešujícího pojmu Rom 
(místo pojmů Gypsy, Cikán, Zigeuner atd. v různých jazycích) byla na kon-
gresu přijata ofi ciální romská hymna a vlajka jako symboly mezinárod-
ního romského hnutí. Hymna vznikla na základě textu staré romské 
písně Gelem, gelem (Šel jsem, šel jsem) a melodie známé u rumunských 
Romů. Na úpravě textu a hudby pracoval francouzský hudebník Jarko 
Jovanovich spolu s Jánem Cibuľou (romským lékařem ze Slovenska, 
který od roku 1968 žije ve Švýcarsku).12 Vlajka mezinárodního romského 
hnutí vycházela z té, která byla užita při jednání kongresu v Bukurešti 
již v roce 1933 a z vlajky používané Mezinárodním výborem Cikánů ve 
Francii. Původně byla pouze modro-zelená. Modrá barva symbolizovala 
nebe a zelená barva zemi. Červené kolo (tzv. Ašókova čakra) uprostřed 
bylo přidáno právě na londýnském jednání jako symbol pravlasti Romů 

7 Světový kongres a festival Romů v Londýně. In: Románo ľil č. 3, 1971, s. 21.
8 LIÉGEOIS, Jean-Pierre. 1995. Rómovia, Cigáni, kočovníci. Bratislava: Rada Európy. ISBN 80-967380-4-6, s. 218.
9 Světový kongres a festival Romů v Londýně. In: Románo ľil č. 3, 1971, s. 22.
10 Světový kongres a festival Romů v Londýně. In: Románo ľil č. 3, 1971, s. 22.
11 Tamtéž, s. 24.

S  Protest účastníků kongresu proti rasovému útoku ve městě Walsall u Birminghamu, 1971. 
Ze sbírky MRK 
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– Indie.13 Došlo tu také k ustavení Světové romské jednoty (World Ro-
mani Union, Komiteto Lumniako Romano), od roku 1977 nazývané jako 
Mezinárodní romská unie (International Romani Union), která se stala 
nejdůležitější mezinárodní romskou organizací. Výsledkem kongresu 
byla také shrnující myšlenka: Romský lid má právo hledat vlastní cestu 
k pokroku.14

Součástí kongresu byla také jednodenní exkurze do města Birming-
ham, kde účastníci navštívili typické karavanové tábořiště anglických 
Romů. Současně tu na pietním aktu vyjádřili protest proti nedávnému 
rasovému útoku ve městě Walsall u Birminghamu, při němž byly upáleny 
v karavanu tři romské děti.15 Na podporu sbírkového fondu těchto dětí 
byl věnován výtěžek mezinárodního romského folklórního festivalu, který 
se uskutečnil v době konání kongresu ve městě Hempstead nedaleko 
Londýna.16 

Obecné poslání kongresu shrnuli ve své zprávě českoslovenští delegáti 
takto: Hlavním posláním Kongresu byla konzultace o současném 
společenském postavení Romů ve světě. Velmi závažná a principielní 
otázka, jak bylo zjištěno, je problém sociální, výchova a výuka rom-
ských dětí, kulturní oblast a otázka odškodnění všech Romů, kteří byli 
v nacistických koncentračních táborech, dále vývoj a kultivovanost 
romštiny.17

Na první světový romský kongres navázaly další kongresy a především 
činnost Mezinárodní romské unie. Důležitost této události se také 
promítla do vyhlášení prvního jednacího dne 8. dubna Mezinárodním 
dnem Romů. Poprvé bylo toto datum připomenuto roku 1978 na 
2. světovém kongresu Romů v Ženevě.18 Od té doby se u příležitosti 
tohoto dne konají na celém světě nejrůznější akce, které oslavují exis-
tenci romského hnutí a romského národa, jejichž důležitým symbolem je 
dodnes právě první světový romský kongres.

Michal Schuster

12 LHOTKA, Petr. Proč je 8. duben Mezinárodním dnem Romů. In: Romano hangos č. 7, 2007. http://www.romanohangos.cz/clanek.php?id_clanek=1721.
13 Tamtéž.
14 LIÉGEOIS, Jean-Pierre. 1995. Rómovia, Cigáni, kočovníci. Bratislava: Rada Európy. ISBN 80-967380-4-6, s. 219.
15 Návštěva v Birminghamu. In: Románo ľil č. 3, 1971, s. 25.
16 Festival v Heamstead (asi 45 km od Londýna). In: Románo ľil č. 3, 1971, s. 25.
17 A poslání kongresu. In: Románo ľil č. 3, 1971, s. 27.
18 LHOTKA, Petr. Proč je 8. duben Mezinárodním dnem Romů. In: Romano hangos č. 7, 2007. http://www.romanohangos.cz/clanek.php?id_clanek=1721.
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V listopadu tohoto roku osla vila 
krásné životní jubileum paní 
Emilie Machálková, zvaná rodi-
nou a blízkými přáteli Elina či 
Elinka, pocházející ze slavného 
moravského romského rodu 
Holomků. Narodila se za první 
československé republiky v usedlé 
romské rodině ve Svatobořicích 
na jižní Moravě, z níž pocházel
i jeden z prvních romských vyso -
koškolských studentů v Česko-
slovensku – právník Tomáš Ho-
lomek, její strýc. Známými členy této rodiny jsou i ing. Karel Holomek, syn 
Tomáše Holomka, a PhDr. Jana Horváthová, dcera Karla Holomka, ředitelka 
Muzea romské kultury.

V prvních letech 2. světové války byla tehdy čtrnáctiletá Emilie z rasových 
důvodů spolu se svým starším bratrem Miroslavem (další pozdější význam-
nou romskou osobností – předsedou první romské organizace u nás, Svazu 
Cikánů-Romů) vyloučena ze školy a totálně nasazena na práci do továrny 
na výrobu papírových střev ve Slavkově u Brna. Díky přístupu starosty obce 
Nesovice u Bučovic (kam se se svou rodinou roku 1934 přestěhovala), 
který odmítl vydat své spoluobčany do koncentračního tábora, unikla spolu 
se svými rodiči a dvěma bratry transportu do Osvětimi.1 Více než třicet 
příbuzných žijících rovněž na jižní Moravě takové štěstí nemělo a zahynulo 

Emilie Machálková, roz. Holomková
* 25. 11. 1926, Svatobořice

většinou právě ve vyhlazovacím táboře Auschwitz II-Birkenau. Rodiče paní 
Emilie však zachránili alespoň tříletou Růženku (nejmladší sestřenici paní 
Emilie), když ji až do konce války přechovávali ve svém domě. Ke konci 
války se Emilie ukrývala před nucenou sterilizací ve sklepních prostorách 
u vzdálených příbuzných v Olomouci.2 Tato její perzekuce byla po roce 
1989 zohledněna v odškodňovacím programu Česko-německého fondu 
budoucnosti, od něhož získala odškodnění za rasové pronásledování.

Po 2. světové válce se paní Emilie provdala za Jana Machálka, byla 
zaměstnána jako prodavačka v masně, věnovala se rodině a své velké 
celoživotní zálibě – interpretaci romských lidových písní. V jejím repertoáru 
se nacházela i píseň Aušvicate, hi kher baro která vznikla v tzv. cikánském 
rodinném táboře v koncentračním táboře Auschwitz II-Birkenau a která se 
stala symbolem romského holocaustu. Svým zpěvem získávala paní Elina 
od 60. let 20. století mnohá ocenění v rámci celostátních folklórních soutěží 
a její přednes je zachycen na audio a videonosičích.3 V letech 1969 – 1973 
také spolupracovala s první romskou organizací v Československu, Svazem 
Cikánů-Romů, v jehož čele stál i její bratr Miroslav Holomek a strýc Tomáš 
Holomek. V té době i později vystupovala paní Machálková zejména v do-
provodu primáše Eugena Horvátha a jeho cimbálové skupiny. Paní Emilie 
dodnes zpívá na nejrůznějších setkáních, koncertech, bývá také přizvána, 
aby zazpívala na albu či koncertu některé ze skupin interpretujících folklor 
Moravského Slovácka.4

Po roce 1989 stála u zrodu Muzea romské kultury v Brně, kde se 
zapojila do jeho aktivit v oblasti propagace romské kultury a vzdělání. 
Paní Emilie se nesčetněkrát zúčastnila jako zpěvačka i jako pamětnice 
pietních shromáždění, pořádaných každoročně muzeem k připomínce 
transportu Romů z Brna v březnu 1943 a z protektorátního tzv. cikán-
ského tábora v Hodoníně u Kunštátu v srpnu 1943. Do muzejních sbírek 
poskytla také mnoho cenných rodinných fotografi í a dokumentů. V roce 
2004 vydala ve spolupráci s muzeem knihu vzpomínek Memoáry romských 

1 MACHÁLKOVÁ, E. 2005. Elinka vypráví. Romano džaniben, ňilaj. ISSN 1210-8545, s. 14.
2 Viz HORVÁTHOVÁ, J. (ed.). 2004. Memoáry romských žen. Elina – Sága rodu Holomků. Brno: Muzeum romské kultury, o.p.s., ISBN 80-86656-06-3, s. 35–39.
3 Viz tamtéž, s. 56.
4 Viz tamtéž, s. 10.

S  Emilie Machálková. 
Foto MRK –  L. Grossmannová

Blahopřejeme / But bacht sasťipen
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žen.5 Tato kniha popisuje životní příběhy dvou romských žen – paní Karolíny 
Kozákové a právě Emilie Machálkové, jejíž část má název „Elina – Sága 
rodu Holomků“ a vypráví o pohnutých osudech její rodiny za 2. světové 
války. Na toto téma také poskytla českým i zahraničním médiím celou řadu 
rozhovorů a bylo o ní natočeno několik televizních pořadů.

Paní Emilie Machálková je neustále činná v oblasti práce s mládeží, 
informovanosti o pronásledování Romů během 2. světové války a rom-
ského holocaustu a přispívání k toleranci mezi Romy a majoritou. 
Od roku 2005 spolupracuje s o.p.s. Živá paměť na projektu „Zmizelí 
Romové a Romové dnes“. Jedná se o jedinečný projekt, podpořený více 
subjekty – mezi jinými Ministerstvem školství, mládeže a tělovýchovy 
ČR a Muzeem romské kultury, v rámci něhož jsou organizovány besedy 
na školách po celé České republice. Paní Emilie Machálková vystoupila 
v rámci tohoto projektu i mimo něj již na desítkách škol a její poutavě 
vyprávěný tragický příběh si vyslechlo několik tisíc žáků a studentů. 
Za svou práci na poli vzdělávání byla již několikrát navržena na udělení 
státního vyznamenání.

Přejme jí tedy k narozeninám mnoho zdraví a také tolik neutuchajícího 
elánu k pokračování v tak potřebné vzdělávací práci.

Michal Schuster

5 HORVÁTHOVÁ, J. (ed.). 2004. Memoáry romských žen. Brno: Muzeum romské kultury, 
o.p.s., ISBN 80-86656-06-3.

Rudolf Dzurko
* 1. 7. 1941, Pavlovce, SR

Nejdříve trochu sebezpytování. Docela dlouho jsem Rudu Dzurka 
považoval za svého romského kamaráda, za romského umělce a sebe za 
tolerantního gadže. Dnes už vím, že i v mém postoji byl kus takzvaného 
romského problému. Ve mně – ne v něm. Po dlouhých letech přátelství 
vím, že Ruda Dzurko je kamarád a umělec bez přívlastků. Vím také, že 
jeho umělecký projev, jeho obrazy romství, jeho životní styl a hodno-
tové zakotvení je stejně tak romské, jako mé, tvé, naše. Romství je fakt 
lidství.

Tam, kde se romství a gadžovství odchyluje od lidství, tam začínají 
etnické tenze, rasová nesnášenlivost, konfl ikty a násilí. Na obou stranách. 
Fakt, že jedna strana je interpretována méně příznivě, není jenom tím, 
že interpretátorem je gadžo. Romové samotní jsou „tady a teď“ v pasti. 
Jejími symboly jsou ghetta, romské prostitutky, dealerské gangy, 
ozbrojení výrostkové. Gadžové jsou v pasti také. Symbolů vlastního 
marasmu máme dost. Od korupce, až po vyprázdněné životy, tupá média 
a prázdný konzum. 

Ruda Dzurko, ale nejenom on, ukazují, že cesta z pasti nevede přes 
státní programy inkluze, speciální agentury, vládní zmocněnce a podobně. 
Terapie je velice individuální a těží z jediného zdroje. Klidně mu říkejme 
kreativita. Pozitivní kreativita je všednodenní výzva související s obživou, 
vzděláváním, s výchovou dětí, s podobou domova a sousedských vztahů, 
se zdravím a s mnoha dalšími věcmi, které utvářejí způsob života, struk-
turu jeho času.

Dzurkův způsob života je kreativní par excellence. Živí se obrázky 
a dřevěnými plastikami. Motivy hledá v sobě a ve svém specifi ckém lid-
ství. Jeho obrázky a sošky dotvářejí domovy mnoha lidí. Vydělané peníze 
slouží dětem, širší rodině, vztahům. Způsob jeho života je současně 
každodenním překračováním stereotypů, nudy, prázdnoty. Jeho život je 
plný a plnohodnotný. Můžeme být různých věr, etnik, profesí, národností 
– kreativita je navigací ke společnému středu. Ne každý má tento dar 
a ne každý ho má do takové míry, aby mu vytvořil existenční zázemí. 
Jistě však uznáte, že existence je snesitelnější bez existenciální tísně. 
Neznám jiný způsob, jak se s ní vyrovnat, než kreativitu, byť ne rovnou 
uměleckou. 

Také mám někdy pocit, že radikální kreativita může být docela účinnou 
zbraní proti militantním radikálům. Vítězit, aniž bych musel doopravdy 
udeřit. Zlaté pravidlo všech vyspělých bojových umění a jejich mistrů. 

Fedor Gál

X  Rudolf Dzurko. 
Ze sbírky MRK 
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Ondrej Gadžor
* 9. 7. 1956, Košice, SR

Ondrej Gadžor si prý na narozeninové oslavy nepotrpí, a tak tedy i loňské 
výročí nechal proběhnout bez velkého humbuku. Až bude listovat 
Bulletinem Muzea romské kultury, snad ho připomínka jeho stáří 
nevyděsí, a doufejme, že jej třeba i potěší. Dne 9. července 2011 dovršil 
východoslovenský sochař věk 55 let, což je jistě příležitost k tomu, 
abychom originálního umělce připomněli, případně představili těm, kdo 
ještě neměli možnost se s jeho tvorbou setkat.

Ondrej Gadžor má jako sochař v košickém regionu již velmi dobrý 
zvuk. Ačkoliv se umělecké dřevořezbě začal věnovat až v dospělém věku, 
záhy si vypracoval velmi suverénní a jasně rozpoznatelný rukopis. Jeho 
sochy působí mezi tvorbou řezbářů-samouků jako zjevení. Nejedná se tu 
o nápodobu skutečnosti, ale nekompromisní abstrakci. Gadžorově tvorbě 
dominují protažené, zjednodušené linie, pro něž bývá přirovnávána 
k sochám Alberta Giacomettiho. Motivem jeho děl bývají často ženy, 
tanečnice, ale také indiánské totemy či bojovníci.

Gadžor nejčastěji zpracovává tvrdé dřevo (například třešeň), díky své 
pružnosti a fantazii nemá však o materiál nouzi. Vyrábí sochy z kusů 
rozbitého nábytku, kostí zvířat, mušlí, něco si dovede obstarat i na skládce. 
Odlévá sochy z olova či bronzu, nejnověji se pokouší tvořit i z kamene, 
konkrétně ze žuly. Rozmanité jsou i rozměry jeho soch, které plynou z právě 
dostupného materiálu. Gadžor vyrábí jak miniaturní portréty, připomínající 
africké rituální masky, tak sochy nadživotní velikosti.

Na rozdíl od většiny romských sochařů má Gadžor i jakousi 
profesionální průpravu. Koncem 80. let 20. století měl to štěstí poznat 
známého košického sochaře Vojtecha Löffl era, který byl důležitou 
osobností zdejšího uměleckého světa. V jeho domě se scházeli umělci 
a intelektuálové. Löffl er často nezištně podporoval začínající tvůrce, 
kterým poskytoval zázemí a dělal jim i jakéhosi mecenáše. Hned také 
rozpoznal talent v prvních pokusech romského mladíka a vzhledem 
k tomu, že byl Gadžor v té době nezaměstnaný, nabídl mu práci 
u sebe v dílně. Výrazný vliv Löffl era na styl své tvorby Gadžor popírá, 
což i srovnání děl obou umělců potvrzuje. Nepochybně však díky této 
zkušenosti získal zručnost a znalost práce s různými materiály. Od smrti 
svého mistra (1990) se již živil vlastní tvorbou a podle všeho úspěšně. 
První samostatnou výstavu v Malokarpatskom múzeu v Pezinku (1999) 
mu dokonce otevíral sám tehdejší prezident Slovenské republiky Rudolf 
Schuster. Díky neotřelým nápadům a originalitě neměl Gadžor velký 
problém s odbytem svých soch. Všechno, co vyrobil, se hned prodalo, 
takže ani sám sochař nemá představu o rozsáhlosti svého díla.

Současná situace, kdy světové ekonomiky dlouhodobě klátí fi nanční 
krize, se však samozřejmě projevila i na poklesu zájmu o umění. Ondrej 
Gadžor má v této době stále oporu ve skalních odběratelích, účastní 
se jarmarků a sympózií (v létě 2011 byl pozván na sochařské sympózium 
v Bardejově a během Dní města Košice 2011 vytvořil velkou sochu Svaté 
Alžběty), horší podmínky však přesto pociťuje.

Navíc vleklé problémy s nejasným vlastnictvím jeho domu neberou 
konce. V domě na Traťové ulici bydlí Gadžorovi více než 40 let, odkupu 
domu od města však zabránily nejasnosti v soudním odhadu a následně 
příliš vysoká prodejní cena. Město mezitím přislíbilo odkup domu velké 
stavební fi rmě, která se už nyní rozpíná na všechny strany pozemku 
Gadžorových. Ten tak tvoří ostrov obehnaný vlnitým plechem uprostřed 
velké průmyslové zóny. Doufejme, že jej Gadžorovi zvládnou hájit i nadále. 
Kromě toho přejeme Ondreji Gadžorovi, aby mu apokalyptický rok 2012 
přinesl novou samostatnou výstavu, kterou už delší dobu plánuje.

Anna Babjárová

S  Ondrej Gadžor. Foto MRK – A. Juránková 
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Významného životního jubilea 75 let se letos dožívá spisovatel a muzi-
kant Andrej Giňa (o Andrišis). Pan Giňa se narodil 1. 1. 1936 v někdejší 
Tolčemeši (dnešní Šarišské Sokolovce, okr. Prešov, Slovensko), v malé 
romské osadě, v rodině kováře a muzikanta Andreje Gini. V roce 1946 
se celá rodina stěhovala za prací do Čech, nejprve do Prahy a za několik 
měsíců pak do Rokycan, kde žije Andrej Giňa dodnes. 

Andrej Giňa 
*1. 1. 1936, Tolčemeš (dnes Šarišské Sokolovce), SR

S  Andrej Giňa. Foto – C. W. Evans. Ze sbírky MRK  

Vedle hudebního talentu, který pod vedením svého otce v sobě od 
dětství rozvíjel, objevil Andrej Giňa s pomocí svého učitele také svůj lite-
rární talent. Hudba a literární tvorba jej provázejí po celý život. Od mládí 
hrával s rodinnou cimbálovou kapelou Giňovci, později založil vlastní 
rodinnou kapelu Rytmus 84, která hrála taneční romskou hudbu a se 
kterou cestovali po celé republice. 

Asi v polovině 60. let 20. století se poprvé pokouší publikovat i své 
literární texty. Přestože rodným jazykem Andreje Gini je romština, psát 
začal vlivem školního vzdělání nejprve česky. O několik let později se 
postupně dostával k romštině – romsky zapisuje pohádky a píše i vlastní 
povídky. Vyprávění Andreje Gini v sobě snoubí krásu vytříbeného jazyka 
s půvabným vtipem příběhů, pro které tento autor čerpá inspiraci i z vy-
právění svých předků i ze svého vlastního života. 

Pohádky zapisoval Andrej Giňa podle vyprávění své maminky a star-
ších Romů, a první z nich vyšly v časopise Románo ľil (1969 – 1973). 
Vlastní povídková tvorba mohla být vlivem politicko-společenského 
vývoje publikována až později. Dnes čítá dílo několik desítek povídek, 
které vycházely a vycházejí na stránkách časopisů (v posledních letech 
zejména časopisu Romano džaniben, dále Romano hangos a také Romano 
voďi). Vedle krásné literatury se Andrej Giňa na stránkách Romano 
hangos věnoval ve svých textech i péči o mateřský jazyk, publikoval např. 
několik až esejistických pojednání o sémantickém bohatství romštiny. 
Samostatného knižního vydání se zatím dočkalo několik povídek v roce 
1991, pod názvem Bijav – Svatba v nakladatelství Apeiron. Rozsáh-
lejší výbor z díla v současné době připravuje k publikaci nakladatelství 
Triáda. 

Mi del Tumen o Del but bacht, sasťipen, but berš dživipen Tumara 
calona fameľijaha.

Milada Závodská
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Bartoloměj Daniel byl pravým buditelem Romů a toto označení jej 
šlechtí, ač mnozí dnes označení buditel považují spíše za hanu. Nevěděl 
bych proč. Představovat to nejlepší z kultury, historie a jazyka jednoho 
národa, jehož příslušníci se nacházejí v celém světě, je nejzáslužnější 
činností, jakou si lze představit. U Romů je tato činnost umocněna ještě 
politickou rovinou a statečným úsilím, které nemusí být za všech okol-
ností vítáno. Bartoloměj to dělal po celý život.

Za časů existence Svazu Cikánů-Romů, který mohl vzniknout díky 
vzepětí „pražského jara“ v létech 1969 – 1973, Bartoloměj pracoval 
cílevědomě na založení muzea Romů. Tehdy se mu tuto myšlenku uvést 
do života nepodařilo. Díky zásahu politické moci musel on, stejně jako 
další nadšenci, svoji práci opustit, nikoliv zapomenout. Je hanbou 
totalitní moci, že neumožnila jednomu z mála tehdy vysokoškolsky 
vzdělaných Romů důstojné zaměstnání a nedokázala využít jeho schop-
ností pro pozvednutí úrovně Romů. Děl se pravý opak toho. A Bartoloměj 
vykonával podružnou manuální práci pro Technickou a zahradní správu 
Brna. Zařazení k manuální práci bylo trestem pro neposlušné vzdělance 
té doby. Stal se jedním z členů disentu, protože režim mu nemohl za-
pomenout jeho osvícenecké snahy po emancipaci Romů v době exis-
tence Svazu Cikánů-Romů. Muselo uplynout dlouhých téměř 27 roků, 
aby se jeho myšlenka muzea mohla uskutečnit, a to až změnou poměrů 
v listopadu 1989. 

Pak ovšem přišla „sametová revoluce“ a s ní začala i práce na založení 
muzea romské kultury. Bartoloměj Daniel byl opět u toho a opět na 
začátku. Spolu s dalšími „pionýry“ se účastnil toho, co bylo nejvíce 
zapotřebí: zahájit sběr trojrozměrných předmětů a dalších památek ze 
života Romů. Tím zdrojem a studnicí, v té době nikoliv už nepřebernou, 
byly romské osady na východním Slovensku. Tady sloužil Bartoloměj 
svojí účastí jako dokonalý znalec a díky němu byly založeny tematické 
sbírky, které jsou dnes jistě chloubou muzea svou jedinečností v celé 

Bartoloměj Daniel 
17. 10. 1924 – 10. 10. 2001

Evropě. Bartoloměj k založení této sbírky přispěl způsobem zásadním. 
Podařilo se mu také dokončit obsáhlou publikaci o historii Romů.

Rád vzpomínám na obě údobí, oddělená od sebe dosti dlouhým 
časovým úsekem. Údobí, jež se bezpochyby stala významnými etapami 
histo rie Romů v Československu. Myšlenka, která se jednou zrodí v hlavách 
a srdcích lidí, jako je Bartoloměj Daniel, neumírá ani po čase a v nejbližší 
příhodné chvíli dochází k jejímu naplnění právě díky takovým lidem.

Když Bartoloměj Daniel dokázal v krátkém čase existence Svazu 
uspořádat výstavu z historie středoevropských Romů v Ústavu šlechtičen 
v Brně spolu s Evou Davidovou, žasl jsem nad jeho schopností podávat 
dějiny Romů pro návštěvníky tím nejzajímavějším způsobem podloženým 
neutuchajícím nadšením vypravěče. V prezentaci historie Romů, i těch 
nejpodrobnějších detailů, byl Bartoloměj Daniel nepřekonatelný.

Bartoloměj Daniel zůstane zapsán zlatým písmem v análech svého 
muzea a v srdcích mnoha pamětníků jako skvělý romista a neskonale 
hodný člověk.

Karel Holomek

W Bartoloměj Daniel. 
Ze sbírky MRK 

Vzpomínáme / Mi del o Del loki phuv
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V letošním roce si připomínáme výročí nedožitých devadesáti let od 
narození vynikajícího cimbalisty Jána Gašpara Hriska. Narodil se 14. června 
1921 v podpoľanské obci Očová ve vyhlášené muzikantské rodině. Jablko 
nepadlo daleko od stromu. A tak jako správný pokračovatel rodinné 
hudební tradice odkojený tokem místní živé lidové hudební kultury, začal 
již od útlého dětství hrávat v rodném regionu se svým otcem Jánem, 
v okolí dobře známým primášem, bratrem Jožou a dalšími znamenitými 
muzikanty. Nejprve na housle, brzy na to však na cimbál, jež byl jeho 
muzikantskému umění předurčen. 

Jako temperamentní cimbalista s vynikající technikou hry, byl nepo-
stradatelnou součástí řady lidových kapel rodného regionu a později 
poloprofesionálních či profesionálních uměleckých souborů. 

V letech 1949 – 1954 působil po boku svého mladšího bratrance – 
znamenitého primáše Rinalda Oláha (1929 – 2006) ve SĽUKu (Slovenský 
ľudový umelecký kolektiv) v Bratislavě. Od roku 1955 byla pak jeho 
hudební kariéra spojena především s BROLNem (Brněnský rozhlasový 
orchestr lidových nástrojů). V něm působil dlouhých 26 let až do své smrti. 
Zde se projevoval nejen jako sólista a člen orchestru, ale také jako osobitý 
upravovatel. Originální cimbalista vynikající jak v sólových partech, tak 
v bohatém, ale citlivém doprovodném projevu, přenesl mnohé ze svého 
muzikantského umu i na své dva syny, houslisty – primáše Jána a Ivana, 
kteří pokračují v mnohagenerační hriskovské hudecké tradici dodnes. 

Petr Mička

Rinaldo Oláh – výjimečný, 
fenomenální, jedinečný. 
Těmito a jinými super-
lativy byla hodnocena 
legendární muzikantská 
osobnost očima nejen 
široké veřejnosti, ale ze-
jména očima veřejnosti 
odborné. V letošním roce 
si připomínáme páté výročí 
úmrtí tohoto „slovenského 
Paganiniho“. 

Rinaldo Oláh se narodil 
ve Zvolenské Slatině. Jeho 
nevšední hudební talent se 

začal projevovat již od nejútlejšího věku. Od tří let začal hrávat se svým ot-
cem, uznávaným zvolenským primášem, v pěti letech už dokonce zastával 
i post primáše. Rinaldo však vedle tradiční lidové hudby získával i hudební 
rozhled v oblasti vážné hudby – od sedmi let začal navštěvovat hudební 
školu v nedalekém Zvoleně. Fenomenální sluch a paměť, brilantní technika, 
mimořádná hudební představivost, virtuózní projev, ale i obrovská píle jej 
předurčovaly do role mimořádného houslisty. Již jako náctiletý dokázal 
hrát těžké koncertní kusy jen z poslechu. Když v roce 1947 vystupoval 
s očovským folklorním souborem v Praze v rámci festivalu Pražské jaro, 
zaujal svým nesporným talentem natolik, že byl doporučen ke studiu 
hry na housle. Byl přijat na pražskou konzervatoř, a to rovnou do třetího 
ročníku. Zde absolvoval tři roky. Možnosti a výzvy dalšího studia a orientace 
k vážné hudbě však již, k všeobecné škodě, nevyslyšel. V roce 1949 se 
stal jedním ze spoluzakladatelů a základních pilířů nově vzniklého SĽUKu 
– Slovenského ľudového umeleckého kolektivu, s nímž spojil většinu své 
aktivní hudebnické kariéry. Zde působil plných 33 let, téměř po celou dobu 
jako koncertní mistr orchestru. Od roku 1971 fungoval zároveň také jako 
vedoucí a sólista lidové hudby Československého rozhlasu v Bratislavě. Se 
souborem absolvoval nespočet vystoupení a koncertů a navštívil celou řadu 
zemí. Projevoval se také jako originální a mnohdy nadčasový upravovatel 
lidových písní, komponoval virtuózní skladby inspirované lidovou hudbou. 
Ve slovenském rozhlase natočil stovky nahrávek, v mnoha případech ve 
vlastní úpravě. V roce 2000 byl oceněn cenou ministra kultury SR.

Petr Mička

Ján Gašpar Hrisko
14. 6. 1921 – 13. 6. 1980

Rinaldo Oláh
13. 1. 1929 – 1. 6. 2006

S Ján Gašpar Hrisko při natáčení BROLNu v Českém rozhlase, Brno, 1973. 
Ze sbírky MRK

S Rinaldo Oláh ve svém bytě při ná-
vštěvě pracovníků MRK. Bratislava (SK), 

2005. Foto MRK – M. Kucharičová
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Šaňo – nikdo mu snad ani jinak neříkal – žil celý život v Dunajské Lužné. 
Je to vesnice, ve které vedle sebe žijí Slováci, Romové, Maďaři a Němci. 
A také na tak malou obec nezvykle vysoký počet kovářů. U některých 
jde o řemeslo děděné po mnoho generací. Kupodivu Šaňo, vynika-
jící kovář tělem i duší, z kovářské rodiny nepocházel. Práce s ohněm 
a kovem jej učarovala už od mládí, ale nakonec se vyučil strojním 
zámečníkem, protože obor kovář v té době vůbec neexistoval. Celý život 
se však jako kovář živil. Nejprve v různých řemeslných družstvech a po 
sametové revo luci jako soukromník. Díky své zručnosti a odbornosti se 
podílel dlouhá léta např. na rekonstrukcích historických mříží a kování 
v Bratislavě. V Dunajské Lužné stál u zrodu Mezinárodních kovářských 
sympózií, která se konají dodnes.

Pokud si dobře vzpomínám, Šaňa jsem potkala snad jen třikrát 
v životě. Dvakrát jsem s ním ani moc nepromluvila, jen se pozdravila. 
Bylo to v rámci výzkumů našeho muzea a rozhovor s ním jsem ne-
vedla. Zato třetí setkání ve mně zanechalo nesmazatelné vzpomínky. 
Na kovářském sympóziu v Dunajské Lužné v roce 2010 jsem se seznámila 
s báječnou partou českých kovářů. Všichni už se účastnili sympózia 
nesčetněkrát a nebylo divu, že se se Šaněm velmi dobře znali. V té době se 
už Šaňo aktivně sympózií nezúčastňoval. Se svými známými z Čech se ale 
chtěl vidět, a pozval je proto na večerní posezení na zahradě. A tak jsem 
se tam ocitla také já – i když vlastně neznámá, ani chvíli jsem se tam tak 
necítila. Atmosféra byla fantastická a přátelská a já pohříchu nevěděla, že 
je to poprvé a naposledy, co sedím vedle Šaňa a dlouze s ním hovořím 
– o kovářství, o Romech, o všem. Jen ne o Šaňovi samotném. Seznámila 
jsem se i s jeho manželkou, dcerou, vnučkami… „Kdo ví, co bude za rok, 
třeba se už neuvidíme,“ loučil se s námi Šaňo a my jsme si všichni říkali, že 
ten chlap jak hora plný síly vypouští z úst jen nějaká klišé. Šaňo však jako 
by cítil, že nás všechny skutečně vidí naposled.

Když jsem se znovu potkala s kamarády kováři, dozvěděla jsem se, 
že v Dunajské Lužné je o jednoho báječného člověka míň. Šaňo se jed-
noho dne neprobudil – zradilo ho vlastní srdce. A já jsem si uvědomila, 
že jsem ho sice znala, ale nic o něm nevím. 

Alexander Reindl
5. 8. 1945 – 10. 1. 2011

S Alexander Reindl. Foto MRK – M. Kucharičová

Nevím vlastně, co o něm napsat. Byl to člověk upřímný, moudrý. Jak 
řekla jeho vnučka – byl úžasný. Nevím ani, jestli je v nebi, nejsem si 
jistá, zda by mu tam povolili kovářskou výheň. A bez té on si svůj život 
nedokázal představit.

Jana Poláková
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Můžu se zeptat, jakou roli má cikán v novoročních rejích masek?
U nás na severu Rumunska, v Bukovině, se průvod, který prochází 
vesnicí v předvečer Nového roku, skládá z 8, 12 až 14 osob, záleží 
na oblasti, kde se to odehrává. Mluvím o menším průvodu, poněvadž 
průvod se skládá z mnoha detailů, a budu mluvit o masce cikána a jeho 
roli v tomto průvodu. Malý průvod vede hospodář a hospodyně, pak je 
tam ženich a nevěsta, cikán a cikánka, koza, medvěd a hudebníci, kteří 
průvod doprovází. Koza má v tomto průvodu hlavní roli, představuje 
rok a zároveň božský prvek. Proč? V určitém okamžiku kozího tance, 
který je samozřejmě mnohem delší, ale my budeme mluvit pouze 
o části, jež se týká cikána a kozy, koza umře. Představuje v tu chvíli 
starý rok, který končí. Je předvečer Nového roku. Zemědělský 
rok skončil, přišla zima, všechno zmrzlo a umírá. Z náboženského 
hlediska je to Starý zákon, který končí, a objevuje se Ježíš Kristus 
s Novým zákonem, s novou vírou. Cikán pláče nad kozou, poněvadž je 
služebníkem dvojice hospodářů a měl kozu na starosti. Koza onemocní 
a umírá. Takže smutek je o to větší, protože cikán je zodpovědný 
za smrt kozy. Začne ji tedy oplakávat a slibovat, že ji bude vodit jen 
na samou zeleň a tam, kde se může pořádně nakrmit, aby jí bylo 
dobře. Slibuje jí modré z nebe, jen aby ožila. Je to jeho způsob léčby. 
Ve stejnou chvíli cikánka jde po žebrotě a každého prosí tu o lžíci, 
tu o pánev, tu o koláč a jiné věci z domácnosti, jen proto, aby odvedla 
pozornost od toho, co se stalo, aby zachránila svého muže – cikána. 
Aby lidé neviděli, že koza umřela, zatímco ji cikán zaříkává a udobřuje 
ji, aby ožila. 

Rozhovor

Rozhovor v rumunštině vedla redaktorka Českého rozhlasu Mgr. Jana Šustová. Ptala se rumunského lidového řezbáře Florina Cramariuce ze Suceavy na původ a funkci masky 
cikána v novoročních průvodech. Obdobnou masku, o níž je tento krátký rozhovor, získalo muzeum v roce 2011 do své sbírky.
Překlad z rumunštiny: Jarmila Horáková

Maska cikána v novoročních průvodech v Rumunsku
Jana Šustová

Nakonec se udobřená koza znovu probouzí k životu. Nový rok, který 
začíná, se probouzí. A když se opět vrátíme k náboženství, je to Ježíš, 
který přichází s novou vírou, s Novým zákonem a se slibem, že ti, kdo 
v něj uvěří, budou mít věčný život. Vše má cyklický charakter, vše se opa-
kuje. Narození, život, smrt a zmrtvýchvstání, vše probíhá v cyklech. To je 
podstatou této scény. Cikán má zprostředkující roli – vodí kozu na pastvu 
a stará se o ni. Má ochraňující roli při hospodářství, kde má určenou roli 
vedle hospodářů. To je cikánova úloha. 

Má masku odlišnou od ostatních účastníků tance smrti a zmrtvých-
vstání. Je obarvena uhlem, odraná a plná peří. Víme, že cikáni mají 
moc rádi slepičí polévku, a peří, které zůstane po slepici, slouží jako 
maskování. Vzpomeňte si na divadelní hru, kdy cikán byl přistižen při 
krádeži popelníku, který byl také plný peří. Proto se nepoužívá maska 
cikána, která by neměla peří. Může to být peří od jakéhokoliv druhu 
opeřenců. 

To je stručně příběh cikána a jeho dobrodružství na přelomu roku. 
Od jara do podzimu a zimy, od narození, dospělosti, smrti a pořád do-
kola.

Proč má tuto roli právě cikán?
Tato role patří cikánovi, poněvadž stovky let byl sluhou. Je známo, že 
bojaři drželi cikány jako otroky. U nás to byl Cuza (kníže Al. Ion Cuza, 
vládl 1859 – 1866, 1. vládce sjednoceného Moldavska a Valašska, pro-
vedl významné reformy – pozn. překladatel), kdo zakázal držení cikánů 
v otroctví a zrovnoprávnil je s Rumuny. Cikán byl sluhou v hospodářství, 
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který musel dělat ty nejhorší práce. Musel se starat o kozy, husy a doby-
tek, uklízel, zkrátka se staral o všechno. 

Proč má ta maska tak dlouhou pusu? Vlastně vypadá skoro jako 
zobák...
Má velký zobák, protože cikán byl hašteřivý, měl, jak se říká, „velký zo-
bák“. U nás se říká „malý zobák“, ve smyslu „mlč“, „udělej si malou 
pusu“. Obvykle cikán byl tím, kdo se často hádal. Přestože neměl pravdu, 
snažil se věci překroutit, udělat je nadpřirozené. Pokud se ho někdo do-
tknul prstem, řekl, že ho dotyčný přetáhl klackem a zlomil mu kost. 
Když do něj někdo trochu strčil, říkal, že ho zničil, že ho zmrzačil, že 
ho zabil. Vždycky věci překrucoval, proto má maska cikána velký zobák 
a mnoho zubů. 

X Prodej masopustních masek, maska cikána vpravo. 
Převzato z: http://picasaweb.google.com/110858119844361960136/AliteiElena#
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Z tvorby romských autorů

Bezdomovci
Irena Eliášová

Irena Eliášová (*1953) se narodila v romské osadě v obci Nová Dedina na jihozápadním Slovensku. V jejích deseti letech se rodina přestěhovala do Chrastavy u Liberce. 
V dnešní době žije v Mimoni. Od mládí se věnuje literární činnosti, píše ve slovenském, českém i romském jazyce. Její knižní prvotina vyšla pod názvem Naše osada v roce 2008. 
Autorka je členkou Obce spisovatelů, která v roce 2007 ocenila její text na téma Cikáni – Romové.

„Tak se rychle oblékni a jdeme, nezdržuj Aničko!“
Pobízela jsem svoji osmiletou vnučku, aby se neloudala.
„A můžu si vzít s sebou kolo?“ žadonila.
„Můžeš, ale musíš jezdit velmi pomalu!“ 
„Jéje, ty jsi hodná babi!“ Její šibalská očka se rozzářila a radostí mě 

objala.
„No, moc to nepřeháněj a budeš poslouchat každé moje slovo, jasný? 

Aby se ti nic nestalo!“
„Ty se tak všeho bojíš, vždyť já umím jezdit!“
„Tak jo, ale už ať jsi oblečená, máme toho hodně co dohánět! Půjdeme 

jen ke stánku koupíme prášek na praní a cigarety a šup domů, žádné 
zdržování!“

„Jasně babi!“
A zmizela ve svém pokoji. Za chvilku byla oblečená, když jí dovolím 

kolo, poslechne a dokáže být i rychlá, jinak s ní nehnu!
„Jsem hotová, můžeme jít!“
„Ty jsi šikovná holčička! Ani pět minut a už jsi hotová, jenže ty bys 

měla být takhle rychlá pořád, i když se učíme a děláme úkoly!“
„Jasně, babi!“
To její „jasně“ už znám. V duchu si promýšlím, co všechno musím 

dneska stihnout, no, je toho dost!
Konečně jsme vyšly z baráku a jdeme Novou ulicí a míříme si to ke 

trafi ce, ještě, že to není tak daleko.
„Aničko, tady je hlavní silnice, tady slez z kola a přejdeme silnici, 

ano?“

„Jasně, babi!“
Má otevřeno, je to fajn, nebudu muset jít až do města. U trafi ky sedí na 

zemi malá ženská osůbka. Není na ni pěkný pohled, je zanedbaná, přímo 
špinavá. Oblečení, které má na sobě, pokud se tomu dá říct oblečení, 
je potrhané, fl ekaté a i mokré. Ještěže je léto, v zimě by zmrzla!

Vnučka se na mě podívala a udělala významný pohled na „osůbku“.
„Babičko, znáš ji?“
„Ne, neznám. A ty ano?“
„Já ji znám, to je Helenka a její kamarád je Cigárko!“
„Aha, to jsou ti lidé, jak bydleli u našeho baráku, viď?“
„Jasně, babi. Celá Mimoň je zná, to je zajímavé a ty ne!“
„Vždyť víš, zlato, že já tu nejsem tak dlouho. Neznám všechny lidi.“
„Babičko, říká se jim bezdomovci. Co to znamená?“
„Počkej, až se budeme vracet, potom ti to vysvětlím. Ta paní by nás 

slyšela, že si o ní povídáme, a zlobila by se na nás, ano?“
 „Jasně, babi, nejsem blbá.“
Došly jsme k trafi ce a já jsem si všimla, že Helenka drží v ruce lahvové 

pivečko a dopřává si lahodného moku po ránu.
„Dobrý den,“ pozdravily jsme. 
„Dobrý den, Aničko,“ pozdravila paní z trafi ky vnučku. „Máš nové 

kolo?“
„Mám, můj tatínek mi ho koupil a stálo asi čtyři tisíce korun!“
„No, ty máš hodného tatínka!“
„Já mám i hodnou maminku, ale jsou v práci, a musím pořád jen 

s babičkou nakupovat!“
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S Ivan Berky – Dušík: Modlitba za lepší zítřek. Kresba tužkou na papíře, 2011.

„Tak už dost, za chvíli budeš vyprávět pohádky, už jsi toho řekla dost, 
nemyslíš?“

„Jasně, babi,“ odpověděla mi vnučka a otočila se k osůbce. „Dobrý 
den, Helenko.“

„Dobrý,“ pozdravila osůbka a napila se.
„Na svůj věk je velmi rozumná vaše vnučka,“ řekla paní z trafi ky.
„Jo, to ona je, až příliš,“ namyšleně jsem odpověděla. Lichotí mi, když 

ji někdo pochválí, jenže ona to je i pravda. Anička je velmi vnímavá, 
musím si dávat pozor, co řeknu.

Už jsem chtěla odejít, jenže moje vnučka na mě opět dělala oči a 
vysílala signály směrem k osůbce. Tak jo, dám se s ní do řeči, jinak to 
s ní nevydržím.

„Dobrý den, paní,“ oslovila jsem osůbku, „jak se máte?“
„Ale, jde to.“
Je mi to nepříjemné, ale mám na jazyku otázku, kterou bych jí ráda 

položila a nevím jak, aby se neurazila. Přeci to zkusím.
„Paní, mohu se vás na něco zeptat?“
„Jó, to můžete,“ řekla a natáhla ke mně ruku. Já nechápala, ale Anička 

věděla, co má dělat.
„Babičko, nemáš dvacku?“
„Mám. A…“
„Tak jí dej, ať si koupí rohlíček!“ Ach, božínku a mne to nenapadlo!
Vybrala jsem z peněženky dvacetikorunu a dala jsem ji osůbce. 

Schmatla ji a dala do kapsy.
„Co jste se chtěla zeptat?“
„No, víte, zajímalo by mě, kde jste spala?“
„Jeden známý mě nechal přespat v kůlně.“ Při představě spát v kůlně 

mne zamrazilo.
„Ještě, že není zima, viďte?“ Takhle blbě kecám! Najednou jsem si uvě-

domila, že to, na co jsem se jí chtěla zeptat, jsem zapomněla. Moje vnučka 
kroutí hlavou, co to plácám za nesmysly! Zadívala jsem se na osůbku. Mu-
sela být moc hezká zamlada. Její modré oči napovídají o lásce, určitě ji 
poznala. Jiskřivost, která se jí zračí v oku, to napovídá. Malý nosík a ústa 
– ta by vyprávěla, co vše zažila! Jen vrásky kolem rtů říkají, jakého věku je. 
Zajisté má rodinu a kde jsou? Že nechají „mámu“ tak hrozným způsobem 
žít! Kde se ztratila láska a vděčnost k matce? Co se stalo?

To je to, co jsem se chtěla zeptat!
„Paní Helenko, vy nemáte rodinu?“
„Mám, mám dceru.“
„A proč nejste u dcery?“
„Ne, já nechci obtěžovat, ona má manžela a rodinu, vnoučata mě 

mlátila!“
Viděla jsem na ní, že se jí o tom nechce mluvit, tak jsem pozdravila 

a vydaly jsme se s vnučkou domů. Je mi z toho smutno, i tak lidé žijí.

„Babičko, říkala jsi, že mi vysvětlíš, co znamená slovo bezdomovec. 
Poslouchám.“

„No, především je to člověk a jako k takovému bychom měli mít 
úctu. Viděla jsi Helenku? To je bezdomovec, když někdo nemá kde spát! 
Ne na jednu noc, ale napořád!“

„A umýt se, vykoupat.“
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„Ano, nemít se kde vykoupat a vyprat si věci, nemít svůj stoleček a po-
stýlku a vždyť to víš!“

 „Babičko je mi moc líto té Helenky, já nikdy svého tatínka nenechám 
venku spát až bude starý, můj tatínek je nejlepší na celém světě!“

„To víš, že ano, zlato!“
„Víš, babi, mám ho strašně ráda, ale musím říct pravdu, že se nezacho-

val dobře k té Helence a k Cigárkovi!“
„Jak to myslíš, zlato?“
„No vždyť víš, že oni spávali u našeho baráku a táta můj to nedovolil, 

aby tam spávali!“
„Zlato, já ti zkusím vysvětlit proč, ano?“
„Jasně.“
„Tvůj tatínek a maminka ten barák koupili a dali za něj hodně peněz! 

A viděla jsi, jaký nepořádek tam byl? Na zahradě? Kolik kontejnerů musel 
tatínek zaplatit, aby byl pořádek.“

„A oni by tam jen spali!“
„To ne jenom, že by spali. Oni si tam i vařili a také kouřili a mohli by 

něco podpálit! A to by teprve bylo zle! Z nás by se také stali bezdomovci. 
A víš, že maminka s tatínkem chodí do práce a těžce pracují, aby mohli 
bydlet a žít!“

„A babi, my nejsme bezdomovci?“
„Ne, zlato, díky Bohu ne!“
„Babi i Romové jsou bezdomovci?“
„Možná taky, ale já jsem žádného Roma bezdomovce zatím nepo-

tkala.“
„Babi, a jaký je rozdíl mezi námi a gádži?“
„Žádný, máme ruce, nohy, hlavu, všechno jako oni, jen máme trochu 

jinou barvu pleti.“
„A Romové nenechají svoji maminku venku spinkat?“
„Ne, to snad ne – aspoň doufám!“
„To znamená, že jsme lepší rodina, než rodina té Helenky?“
„To se takto nedá říct, my nevíme, jak se k tomu dostala a co se stalo, 

nemůžeš hned posoudit, jací jsou!“
„A přeci, babi…“

S Ivan Berky – Dušík: Bezdomovec – Šťastný ale osamělý. 
Kresba tužkou na papíře, 2011.

„Už dost, Aničko, už jsme toho nakecaly dost! Moc jsi zvědavá 
a všechno chceš vědět a já všechno taky nevím.“

„Jasně, babi…“
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MRK – Muzeum romské kultury
MK ČR – Ministerstvo kultury České republiky
MŠMT ČR – Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy České republiky
FF – Filozofi cká fakulta
PedF – Pedagogická fakulta
MU – Masarykova univerzita
ŽMP – Židovské muzeum Praha
IQRS – IQ Roma servis
SRNM – Společenství Romů na Moravě
MŠ – Mateřská škola
ZŠ – Základní škola
SŠ – Střední škola
VŠ – Vysoká škola
KJM – Knihovna Jiřího Mahena
JMK – Jihomoravský kraj
DMK – Dětský muzejní klub
GA ČR – Grantová agentura České republiky
ČR – Česká republika
SR – Slovenská republika
TIC – Turistické informační centrum
ÚJCA FF UK – Ústav jižní a centrální Asie Filozofi cké fakulty Univerzity Karlovy

Seznam použitých zkratek
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Část A – VÝROČNÍ ZPRÁVA již tra-
dičně představí bohatou celoroční 
činnost Muzea romské kultury. 
Jejím prostřednictvím lze nahléd-
nout nejen do odborné muzejní 
činnosti, ale také do oblasti edu-
kační či sociální, určené pro děti 
z okolní sociálně vyloučené loka-
lity. Výčet aktivit doplňuje množ-
ství foto grafi í.

Část B – ODBORNÁ ROMISTICKÁ 
PŘÍLOHA nabízí v tomto čísle nej-
různější pohledy do současnosti 
i minulosti Romů na Slovensku. 
Chcete-li se dozvědět, jaký mají Ro-
mové ze slovenských osad přístup 
k okolní přírodě, nebo jak si hrají 
jejich děti, první články jsou tu 
právě pro vás. O fungování Zväzu 

Cigánov-Rómov v okolí Rimavské 
Soboty na Slovensku pojednává 
jedna z nálezových zpráv. Na dal-
ších stránkách si může čtenář 
porovnat své vlastní zážitky z po-
revoluční fi lmové produkce s rom-
skou tematikou s názory odborníka. 
Výběr z bibliografi e s romskou 
tematikou navazuje systematicky 
na předchozí ročník, kdy byl pub-
likován seznam podobně zaměře-
ných odborných prací zahraničních 
autorů. Stálé čtenáře nepřekvapí 
část věnovaná recenzím a anota-
cím, blahopřáním, vzpomínkám 
či informacím o historických výro-
čích. Závěrečná část Z tvorby rom-
ských autorů letos přináší dosud 
nepublikovanou povídku současné 
romské spisovatelky.  
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